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No 1079.

AUTRICHE ET FRANCE

Avenant ]a Convention franco-
autrichienne du 22 juin 1923,

signe Paris, le i j aot 924.

AUSTRIA AND FRANCE

Supplementary Agreement to the
Franco-Austrian Convention of

June 22, 1923, signed at Paris,
August ji, 1924.
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No 1079. - AVENANT' A LA CONVENTION DU 22 JUIN 1923 ENTRE
L'AUTRICHE ET LA FRANCE, SIGNI! A PARIS, LE ii AOUT 1924.

Texte o/iciel lrangais communiqui par le prisident du Conseil, ministre des A//aires itranggres de
la Rdpublique franQaise. L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 6 ldvrier 1926.

Par application de l'article 28 de la Convention du 22 jUin 1923, et h la suite des remaniements
que la Rdpublique d'Autriche a apport6s dans sa tarification ou dans le mode de perception de
ses droits, LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE FRANrAISE et LE GOUVERNEMENT DE LA Rtpu-
BLIQUE D'AUTRICHE ont d~cid6 d'apporter aux dispositions de la convention pr~citde les modi-
fications ci-apr~s :

i. Seront ajoutds h la liste A et bdn6ficieront des dispositions de l'article 2 les articles ci-
apr~s ddnommds:

NO$ du tarif
autrichien D6signation des articles Couronnes-or

projet6

139 Fils de coton prepares pour la vente au d~tail .. ........... .. oo100
145 Etoffes pour ameublement ......... ................... 31o
148 Tulles, etc. :

a) Bruts ............. .......................... 400
b) Blanchis, etc. .... ........................ .460

i8oc) Tissus de laine, d'un poids inf~rieur h 450 grammes jusqu' 200 gram- 195 + 5 P. IOO
mes par m~tre carr6...... . ...................... ... de la valeur.

181 Etoffes pour ameublement ..... ................... .... 36o
197 Crepes et tissus cr~p~s, gaze et tissus 1gers :

a) Brod6s ou imprimds ..... .................... ..... 1.250
b) Autres ............ ......................... i.000

198 Tulles, dentelles, etc ....... ....................... .1.... i.8oo
200 Etoffes pour ameublement ..... .................... .1.... i.6oo

ex 202 Tissus non spdcialement d~nomms
ex. a) Unis, non fagonnds :

2. D'autres couleurs que noirs ou tissds en fils teints ....... .950
3. Imprimrs ............ ......................... 1.200

I Entr6 en vigueur & titre provisoire le I o r janvier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1079. - SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 TO THE CONVENTION
OF JUNE 22, 1923, BETWEEN AUSTRIA AND FRANCE, SIGNED
AT PARIS, AUGUST II, 1924.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign A f/airs of the French
Republic. The registration of this Supplementary Agreement took place February 6, 1926.

In pursuance of Article 28 of the Convention dated June 22, 1923, and as a resultof the altera-
tions which the Austrian Republic has made in its tariff rates or in the method of levying its duties,
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC
have decided to amend the provisions of the aforesaid Convention as follows :

(i) The articles enumerated below shall be added to List " A " and shall be given the benefit
of the provisions of Article 2.

No.
under the
proposed Description of Articles Gold crowns
Austrian

tariff

139 Yarn prepared for retail sale ........ ................... ioo
145 Cotton furnishing fabrics ..... .................... ..... 310
148 Cotton tulle, etc. :

(a) unbleached .......... ....................... 400
(b) bleached, etc. ...................... 460

18o (c) Woollen fabrics weighing 200 grammes and up to 450 grammes per sq. 195 + 5 % of
metre .......... ............................ .... the value.

181 Woollen furnishing fabrics ...... .................... .... 36o
197 Silk crepe and tissues similar to crepe, gauze and open-woven tissues

(a) embroidered or printed ...... .................. .... 1,250
(b) other ............. .......................... 1,000

198 Silk tulle, lace, etc ....... ......................... ... i,8oo
200 Silk furnishing fabrics ....... ..................... .1... i,6oo

ex 202 Tissues of silk not specially mentioned in the tariff
ex (a) Plain, not figured :

(2) Dyed, other than black or colour-woven ..... .......... 950
(3) Printed ......... ........................ .... 1,200

l Traduit par le Secretariat de la Soci~t des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force provisionally on January i, 1925.
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Nos du tarif
autrichien Designation des articles Couronnes-or

projet6

b) Fa~onnds:
io Non teints ou teints en noir ........
20 Autres couleurs ou tiss6s en fils teints..
30 Imprim6s ....................

Etoffes pour ameublement .........
Chaussures en caoutchouc .... ..........
Tuyaux, etc ...... .................
Joints ...... ............ .......
Pneumatiques :

a) Enveloppes:
Po D'automobiles . . ........
20 Autres .......................

c) Bandages pleins . . ... ..........
Rails, traverses . . . . . . . . . . . . . .
Automobiles:

i o D'un poids inf6rieur ' i.ooo kg. et d'un
couronnes-or, avec carrosserie ouverte .

A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Savons:

b) Fins . . . . . . . . .
c) Savons h barbe, en boites ou 6tuis ....

prix inf~rieur 4.500

1.050
1.150
1.300
1.200

120

75
8o

18o
i6o
90

3

120 + 5 P. 100
40 p. IOO

50
8o

2. Seront ajout6s h la liste B et b~n~ficieront des dispositions de
apr~s d~nomms :

l'article 3 les, articles ci-

Bois communs scids ........ ........................
Bois en 6clisses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Carreaux et pavds cdramiques ...... ..................

Services de lavabos ........ ........................

Bottes h 6pices . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Simili-diamants et simili-roses en verre .... ... .....
Tapis de laine chenille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tapis de laine m6langds d'autres matigres :

Chenille .......... ...........................
W tem ents . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Faux-cols et manchettes, etc ....... ...................
Papier ou carte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Papier hi reproduire, gras, etc. ..... ......................
Imprimds servant h la prdsentation et l'utilisation des produits de

l'industrie autrichienne ....... .....................
Cuir h semelles ......... ..........................
Malles entigrement en cuir, maroquinerie souple ou dure, valises, sacs

h main, sacs de voyage ... ....................
Ouvrages dords ou argent6s par divers proc6ds ..........
Pince-cravates ......... ..........................

Contingent.

No 1079

ex 202

208
ex 259

26oa)
26ob)

CX 261

382
ex 459 a)-b)

ex 459 a)-b)
ex 539

ex 128

131
342

ex 345 et
ex 346
ex 346
ex 358
ex 442
ex 454

ex 460
460 ter

461
461 ter

ex 470

ex 476
ex 490, 491

ex 492
496

ex 496 bis
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No.

under the
proposed Description of Articles Gold crowns
Austrian

tariff

(b) Figured :

(i) Undyed or dyed black .... ...........2) Other colours or colour-woven
3 Printed . . . . . . . . . . . . . . . . .

Furnishing fabrics . . . . . . . . . . . . . . . .
Rubber footwear ..... ..................
Tubing, etc ....... ....................
Rubber packing ...... ..................
Tyres (rubber) :

(a) Outer covers
(i) For automobiles .............
(2) Other ...... ...................

(c) Solid rubber tyres ..... ..............
Rails and railway sleepers ............
Automobiles :

(i) Weighing less than iooo kgs. and less than 4,500
price with open body ... .............

(2) Other ...... ...................
Soaps :

(b) Fine . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(c) Shaving soap in boxes or cases ...........

gold crowns in

(2) The articles enumerated below shall be added to List " B " and shall be given the benefit
of the provisions of Article 3.

No.
under the Description of Articles
French
tariff

ex 128 Common sawn wood ...................... -
131 Splints (dclisses) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -
342 Ceramic blocks and paving tiles ................. -

ex 345 } W ash-stand sets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ex 346 W........................

ex 346 Spice boxes .......... .......................... -
ex 358 Imitation diamonds and rose diamonds of glass .......... -
ex 442 Chenille wool carpets ........ ...................... -
ex 454 Carpets of wool mixed with other materials : chenille .......... -

Clothing ...... .................
Collars and cuffs, etc .... ............
Paper or cardboard .... ............
Copying paper, grease transfer paper, etc. . ..
Printed material for the presentation and use of

industry ..... .................
Leather for soles .... ..............
Trunks made entirely of hide, supple or hard

bags and travelling bags ............
Articles gilt or silvered by various processes .
Tie clips ...... .................

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .
the products of Austrian
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
morocco, valises, hand-
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .

ex 202

208
ex 259

260 (a)
260 (b)

ex 261

382
ex 459 (a-b)

ex 459 (a-b)
ex 539

1,050
1,150

1,300
1,200

120

75
8o

18o
16o
90

3

120 + 5 %
ad valorem.

40 %

50
8o

ex 460
46o(c)
461
461 (c)

ex 470

ex 476
ex 490, 4911

ex 492
496

ex 496(b)

No. 1079

Quota.
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NOs du tarif
fran~ais Designation des articles

ex 503 bis Rondelles pour fonds de boites de montres, brutes, en nickel ou mail-
lechort .......... .................. ............ Contingent.

ex 510 Pompes h vapeur .......... ........................
Moteurs ........... ............................

ex 511 Batteuses 11 vapeur ........ ....................... .
ex 512 bis Pompes .......... ........................... .... Contingent.

525 Machines-outils ........ ......................... .... Contingent.
ex 525 bis Calibreurs h grains (bM, orge, etc.), machines h nettoyer, h d~cortiquer,

h dpointer, h d6moucheter les grains et autres analogues . . . Contingent.
ex 525 Appareils complets non d~nomm~s, autres que ceux d~jh mentionn~s

sexiMs a la liste B ........ ........................ .... Contingent.
532 Pieces d~tach~es de machines et de transmissions en fonte moule, non

mall~ables, tourn~es, limes ou ajustes .... ............ ... Contingent.
533 Pieces d~tach6es de machines, de timonerie, de freins et de transmissions,

en fer ou en acier forg6 ou estamp6, en fer ou en acier mould, en fonte
malleable, etc. ......................... Contingent.

546 bis Boucles, agrafes, etc ......... .......................
ex 549 Coutellerie fine autre couteaux h manches en m~tal argent6 ou non . Contingent.
ex 568 Articles de m6nage et tous articles en fer, en acier ou en t6le noire, non

d~nomm~s :
10 Emaill~s unis, 6tami6s .. .. .. . .. . .. . .. .. .
20 Emaillds d~cor~s sans or, marbr~s ou granites sans or .

30 Emaill6s d6cor6s avec or, marbr~s on granit6s avec or, imprim~s
en plus de deux couleurs on en or ; en feuilles non ouvrdes .-

579 Ouvrages en nickel alli6 au cuivre et au zinc (maillechort) ou en mdtaux
nickelds ............. ........................... Contingent.

593 Meubles garnis et recouverts de toute esp~ce .... ............ ... Droits des
Nos 590 it 593,
suivant la cath-
gorie, et T. M.
pour la surtaxe.

597 Pieces de charpente et de charronage, fagonn~es ... .......
6oo Bois rabot~s, rainds et bouvetds, etc ..... ............... .
6oi Portes, fen~tres, jalousies, etc ...... .................. .

6o2 bis Ouvrages de tournerie ....................
ex 620 Semelles et talons: balles en caoutchouc, non recouvertes ..... -

Stparateurs pour l'6lectricit6 ....... .................. -
Rdcipients pour accumnulateurs ....... ................. -
Tissus caoutchout~s : draps d'h6pital ..... .............. -
Gommes it effacer ........ ....................... -

627 Chapeaux de feutre de laine ....... ................... -
ex 645 Boutons de come moul~e, de corozo, de buffalo, de come naturelle

tourn~e de celluloid, de cas~ine durcie et autres (y compris les boutons
de l'esp~ce comportant des parties de m~tal) ; boutons de nacre,
m~me contenant des parties de m~tal .... ............. .

ex 648 ter Ferro-cerium en pastilles, petits prismes, baguettes on autrement . Contingent.

Les articles ci-dessus, s'ils figurent h la liste C, en seront ray~s, h l'exception du num~ro 525
sexids.

No 1o79
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No.
under the Description of Articles
French
tariff

ex 503(b)

ex 510

ex 511
ex 512(b)
- 525

ex 525(b)

ex 525(f)

532

533

54 6(b)
ex 549
ex 568

579

593

597
6oo
6Ol
602(b)

ex 620

627
645

ex 648 (c) Ferro-cerium in pastilles, prisms, sticks or otherwise ........

Circular discs for basis of watch cases, rough, of nickel or maillechort

Steam pumps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M otors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Steam threshing-machines ...................
P um ps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M achine tools . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Separators for corn (wheat, barley, etc.); machines for cleaning, husking,

clipping, trimming grain, etc .......................
Apparatus complete not described elsewhere, other than that already

mentioned in List B ........ ......................
Detached pieces of machines and of shafting of non-malleable cast

iron, turned, filed or adjusted . ... ... .... ... ...
Component parts of machines, steering (apparatus) gear, brakes and

shafting, of iron or of wrought or stamped iron, or of cast-iron or
steel, or of malleable cast-iron, etc ..... ................

Buckles, clasps, etc ........ ........................
Other fine cutlery, knives with metal handles, silvered or otherwise
Household wares and other articles of iron, steel or black sheet iron not

otherwise described :
(i) Enamelled, plain, tinned ...... ..................
(2) Enamelled, decorated without gold, marbled or granited with-

out gold ......... .........................
(3) Enamelled, decorated with gold, marbled or granited with gold,

printed in more than two colours or in gold, or in plain sheets
Nickel manufactures alloyed with copper or zinc (German silver) or of

nickeled metals ......... ........................
Furniture, covered and upholstered, of all kinds ..........

Builders' and cartwrights' wood, shaped .... ...............
Wood, planed, grooved and tongued ...............
Doors, windows, venetian blinds, etc ..... ................
W ood-turners' wares . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
India-rubber soles and heels; rubber balls, not covered .. .......
Insulators for electricity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Containers for accumulators ....... ....................
iRubbered tissues ; hospital sheets ..... ..................
Rubber erasers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hats of wool felt . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Buttons of moulded horn, corozzo buffalo, of real horn turned, of

celluloid, of hardened casein and others (including buttons with
metal parts) ; mother-of-pearl buttons, even containing metal parts

The articles enumerated above, if they appear on List C, should be struck off that list, with
the exception of No. 525 ().

No. 1O79

Quota.

Quota.

Quota.

Quota.

Quota.

Quota.

Quota.

Quota.
Duties

for Nos. 590 to
593 according to
category and mi-
nimum Tariff for
the surtax.

Quota.
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30 Seront ajout~s h la liste C et bMn~ficieront des dispositions de 'article 4 les articles ci-apr~s

NOO du tarif
frangais Designation des articles

ex 178 ter Meules en corindon artificiel ...... ................... .... 75 P. ioo
ex 221 Cuivre pur ou alli6, etc., en barres ou en planches .... .......... 30
301 Crayons ............. ............................ 6o

ex 301 bis Mines ............. ............................. 6o
ex 332 Pi6ces h base de magndsie ...... .................... .... 75 e

0234 Acide tannique (tanin) .......... ..................... 50
ex 345 Boites h 6pices ........ ......................... ..... 75
ex 349 Tuyaux en verre bruts, coul6s ou moulds, de toutes 6paisseuks, formes

et dimensions, avec ou sans stries, pour canalisations, toitures, etc. 80 c
ex 362 Ampoules pour lampes 6lectriques ....... ................ 60 
ex 442 Tapis autres que tapis chenille ...... .................. ... 30

451 Couvertures de laine pure ......... .................... 8o
454 Tissus de laine m6langde ......... ................. . ... 85

ex 454 Couvertures de laine mdlange .................. 85
ex 459 bis Broderies sur tissus de coton en soie artificielle ou en laine, ou en soie

artificielle et laine ... ................. . . ........ 8o
491 bis Couvertures d'album .......... ...................... 30

ex 496 bis Garnitures en laiton, en fer-blanc, dtamd ou nickel6, pour livres de com-
merce ............. ............................ 0 6o

512 Machines locomotives ........ ...................... .... 25
518 Mdtiers h tisser ............ ......................... 30

ex 521 Machines pour tout genre d'impressions sur papier et carton ....... 60
ex 522 Machines pour l'agriculture, moteurs non compris :

a) Machines de rdcolte .... ........................ 25
b) Autres ............. .......................... 50

ex 525 bis Balances et bascules, pesant h l'unitd :
Au-dessus de 5oo kilogr ...... .................... .... 75
5oo kilogr. et au-dessous ........ ................... 50

ex 525 sexids Appareils complets non ddnommds ....... ................ 50
532 ter Volants de machines ................................. 40 0

535 bis Pices ddtachdes de machines de transmissions non ddnommdes, de
deux ou plusieurs mdtaux, etc ..... ......... ............ 6o

535 ter Fils et c~bles isols ...... ....................... 25
ex 555 Articles de lampisterie en fonte moulde, 6tam~e, cuivre, etc. . ..... 50 ,

ex 579 bis Cuves en aluminium ........ ...................... ... 50
611 Vannerie ........ . ... ...................... 50
623 Feutres et draps feutrds pour machines et pianos .... ......... 40

623 bis Tissus feutrds pour papeterie ........ .................. 40
ex 625 Feutres autres, en poils grossiers, mdlang~s de laine et poils grossiers . 6o
ex 626 Chapeaux de feutre de poils et de laine et poils ..... ........... 8o

630 Ouvrages en 6cume, etc .......... ..................... 6o o
ex 640 Porte-cigares et porte-cigarettes d'ivoire, d'ambre et d'ambrolde, avec

ou sans monture .......... ....................... 6o
Les m~mes en nacre ou en 6caille ........ ................. 50

ex 641 bis Porte-cigares et porte-cigarettes d'autres mati6res ........... ... 50
646 Articles de bimbeloterie, etc .............................. 6o
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(3) The following articles shall be added to List " C " and shall be given the benefit of the
provisions of Article 4.

No. in the
French Description of Articles
tariff

ex 178(c) Millstones of artificial corundum ..... ................. .... 75 %
ex 221 Pure or alloyed copper, etc. in bars or slabs ...... ............ 30 %

301 Pencils .............. ............................ 60 %
ex 3o1(b) Leads for pencils ................................... 6o %
ex 332 Articles based on magnesia ...... ................... .... 75 %

0234 Tannic acid (tannin) .......... ...................... 50 %
ex 345 Spice boxes ............. .......................... 75 %
ex 349 Glass pipes, rough, cast or moulded, of any thickness, form or size, with

or without grooves, for canalisation, roofing, etc ..... .......... 8o %
ex 362 Bulbs for electric lamps .......... ..................... 6o %
ex 442 Carpets other than chenille carpets ..... ................ .... 30 %

451 Pure wool blankets ........... ........................ 8o %
454 Mixed wool fabrics ........ ....................... .... 85 %

ex 454 Mixed wool blankets ........... ..................... 85 %
ex 4 5 9 (b) Embroidery, on cotton fabric, of artificial silk, or wool, or of artificial

silk and wool ........ ......................... .... 8o %
491 (b) Covers of albums ...... ........................ 30 %

ex 496(b) Ornaments of latten (brass), tin-plate or nickleed iron for business books 6o %

512 Locomotive engines ........ ...................... ..... 25 %
518 Weaving looms ........... ......................... 30 %

ex 521 Machines for all kinds of impressions on paper and cardboard . . .. 6o %
ex 522 Agricultural machines, not including motors :

(a) Reapers ......... ......................... .... 25 %
(b) Others ....... ......................... ... 50 %

ex 5 25 (b) Scales and weighing machines, weighing each:
over 5oo kg. ........ ......................... .... 75 %

5oo kg. and under ........... ...................... 50 %
ex 525(/) Apparatus, complete, not elsewhere mentioned ............. .... 50 %

532(c) Fly wheels for machinery .......... .................... 40 %

5 3 5 (b) Component parts of shafting not specified, of two or more metals, etc. 60 %

535 (c) Wires and cables insulated for electricity ... ............. .... 25 %
ex 555 Lamps of all kinds, of moulded, plated, coppered cast-iron, etc....... 50 %
ex 5 79(b) Aluminium tubs ............ ........................ 50 %

611 Basket work ............ .......................... 50 %
623 Felt and felted cloths for machines and pianos ..... ........... 40 %
62 3 (b) Felted tissues for paper-making ........ ................. 40 %

ex 625 Other felts of coarse hair, mixed with wool and coarse hair ......... 6o %
ex 626 Hats of hair-felt and of wool and hair-felt ...... ............. 8o %

630 Articles of meerschaum, etc. ..... ................... .... 6o %
ex 640 Cigar-and cigarette-holders of ivory, amber and ambroid, with or without

mounts ............ . .......................... 60 %
The same, of mother-of-pearl or tortoiseshell ...... ............ 50 %

ex 64 1 (b) Cigar-or cigarette-holders of other materials ...... ............ 50 %
646 Toys (bimbeloterie), etc ........ ..................... 6o %
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40 Pour les produits ci-apr~s 6num~r~s, les Hautes Parties contractantes d6termineront d'un
commun accord les quantit~s importables:

Nos du tarif
autrichien Designation des articles

projet6

139, 178 Fils de coton et de laine pr6pares pour la vente au ddtail.
145, 181 Etoffes pour ameublement.
200, 208 p

225 Mod~les de modes (grande couture).
307 Films.
261 Pneumatiques (enveloppes et chambres ht air).
459 Automobiles.

II est entendu que le terme (( tarif autrichien projet6 )) qui apparait dans les dispositions ci-
dessus s'applique au projet de tarif actuellement soumis h 'approbation du Parlement autrichien
et destin6 remplacer le tarif des douanes actuellement en vigueur en Autriche.

Les Hautes Parties contractantes ont ddcid6, en outre, de pr~ciser ainsi qu'il suit les modalit~s
d'application de certaines dispositions de la Convention du 22 juin 1923 :

a) Pour l'application de 'article 2 et la perception des droits ad valorem, le taux de conversion
des francs en couronnes sera fix6 deux fois par mois, conform~ment h la moyenne des cours reels
constats par la centrale des devises pendant la quinzaine pr6cddente ;

b) Par application de l'article 2 de la convention, le Gouvernement autrichien admettra
1'importation en ffits des alcools b6ndficiant d'une appellation d'origine, h la condition qu'ils
soient transvasds en entrep6t sous contr6le des douanes;

c) Pour l'application de l'article 9, il est entendu que le b6n~fice des tarifs r6sultant de la
Convention du 22 juin 1923 et du pr6sent avenant sera accord6 aux produits originaires et en
provenance d'Autriche dont 1'importation est limit~e par le moyen de contingents, lorsque lesdits
produits seront accompagnds d'une attestation sp6ciale d6livr~e par le Minist~re du Commerce
et des Communications de la Rdpublique d'Autriche.

Lorsque les contingents auront atteint les neuf dixi~mes de leur montant, le Gouvernement
frangais avertira le Gouvernement autrichien.

Ci-joint un module d'attestation qui sera d~livr6 par le Minist~re du Commerce et des Commu-
cations de la R~publique d'Autriche:

N 
o  

...............

Valable jusqu'au ........................ 19...

ATTESTATION SPtCIALE

par laquelle le Ministre du Commerce et des Communications de la R6publique d'Autriche certifie
que ]a marchandise ci-dessous d~nomm6e

Poids brut A dduire du
Designation de la marchandise et poids net contingent du tarif

on nombre de piices douanier frangais
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(4) In the case of the articles enumerated below, the High Contracting Parties shall come
to an agreement as to the amounts to be imported:

No. in the
proposed Description of Articles
Austrian

tariff

.139, 178 Yarn and wool thread prepared for retail sale.
145, '9'
200, 208 Upholstery fabrics.

225 Fashion models (grande couture).
307 Films.
261 Pneumatic tyres (covers and inner tubes).
459 Automobiles.

It is understood that the term " proposed Austrian tariff" which appears in the above pro-
visions shall apply to the draft tariff which is at present before the Austrian Parliament for its
approval and which is intended to take the place of the Customs tariff now in force in Austria.

The High Contracting Parties have further decided to define as follows the methods of appli-
cation of certain provisions of the Convention of June 22, 1923.

(a) As regards the application of Article 2 and the levying of ad valorem duties, the rate
of conversion from francs into crowns shall be fixed twice a month according to the mean actual
rate as ascertained by the Foreign Exchange Control Office during the preceding fortnight.

(b) In pursuance of Article 2 of the Convention, the Austrian Government shall permit
the importation in barrels of alcoholic liquors entitled to an appellation of origin on condition
that they are decanted in a bonded store under Customs supervision.
. (c) As regards the application of Article 9, it shall be understood that the tariff benefits

arising out of the Convention dated June 22, 1923, and the present Supplementary Agreement
shall be granted to products originating in and coming from Austria, the importation of which
is restricted by means of quotas, if the said products are accompanied by a special declaration
issued by the Ministry of Commerce and Communications of the Austrian Republic.

When the quotas have reached nine-tenths of their total amount, the French Government
shall inform the Austrian Government of the fact.

Annexed hereto is a specimen form of declaration which will be issued by the Ministry of
Commerce and Communications of the Austrian Republic.

No ..........
Valid until .................. 9..

SPECIAL DECLARATION

by which the Ministry of Commerce and Communications of the Austrian Republic certifies that the
goods described below:

Gross weight T6 be deducted
Description of the goods and net weight from the quota of the

or number of articles French Customs tariff
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exp6di~e par M...................................................................
et adress~e & M...................................................................
peut 8tre comprise dans le contingent des produits 6num6r~s h la liste annexe I de la Convention
commerciale entre la France et l'Autriche du 22 juin 1923.

Ces produits, en vertu de l'article 9 de ladite convention, payent h leur importation en France

les droits d'entr6e selon les taux du tarif minimum.

Pour le Ministre

(Cachet.)
Vienne, le ........................ 19...

La pr~sente disposition annule 'alin~a 2 de l'article Ier du protocole de signature annex6
h la Convention du 22 juin 1923.

d) La r~daction de l'article 27 de la Convention du 22 juin 1923 est modifi~e comme suit:

Alin~a 2 : Supprimer les mots (cconformes au module ci-annex6 h la pr6sente convention et ,.

Alin~a 3: Ajouter apr~s le mot (( lgitimation ,), les mots ((de module desdites cartes ,.

Le pr6sent avenant sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Paris.

En vertu des pouvoirs que la I6gislation frangaise lui confre, le Gouvernement fran~ais consent
h ce qu'il soit mis en vigueur huit jours apr~s que l'approbation du Parlement autrichien aura
6t6 notifi~e 4 Paris.

(Sign6) RENM RENOULT.
(Sign6) RAYNALDY.
(Sign6) EICH HOFF.

Copie certifi~e conforme.

Le Ministre Pldnipotentiaire,
Che/ du Service du Protocole:

P. DE FOUQUIkRES.
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despatched by M . .....................................................................
for consignm ent to M . .................................................................
may be included in the quota of products enumerated on list i annexed to the Commercial Con-
vention between France and Austria dated June 22, 1923.

These products, in virtue of Article 9 of the said Convention, shall pay at the time of their entry
into France import duties at the minimum tariff rates.

For the Minister

(Seal).
Vienna,. ............... 19..

The present provision shall annul paragraph 2 of Article x of the Protocol of Signature annexed
to the Convention dated June 22, 1923.

(d) The wording of Article 27 of the Convention dated June 22, 1923, shall be modified as
follows :

Paragraph 2 : delete the words " in conformity with the model annexed to the present
Convention and ".

Paragraph 3: add, after the word "legitimation" the words "on the pattern of the aforesaid
cards "

The present Supplementary Agreement shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged
in Paris.

In virtue of the powers which the French legislation confers upon it, the French Government
consents that it shall come into force one week after the approval of the Austrian Parliament
shall have been notified at Paris.

(Signed) REN RENOULT.
(Signed) RAYNALDY.
(Signed) EICHHOFF.
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No io8o. - CONVENTION COMMERCIALE' ENTRE LA FRANCE ET
LA TCHRCOSLOVAQUIE, SIGNRE A PARIS, LE 17 AOUT 1923.

Texte officiel /ranfais communiqui Par le prisident du Conseil, ministre des A//aires 1trangires de
la Ripublique franfaise. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 /dvrier 1926.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANgAISE, ayant reconnu que, pour favoriser les 6changes et la coop6ration 6conomique entre
les deux pays et resserrer ainsi les liens d'amiti6 qui les unit, il est utile de substituer h la convention
de commerce conclue entre les deux pays, le 2o novembre I92O, une convention nouvelle, ont nomm6,
pour leurs pldnipotentiaires respectifs :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

M. Jean DVORACEK, ministre pl~nipotentiaire et directeur des affaires 4conomiques au
Ministre des Affaires 6trang~res ;

M. Frangois PEROUTKA, directeur au Minist6re du Commerce;

LE PR1tSIDENT DE LA RIPUBLIQUE FRANgAISE:

M. Raymond POINCARt, s~nateur, prdsident du Conseil, ministre des affaires 6trang~res;
M. Lucien DIOR, d~put6, ministre du commerce,

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de France, des colonies, pos-
sessions et pays de protectorat frangais, 4num~r6s h la liste A, seront admis, h leur importation
dans la R~publique tch~coslovaque, au b6n~fice des taux de droits conventionnels stipuls h ladite
liste, ou de tous autres plus favorables, que la R~publique tch~coslovaque accorderait un autre
pays 6tranger quelconque, soit en vertu de mesures tarifaires, soit en vertu de conventions com-
merciales.

Ces taux s'entendent sans prejudice des coefficients que la Rdpublique tch~coslovaque a 6tablis
ou pourrait 6tablir h l'avenir.

Article 2.

Tous produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de France, des colonies,
possessions et pays de protectorat fran~ais, autres que ceux 6num~r~s h la liste A, seront admis

I Entree en vigueur 4 titre provisoire le Ier septembre 1923.



1926 League of Nations - Treaty Series. 23

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. io8o. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND
CZECHOSLOVAKIA, SIGNED AT PARIS, AUGUST 17, 1923.

French of/icial text communicated by the Prime Minister, Minister lor Foreign A/airs o/the French
Republic. The registration o/ this Convention took place February 6, 1926.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, recognising that, in order to promote trade and economic co-operation between the two
countries, and thus to strengthen the bonds of friendship which unite them, it is expedient to
substitute a fresh Convention for the Commercial Convention concluded between the two countries
on November 20, 1920, have appointed as their respective Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:
M. Jean DVORACEK, Minister Plenipotentiary and Director of Economic Affairs in the

Ministry of Foreign Affairs;
M. Frangois PEROUTKA, Director in the Ministry of Commerce;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Raymond POINCARt, Senator, President of the Council, Minister for Foreign Affairs;
M. Lucien DIOR, Deputy, Minister of Commerce;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article i.

The natural products or manufactured articles originating in and coming from France or French
colonies, possessions and protectorates, enumerated in List A, when imported into the Czechoslo-
vak Republic, shall be admitted at the rates specified in that list, or at any other more favourable
rates which the Czechoslovak Republic may grant to any other foreign country either by tariff
measures or under commercial conventions.

These rates are without prejudice to any coefficients which the Czechoslovak Republic has
established or may establish in the future.

Article 2.

All natural products or manufactured articles originating in and coming from France or French
colonies, possessions and protectorates, other than those enumerated in List A, shall be admitted

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force provisionally, September I, 1923.
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sur le territoire douanier de la Rpublique tch~coslovaque au b6n~fice des taux les plus r~duits que
la R~publique tch~coslovaque accorde ou pourrait accorder h l'avenir h toute autre Puissance, en
vertu de mesures tarifaires ou de conventions commerciales, tant en ce qui concerne les droits h
l'importation que toute surtaxe, coefficient ou majoration dont ces droits sont ou pourraient
6tre l'objet.

Article 3.

Pour l'application des articles 1 er et 2 ci-dessus, la France renonce h r~clamer le bdn~fice des
avantages prdf~rentiels 'que la RWpublique tch~coslovaque pourrait accorder, en matire de tarifs,
5 tout Etat limitrophe, soit par application de l'article 222 du Trait6 de Saint-Germain, soit par
application de l'article 205 du Trait6 de Trianon.

Article 4.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance de la Rdpublique tchdcoslo-
vaque, 6numdr~s h la liste B annex6e h la pr~sente convention seront admis h leur importation en
France ainsi que dans les colonies, possessions et pays de protectorat fran~ais qui ont le m~me
rdgime douanier que la France, au b6n6fice du tarif minimum, c'est-a-dire des taux les plus r6duits
que la France accorde ou pourrait accorder h l'avenir h toute autre Puissance en vertu de mesures
tarifaires ou de conventions commerciales, tant en ce qui concerne les droits h l'importation actuelle-
ment 6tablis ou ceux que la France pourrait 6ventuellement leur substituer qu'en ce qui concerne
les surtaxes, coefficients ou autres majorations temporaires que la France a 6tablis ou pourrait
6tablir.

L'octroi du tarif minimum pour les produits 6num6rds h ladite liste B implique le traitement de
la nation la plus favorisde, mais n'autorise pas cependant la Rdpublique tch~coslovaque h r~clamer
le b~n6fice des avantages pr6f~rentiels que la France pourrait accorder h ses protectorats, ou le
bdndfice du r6gime special que la France pourrait accorder en mati6re tarifaire h certains Etats
limitrophes, ou le b~n~fice des tarifs que la France pourrait accorder 6ventuellement aux produits
dont l'importation est destin6e h faciliter des r~glements financiers avec les pays qui ont 6t6 en 6tat
de guerre avec la France pendant les annes 1914-1918.

Article 5.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance de la Rdpublique tch6coslovaque
6numdr6s h la liste C ci-annex~e b6n~ficieront, h leur importation en France ou dans les colonies,
possessions et pays de protectorat frangais qui ont le mme r~gime douanier que la France, des
pourcentages de r&duction .indiqu6s h ladite liste, lesquels porteront sur l'6cart entre les taux du
tarif g~n6ral et ceux du tarif minimum. Ces pourcentages resteront les mrmes, quels que soient les
rel~vements ou abaissements de tarifs, surtaxes ou coefficients que la France pourrait instituer dans
l'avenir.

Article 6.

Si l'un quelconque des avantages accord6s en mati6re tarifaire aux produits originaires et en
provenance de la Rpublique tch~coslovaque par les articles 4 et 5 ci-dessus est limit6 h des contin-
gents ou susceptible de modifications ultdrieures, les conditions de l'octroi et du ddcompte des con-
tingents et, s'il y a lieu, les modalitds suivant lesquelles une tarification nouvelle serait institute
feront l'objet d'un accord entre les gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Article 7.
Si la France accorde, h un moment quelconque, 4 des Etats limitrophes de la Rdpublique

tch6coslovaque qui ne furent pas les alli6s de la France pendant la guerre 1914-1918, un traitement
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into the Customs territory of the Czechoslovak Republic at the lowest rates which the Czechoslovak
Republic grants or may grant in the future to any other Power by tariff measures or under commer-
cial conventions, as regards both import duties and any surtax, coefficient or increase to which
such duties are or may be subject.

Article 3.
As regards the application of Articles i and 2 above, France undertakes not to claim the benefit

of any preferential tariff advantages which the Czechoslovak Republic may grant to any adjacent
State, either under Article 222 of the Treaty of St. Germain or under Article 205 of the Treaty
of Trianon.

Article 4.

The natural products or manufactured articles originating in and coming from the Czechoslovak
Republic, enumerated in List B annexed to the present Convention, shall be admitted into France,
and into the French colonies, possessions and protectorates which have the same Customs regime
as France, at the minimum tariff rates, i. e., at the lowest rates that are or may in the future be
granted by France to any other Power by tariff measures or under commercial conventions, both
as regards import duties at present levied, or those which may later be substituted for them, and
as regards the surtaxes, coefficients and other temporary increases which France has established
or may establish.

The concession of the minimum tariff rate for products enumerated in the aforesaid List B,
shall imply most-favoured-nation treatment, but shall not- authorise the Czechoslovak Republic
to claim the benefit of any preferential advantages which France may grant to her protectorates
or the benefit of any special tariff r~gime which France may grant to certain adjacent States,
or the benefit of tariffs which France may later grant for the import of certain products to facilitate
financial settlements with countries which were in a state of war with France during the years
1914-1918.

Article 5.

The natural products or manufactured articles originating in and coming from the Czechoslovak
Republic, enumerated in the annexed List C, which are imported into France or into French colonies,
possessions and protectorates having the same Customs regime as France, shall enjoy the benefits
of the percentage reductions indicated in the aforesaid list, on the difference between the general
tariff rate and the minimum tariff rate. These percentages shall remain the same, whatever increases
or abatements of duty, surtaxes or coefficients may be introduced by France in the future.

Article 6.
If any one of the tariff benefits extended to products originating in and coming from the

Czechoslovak Republic under Articles 4 and 5 above is limited to quotas or liable to future alteration,
the conditions of the concession and evaluation of quotas, and, if need be, the method by which a
fresh tariff rate may be established, shall be determined by agreement between the Governments
of the High Contracting Parties.

Article 7.
Except as otherwise provided for in Article 4, paragraph 2, should France at any time grant

to the States adjacent to the Czechoslovak Republic which were not allied with France during
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plus favorable que celui qui est accord6 h la R6publique tch~coslovaque pour les produits vis~s aux
listes B et C annex6es au pr6sent accord, ce traitement plus favorable s'appliquera imm6diatement
et inconditionnellement auxdits produits originaires et en provenance de la R~publique tch6coslo-
vaque.

La pr~sente disposition s'entend sous r~serve des exceptions pr~vues h l'alina 2 de l'article 4.

Article 8.

Si la France accorde ;k l'Autriche et h la Hongrie, h un moment quelconque, pour l'un des
produits autres que ceux qui sont 6numr~s aux listes B et C annex6es h la presente convention,
un traitement plus favorable que celui auquel sont soumis les m~mes produits originaires et en
provenance de la R~publique tch~coslovaque, celle-ci aura le droit de r~clamer le b~n~fice du meme
traitement pour le m~me produit ou pour tout produit vis6 h la m~me position du tarif fran~ais
lorsque ce produit est originaire et en provenance de la R~publique tchdcoslovaque, h condition
que la France ait le droit de r6clamer une compensation raisonnable et 6quivalente de la part de la
Rdpublique tch~coslovaque.

La France s'engage h prendre en due consideration toute demande ainsi pr6sente par la Rdpu-
blique tch~coslovaque et h faire connaltre promptement quelle concession de caract~re similaire
elle dsire en 6change. Les gouvernements des deux pays s'engagent h aborder l'examen de ces
questions dans un esprit amical et avec le dsir mutuel de conclure un accord 6quitable.

Article 9.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance de la R~publique tchcoslovaque
jouiront, dans les colonies, possessions et pays de protectorat fran ais qui n'ont pas le m~me r6gime
douanier que la France, des tarifs qui y sont appliques ou qui pourraient y tre appliqus aux
produits de la nation la plus favoris~e, h l'exclusion des avantages qui, en cette mati~re, seraient
r6serv~s aux produits de la m6tropole.

Article IO.

Le Gouvernement tch~coslovaque, qui se rdserve la facult6 de modifier sa lMgislation relative
au d~douanement des marchandises soumises I des droits ad valorem, en appliquant les principes
sur lesquels se fonde, en la mati~re, la reglementation franqaise, r~glera, jusqu'I l'introduction
6ventuelle de cette nouvelle legislation, le d~douanement de toutes les marchandises soumises dans
la R~publique tchdcoslovaque h des droits ad valorem, sur la base des prix r6els pratiqu6s dans le
pays d'origine, major~s, conform~ment h la loi tch~coslovaque, des frais d'emballage, de transport
jusqu'h la fronti~re tch~coslovaque, d'assurance et de commission.

A cet effet, il s'engage h prendre en consideration, sans pour cela renoncer h son pouvoir
d'apprdciation, outre les factures prdsent~es par les importateurs, tous 6l6ments d'estimation
h lui transmis par le Gouvernement fran~ais comme 6manant d'organismes industriels habilit@s
It les fournir et dignes de cr~ance.

Le Gouvernement frangais s'engage de m~me h prendre en considdration, sans pour cela renoncer
h son pouvoir d'appr6ciation, non plus qu'aux obligations que lui impose en la mati&re la r6gle-
mentation franqaise, diff~rente de la loi tchdcoslovaque, tous 616ments d'estimation h lui transmis
par le Gouvernement tch~coslovaque, comme 6manant d'organismes industriels habilit6s It les
fournir et dignes de crdance ; lesdits 6lments devant servir notamment au cas oii la pr~somption
de fraude sur les prix factur6s pourrait entrainer l'application d'amendes ou de p6nalit~s.

Article II.

Pour les produits 6num~r6s aux listes annexes, chacune des Hautes Parties contractantes
accorde aux produits originaires et en provenance de l'autre le b~n6fice des avantages r6sultant
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the war of 1914-1918 more favourable treatment than is granted to the Czechoslovak Republic,
in respect of the products mentioned in Lists B and C annexed to the present Convention, such
more favourable treatment shall immediately and unconditionally apply to the aforesaid products
originating in and coming from the Czechoslovak Republic.

The present disposition is understood to be under reservation of the Exceptions provided
for in paragraph 2 of Article 4.

Article 8.

Should France at any time grant to Austria and Hungary, in respect of any products other
than those enumerated in Lists B and C annexed to the present Convention, more favourable treat-
ment than that to which the same products originating in and coming from the Czechoslovak Republic
are subjected, the latter shall have the right to claim the benefit of the same treatment for the same
product or for any product quoted under the same number in the French tariff, when such product
originates in and comes from the Czechoslovak Republic, provided always that France shall
have the right to claim reasonable and equivalent compensation from the Czechoslovak Republic.

France agrees to consider any such request put forward by the Czechoslovak Republic, and to
announce without delay what similar concession she desires in exchange. The Governments of the
two countries undertake to approach these questions in a friendly spirit and with the common desire
to arrive at an equitable agreement.

Article 9.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from the Czechoslovak
Republic shall enjoy, in French colonies, possessions and protectorates which have not the same
Customs regime as France, the tariffs which are or may be there applied to the products of the most
favoured nation, with the exception of the advantages which in this respect may be reserved for
products of the mother-country.

Article io.

The Czechoslovak Government, which reserves the right to modify its legislation concerning
the clearing of goods subject to ad valorem duties, applying the principles upon which the French
regulations in this respect are based, shall, until such time as the new legislation may be introduced,
regulate the clearing of all goods subject in the Czechoslovak Republic to ad valorem duties upon
the basis of current prices in the country of origin plus (in conformity with Czechoslovak law)
cost of packing, carriage to the Czechoslovak frontier, insurance and commission.

To this end, it agrees to take into consideration, without thereby foregoing its right of decision,
not only the invoices produced by the importers, but all data supplied by the French Government
as coming from reliable industrial organisations qualified to furnish them.

The French Government in the same way agrees to take into consideration, without thereby
foregoing its right of decision or disregarding the obligations imposed on it by French legislation
where it differs from Czechoslovak law, all data supplied by the Czechoslovak Government as coming
from reliable industrial organisations qualified to furnish them, the aforesaid data being intended
for use chiefly in cases where a presumption of fraud on the invoiced prices might involve the
infliction of fines or other penalties.

Article ii.

Each of the High Contracting Parties shall extend to products enumerated in the annexed
lists, originating in and coming from the other, the advantages arising out of any alterations made
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des modifications apport~es h la nomenclature douani~re ou de sp~cialisations introduites dans
les tarifs en vertu des mesures administratives ou l~gales ou de conventions conclues avec d'autres
Puissances.

Article [2.

Les produits ou marchandises export~s des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
4 destination des territoires de l'autre b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits et taxes h l'expor-
tation actuellement en vigueur ou qui pourraient etre ult~rieurement 6tablis, du r6gime le plus
favorable que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou pourrait 6ventuellement
accorder A toute Puissance tierce.

Article 13.

Pour l'application des dispositions des articles precedents chacune des Hautes Parties con-
tractantes renonce ii rclamer le b6n~fice de tout regime sp6cial qui pouriait 6tre institu6 par
l'autre pour tout trafic frontalier qui ne d~passera pas une 6tendue moyenne de 15 kilom~tres
de chaque c6t6 de la fronti~re et sera exclusivement limit6 aux besoins des populations de ladite
zone, ou motiv6 par les situations 6conomiques sp~ciales r6sultats de l'institution de fronti6res
nouvelles.

Article 14.

Toute levee de prohibition d'entr6e accord6e m~me h titre temporaire par la R6publique tch6-
coslovaque au profit des produits d'une Puissance tierce s'appliquera imm~diatement et incon-
ditionnellement aux produits identiques ou similaires originaires et en provenance de France,
des colonies, possessions et pays de protectorat fran9ais.

Le Gouvernement tch~coslovaque, soucieux de maintenir momentan6ment le r6gime de con-
tr6le des importations qu'il a institu6, admettra h l'importation, sans limitation de quantit6 et
sans autres restrictions que celles pr6vues h l'article i8 ci-dessous, les produits originaires et en
provenance de France, des colonies, possessions et pays de protectorat frangais, 6num~r~s h la
liste D.

Le Gouvernement tch~coslovaque accordera, d'autre part, des ddrogations pour l'importation
des marchandises originaires et en provenance de France, des colonies, possessions et pays de pro-
tectorat fran~ais, pour les produits 6numrs 4 la liste E dans la limite des contingents dont les
conditions d'octroi et de d~compte seront 6tablies d'accord entre les Hautes Parties contractantes.

L'importation des produits vis~s aux listes D et E ne sera subordonn6e a aucune obligation
de compensation quelconque et il n'y sera point fait obstacle par le moyen du contr6le des devises
que le Gouvernement tch~coslovaque a 6tabli.

Pour tous produits contr6l~s h l'importation dans la R6publique tch6coslovaque les conditions
auxquelles est subordonn6 l'octroi de licences ne seront, en aucun cas, moins favorables que celles
auxquelles sont soumis les produits naturels ou fabriqu6; de tout autre pays 6tranger.

Article 15.

Pour les produits 6num~r~s h la liste F qui seront soumis, h leur importation dans la Rdpublique
tch6coslovaque, h la taxe dite de ((manipulation ), le taux de la taxe applicable est celui qui est
port6, pour chaque produit, h ladite liste. La France b6n~ficiera, en outre, de toute r~duction que,
sur ce taux, la R6publique tch6coslovaque pourrait instituer, soit par voie de mesure autonome,
soit par voie de convention commerciale.

Tous produits qui actuellement ne sont pas soumis h la taxe de manipulation, ne pourront
8tre h l'aVenir grevs d'une taxe sup6rieure h i p. IOO de leur valeur.
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in the Customs nomenclature or of subdivisions introduced into the tariff rates in pursuance of
administrative or legal measures or of conventions concluded with other Powers.

Article 12.

Products or goods exported from the territories of one of the High Contracting Parties to the
territories of the other shall enjoy, as regards export duties and charges at present in force or sub-
sequently established, as favourable treatment as is or may subsequently be granted by either of
the High Contracting Parties to any third Power.

Article 13.

As regards the application of the provisions of the preceding Articles, each of the High Con-
tracting Parties undertakes not to claim the benefit of any special regime which may be established
by the other for any frontier traffic in a zone not exceeding 15 kilometers in average depth on either
side of the frontier, such rdgime being confined exclusively to the needs of the populations of
that zone or dictated by the special economic situations resulting from the establishment of new
frontiers.

Article 14.

Every suspension of any import prohibition which shall be conceded by the Czechoslovak
Republic to the products of a third Power shall, even if the measures in question are of a purely
temporary character, be extended immediately and unconditionally to the same or similar pro-
ducts originating in and coming from France or French colonies, possessions or protectorates.

The Czechoslovak Government, being desirous of retaining for the time being the regime of
import control which it has established, shall permit the importation, without limitation of quantity
and without restrictions other than those provided for in Article 18 below, of the products origi-
nating in and coming from France or French colonies, possessions or protectorates, enumerated
in List D.

The Czechoslovak Government shall further grant derogations for the importation of goods
originating in and coming from France or French colonies, possessions or protectorates in the
case of products enumerated in List E, to the extent of quotas which shall be conceded and evaluated
upon conditions to be agreed upon by the High Contracting Parties.

The importation of the products mentioned in Lists D and E shall be subject to no obligatory
compensation whatever, and shall in no way be hindered by the control of foreign exchanges
which the Czechoslovak Government has established.

As regards all products subject to import restrictions in the Czechoslovak Republic, the
conditions upon which licences are granted shall in no case be less favourable than those to
which the natural products or manufactured articles of any other foreign country are subject.

Article 15.

As regards the products enumerated in List F, which will be subject, on their entry into the
Czechoslovak Republic, to the so-called manipulation fee, the rate of the duty levied shall be that
quoted for each product on the said list. Further, France shall benefit by any reduction of this
rate which the Czechoslovak Republic may make either voluntarily or under a commercial con-
vention.

All products which are not at present subject to the manipulation fee shall not be dutiable in
future at a rate higher than i per cent of their value.
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Article 16.

Dans le cas oh l'une des Hautes Parties cont.-actantes 6tablirait h l'avenir de nouvelles pro-
hibitions, soit h Y'entr6e, soit h la sortie, l'octroi de ddrogations et la fixation de nouveaux contin-
gents seront 6tudi6s, sur la demande de l'une des Hautes Parties contractantes, de fagon . ne pr-
judicier que le moins possible aux relations commerciales entre les deux pays.

Article 17.

Toute levde de prohibition de sortie, accordde m~me h titre temporaire par l'une des Hautes
Parties contractantes au profit d'une Puissance tierce ou de ses ressortissants, sera appliqu6e h
l'autre Partie, h moins qu'il ne s'agisse de d~rogations qui font l'objet de conventions d'Etat h
Etat ou de ddrogations qui sont soumises h des conditions de remplacement ou de compensation.

Article i8.

Les dispositions des articles 14 h 17 ci-dessus ne font point obstacle aux mesures de prohi-
bition que chacune des Hautes Parties contractantes pourra 6tre amen6e h prendre en vue de la
sfiret6 de l'Etat ou pour des motifs d'ordre sanitaire.

Article 19.

Les produits de toute nature, oridinaires et en provenance de la Rdpublique tch6coslovaque,
import~s en France, dans les colonies, possessions et protectorats franqais ne pourront 6tre assu-
jettis h des droits d'accise ou d'octroi autres ou plus 6lev6s que ceux qui gr6vent ou qui gr~veraient
les produits nationaux ou les produits de la nation la plus favoris~e.

De m~me les produits de toute nature, originaires ou en provenance de France, des colonies,
possessions et protectorats fran~ais, importds dans la Rdpublique tchdcoslovaque ne pourront 6tre
assujettis h des droits d'accise ou d'octroi autres ou plus levds que ceux qui gr~vent ou qui gr~ve-
raient les produits nationaux ou les produits de la nation la plus favorisde.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent de m~me le traitement national en ce qui concerne
les droits de consommation ainsi que toutes taxes intdrieures ou locales per~ues sur la vente des
produits. VI,' -

Les Hautes Parties contractantes se garantissent rdciproquement le traitement de la nation
]a plus favoris~e en ce qui concerne les droits de r6exportation, de transit, d'entreposage, le trans-
bordement des marchandises ou l'accomplissement des formalitds de douane.

Article 20.

Sans prejudice des dispositions de la convention ferroviaire, conclue par les Hautes Parties
contractantes, il est spdcifi6 que, pour l'importation et l'exportation des marchandises vis6es aux
articles pr6cddents, les barmes de transport et tous frais accessoires, appliqu6s par chacune des
Hautes Parties contractantes, ne seront pas plus dlev6s que ceux qu'elle applique ou pourrait
appliquer aux produits nationaux ou aux produits de la nation la plus favoris6e.

Article 21.

En consid6ration de la situation gdographique sp6ciale de la R6publique tch6coslovaque, la
France consent h accorder le b6n6fice de la droiture aux marchandises originaires et en prove-
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Article 16.

Should either of the High Contracting Parties in the future establish fresh import or export
prohibitions, the granting of concessions or the fixing of fresh quotas shall be considered at the re-
quest of one of the High Contracting Parties, in order to cause the least possible hindrance to com-
mercial relations between the two countries.

Article 17.

Every suspension of any export prohibition which shall be conceded, even temporarily, by
one of the High Contracting Parties to a third Power or its nationals, shall be extended to the
other Party, except in the case of derogations which form the subject of inter-State conventions
or derogations which are subject to substitution or compensation.

Article 18.

The provisions contained in Articles 14-17 above shall create no obstacle to any prohibitive
measures which either of the High Contracting Parties may feel called upon to take for the safety
of the State or for reasons of public health.

Article 19.

Products of any kind originating in and coming from the Czechoslovak Republic, imported
into France or into French colonies, possessions or pro' ectorates, shall not be subject to excise or
octroi duties other or higher than those which are or may be imposed upon national products or
the products of the most favoured nation.

Similarly, products of any kind originating in or coming from France or the French colonies,
possessions or protectorates, imported into the Czechoslovak Republic, shall not be subject to
excise or octroi duties other or higher than those which are or may be imposed upon national
products or the products of the most favoured nation.

The High Contracting Parties shall also grant to each other national treatment as regards
duties on consumption and internal or local duties levied on the sale of goods.

The High Contracting Parties shall guarantee each other most-favoured-nation treatment as
regards duties on exportation, transit, and warehousing, transhipment of goods, and the execution
of customs formalities.

Article 20.

Without prejudice to the provisions of the railway convention concluded by the High Con-
tracting Parties, it shall be definitely understood that, as regards the importation and exportation
of the goods referred to in the foregoing Articles, the scales of freight and all subsidiary charges
levied by either of the High Contracting Parties shall not be higher than those which it levies or
may levy on its own products or on the products of the most favoured nation.

Article 21.

In view of the peculiar geographical situation of the Czechoslovak Republic, France consents

to grant the benefit of through facilities to manufactured goods originating in and coming from
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nance de la R~publique tch~coslovaque import~es en France, dans les colonies, possessions e
pays de protectorat fran~ais, par les voles et dans les conditions ci-apr~s d~finies :

io Les marchandises transport~es h Hambourg par la voje de l'Elbe et transbord6e
dans la zone franche tch~coslovaque de ce port h destination d'un port frangais devron
faire l'objet, h leur d~part de la R~publique tch~coslovaque, d'un connaissement direc
pour la France ; h d6faut de connaissement direct, elles devront ktre. accompagn~es, h leu
arriv~e dans les ports frangais d'un connaissement afferent an trafic maritime et d'un4
copie certifi6e du connaissement aff6rent au trafic fluvial, prouvant qu'elles n'ont subi di
rupture de charge que dans la zone tch~coslovaque du port de Hambourg.

Aussi longtemps que la zone tch6coslovaque du port de Hambourg n'aura pas 6t,
r~guli~rement constitu6e et munie d'un service de contr6le suffisant, la marchandisl
devra etre accompagn6e h son arriv~e en France d'une attestation du repr~sentant consu
laire frangais marquant qu'elle n'a pas subi, lors de son transbordement dans le por
de Hambourg, de manutention de nature h lui faire perdre son identit6 ;

20 Les marchandises exp6di6es de la R~publique tch6coslovaque par la voie di
'Oder et de Stettin devront 8tre exp6dites directement du lieu d'origine au port d'embar

quement de Kosel oii elles seront adress6es b la compagnie tch~coslovaque qui assure 1I
trafic sur l'Oder depuis Kosel jusqu'h Stettin, et il appartiendra h cette compagnie d'at
tester que lesdites marchandises lui ont 6t6 directement d6livr6es dans le port de Kose
et n'y ont subi aucune manutention de nature h leur faire perdre leur identitd.

A leur arriv~e en France, lesdites marchandises devront 6tre accompagn6es du con
naissement direct 6mis par la compagnie fiuviale qui les a prises en charge h Kosel, con
naissement vis6 pour identit6 de la marchandise par le capitaine du bateau qui, de Stettin
les a transport~es vers la France.

A d~faut de connaissement direct, elles devront 6tre accompagn~es, h leur arriv6I
dans les ports frangais, d'un connaissement afferent au trafic maritime et d'une copi,
certifi6e du connaissement afferent au trafic fluvial, prouvant qu'elles n'ont subi d,
rupture de charge que dans la zone tch~coslovaque du port de Stettin.

La France pourra exiger, en outre, aussi longtemps que la zone tch~coslovaque di
port de Stettin n'aura point W dfiment constitu6e, une attestation des autorit6s consu
laires frangaises marquant que les marchandises n'ont point subi dans le port de Stettil
de manutention de nature h leur faire perdre leur identit6.

30 Les envois par la voie du Danube, via Brafla ou Galatz, devront 6tre effectu6
sous connaissement direct pour la France.

A d6faut de connaissement direct, ils devront 6tre accompagn6s, h leur arriv~e dan
les ports fran~ais, d'un connaissement aff6rent au trafic maritime et d'une copie certifi6
du connaissement aff6rent au trafic danubien prouvant qu'ils n'ont subi de rupture di
charge que dans les ports de Bralla ou de Galatz.

La France pourra exiger, en outre, si elle le juge utile, l'attestation des repr6sentant
consulaires fran~ais dans lesdits ports, marquant que les marchandises n'y ont poin
subi de manutention de nature h leur faire perdre leur identit6.

40 Les marchandises expedites par voie ferrie vers les ports de Hambourg et d,
Stettin devront 6tre accompagn6es, pour le parcours terrestre, par une lettre de voiturl
internationale directe de la station du chemin de fer tch6coslovaque, pour un de ces port
et par un connaissement afferent an trafic maritime, d6livr6 par l'armateur qui effectu,
le transport par mer. La lettre de voiture annex~e an susdit connaissement prouvera qu,
la marchandise n'a subi de rupture de charge que dans le port maritime sur lequel ell,
6tait dirig6e.

La France pourra exiger, en outre, une attestation de ses repr6sentants consulaire
dans ledit port prouvant que ces marchandises n'y ont point subi de manutentions, d
nature h leur faire perdre leur identit6.

50 Les conditions stipul6es au paragraphe pr6cedent s'appliqueront de m~me an:
marchandises expedites par la voie ferr6e, vers les ports de Trieste et de Fiume.
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the Czechoslovak Republic when imported into France or the French colonies, possessions or pro-
tectorates, by the routes and under the conditions defined below :

(i) Goods transported to Hamburg via. the Elbe and transhipped in the Czechoslovak
free zone in that port for despatch to a French port shall, on leaving the Czechoslovak
Republic, be entered on a through bill of lading for France ; failing a through bill of
lading, they shall be accompanied on their arrival at French ports by a bill of lading
for the sea voyage and a certified copy of the bill of lading for the river voyage, proving
that they broke bulk only in the Czechoslovak zone in the port of Hamburg.

Until the Czechoslovak zone in the port of Hamburg shall have been regularly
constituted and equipped with an adequate system of control, goods must, on their arrival
in France, be accompanied by a declaration from the French consular representative
stating that, on the occasion of their transhipment in the port of Hamburg, they were
not handled in such a manner as to destroy their identity ;

(2) Goods despatched from the Czechoslovak Republic via the Oder and Stettin
shall be despatched direct from the place of origin to the shipping port at Kosel, where
they shall be addressed to the Czechoslovak company which undertakes transport on the
Oder from Kosel to Stettin, and this company shall be responsible for certifying that
the said manufactured goods were directly delivered to it at the port of Kosel, where
they were not handled in such a manner as to destroy their identity.

On their arrival in France, the said goods must be accompanied by the through
bill of lading issued by the river shipping company which took charge of them at Kosel,
which bill of lading shall be countersigned, in proof of the identity of the goods, by the
captain of the boat which carried them to France from Stettin.

Failing a through bill of lading, they shall be accompanied, on their arrival at French
ports, by a bill of lading for the sea voyage and a certified copy of the bill of lading for
the river voyage proving that they broke bulk only in the Czechoslovak zone in the port
of Stettin.

France shall further be entitled to require, until the Czechoslovak zone in the port
of Stettin shall have been properly constituted, a declaration from the French consular
authorities stating that the goods were not handled in the port of Stettin in such a manner
as to destroy their identity ;

(3) Consignments sent via the Danube and Braila or Galatz shall be accompanied
by a through bill of lading for France.

Failing a through bill of lading, they shall be accompanied on their arrival at French
ports by a bill of lading for the sea voyage and a certified copy of the bill of lading for
the Danube voyage, proving that they broke bulk only at the port of Braila or Galatz.

France shall further be entitled to require, if necessary, a declaration from the French
consular representatives in the said ports stating that the goods were not handled there
in such a manner as to destroy their identity.

(4) Goods despatched by rail to the ports of Hamburg and Stettin shall be accompanied
for the overland section of the journey by a through international way-bill from the
Czechoslovak railway-station to one of these ports, and by a bill of lading for the sea
voyage, issued by the shipowner who effects the transport by sea. The way-bill annexed
to the said bill of lading shall prove that the goods have not broken bulk except in the
maritime port to which they were directed.

France shall further be entitled to require a declaration from the French consular
representatives in the said ports, stating that the goods were not handled there in such
a manner as to destroy their identity.

(5) The conditions laid down in the preceding section shall also apply to goods
despatched by rail to the ports of Trieste and Fiume.
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R~ciproquement, les conditions ci-dessus pourront 6tre exig6es par la R6publique
tch~coslovaque pour l'octroi du b~n6fice de la droiture aux marchandises originaires et
en provenance de France, des colonies, possessions et pays de protectorat frangais.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord qu'au cas oil les attestations relatives
h l'identit6 des marchandises qui ont subi une rupture de charge ne pourraient 6tre deli-
vr~es par leurs repr6sentants consulaires, ceux-ci pourront d6l~guer leurs pouvoirs h cet
effet aux repr~sentants consulaires d'une autre Puissance ou sous rserve de l'assentiment
de l'autre Partie, h toute personne qualifide.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, d'ailleurs, si elle renonce h exiger
l'attestation ci-dessus pr6vue, relative h l'identit6 de la marchandise, exiger une certifica-
tion par le transporteur qui a 6tabli le connaissement relatif h la seconde partie du
voyage, de l'identit6 des marchandises transport~es par lui avec celles qui sont port~es
au connaissement relatif h la premiere partie du voyage.

Article 22.

Les produits du sol ou de l'industrie de l'un des deux pays, import~s sur le territoire de
l'autre et destines l'entreposage ou an transit vers quelque destination que ce soit, ne seront
passibles que des droits et taxes exclusivement destin6s h couvrir les d~penses de surveillance et
d'administration que pent imposer le transit, sans prejudice toutefois des taxes fiscales aff~rentes
aux transactions dont ces marchandises pourraient 6tre l'objet au cours de leur entreposage ou
de leur transport.

Article 23.

Pour r6server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~n~fice des dispositions
ci-dessus, et pour 6viter que des produits originaires de pays qui ne jouissent pas dudit bdn6fice puis-
sent emprunter la voie de leur territoire, les Hautes Parties contractantes pourront exiger que les
produits et marchandises imports sur leur territoire soient accompagn6s d'un certificat d'origine
attestant :

i o S'il s'agit de mati~res premieres proprement dites ou de produits naturels, qu'ils
sont originaires de l'autre pays ;

20 S'il s'agit d'un produit manufactur6, qu'il a acquis dans rautre pays, soit h cause
de la matire premiere incorpor~e, soit par le travail subi, le pourcentage de valeur auquel
la l~gislation du pays destinataire subordonne la reconnaissance de la nationalit6.

Les certificats d'origine seront d~livr~s, soit par les chambres de commerce dont relve l'exp6-
diteur, soit par toute autre autorit6 on groupement 6conomique que le pays destinataire aura
agr66. Ils seront l6galis~s par un repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire;
les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour effectuer cette l6galisation gratuitement.

Au cas oii l'exp6diteur pourra craindre que, malgr6 le certificat d'origine accompagnant la
marchandise, celle-ci demeure sujette h contestation, il pourra faire confirmer le certificat d'origine
par un certificat de vrification, 6tabli et sign6 h la fois par l'auteur du certificat d'origine et par
un agent technique que dsignera le reprsentant diplomatique du pays destinataire et dont la
dsignation sera notifi~e au gouvernement du pays exp6diteur. Cet agent pourra, pour proc~der
k la verification, exiger toute preuve ou communication exp~diente et percevoir une taxe dont le
taux sera strictement limit6 aux frais de vacation et de d~placement n6cessit6s par l'tablissement
du certificat de vrification. Si la marchandise est accompagn~e d'un certificat de vdrification,
elle ne sera assujettie h l'expertise lkgale en douane que dans des cas de fraude ou de substitution
pr~sumee.

Les colis postaux seront dispenses du certificat d'origine quand il s'agira d'importations ne
revftant pas un caract~re commercial.

Dans tous les cas oii l'un des deux gouvernements signalera h l'autre, par 1'entremise d'un
agent autoris6 pour ce faire, que des pratiques frauduleuses se sont produites dans la d~livrance
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Reciprocally, the above conditions may be exacted by the Czechoslovak Republic
for the grant of the benefit of through facilities for goods originating in and coming from
France or French colonies, possessions or protectorates.

The High Contracting Parties agree that, if the declarations concerning the identity
of goods which have broken bulk cannot be made by their consular representatives, the
latter may delegate their powers for this purpose to the consular representatives of another
Power, or, subject to the consent of the other Party, to any qualified person.

Each of the High Contracting Parties shall further be entitled, if it refrains from
claiming the declaration provided for above regarding the identity of the goods, to require
a certificate from the forwarding agent who made out the bill of lading for the second
part of the journey, that the goods transported by him are identical with those entered
on the bill of lading referring to the first part of the journey.

Article 22.

The products of the soil or manufactured articles of one of the two countries, when imported
into the territory of the other for the purpose of warehousing or in transit to any destination whatever,
shall only be subject to duties and charges exclusively intended to cover the expenses of supervision
and administration which such transit may involve, without prejudice, however, to the fiscal taxes
imposed upon any transaction of which these goods may be the subject during their warehousing
or conveyance.

Article 23.

In order to reserve the benefits of the above stipulations for products originating in their respec-
tive countries, and to prevent goods originating in countries which do not enjoy the said benefits
being conveyed through their territory, the High Contracting Parties may require that products
and goods imported into their territory be accompanied by a certificate of origin, attesting :

(i) in the case of raw materials properly so-called or of natural products, that they
originated in the other country;

(2) in the case of a manufactured product, that it has acquired in the other country,
either on account of the raw material embodied in it or by the labour expended thereon,
the percentage of value upon which the legislation of the country of destination makes
the recognition of nationality conditional.

Certificates of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce to which the consignor
is responsible, or by any other authority or economic group approved by the country of destination.
They shall be legalised by a diplomatic or consular representative of the country of destination;
the High Contracting Parties. have agreed to carry out this legalisation free of charge.

Should the consignor have reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompanying
the goods, the latter may give rise to dispute, he may have the certificate of origin confirmed by
a certificate of verification, made out and signed both by the authority issuing the certificate of
origin and by a technical agent appointed by the diplomatic representative of the country of desti-
nation, which appointment shall be notified to the consigning country. For the purpose of verification,
this agent may demand such proofs or statements as he thinks fit, and collect a fee, the amount
of which shall be strictly limited to the loss of time and the travelling expenses entailed by the
issue of the certificate of verification. If the goods are accompanied by a certificate of verification,
they shall only be subject to the legal Customs examination should there be reason to suspect
fraud or substitution of goods.

Postal packets shall not require certificates of origin when the imported goods are not of a
commercial nature.

In all cases where one of the two Governments shall inform the other, through an authorised
agent, that fraud has been practised in the issue of the said certificates, the Government to which
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desdits certificats, le gouvernement auquel la plainte aura 6t6 adress6e provoquera imm6diatement
une enqu~te sp6ciale sur les faits incrimin6s, en communiquera les r~sultats au gouvernement
plaignant et prendra, le cas 6ch~ant, toutes mesures en son pouvoir pour pr~venir la continuation
desdites pratiques frauduleuses.

Article 24.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h donner une application effective h la Conven-
tion ' internationale de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propri~t6 industrielle, revis6e2
h Washington le 2 juin 1911, ainsi que toute convention internationale visant sp6cialement les
brevets d'invention h laquelle elles seraient adh~rentes.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, d'autre part, h donner une application effective
h la Convention internationale de Berne du 9 septembre I886, pour la protection des ceuvres
litt6raires et artistiques, revis6e 3 h Berlin, le 13 novembre 19o8, et complte par le protocole3

additionnel, sign6 hi Berne, le 20 mars 1914.

Article 25.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage i prendre toutes les mesures n~cessaires
pour garantir d'une mani~re effective les produits naturels ou fabriqu6s, originaires de l'autre
Partie contractante, contre la concurrence d6loyale dans les tractations commerciales, notamment
ht r~primer et h prohiber, par la saisie ou par toutes autres sanctions appropri6es conform6ment
h sa propre l6gislation, l'importation, l'entreposage, la vente et la mise en vente h l'int6rieur de
tous produits portant sur eux-m~mes ou sur leur conditionnement imm~diat, ou sur leur emballage
ext~rieur, des marques, noms, inscriptions ou signes quelconques comportant directement ou indi-
rectement de fausses indications sur l'origine, l'esp~ce, la nature ou les qualit~s sp~cifiques de ces
produits ou marchandises.

Article 26.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre toutes mesures n6cessaires en
vue de 1 6primer l'emploi de fausses appellations g~ographiques d'origine des produits vinicoles,
pour autant qu'ils soient originaires des territoires de l'une ou l'autre des.Hautes Parties contrac-
tantes et que les appellations d'origine soient dfiment proteg6es dans le pays de production et
notifides h 1'autre Partie. La notification. devra viser la ddlimitation des territoires auxquels s'appli-
quent ces appellations d'origine et la procedure relative h la d~livrance du certificat d'origine.

Seront notamment r~prim6s par la saisie ou la prohibition ou par d'autres sanctions appro-
pri6es, conformdment h la legislation de chaque pays, l'importation et l'exportation, l'entreposage,
la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits vis6s ci-dessus dans le cas
oh figureraient sur les fHits, bouteilles, emballages ou caisses les contenant, des marques, des noms,
des inscriptions ou signes quelconques comportant de fausses appellations d'origine sciemment
employees.

La saisie des produits incrimin~s ou les autres sanctions seront appliqu6es, soit h la diligence
de l'administration, soit h la requfte du minist~re public ou d'une partie int6ress6e : individu,
association ou syndicat, conformdment h la legislation respective de chacune des Hautes Parties
contractantes.

L'interdiction de se servir d'une appellation g~ographique pour designer des produits vini-
coles autres que ceux qui y ont r~ellement droit subsiste, alors m~me que la v~ritable origine des
produits serait mentionn6e ou que les appellations fausses seraient accompagndes de certaines
rectifications telles que (( genre #, ( fagon *, < type ) ou autres.

Aucune appellation g6ographique d'origine des produits vinicoles de l'une des Hautes Parties
contractantes, si elle est dfiment protegee dans le pays de production et si elle a 6t6 rdgulirement

I De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi6me s6rie, tome X, page 133.
2 De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de Trait~s, troisieme srie, tome VII, page 760.
3 Vol. I, pages 217 et 243; vol. III, page 259; vol. XI, page 358; vol. XXIV, page 138 et

vol. XXXV, page 296 de ce Recueil.
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the complaint is addressed shall immediately institute a special enquiry into the allegations, shall
communicate the result to the Government which makes the complaint, and shall, if need be,
take all steps in its power to prevent the continuation of such fraudulent practices.

Article 24.

The High Contracting Parties undertake to give effective application to the International
Convention ' of Paris dated March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, which was
revised 2 at Washington on June 2, 1911, as well as to any international convention dealing specially
with invention patents to which they may be adherents.

The High Contracting Parties further undertake to give effective application to the International
Convention of Berne dated September 9, 1886, for the Protection of Literary and Artistic Works,
which was revised 3 at Berlin on November 13, 1908, and supplemented by the Additional Protocol 3

signed at Berne on March 20, 1914.

Article 25.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures in order
effectually to protect the natural or manufactured products originating in the territory of the
other Contracting Party against unfair competition in commercial transactions, and especially to
repress and prohibit by confiscation or other appropriate measures, in conformity with its own
legislation, the importation, warehousing, sale, or offering for sale, in its territory, of all goods
bearing upon themselves or their usual get-up or wrappings any marks, names, devices or descriptions
whatsoever which are calculated to convey directly or indirectly a false indication of the origin,
type, nature or special characteristics of such goods.

Article 26.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures with a view
to preventing the use of false appellations of geographical origin for products of the wine industry
originating in the territories of one or the other of the High Contracting Parties, if the appellations
of origin are duly protected in the country of production and notified to the other Party. The
notification should specify the delimitation of the areas to which these appellations of origin apply,
and the procedure to be adopted for the issue of the certificate of origin.

The import, export, warehousing, manufacture, circulation, sale, or offering for sale, of the
products referred to above, shall be prevented by confiscation or prohibition if any marks, names,
devices or descriptions whatsoever constituting false appellations of origin are found on the casks,
bottles, wrappings or cases containing them.

Suspected goods may be confiscated either on the initiative of the Customs administration,
or on the application of the Public Prosecutor's Department or of an interested party, whether
individual, company or syndicate, in conformity with the legislation of each of the High Contrac-
ting Parties.

The prohibition to use a geographical appellation of origin to mark products of the wine
industry other than those which are justly entitled thereto shall be operative even when the
genuine origin of the products is mentioned or false appellations are accompanied by certain
corrections, such as " class ", " style ", " type ", or others.

No geographical appellation of origin for products of the wine industry of one of the High
Contracting Parties, if it is duly protected in the country of production and if it has been duly

I British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.2British and Foreign State Papers, Vol. 104, page i16.
3 Vol. I, pages 217 et 243; Vol. III, page 259; Vol. XI, page 358; Vol. XXIV, page 138 and

Vol. XXXV, page 296, of this Series.
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notifi~e h l'autre Partie, ne pourra 6tre consid~r~e comme ayant un caract~re g6n~rique. Seront
reconnues de la mme mani~re les d61imitations et les specifications qui se rapportent h ces appel-
lations.

Les Hautes Parties contractantes se d~clarent prates h 6tudier ultdrieurement l'extension
6ventuelle des dispositions qui prkcedent h d'autres produits tirant du sol ou du climat leurs qualit6s
sp~cifiques.

Article 27.

Les ndgociants, les fabricants et autres industriels de l'un des deux pays qui prouvent par la
presentation d'une carte de ldgitimation industrielle, d~livrde par les autorit6s comp6tentes de leur
pays, qu'ils y sont autoris6s h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les
taxes et les impbts pr6vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs
h leur service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante, chez des n~gociants
on producteurs, ou dans des locaux de ventes publiques. Ils pourront aussi prendre des commandes,
m~me sur chantillons, chez les n6gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur
industrie, utilisent des marchandises correspondant h ces 6chantillons. Ni dans l'un, ni dans l'autre
pays, ils ne seront astreints h acquitter h cet effet une taxe sp6ciale.

Les voyageurs de commerce tch~coslovaques et frangais munis d'une carte de ldgitimation
conforme aux modules annexes t la pr~sente convention et d~livr~e par les autorit6s de leur pays
respectifs, auront le droit rdciproque d'avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais non des
marchandises.

Les Parties contractantes se donneront, r6ciproquement, connaissance des autorit6s charg~es
de d~livrer les cartes de lgitimation ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se
conformer dans l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles d'un droit de douane ou de toute autre taxe assimil6e, t l'exception des
marchandises prohib6es h l'importation, qui seront import~s comme 6chantillons ou modules par
les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr~e et de
sortie, h la condition que ces objets soient r6export6s dans le d6lai rdglementaire et que l'identit6
des objets import@s et r6export6s ne soit pas douteuse, quel que soit, du reste, le bureau par lequel
its passent h leur sortie.

La r6exportation des 6chantillons ou modules devra 8tre garantie dans les deux pays, soit par
le d~p6t (en esp6ces) alu montant des droits applicables au bureau de douane de 1'entr6e, soit par une
caution valable, r~serve faite, dans tous les cas, de l'accomplissement, s'il y a lieu, des formalit~s
de la garantie des ouvrages en platine, en or ou en argent.

Une fois le d6lai r~glementaire expir6, le montant des droits, selon qu'il aura 6t6 consign6 ou
garanti, sera acquis au Tr6sor ou recouvr6 t son profit, ht moins qu'il ne soit 6tabli que, dans ce d6lai,
les 6chantillons ou modules ont 6t6 r6export~s.

Si, avant l'expiration du d~lai r6glementaire, les 6chantillons ou modules sont pr~sent~s h un
bureau de douane ouvert, t cet effet, pour tre r6export6s, ce bureau devra s'assurer par une vdri-
fication si les articles qui lui sont pr~sent~s sont bien ceux pour lesquels il a 6t6 ddlivr6 le permis
d'entr~e. S'il n'y a aucun doute h. cet 6gard, le bureau constatera la r~exportation et restituera le
montant des droits d6pos6s h l'importation, ou prendra les mesures n~cessaires pour la d~charge
de la caution.

Il ne sera exig6 de l'importateur aucun frais, h l'exception, toutefois, des droits de timbre pour
la d~livrance du certificat ou permis non plus que pour l'apposition des marques destinies h assurer
l'identit6 des 6chantillons ou modules.

Les ressortissants de l'un des deux pays contractants se rendant aux foires et marches sur les
territoires de l'autre, h l'effet d'y exercer leur commerce ou d'y d6biter leurs produits, seront r6ci-
proquement trait~s comme les nationaux et ne seront pas soumis h des taxes plus 6lev~es que celles
pergues sur ces derniers.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage, non plus qu'ht la recherche des commandes chez des personnes n'exergant ni industrie,
ni commerce, chacune des Parties contractantes r6servant ht cet 6gard l'entire libert6 de sa
lgislation.
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notified to the other Party, shall be considered of a generic nature. Delimitations and restrictions
referring to these appellations shall likewise be recognised.

The High Contracting Parties express their readiness to consider at a later date the possi-
bility of extending the above provisions to other products deriving their specific qualities from
the soil or climate.

Article 27.

Traders, manufacturers and persons engaged in other industrial business, who belong to
either of the two countries and who prove, by producing a trading licence issued by the competent
authorities in their own country, that they are entitled to carry on their trade or industry in the
said country and that they pay therein the charges and taxes imposed by law, shall have the right
to purchase goods from traders or producers or in the open market in the territory of the other
Contracting Party, either personally or through commercial travellers in their employ. They may
also accept orders, even by means of samples, from merchants or other persons who make use in
their trade or business of goods of the same nature as these samples. They shall not be required,
for this purpose, to pay any special tax in either country.

French and Czechoslovak commercial travellers, if in possession of an identity card issued by
the competent authorities of their respective countries in accordance with the models annexed
to the present Convention and issued by the authorities of their respective countries, shall be entitled
to carry with them samples or patterns, but not goods.

The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities who are competent to
issue identity cards, and as to the regulations to which travellers must conform in the pursuit
of their business.

Articles which are subject to a Customs duty or any other similar charge, with the exception
of goods the import of which is prohibited, shall, when imported by commercial travellers as samples
or patterns, be exempt in both countries from import and export duties, on condition that such
articles are re-exported within the prescribed time-limit, and that the identity of the imported and
re-exported articles is beyond question, this irrespective of the office through which the goods are
re-exported.

Security for the re-export of samples or patterns shall be furnished in both countries either by
the deposit (in cash) of the tax due at the Customs office of entry, or by the provision of adequate
security, subject in all cases to compliance with any precautionary regulations in respect of pla-
tinum, gold, or silver articles.

On the expiration of the prescribed time-limit, the amount of the duties shall be paid into
the Treasury or collected on its behalf, according as such amount shall have been deposited or
guaranteed, unless it is proved that the samples or patterns were re-exported within this period.

If, before the expiration of the prescribed time-limit, the samples or patterns are presented for
re-export at the Customs office which is competent to deal with the matter, such office shall satisfy
itself by inspection that the articles presented are in fact those for which the import licence was
granted. If there is no doubt on this point,the office will record the re-exportation and refund
the amount of duty deposited at the time of importation, or take the necessary measures to release
the security.

No charge shall be imposed upon the importer, with the exception of the stamp duty for the
issue of the certificate or licence, nor shall he be required to pay for the affixing of marks to establish
the identity of the samples or patterns.

Nationals of the one contracting country travelling to fairs or markets in the other contracting
country for the purpose of carrying on their trade or offering their wares for sale, shall reciprocally
receive national treatment and shall not be subjected to higher taxes than are levied on the
nationals of the country.

The above provisions shall not apply to itinerant traders or to hawking or the soliciting of
orders by persons not engaged in trade or commerce, each Contracting Party reserving full legis-
lative freedom in this respect.
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Article 28.

A. - Les ressortissants de chacun des deux pays jouiront sur le territoire de l'autre, sous tous
les rapports et notamment en ce qui concerne l'6tablissement, l'exercice du commerce, de l'industrie
et de la navigation, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs droits et intdr~ts, du r~gime accord6
aux ressortissants de la nation ]a plus favorisde. Ils seront libres d'y r~gler leurs affaires, soit per-
sonnellement, soit par un interm~diaire de leur choix, sans 6tre soumis h cet 6gard h d'autres restric-
tions que celles prdvues par les lois et r~glements en vigueur.

Les ressortissants de l'une des deux Parties contractantes ne seront astreints sur le territoire
de l'autre h aucun service obligatoire, soit dans les armies de terre ou de mer, soit dans les gardes
ou milices nationales. Ils seront exempts de toute taxe, de quelque nature que ce soit, imposde au
lieu de service militaire personnel, de toutes prestations et r6quisitions militaires personnelles,
mais ils seront soumis, en ce qui concerne les biens meubles ou immeubles qu'ils poss~dent dans
le pays, aux r6quisitions militaires et h la charge des logements militaires dans les m~mes conditions
que les nationaux.

B. - Les soci6t~s civiles, commerciales, industrielles, financi~res, d'assurances et, en g~n~ral,
toutes les soci6t~s de caractre 6conomique, constitutes conform6ment aux lois de l'un des deux
pays, pourront, en observant les prescriptions des lois de l'autre, et si elles obtiennent l'autorisation
n~cessaire dans les cas ohi une telle autorisation est pr~vue par ces lois, soit exercer leur activit6
dans ce dernier pays, soit y 6tablir et y crier des filiales, succursales et agences, exception faite
pour les industries qui, en raison de leur caract~re d'utilit6 g~n~rale, sont soumises h des restrictions
sp6ciales. Elles pourront, sous les memes conditions, acqudrir, poss~der ou affermer les immeubles
n~cessaires ht leur bon fonctionnement.

Ces socit6s pourront 6galement faire valoir tous leurs droits en ce pays et y ester en justice
comme demanderesses et comme d~fenderesses, en se soumettant aux lois et r~glements.

Lesdites soci~ts, ainsi que leurs filiales, succursales et agences, jouiront h tous 6gards du
traitement accord6 aux soci~t~s de la nation la plus favoris~e.

C. - Les deux paragraphes prdc6dents ne visent pas les droits, taxes, imp6ts, quels qu'ils
soient, qui font l'objet des paragraphes D et E.

D. - Les ressortissants de chacun des deux pays ne seront pas assujettis, sur le territoire
de l'autre, h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque denomination que ce soit, autres ou plus 6lev6s
que ceux qui sont ou qui seront perqus sur les nationaux. Cette disposition ne fait pas obstacle h la
perception, le cas 6ch6ant, soit de taxes dites de s~jour, soit de taxes aff6rentes h l'accomplissement
des formalit~s de police, 6tant entendu que les ressortissants des deux pays j ouiront, sous ce rapport,
du traitement accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

E. - Les soci6t~s de toute nature, civiles, commerciales, industrielles, financi~res et d'assu-
rances, constitu6es suivant les lois de l'un des deux pays, ainsi que leurs filiales, succursales et agences,
ne seront pas assujetties, sur le territoire de l'autre, h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque d6no-
mination que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou qui seront per~us sur les
soci~t~s du pays.

Cette disposition ne fait pas obstacle h la perception, le cas 6chdant, par l'une des Parties
contractantes, d'une taxe d'admission sur les soci~t~s de l'autre Partie, 6tant entendu que cette
taxe est calculke uniquement sur la part de capital engag6e dans le pays oil elle est perpue.

Article 29.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissant que leur l~gislation en matire de commerce,
de tarifs ou de conventions ne leur permet pas d'envisager dans le present accord un traitement
identique, et qu'il leur est impossible, dans les circonstances actuelles, de ne point r~server la pos-
sibilit6 de modifications aff6rentes, notamment au r6gime douanier institu6 par le present accord,
mais d6sireuses n~anmoins d'atteindre dans toute la mesure du possible un juste 6quilibre des
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Article 28.

A. The nationals of each of the two countries shall reciprocally receive the treatment granted
to nationals of the most favoured nation in all respects, especially as regards settlement, the permit
of trade, industry and navigation, their movable and immovable property, their rights and in-
terests. They shall be free to settle their affairs either in person or by an intermediary of their
own choice, without being subject therein to restrictions other than those established by the laws
and regulations in force.

The nationals of one of the Contracting Parties shall not, on the territory of the other, be re-
quired to perform any service either in the army or navy or in the National Guard or militia.
They shall be exempt from all taxes whatsoever imposed in lieu of personal military service, and
from all personal military contributions and requisitions, but they shall be subject, as regards
the movable or immovable property they hold in the country, to military requisitions and billeting
on the same conditions as nationals.

B. Civil, commercial, industrial, financial and insurance companies and, in general, all com-
panies with an economic object, constituted in accordance with the laws of one of the two countries
may, if they observe the laws of the other and if they obtain the necessary authorisation where
such is required by those laws, carry on their business in the latter country or set up associated
establishments, branches, and agencies, except in the case of industries which, as industries of
public utility, are subject to special restrictions. They may, upon the same conditions, acquire,
hold or lease the landed property necessary for their operations.

The said companies may also enforce all their rights in that country, and shall have access to
the Courts as plaintiffs or defendants subject to the laws and regulations.

The said companies, and their associated establishments, branches, and agencies, shall in all
respects enjoy the treatment granted to the companies of the most favoured nation.

C. The two preceding sections shall not apply to any duties, charges, or taxes referred to in
sections D and E.

D. The nationals of each of the two countries shall not be subject in the territory of the other
to any duties, charges, or taxes of any kind whatever, other or higher than those which are or may
be imposed upon nationals. This clause shall not preclude the levying, should occasion arise,
either of so-called visitors' taxes or of fees in respect of the accomplishment of police formalities,
provided that the nationals of the two countries shall in this respect enjoy the treatment granted
to the nationals of the most favoured nation.

E. Civil, commercial, industrial, financial and insurance companies of all kinds constituted
according to the laws of one of the two countries, and their associated establishments, branches
and agencies, shall not, in the territory of the other, be subject to duties, charges or taxes of any
kind whatever, other or higher than those which are or may be imposed upon national companies.

This clause shall not preclude the levying by one of the Contracting Parties, should circumstances
so dictate, of an admission tax on the companies of the other Party, provided that such tax is cal-
culated solely upon the portion of the capital invested in the country in which it is levied.

Article 29.

The High Contracting Parties, recognising that their legislation in the matter of commerce,
tariffs, and conventions does not admit their contemplating identical treatment in the present
Convention, and that it is impossible for them, under the present circumstances, not to reserve the
right to make changes, in particular in the Customs regime instituted by the present Convention,
but being, nevertheless, desirous of establishing, as far as possible, a fair balance between the
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concessions et des avantages 6chang6s, sont convenues de pr6voir une procedure grace & laquelle
elles pourraient 6ventuellement r6tablir cet 6quilibre s'il se trouvait rompu au d~triment de l'une
d'elles.

A cet effet, elles sont d'accord pour se reconnaitre la facult6, au cas oi interviendraient dans
leur r6gime douanier, commercial ou mon6taire des modifications de nature h alt~rer l'application
de la pr6sente convention, de pr6senter h tout moment, apr~s l'expiration d'une premiere p~riode
de huit mois toute demande tendant h obtenir une modification ou adaptation de la pr~sente
convention sans avoir h recourir h sa d6nonciation pr6alable.

Dans ce cas, des n~gociations seront imm~diatement ouvertes, 6tant entendu que la partie
demanderesse reconnaitra h l'autre le droit de se voir allouer, s'il y a lieu, une juste et 6quitable
compensation.

Si les n~gociations pr~vues ci-dessus n'aboutissacnt point dans un d~lai de deux mois, la
partie lsde pourrait d6noncer la pr~sente convention pour prendre fin deux mois apr~s.

La France reconnait, par ailleurs, h la R~publique tch~coslovaque, dont les produits ne jouis-
sent point dans les territoires frangais de la clause g6n6rale de la nation la plus favoris~e, le droit
de recourir h la procedure ci-dessus pr6vue au cas oh elle estimerait avoir subi, pour des produits
essentiels de son exportation, un pr6judice grave du fait que la France aurait accord6 un r6gime
plus favorable h toute Puissance dont les conditions 6conomiques se trouveraient comparables
It celles de la R~publique tch~coslovaque, et qui ne justifierait point le traitement pr6frentiel
qui lui serait octroy6 par des avantages sup6rieurs accord6s h l'exportation frangaise.

Article 30.

La prdsente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang6es h Paris. Elle est
conclue pour un an, ce d~lai courant du jour de la mise en vigueur. Elle sera prorogue, par voie
de tacite reconduction et par p~riodes trimestrielles, si elle n'est pas d6nonc~e par une des Hautes
Parties contractantes, six mois au moins avant l'expiration du premier terme d'un an et deux
mois avant l'expiration de chaque p6riode trimestrielle ult6rieure.

La d6nonciation pourra cependant intervenir en dehors des p6riodes ci-dessus vis6es si elle
se fonde sur la procedure sp~ciale envisag~e h l'article prdcddent.
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concessions and advantages exchanged, have agreed to fix a method of procedure for restoring
that balance, should it be destroyed to the disadvantage of either of them.

To this end they have agreed to recognise their mutual right, should there take place in their
Customs, commercial or currency r6gime alterations likely to prejudice the proper application of
the present Convention, to present at any time, after the expiry of a preliminary period of eight
months, any request for the amendment or adjustment of the present Convention, without having
recourse to denunciation in the first instance.

In that case, negotiations shall immediately be opened on the understanding that the com-
plainant Party recognises the other's right to just and equitable compensation where necessary.

If the negotiations provided for above do not lead to a solution within a period of two months,
the injured party may denounce the present Convention, such denunciation to take effect at the
end of two months.

France further recognises the right of the Czechoslovak Republic, the products of which do not
on French territories enjoy the benefit of the general most-favoured-nation clause, to resort to the
procedure provided for above, should it consider that it has suffered serious loss in respect of
essential products exported by it because France has extended more favourable treatment to
any other Power whose economic conditions are comparable with those of the Czechoslovak
Republic, where such Power does not make good the preferential treatment accorded to it by
extending greater advantages to the French export trade.

Article 30.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Paris.
It shall be concluded for one year, as from the day of its coming into force. It shall be prolonged
by tacit agreement for successive periods of three months, if it has not been denounced by one
of the High Contracting Parties six months at least before the expiry of the initial period of one
year or two months before the expiry of each subsequent period of three months.

Denunciation may, however, take place outside the periods specified above, if it is based upon
the special procedure contemplated in the preceding Article.
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LISTE A.

PRODUITS FRANAIS POUR LESQUELS LES DROITS DU TARIF DOUANIER TCHIECOSLOVAQUE SONT REDUITS
EN VERTU DE LA PRtSENTE CONVENTION.

Num6ros Pourcentage
du tarif douanier D6signation des produits de
tch6coslovaque reduction

Pour cent

ex 4 a) Poivre ............ ..................... 20
ex 8 Safran, vanille .... ................. .... 75

b) Figues skches en boites ........ ............. 30
9Figues s~ches en chapelets .............. .... 30

ex 12 Mandarines .......... ........ .......... 50
ex 14 Dattes ............ ..................... 50
ex x6 Amandes ........... .................... 25
ex 17 Olives ........ ..................... 65

e Raisins de table frais du Ier mars an 31 juillet . . 40
ex 5 Raisins de table frais: autres pdriodes ...... 25
ex 37 a) Abricots, peches et brugnons : du I er mars au 31 mai 50

40 Truffes ..... .................... .... 75
43 a) Lgumes fins de table:

Artichauts: du ier novembre au 31 mars . . .. 75
Aubergines: du Ier novembre an 30 juin ..... 75
Choux-fleurs : du Ier fivrier au 3o avril ..... 50
Fives et petits pois : du Ier novembre au 30 mai . 75
Haricots : du 15 novembre au 15 juin ...... 75
Scaroles, endives, chicordes frisdes : du I er novembre

au 31 mars ....... ............ ... 75
Carottes en bottes : du I er novembre au 31 mars . 6o
Champignons frais .. .............. ... 75
Asperges: du Ier novembre au 31 mars ..... 50
Epinards: du Ier novembre an 31 mars ..... 40
Pommes de terre de primeur : du Ier novembre

au 31 mai ...... ...... ................. 50

49 a) Semences de trffle, de sainfoin (esparcettes) . . .. 50
ex 49 b) Luzerne ........... .................... 60

Trifle violet .......... .................. 20
ex 53 Semences non sp~cialement d~nomm6es, k 1'exception

des graines de betteraves sucre et fourrag~res et
des semences de conifrres ............. ... 6o

54 a) Fleurs d'ornement couples, fraiches ....... 25
56 a) Oignons h fleurs, tubercules et rhizomes, etc .... 50
76 Coquillages et crustacds ............... .... 75
94 b) Cires v~g6tales pr6par~es .................... 20
95 Acide stdarique ... ................ .... 20
97 a) Acide olcique .... .................. ..... 25

ex 104 Huile d'olive de table en tonneaux, accompagne d'un
certificat de puret6 d~livr6 par les autorit~s fran-
gaises ..... .................... ..... 50

ex 104 Huiles d'arachides accompagn6es d'un certificat 6mis
par les laboratoires h ce habilit~s, attestant que
F'huile a bien 6t6 extraite des graines et coques
d'arachides .......... ................. 40
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LIST A.

FRENCH PRODUCTS FOR WHICH THE CZECHOSLOVAK TARIFF RATES HAVE BEEN REDUCED IN VIRTUE
OF THE PRESENT CONVENTION.

No. Percentage
in Czechoslovak Articles of reduction
Customs tariff in tariff duty

Per cent
ex 4 (a) Pepper ............ ..................... 20
ex 8 Saffron, vanilla ... ................. ..... 75

(b) Dried figs in boxes ....... ... ............... 30
9 12 Dried figs, strung .......... ................ 30

ex 12 Tangerine oranges ......... ............... 50
ex 14 Dates ............ ..................... 50

ex 16 Almonds ........... .................... 25
ex 17 Olives ..... ..................... ..... 65

ex 35 Grapes, fresh. From March I to July 31 ...... 40
At other times .... ................. .... 25

ex 37 (a) Apricots, peaches, nectarines; from March I to
May 31 ........... ................... 50

40 Truffles ........... .................... 50
43 (a) Fine table vegetables : I

Artichokes; from Nov. i to March 31 ...... 75
Aubergines ; from Nov. I to June 30 ....... 75
Cauliflowers ; from Feb. i to April 30 ...... 50
Broad beans and green peas ; from Nov. i to May 30 75
Haricot beans; from Nov. 15 to June 15 . . .. 75
Scaroles, endives, and curly chicory from Nov. i

to March 31 ...... ................ 75
Carrots in bundles; from Nov. I to March 31 . . 60
Mushrooms, fresh ................. .... 75
Asparagus; from Nov. i to March 31 ...... 50
Spinach; from Nov. i to March 31 ....... 40
Potatoes, new; from Nov. i to May 31 ...... 50

49 (a) Clover seed, esparcet seed ............. 50
ex 49 (b) Lucerne seed .......... .................. 6o

Clover, purple .......... ...... ........... 20
ex 53 Seeds, not specially mentioned except seeds of sugar

and forage beet and conifer seeds ...... ........ 6o

54 (a) Flowers, ornamental, cut, fresh ............ ... 25
56 (a) Bulbs and roots of flowers and root stock, etc. . .. 50
76 Shell-fish and crustaceans ............. ... 75
94 (b) Vegetable wax, prepared ........ ............. 20
95 Stearic acid .......... .................. 20
97 (a) Oleic acid ........... ................... 25

ex 104 Olive oil for table use in casks, when accompanied by
a certificate of purity issued by the French autho-
rities ............ .................... 50

ex 104 Earth nut oil accompanied by a certificate issued by
the competent laboratories, to the effect that the
oil has been extracted from grains and shells of
earth nuts .......... .................. 40
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Numros Pourcentage
du tarif douanier Designation des produits de
tch6coslovaque reduction

Pour cent

D'olive ........ .............. 50

Huiles D'arachides accompagn6es d'un certifi-

ex io6 b) grasses en cat 6mis par les laboratoires h ce

bouteilles habilit~s, attestant que l'huile a bienboutelles 6t6 extraite des graines et coques

d'arachides .............. .... 40
Huiles autres ..... ............... ...... 25

io8 a) i. - Cognacs et armagnacs en bouteilles originales et
en provenance de France, accompagn6s d'une piece
ddlivrde par les autoritds franqaises h ce habilitdes,
constatant que ces eaux-de-vie ont droit k ladite
appellation d'origine en vertu de la lgislation
frangaise ..... ................... ..... 75

2. - Cognacs et armagnacs en ffits originaires ou en
provenance de France, accompagnds d'une piece
ddlivrde par les autoritds frangaises & ce habilitdes,
constatant que ces eaux-de-vie ont droit h ladite
appellation d'origine en vertu de la l6gislation
frangaise ..... ................... ..... 25

3. - Eaux-de-vie de vin autres originaires et en pro-
venance de France, ayant droit & une appellation
d'origine, accompagndes d'une piece ddlivrde par les
autorit~s frangaises h ce habilit~es, constatant que
ces eaux-de-vie ont droit N ladite appellation d'ori-
gine en vertu de la ldgislation frangaise . . .. 25

ex io8 b) Liqueurs et autres spiritueux distillds avec sucre et
autres substances ...... .............. .. 35

ex io8 d) Eaux-de-vie naturelles de fruits ......... .. 25
ex IO9 a) Vins en ffits (vins de Bordeaux et tous autres vins

originaires et en provenance de France, ayant droit
h une appellation d'origine, accompagn~s d'une piece
d~livr~e par les autorit~s frangaises t ce habilit~es,
constatant que ces vins ont droit h ladite appella-
tion en vertu de la l6gislation frangaise) . . .. 20

ex io9 b) Vins en bouteilles (vins de Bordeaux et tous autres
vins originaires et en provenance de France ayant
droit h une appellation d'origine, accompagn~s
d'une piece d~livr~e par les autorit~s frangaises &
.ce habilites, constatant que ces vins ont droit h
ladite appellation en vertu de la lgislation frangaise) 50

ex i1o Vins mousseux (vins de Champagne et tous autres
vins originaires et en provenance de France, ayant
droit h une appellation d'origine, accompagnds d'une
pidce ddlivrde par ]es autorit6s fran aises h ce habi-
lit~es, constatant que ces vins ont droit . ladite
appellation en vertu de la l6gislation franqaise) . . 6o

ex 114 Biscuits sucres .......... ................. 30
ex i19 a) Fromages: camembert, brie, coulommiers, pont-

l'6v~que, mont-d'or, munster, g6romd, livarot,
roquefort, bleu d'Auvergne, port-salut, fromages
dits h ]a cr~me ou double cr~me (comme demi-sel,
bondons, petits carrds) ....... ............ 40

ex 127 Chocolats et articles en chocolat .... .. ......... 30
ex 128 PAtds de foie, galantine de volailles ........ .50
ex 129 Conserves de lgumes ........ .............. 40
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No. Percentage
in Czechoslovak Articles of reduction
Customs tariff in tariff duty

Per cent

Fatty oils in bottles:
Olive ........... .................... 50

ex io6 (b) Earth nut, accompanied by a certificate issued by
the competent laboratories to the effect that the
oil has been extracted from grains and shells of
earth nuts ........................ 40

Other oils .... ........... ........ 25
io8 (a) i. - Cognacs and armagnacs in bottles, originating

in and coming from France, when accompanied by
a document issued by the competent French autho-
rities to the effect that these spirits have a right
under the French legislation to their appellations 75

2. - Cognacs and armagnacs in casks, originating
in and coming from France, when accompanied by
a document issued by the competent French au-
thorities stating that these spirits have a right
under the French legislation to their appellations 25

3. - Other spirits from wine originating in and coming
from France, having a right to a name indicating
origin, when accompanied by a similar document 25

ex io8 (b) Liqueurs and other liquors distilled with sugar and
other substances ......... ............... 35

ex io8 (d) Natural fruit brandies ................ ... 25
ex 1O9 (a) Wine in casks (Bordeaux and all other wines origina-

ting in and coming from France, and having a
right to a name indicating origin, when accompa-
nied by a document issued by the competent French
authorities to the effect that the wines have a right
to such names under French legislation) . . .. 20

ex 1O9 (b) Wine in bottles (Bordeaux and all other wines origi-
nating in and coming from France, and having a
right to names indicating origin, when accompa-
nied by a document issued by the competent
French authorities to the effect that the wines
have a right to such names under French legislation) 50

ex I10 Sparkling wines (Champagne and all other sparkling
wines originating in and coming from France, having
a right to a name indicating origin, when accom-
panied by a document issued by the competent
French authorities to the effect that the wines have
a right to such names under French legislation).. 6o

ex 114 Biscuits, sweetened ......... ............... 30
ex 119 (a) Cheese : Camembert, Brie, Coulommiers, Pont l'6v8-

que, Mont d'Or, Munster, G~romd, Livarat, Roque-
fort, Bleu d'Auvergne, Port-Salut, cream or double-
cream cheeses (such as demi-sel, bondons, petits-
carr~s) ........... .................... 40

ex 127 Chocolates and manufactures of chocolate ..... 30
ex 128 PAtds de foie, galantine of poultry ........ 50
ex 129 Preserves of vegetables ........ ............. 40
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Num6ros Pourcentage
du tarif douanier D6signation des produits de
tchcoslovaque r6duction

ex i3i
ex 132

141 b)
151
154 b)
163

183 h 186
i88
199
204 c) d)

225

226
229

ex 237 b)
238 b) i
242 a)
246

247
248

249
250
251

252

253

255

256
257
258

259

260
261

Conserves de truffes, de I6gumes, de poissons et de gibier
Farines alimentaires, bonbons et condiments ....
Matigres h tourner et h sculpter ..............
Jus de r6glisse ....... .................
Eaux de senteur sans alcool ... ............
Extraits de matires tinctoriales non spdcialement

ddnomm6es ...... ..................
Fils de coton ...... ..................
Fils de coton conditionnds pour la vente au detail
Articles de passementerie et boutons en coton.
Fils de lin retors et fils de lin simples ou retors pr6pa-

rds pour la vente au ddtail ... ............
Fils de laine peignde ..............
Fils de laine cardde. ...............
Tissus de laine non sp6cialement ddnommds:

a) Pesant plus de 700 grammes par m~tre carrd.

b) Pesant de 200 h 700 grammes par mgtre carr6

c) Pesant 200 grammes et moins par mdtre carr6

Tapis h points nou6s ..... ...............
Feutres et articles en feutre non imprimds .......
Soie teinte en noir ou en couleur .. ...........
Fils coudre de soie, etc., conditionn6s pour la vente

au d6tail ...... ....................
Articles en soie brodde .............
Tulle et tissus fagon tulle, gazes, dentelles, etc ...

Tissus h bluter
Tissus en mi-soie non spdcialement d6nommds . . .
Velours enti~rement en soie ... ............
Articles h points de maille ou de tricot :

a) En pieces entigres ..... .............
b) Bas, chaussettes .... ...............
c) Gants ...... ....................
d) Autres ...... ...................

Rubanerie de soie:
a) Brod6e, etc ..... .................
b) En velours, etc ...................
c) Autre ...... ....................

Articles en mi-soie brod~s, tulles et tissus fagon tulle,
gazes, etc ...... ....................

Tissus en mi-soie non sp6cialement ddnomm~es . . .
Velours en mi-soie .... .................
Ouvrages h points de maille ou de tricot en mi-soie :

a) En pieces enti~res .... .............
b) Bas et chaussettes ............
c) Gants . . . . . . . . . . . . . . . . . .
d) Autres ...... ...................

Rubanerie en mi-soie:
a) Brodde, etc. ................
b) En velours, etc .... ...............
c) Autre. ......................

Passementerie et boutons .... ............
Fleurs artificielles ...... ...............

Pour cent.

50
40
25
25
50

50
20
50
25

25
30
20

30

30

60

25
25
40
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No. Percentage
in Czechoslovak Articles of reduction
Customs tariff in tariff duty

ex 131
ex 132

141 (b)
151
154 (b)
163

183-186
188
199
204 (c), (d)

225
226
229

Preserves of truffles, vegetables, fish and game . . .
Alimentary flours, sweetmeats and condiments . . .
Materials for turning and carving .............
Liquorice juice ..... ..................
Fragrant waters, non-alcoholic ..............
Dyeing extracts not specially mentioned ........

Cotton yarn ....... ..................
Cotton yarn prepared for retail sale ...........
Cotton passementerie and buttons ............
Twisted linen yarn; single or twisted yarn prepared

for retail sale ..... ..................
Woollen yarn, combed .... ...............
Woollen yarn, carded ...... ..............
Woollen fabrics, not specially mentioned :

(a) Weighing more than 700 grammes per square
metre ..... ..................

(b) Weighing from 200 to 700 grammes per square
metre ..... ..................

(c) Weighing 200 grammes and less per square
metre ..... ..................

Knotted carpets ..... .................
Felt and felt wares, not printed ..............
Silk, dyed (black or in colours) ..............
Sewing thread of silk, etc., prepared for retail sale
Wares of pure silk, embroidered ..............
Tulle and netted materials resembling tulle, gauze,

lace, etc ...... ....................
Bolting cloths ....... ..................
Fabrics of pure silk, not specially mentioned ....
Velvets, wholly of silk .... ...............
Knitted wares and hosiery of pure silk :

(a) In the piece .... .................
(b) Stockings and socks ... .............
(c) Gloves ...... ...................
(d) Others.. . ..............

Ribbons of silk:
(a) Embroidered, etc ..... .............
(b) Velvet, etc ...... ................
(c) Other ....... ..................

Articles of mixed silk embroidered, tulle and materials
resembling tulle, gauze, etc ...............

Fabrics of mixed silk, not specially mentioned..
Velvets of mixed silk .... ...............
Knitted wares and hosiery of mixed silk :

(a) In the piece .... .................
(b) Stockings and socks ... .............
(c) Gloves . . . . . . . . . . . . . . . . .
(d) Other ....... ..................

Ribbons of mixed silk:
(a) Embroidered, etc ..... .............
(b) Velvet, etc ..... ................
(c) Other ....... ..................

Passementerie and buttons ... .............
Artificial flowers ..... .................

Per cent

50
40
25
25

50
50

20
50
25

25

30
20

30

30

6o
25
25
40
40
40

50
25
6o
50

25
35
35
25

6o
6o
40

40
50
40

25
35
35
25

50
50
30
35
25

(b)
(b) (i)
(a)

ex 237
238
242
246
247
248

249
250
251
252

No. io8o



50 Socijte des Nations - Recuei des Traits. 1926

Num~ros Pourcentage
du tarif douanier Designation des produits de

tch~coslovaque reduction

Pour cent

263 Plumes de parures ......... ............... 50
264 Fourrures en plumes artificielles ...... ......... 40
265 Ouvrages de perruquiers ............... ..... 25
266 Chapeaux de dames .................. ..... 45
271 Eventails .... ................... .... 25
272 Parapluies et ombrelles ........ ............. 25
273 Garnitures fabriqu6es avec cordons, cordonnets,

chenilles, passementerie, etc., en soie ou autres
matires textiles .. ............... .... 25

276 Articles de brosserie .... ............. ... 30
292 b) Papiers prepares pour la photographic, sensibles &

la lumire .... .................. ... 25
ex 298 Imprim6s servant la presentation et h l'utilisation

des produits de l'industrie franqaise ....... 50
311 Chaussures en caoutchouc ....... ............ 50

Talons en caoutchouc ........ .............. 50
ex 313 Bandages pleins pour automobiles ...... ....... 50

315 Tissus et 6toffes h points de maille, etc ..... ....... 30
316 Tissus et articles h points de maille et passementeries

6lastiques, etc ......... ................. 30

32o a) Tissus pour garnitures de cardes, etc ...... ...... 50
320 c) Pneumatiques (chambre h air et bandages) pour

vdlocipgdes .......... ................. 30
Autres .......... ................... 50

330 Cuir de veau non verni: tannage v~g6tal ...... 40
Cuir de veau non verni: tannage mindral ..... 25

333 Cuir de bouc, de ch~vre et de chevreau, etc. 25
ex 334 Cuir de mouton et d'agneau, pr~par6, couleur noire

ou naturelle .... ................. .... 45

335 Peaux de toutes espces pour gants ..... ........ 25
336 Cuir verni de toutes sortes ....... ............ 40
337 Cuir non spdcialement ddnommf ....... ......... 30
346 Pelleteries confectionn6es ....... ............ 10

ex 361 Films cindmatographiques ........ ............ 50
ex 361 Peignes, 6pingles, barrettes pour cheveux en celluloid

ou autres matires plastiques ....... .......... 40
Bouchons .......... ................... 20

366 Semelles et autres articles en liege ..... ........ 40
380 Plaques s~ches pour photographic .......... . • . 35
428 Fer brut .......... ................... 20
429 Fer en lingots, etc............... . . 30
430 Massiaux, etc.......... .......... 30
431 Fer et acier, en barres, battu, lamin6, etc ...... 30
432 T61es et plaques ......... ................ 30
433 T61es et plaques perfores ......... .......... 30
434 Fils de fer ........... ................... 30
435 Fils de fer tremp. ................. ... 30
437 Cylindres en fonte non malldable ..... ......... 30
438 Tuyaux en fonte non mall6able ....... .......... 30
439 Tuyaux en fer battu, laminds ou 6tir~s, etc ...... 30
440 Tuyaux en t6les et en plaques, etc ...... ......... o
441 Pieces de raccord (fittings) et collets , etc ...... 35

ex 445 Compteurs h eau . . .. ............ .... 40
447 Accessoires pour fixer les rails ........... .. 25
449 Roues de chemins de fer ........ ............. 25
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No. Percentage
in Czechoslovak Articles of reduction

Customs tariff in tariff duty

Ornamental feathers ............
Artificial furs made of feathers . . .
Wig-makers' wares ...........
Ladies' hats .... ...........
Fans ..... ..............
Umbrellas and sunshades ........
Trimmings, made of cord, chenille,

etc., of silk or other textile fabrics.
passementerie,

263
264
265
266
271
272
273

276
292 (b)

ex 298

311

ex 313
315

36
320 (a)
320 (c)

330

333
ex 334

335
336
337
346

ex 361
ex 361

366

380
428
429
430
431
432
433
434
435
437
438
439
440
44'

ex 445
447
449

Per cent
50
40
25
45
25
25

25

30
25

50

50
50

50
30

30
50
30
50
40
25
25

45

Brushmakers' wares .... ................
Paper, sensitised, prepared for photography ....

Printed matter used for French products ........

Footwear of rubber ..... ................
Rubber heels . . . . . . . . . . . . . . . . .

Solid tyres for automobiles ................
Rubbered cloth and knitted wares ............

Elastic tissues, knitted wares and passementerie.
Card-clothing fabrics, etc .................
Pneumatic tyres (outer and inner tubes) for cycles .
Others .............................
Calf leather, not glazed, vegetable-tanned .......
Calf leather, nbt glazed, mineral-tanned .........
Buck, goat and kid skins, etc .... ...........
Sheep and lamb skins, prepared, black or natural

colour ....... ....................
Leather of all kinds for gloves ..............
Glazed leather of all kinds ... .............
Leather not specially mentioned .........
Furs, made up. .................
Cinematograph films .... ................
Combs, pins and hair slides of celluloid or other plastic

materials ....... ...................
Cork stoppers ...... ...................
Soles and other articles of cork ..............
Dry plates for photography ................
Iron, crude ...... ....................
Iron, ingots, etc ..... ..................
Puddled iron ,etc ... ................
Iron and steel, in bars, hammered, rolled, etc.
Sheets and plates ..... .................
Perforated sheets and plates ... ............
Iron wire ....... ....................
Tempered iron wire ......... ............
Cylinders of non-malleable cast iron ...... . . .
Pipes of non-malleable cast iron ..............
Pipes of iron, hammered, rolled or drawn, etc. . ..
Pipes made from plates and sheets, etc .........
Pipe-joints (fittings) and flanges .............
Water meters ...... ...................
Fastenings for rails ..... ...............
Railway wheels ..... ..................

No. 1o8o
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Numeros Pourcentage
du tarif douanier Designation des produits de
tchcoslovaque reduction

450
453
457
458
459

Cx 460
461
462
463
470
479

ex 483 et 484
ex 517 a)

ex 520

ex 521
ex 537
ex 537

539 a) et b)

ex 543
ex 543

ex 543 et
553
554

ex 574
574
575

ex 589
ex 598
ex 599
ex 6oo

6o8
623
624
626

ex 628
ex 630

631
632
633
637 b)

Appareils de garage, pi~ces pour croisements, etc..
Grosses tenailles pour forgerons ... ...........
Limes et rapes, etc ..... .................
Scies et lames de scies, etc ... .............
Fraises et al6soirs . . . . . . . . . . . . . . .
Fers h rabots et ciseaux h froid ..............
Clous et pointes ..... ..................
Ecrous et boulons non filetes, rivets, etc .......
Vis, 6crous et boulons filetds ... ...........
Acier h ressorts . . . . . . . . . . . . . . . .
Ouvrages de coutellerie et leurs parties :

a) Ciseaux ...... ..................
b) Couteaux de poche et a ressort .........
c) Autres articles de coutellerie ...........

Roues nues pour automobiles et appareils d'aviation.
Frotteurs en bronze sans monture ...........

(a) Articles de toutes sortes en aluminium
(b) autres I

Avertisseurs pour cycles et automobiles ........
Carburateurs ...... ..................
CompteurS h eau ..... .................
Dynamos et moteurs dlectriques, pesant par piece

jusqu'h 500 kilogr .... ................
Balais en charbon avec monture ......... . .
Equipement 6lectrique pour autos .............
Accumulateurs ...... ..................
Automobiles et cyclecars .... ..............
Moteurs pour automobiles :

Jusqu'h 50 kilogr .... ................
Plus de 50 kilogr. ...............

Compteurs de toutes sortes pour automobiles ....
Compteurs h eau ..... .................
Jumelles de thMAtre et de campagne ..........
Horlogerie pour automobiles .... ...........
Acide sulfurique non fumant ... ............
Chlorate de sodium ..... ................
Sels de baryte :

a) Carbonate de baryum artificiel .... ......
b) Chlorure de baryum, nitrate de baryui. . .

Cirage ....... ......................
Vernis h l'huile ..... ..................
Vernis h la laque ...... ................
Bleu d'outre-mer ..... .................
Encres ....... .....................
Mddicaments pr6pards en sirop et solutions .......
Coton hydrophile et pansements .............
Vinaigres, graisses et huiles parfum.s ........
Essences alcooliques aromatiques ........
Articles de parfumerie ..... ..............
Savons fins ...... ...................

Pour cent

25

30
65

50
30

20
6o
50
40

45 P. ioo ad valorem.

30
40
6o
50
25

25
20

20

20

20

25
25

25
25
25
30
40
40
40
50
40

No io8o
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No. Percentage
in Czechoslovak Articles of reduction
Customs tariff in tariff duty

450
453
457
458
459

ex 460
461
462
463
470
479

ex 483 and 484
Cx 517 (a)

ex 520

ex 521
ex 537
ex 537

539 (a) and (b)

ex 543
ex 543
ex 543 and 545

553
554 (a)

ex 574
574
575

ex 589
ex 598
ex 599
ex 600

(b)

(c) (1)
(c)

6o8
623
624
626

ex 628
ex 630

631
632
633
637 (b)

Shunting appliances, traversers, etc......
Heavy forge tongs ................
Files and rasps, etc.............
Saws and blades therefor, etc .........
Cutting files and broaches ...........
Plane irons and cold chisels ...........
Nails and tacks .... ..............
Nuts and bolts, not threaded, rivets, etc...
Screws, nuts and bolts, threaded .......
Springs, steel ...................
Cutlery and parts thereof :

(a) Scissors .... ..............
(b) Pocket and clasp knives .........
(c) All other cutlery ............

Wheels for automobiles and aeroplanes.
" Frotteurs " of bronze without setting
Articles of all kinds :

(a) Of aluminium
(b) Others I . . . . . . . . .

Hooters for cycles and automobiles ....
Carburettors ... ..............
Water meters of common metals ......
Dynamos and electromotors, weighing up to

grammes each .... ............
Carbon brushes, mounted. ........
Electrical equipment for automobiles . . .
Accumulators ..... ..............
Automobiles and side-cars ...........
Engines for automobiles :

Weighing 5o kilogrammes or less ....
Weighing more than 50 kilogrammes . .

Automobile meters of all kinds .........
Water meters.. . ...........
Opera and field glasses ..............
Clockwork for automobiles ...........
Sulphuric acid, not fuming ...........
Sodium chlorate ..... ............
Baryte salts :

(a) Artificial carbonate of barium . . .
(b) Chloride and nitrate of barium . . .

Boot polishes ............. ....
Oil varnishes ............ ...
Lac varnishes ..... ..............
Ultramarine blue ... .............
Inks ...... ..................
Medicaments prepared in syrup or solution .
Absorbent cotton and bandages .....
Vinegars, fats and oils, perfumed .......
Alcoholic aromatic essences ...........
Articles of perfumery .... ..........
Fine soaps ..... ................

500 kilo-

Per cent
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25

40
40
40
75
50

30
65

50
30

20

60
50
40

45 ad valorem.

30
40
60
50
25

25

20

20

20

20

25
25

25
25

25
30
40
40
40
50
40

No. xo8o
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LISTE B.

LISTE DES PRODUITS TCHICOSLOVAQUES BAN9FICIANT DU TARIF MINIMUM
A LEUR IMPORTATION EN FRANCE.

Num~ros
du tarif douanier Designation des produits Observations

frangais

Gibier.
Viande fraiche de mouton.
Jambons d~soss~s et rouls, jambons

salves de porc (jambon, lard, etc.).
Charcuterie fabriqu~e.
Volailles mortes.
Autre gibier mort.
Boyaux.

cuits, viandes

Plumes de parure appret~es ou mont6es, autres.
Plumes h lit.
D1gras de peaux.
Orge (en grains).
Jus des fruits ci-apr~s d~nommds : framboises, griottes,

reires, groseilles et airelles.

Fruits confits ou conserves, cornichons et concombres.
Graines & ensemencer.
Sucres.
Bonbons, jus des fruits ci-apr~s d~nomm~s : fram-

boises, griottes, refires, groseilles et airelles.

Chocolat.
Huiles volatiles ou essences.
Racines autres.
Herbes, fleurs et feuilles, autres.

Bois ronds, bruts, non 6quarris avec ou sans 6corce,
de longueur quelconque et de circonf~rence au gros
bout sup~rieure " 50 centimetres.

Bois 6quarris ou sci~s de 8o millimtres d'6paisseur
et au dessus.

Bois 6quarris ou sci~s d'une 6paisseur inf6rieure L
8o millimtres et sup~rieure & 35 millimetres.

Bois sci~s de 35 millimetres d'6paisseur et au-dessous.

Pav6s.
Merrains.
Perches, 6tan ons et 6chalas bruts, etc.
Bois d'essences r~sineuses en rondins, etc.
Ouate de cellulose, coton hydrophile.
Osier.
Lgumes frais, sales ou confits, conserves, cornichons

et concombres ..... .................
Choux L choucroute.
Houblon ....... ....................

Voir liste C.
(Contingent)

Voir liste C et pro-
tocole de signature.

No Io8o

17
ex i8
ex 18

20

ex 26

32
ex 70
ex 74

ex 86
89
91

ex 93

98
112

ex 126
ex 126 bis

128

129

130
133
135 bis

ex 141
146

ex 158

158 bis
I6o
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LIST B.

LIST OF CZECHOSLOVAK PRODUCTS IMPORTED INTO FRANCE

AT THE MINIMUM TARIFF RATE.

No.
in French Articles Remhrks

Customs tariff

Game.
Mutton, fresh.
Ham, boned and rolled, cooked hams;

Pork, salted, (ham, bacon, etc.).
Pork-butchers' products.
Poultry, dead.
Other game, dead.
Guts.
Feathers, ornamental, prepared or mounted, others.
Bed feathers.
Grease from hides.
Barley, grain.
Juice of the following fruits : raspberries, cherries

(" griottes "), blackberries, gooseberries and bil-
berries.

Candied or preserved fruit, gherkins, cucumbers.
Seeds for sowing.
Sugar.
Sweetmeats : juice of the following fruits : raspberries,

cherries (,, griottes "), blackberries, gooseberries
and bilberries.

Chocolate.
Volatile oils or essences.
Roots : others.
Herbs, flowers and leaves : others.

Log-wood : rough and unsquared, with or without
bark, of any length, but with a circumference of
more than 50 cm. at the thick end.

Wood sawn or squared, 8o mm. and above in thickness.
Wood sawn or squared, less than 8o mm. and more

than 35 mm. in thickness.
Wood sawn, 35 mm. or less in thickness.

Paving blocks.
Stave wood.
Perches, poles and staffs, rough, etc.
Wood : resinous in logs.
Cotton-wool : cellulose, absorbent.
Osiers.
Vegetables : fresh, salted or preserved ; pickled gher-

kins or cucumbers .... ................
Cabbage for Sauerkraut.
Hops ....... ......................

"See List C"
Quota.

See List "C" and Pro.
tocol of Signature.

32
ex 70
ex 74

ex 86
89
9'

ex 93

98
112

ex 126
ex 126 (b)

128

129

130
133
135 (b)

ex 141
146

ex 158

158 (b)
16o

No. xo8o
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Num~ros
du tarif douanier Dsignation des produits Observations

franeais

163
168
172 ter

ex 173 bis

174 bis
174 quater
176
178
179

ex 179 ter
18o

ex 194
197
198

199

094
ex 0157

0179
oi8o
0200
0576
316

ex 316
317
318
319
330

339
342

ex 345
346

ex 347

347 bis

ex 350

ex 358

359 le-

ex 362
398
400 bis
401
407

Racines de chicorde.
PAte de cellulose.
Bire.
Jus des fruits ci-apr~s d~nomm~s : framboises, griottes,

groseilles, rires et airelles.

Liqueurs.
Eaux mindrales.
Agates et autres pierres de m~me espce.
Meules.
Kaolin.
Magndsie calcin~e.
Ardoises.
Cire min~rale ou ozok6rite, brute.
Huiles de p6trole, etc.
Huiles lourdes, etc.
Cire de lignite.
Paraffine.
Vaseline.
Compos~s de l'argent.
Carbonate de potasse d'origine vdg6tale .. ......
Huile de houille, etc.
Benzols.
Acetone.
Cas~ine durcie, etc.
Mddicaments composds non d~nomm~s.
Sels d'eaux min~rales tch~coslovaques.
Chicorde, brfilde ou moulue et succdan~sdelachicor6e, etc.
Amidon proprement dit.
F~cule de pomme de terre ................
Cirages, cr~mes, enduits et pates pour chaussures, etc.

Poteries cuites en gr s: tuyaux.
Carreaux et paves c~ramiques.
Falences h pate fine non ddcor~es, sanitaires . .
Fafences d~cor~es.
Porcelaine d~cor~e ..... ................

Pieces pour l'dlectricit6 en porcelaine, falence, etc..
Gobeleterie de verre et de cristal : teint~e dans la

masse et unicolore.
Articles pour l'dclairage : verres ou chemindes d'6clai-

rage, performs de trous, etc.
R6flecteurs, abat-jour, globes ou verrines autres.
Verre fil6, boules et corail factice en verre.
Pierres h bijoux, breloques color~es ou non en verre.

Flacons se bouchant I l' meri ...............

Bacs en verre pour piles et accumulateurs.
Sacs en tissus de jute, import~s pleins.
Passementerie, rubanerie, lacets de jute.
Tapis de jute ras ou h poils.
Tissus de coton pur, unis, crois6s et coutils, imprim~s

(pour la surtaxe d'impression seulement).

Contingent.

Contingent.

Voir liste C.

Contingent
et voir liste C.

Contingent.

Contingent
et voir liste C.

NO lo
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No.
in French Articles Remarks

Customs tariff

163
168
172 (c)

ex 173 (b)

174 (b)
174 (d)
176
178
179

ex 179 (c)
18o

ex 194
197
198

199

094
ex 0157

0179
o18o
0200
0576
316

ex 316
317
318
319
330

339
342

ex 345
346

ex 347
347 (b)

350

ex 358

359 c)

ex 362
398
400 (b)
401
407

Chicory roots.
Cellulose pulp.
Beer.
Juice of the following fruits : raspberries, cherries

(" griottes "), gooseberries, blackberries and bil-
berries.

Liqueurs.
Mineral waters.
Agates and similar stones.
Millstones.
Kaolin.
Calcined magnesia.
Slates.
Mineral wax or ozokerite, rough.
Petroleum, etc.
Heavy oils, etc.
Lignite wax.
Paraffin.
Vaseline.
Silver compounds.
Carbonate of potash, vegetable ... ...........
Coal oil, etc.
Benzols.
Acetone.
Casein, hardened, etc.
Medicaments: compound, not specified.
Czechoslovak mineral-water salts.
Chicory: roast or ground, and chicory substitutes, etc.
Starch.
Fecula of potatoes ..... ................
Wax polishes, creams, polishes and pastes for shoes,

etc ....... ......................
Stoneware : pipes.
Ceramic paving tiles and blocks.
Pottery of fine paste, not decorated : sanitary . . .
FaIence, decorated.
Porcelain, decorated ..... ...............
Articles for electrical purposes, of porcelain and

faYence.
Table glass, of glass or crystal : dyed in the mass

and of one colour.
Articles for lighting purposes : glasses or chimneys,

perforated with holes, etc.
Reflectors, shades, globes or other glasses.
Spun glass, balls, and imitation coral of glass.
Imitation precious stones ; charms of glass, coloured

or not.
Bottles with emery-ground stoppers ...........

Glass jars for batteries and accumulators.
Sacks of jute fabrics, imported full.
Trimmings, ribbons, braid, of jute.
Carpets of jute, short or long nap.
Tissues of pure cotton, plain, twilled and drills, printed

(for the surtax for printing only).

Quota.

Quota.

See List C.

Quota, and see List C.

Quota.

Quota,
and see List C.

No. xo8o
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Numros
du tarif douanier

frangais

ex 442

445

ex 454
456 bis

Cx 459

460
460 bis
460 ter

ex 460 sexids
461
461 ter

462
462 his
463
464
464 bis
469 his

ex 470

ex 476
477
480
481
482
483

ex 492

493 et 494

ex 495
496
496 bis
510
5I
511 bis

ex 522

524

D6signation des produits

Tapis de laine chenille .... ..............
Fez ........ ......................

Tapis de laine m~lang~e d'autres matidres : chenille .
Tissus en poils de ch~vre, mohair purs ou m~lang6es,

etc., astrakan et peluche.
Bonneterie de sole, de soje artificielle et de soie m6lan-

g~e d'autres mati~res textiles ..............
Vtements, pidces de lingerie, etc.
Cravates, cols-cravates, etc.
Faux-cols et manchettes, devants et plastrons de

chemises.
Couvertures confectionndes.
Papier ou carte.
Papier A reproduire gras & d~calquer et dit carbone.

Carton en feuilles, etc.
Carton moul6, etc.
Carton coup6, rain6 ou fa onn6.
Carton assembl6 en boites, etc.
Tubes coniques et cylindriques pour filature et tissage.
Photographies.
Imprim~s servant h la prdsentation et h l'utilisation

des produits de l'industrie tch~coslovaque ....
Cuir h semelles.
Cuir factice, ordinaire ou carton cuir.
Bottes.
Bottines ou souliers brodequins.
Souliers d~couverts et montants.
Chaussures pour enfants avec semelles de cuir ou de

peau.
Cannes, fouets, cravaches, etc., et autres objets non

ddnomm~s.
Pelleteries.

Joaillerie, bijouterie, orf~vrerie d'or et'de platine.
Ouvrages dor~s ou argent~s ... ............
Bijouterie fausse. ................
Machines h vapeur fixes, etc.
Machines vapeur locomobiles, etc.
Machines t vapeur demi-fixes, etc.
Machines pour l'agriculture :

Charrues sp~ciales autres que les brabants et les
vigneronnes ...... ................

Charrues vigneronnes de plus de 50 kilogr. k l'unit;

Herses disque ..... ................
Semoirs h cuillers extensibles .............
Semoirs h cannelures .... ..............
Arracheuses de betteraves ... ............
Arracheuses de pomoes de terre ...........
Planteuses de pomoes de terre ...........
Batteuses, pesant 500 kilogr. ou moins ......

Machines dynamo-dlectriques ...............

Observations

Voir liste C.
Voir protocole

de signature et liste.
Voir liste C.

Contingent

Voir liste C.

Contingent
et voir liste C.

Voir liste C.

Contingent.
Contingent.

Contingent.
Contingent.
Contingent.
Contingent.
Contingent.
Contingent.
Contingent.
Contingent

et voir liste C.

No o8o
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No.
in French Articles Remarks

Customs tariff

ex 442
445

ex 454
456 (b)

ex 459

460
460 (b)
46o (c)

ex 46o (f)
461
461 (c)

462
462 (b)
463
464
464 (b)
469 (b)

ex 470

ex 476
477
48o
481
482
483

ex 492

493
494

ex 495
496
496 (b)
510

511
51" (b)

ex 522

524

Carpets, wool, chenille .... ...............
Fezzes ........ .....................

Carpets of wool mixed with other materials: chenille
Tissues of goat's hair : pure or mixed mohair, etc.,

astrakhan and plush.
Hosiery : silk, artificial silk, or silk mixed with other

textile fabrics .... .................
Clothing, underclothing, etc.
Cravats, neckties, etc.
Collars and cuffs, fronts and shirt-fronts.

Made-up blankets.
Paper of all kinds.
Copying-paper, grease transfer paper, and so-called

carbon paper.

Cardboard in sheets, etc.
Cardboard : moulded, etc.
Cardboard, cut, grooved or shaped.
Cardboard pieced together in boxes, etc.
Tubes, conical or cylindrical, for spinning or weaving.
Photographs.
Printed matter for use with Czechoslovak manufac-

tures (advertisements, directions) ...........
Sole-leather.
Leather : imitation, common, or leather board.
Top-boots.
Boots or half-boots.
Shoes : low, and up to the ankle.
Footwear for children, with leather or hide soles.

Canes, whips, riding-whips, etc., and other articles

not specified.

Peltries.

Jewellery; goldsmith's wares of gold and platinum.
Articles gilt or silvered ............... ..
Jewellery, imitation ... ................
Steam engines : stationary, etc.
Steam engines: portable, etc.
Steam engines : semi-fixed, etc.
Agricultural machinery: .... ..............
Ploughs, special, other than Belgian ploughs and

ploughs for vineyards ... ...............
Ploughs for vineyards weighing more than 50 kg.

each ....... .....................
Harrows with discs ..... ................
Corn drilling machines with extending drills ....
Drills, grooved ...... ..................
Beetroot-diggers ..... .................
Potato-diggers ...... ..................
Potato-planters ..... ..................
Threshing machines, weighing 5oo kg. or less ....
Machines, dynamo-electric ... .............

See List C.
See Protocol of Sig-
nature and List.

See List C.

Quota.

See List C.

Quota,
and see List C.

See List C.

Quota.

Quota.
Quota.
Quota.
Quota.
Quota.
Quota.
Quota.
Quota.
Quota,

and see List C.

No. 1o8o
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Numros
du tarif douanier Designation des produits Observations

frangais

525

ex 525 sexi~s

ex 526
536

ex 537
539
540
546
546 bis

Cx 549
556
558
558 bis
562 quater

ex 568

ex 573
ex 573

574

ex 575
ex 577

579

593
593 bis

595
597
600
6Ol

602 bis
603 quater

ex 604

6o6

Machines outils ...... .................

Centrifuges Weston ..... ................
Turbines L riz.
Presses A cossettes.
Presses h pulpes, systgme Skoda.
R6gulateurs de pression.
Appareils de ddsinfection, caloriffres i pdtrole . . .
Induits de machines dynamo-61ectriques, etc.....
Fers repasser.

Cliches, planches, etc.

Epingles.
Boucles, agrafes, etc.
Coutellerie commune h l'exception des rasoirs.
Ouvrages en fonte tremPle.

Ferronnerie.

Montures de parapluies et leurs pidces.
Articles de m6nage et tous articles en fer, en acier ou

en t6Ie noire non ddnommds dmaillds, unis, 6tamds ;
6maillks, ddcords, sans or; marbrds ou granitds
sans or; 6maill~s ddcords avec or; marbrds ou
granitds avec or; imprimds en plus de deux cou-
leurs ou en or ; en feuilles non ouvr6es .....

Tubes en cuivre pur ou alli6 ... ............
Objets d'art ou d'ornement, en cuivre ou en bronze,

pesant h l'unitd 150 grammes on moins ......
Articles de lampisterie et de ferblanterie.

Meubles en cuivre pur ou alli6 de zinc ou d'tain
Capsules et vaporisateurs, petits tubes pour pAtes

dentifrices et similaires... ..... ..........
Ouvrages en nickel alli6 au cuivre ou zinc (maille-

chort) ou en mdtaux nickelds .............

Meubles garnis et recouverts de toutes espgces
Meubles cannes, mont6s on ddmontds, ou partie de

ces meubles ..... ...................

Futailles vides.
Pieces de charpente et de charronnage fagonnes.
Bois rabotds, rainds et bouvetds, etc.
Portes, fen~tres, jalousies, persiennes, volets roulants,

stores en bois, lambris et pieces de menuiserie,
assembles ou non.

Ouvrages de tournerie.
Autres ouvrages en bois ............
Harmonicas h bouche.
Accorddons.
Tresses, nattes ou bandes, tissus de sparte.

Contingent
et voir liste C.

Contingent
et voir liste C.

Voir liste C.
Contingent

Voir liste C.

Voir liste C.

Voir liste C.

Voir liste C.

Voir liste C.

Contingent
et voir liste C.IDroits de no 590 i

593 suivant la ca-
t6gorie et T. M.
pour la surtaxe.

Voir liste C.

No io8o
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No.
in French Articles Remarks

Customs tariff

525

ex 525 ()

ex 526
536

ex 537
539
540
546
546 (b)

ex 549
556
558
558 (b)
562 (d)

ex 568

ex 573
ex 573

574

ex 575

ex 577

579

593
593 (bis)

595
597
6oi

602 (b)

603 (d)

ex 604

6o6

Quota
and see List

Quota
and see List

Machine-tools ...... ...................

Centrifugal sugar-making machines, Weston type
Rice turbines.
Sugar-beet presses.
Pulping presses, Skoda type.
Pressure gauges.
Disinfecting apparatus, oil-stoves .............
Fittings for dynamo-electric machines, etc ........
Irons (smoothing).

Stereotype blocks, plates, etc.

Pins.
Buckles, clasps, etc.
Cutlery, common, except razors.
Manufactures of case hardened cast iron.

Manufactures of iron.

Umbrella frames and parts thereof.
Household and other articles of iron, steel, or black

sheet-iron, not otherwise specified, enamelled, plain,
tinned; enamelled, decorated, without gold; mar-
bled or granited without gold ; enamelled, decorated,
with gold ; marbled or granited with gold ; printed
in more than two colours or in gold ; plain sheets

Tubes of pure or alloyed copper ..............
Objects of art or ornament, of copper or bronze,

weighing i5O kg. or less each ..............
Articles for lamps and tinsmiths' wares.
Furniture of pure copper, or copper alloyed with zinc

or tin ..... ....................
Capsules and vaporisers, small tubes for tooth and

other pastes ...... ..................
Articles of nickel alloyed with copper or zinc (German

silver), or of nickelled metals ..............

Furniture, covered and upholstered, of all kinds .,.
Furniture, caned, put together or not, or parts thereof

Casks, empty.
Builders' and cartwrights' wood, shaped.
Wood, planed, grooved and tongued, etc.
Doors, windows, venetian blinds, shutters, roll shutters,

roller blinds of wood, wood panelling and joiners'
work, put together or not.

Wood turners' wares.
Other wooden wares. .. .................
Mouth-organs.

Accordions.
Sennit, plaited matting or bands of esparto.

See List C.
Quota.

See List C.

See List C.

See List C.

See List C.

See List C.

Quota,
and see List C.

(Pay duty as for Nos.
1590 to 593, accord-
ng to the category,
plus surtax at min-
limum tariff.

See List C.

No. Io8o
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Num6ros
du tarif douanier D6signation des produits Observations

frangais

607

607 bis
6o8

ex 614

614 ter

ex 620

627
634 bis
634 ter

ex 635 quater

640 bis

ex 640 quater

.641

ex 641 bis

642
644
644 bis
645

Tresses, nattes ou bandes tissues de paille, d'6corce,
etc.

Tresses, etc., pour chapellerie.
Tapis en coco, en aloes, en sparte .............
Voitures d'agriculture, non suspendues .........

Voitures automobiles et moto-charrues .........
Courroies de balata.
Gommes effacer.
Chapeaux de feutre de laine.
Instruments d'arpentage, etc.
Instruments de precision, de mesurage et de dessin.

Verreries et ustensiles pour appareils et instruments
scientifiques et pour laboratoires :
io Verreries gradudes ou jaug6es, .objets en verre

souffl6 ..... . ...................
Pipes et tuyaux en bois exotiques ou indig~nes, etc.

Cannes, poigndes et manches de parapluies et d'om-
brelles ...... .......................

Pipes et tuyaux en bois exotiques ou indig6nes mon-
t6s en toutes autres matigres que l'ambroide,
ambre, ivoire, dcaille on nacre.

Boites en bois laqu6, poigndes et manches de para-
pluies ou d'ombrelles, cannes ......... . . .

Pipes entirement en bois.
Brosseries.
Pinceaux et autres articles de brosserie.
Boutons.

Contingent.
Contingent.

Contingent.

Voir liste C.

Voir liste C.

Voir liste C.

LISTE C.

LISTE DES PRODUITS TCH]tCOSLOVAQUES BItNPFICIANT A LEUR IMPORTATION EN FRANCE D'UN POUR-

CENTAGE DE R]tDUCTION SUR L'2CART ENTRE LE TAUX DU TARIF GPNtRAL ET CELUI DU TARIF

MINIMUM.

Numdros Pourcentage
du tarif douanier Designation des produits de

frangais reduction

bis
quater

bis
ter

Brebis et moutons ..... ..............
Volailles ........ ...................
Foies d'oie, frais on sales .... ...........
Conserves de viande en boites ...........
Conserves de gibier en boltes, etc ..........
PAt6s de foie gras en bottes, en terrines, etc..
Crins pr6par~s ou fris6s .... ............
Oeufs de volaille et de gibier ............
Poissons d'eau douce ..... .............

Pour cent

8o
50
65
60
50
50
8o
50
60

N o
io8o

ex 9
ex 14

i8
19
19
'9

ex 24
ex 34
ex 45
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No.
in French Articles Remarks

Customs tariff

607 Sennit, plaited matting or bands of straw, bark, etc.

607 (b) Sennit, etc., for hat-makers.
6o8 Carpeting of coconut, aloe fibre and esparto . ... Quota.

ex 614 Vehicles for agricultural purposes, not hung on
springs .... ................... .... Quota.

614 (c) Automobiles and motor-ploughs .......... .... Quota.

ex 620 Belting, gutta-percha.
Erasers (rubber).

627 Hats of wool felt.
634 (b) Instruments for surveying, etc.
634 (c) Instruments of precision for measuring and drawing.

ex 635 (d) Glassware and vessels for scientific apparatus and
instruments and for laboratories :
(i) Graduated or gauged glassware, articles of blown

glass ...... .................... ..... See List C.
640 (b) Tobacco-pipes and stems of wood, exotic or native,

etc.
640 (d) Canes, knobs and handles for umbrellas and sunshades See List C.

641 Tobacco-pipes and stems of wood, exotic or native,
mounted with any other substance than ambroid,
amber, ivory, tortoiseshell or mother-of-pearl.

ex 641 (b) Boxes of wood, lacquered, knobs or handles for um-
brellas or sunshades, canes ............. .... See List C.

642 Pipes, wholly of wood.
644 Brush-makers' wares.
644 (b) Paint- and other brushes.
645 Buttons.

LIST C.

LIST OF CZECHOSLOVAK PRODUCTS BENEFITING ON IMPORTATION INTO FRANCE BY A PERCENTAGE
REDUCTION ON THE DIFFERENCE BETWEEN THE GENERAL TARIFF RATE AND THE MINIMUM
TARIFF RATE.

No. Percentage
in French Articles of reduction

Customs tariff

Per cent
ex 9 Ewes and rams ...... ...... ................. 8o
ex 14 (b) Poultry ....... ..................... 50

18 (d) Goose liver, fresh or salted .... ............ 65
19 Meat preserved in tins ........ .............. 6o
19 (b) Preserved game in tins, etc ....... ............ 50
19 (c) Pgt~s de foie gras in tins, pots, etc ........... 50

ex 24 Horsehair, prepared or curled ............. .... 8o
ex 34 Eggs of poultry or game ........ ............. 50
ex 45 Fish, fresh-water ................... ........ 6o

No. io~o
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Num~ros Pourcentage
du tarif douanier Disignation des produits de

frangais r6duction

92
IIO
115 bis
131

132

135
136
136 bis

ex 158

16o

161
'75
177

178 bis
178 ter

183
185
185 bis

186
ex 194
ex 200

ex 201

ex 203
207

207 bis
207 ter

207 quater et quinqui s
210
21o bis
211
212

214
215

216
217

ex 221
eX 225

046
051
o81

0102

oro8
0139
0143
0144
0147

M6lasse ..........................
Huiles fixes, pures, de lin, de tournesol, autres . . .
Goudron de bois ..... .................
Bois en 6clisses ..... ..................
Bois feuillards et dchalas fabriquds ...........
Bfiches, etc ....... ...................
Charbons de bois et de chnevottes ...........
Paille ou laine de bois .... ..............
Lgumes frais, salds ou confits, conserves, dessdchds,

autres que cornichons et concombres .........

Houblon ....... ....................

Lupuline de houblon ..... ..............
Marbres statuaires. ..... ................
Pierres sculpt6es, moulurdes ou polies, l'exception

de carreaux et de pierres lithographiques ....
Corindon en grains, dmeris pulvdrisds ..........
Emeris appliques sur papier, tissus, etc. ou agglo-

m~rds en meules, pierres, etc ..............
Pavs en pierre naturelle .... ............
Ciment ....... .....................
Tuyaux et objets moulds en ciment et en baton . . .

Carreaux en ciment comprimd ......... . ..
Cire mindrale ou ozok~rite raffin6e ...........
Or battu en feuilles ..... ...............
Argent battu en feuilles .... ..............
Aluminium battu en feuilles ...............
Fer ou acier lamin6 on forg6 en blocs ou billettes et

barres ....... ....................
Fer on acier lamin6 ou forgd en barres .........
Acier fin pour outils ..... ..............
Aciers spdciaux ..... ..................
T61es planes de fer ou d'acier ..............
T61es d'acier au nickel .... ..............
Fer dtamd, etc .......................
Fils de fer et d'acier, etc .... ............
Roues, bandages et centres de roues en fer ou en acier.
Essieux droits pour matdriel de chemins de fer et

tramways, essieux non ddnomm6s en fer ou en acier
Essieux coudds pour locomotives, en fer ou en acier
Essieux pour automobiles, en fer ou en acier ....
Cuivre lamin6 on battu en planches ..........
Nickel battu, lamind, alli6 au cuivre .......
Chlorate de baryte et de soude ..............
Acide fluorhydrique ..... ................
Sulphure de sodium ..... ...............
Sulfate de baryte ...... ................
Chlorure de calcium ..... ................
Sulfate de magndsie ..... ...............
Permanganate de potasse .............
Chlorures, nitrates, oxydes, sulfates de mercure . . .
Acide molybdique et molybdates .............

Pour cent

6o
6o
75
6o
50
25
50
50

50 %. Voir liste B.

50 %. Voir liste B et
protocole de signa-

ture.
50
65

8o
6o

75
6o
50

30

30
6o
25
25
75

50
50
60
60
30
30
60
60
50

60
6o
60
30

75
25
20
50
20
80
80
20
40
50

No o8o
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No.
in French

Customs tariff

92

II0

1I5 (b)
131
132

135
136
136 (b)

ex 158

16o

161
'75
'77

178 (b)
178 (c)

183
I85
185 (b)

186
ex 194
ex 200
ex 201

ex 203

207

207 (b)
207 (c)
207 (d) and (e)
210
210 (b)
211
212

214
215

216
217

ex 221

ex 225
046
051
o81

0102
olo8
0139
0143
0144
0147

Articles

Molasses ....... .....................
Oils, fixed, pure, linseed, sunflower, others .......
Tar (wood) . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Splints ....... .....................
Hopwood and poles, manufactured ...........
Logs, etc ....... ....................
Charcoal and charred boon ................
Straw or wool of wood .... ...............
Vegetables : fresh, salted or pickled, preserved, dry,

other than gherkins and cucumbers ..........

Hops ........... . ..... ...........

Lupuline of hops ..... .................
Marble statuary ..... ..................
Stonework : moulded or polished, except square slabs

and lithographic stones .... ............
Corundium in grits; emery in powder ..........
Emery when applied on paper, tissue, etc. or grind-

stones and whetstones of emery .............
Paving-stones of natural stone .............
Cement ........ ....................
Pipes and other moulded articles made of cement or

concrete ...... ....................
Slabs of compressed cement .... ...........
Mineral wax or refined ozokerite ............
Gold, hammered, in leaves ..... ............
Silver, hammered, in leaves ................
Aluminium, hammered, in leaves ... .........

Iron or steel, rolled or forged, in blooms, billets or bars
Iron or steel, rolled or forged, in bars ..........
Fine steel for tools .... .................
Steel, special ...... ..................
Flat sheet and plate iron or steel ... .........
Flat sheets of nickel steel ..... ............
Iron, tinned, etc ...... .................
Wire of iron and steel, etc ................
Tyres, wheels, and hubs of iron or steel ........
Straight axles for railway and tramway rolling-stock;

axles not specially mentioned, of iron or steel.
Crank axles for locomotives, of iron or steel ....
Axles for automobiles, of iron or steel ..........
Copper, rolled or hammered in sheets ..........
Nickel, hammered, rolled, and alloyed with copper .
Chlorates of barium and sodium ..............
Hydrofluoric acid ..... .................
Sulphide of sodium ..... ................
Sulphate of barium ..... ...............
Chloride of calcium ..... ................
Sulphate of magnesium .... ..............
Permanganate of potash. .............
Chlorides, nitrates, oxides and sulphates of mercury .
Molybdic acid and molybdates ..............

Percentage
of reduction

Per cent
6o
6o
75
60
50
25
50
50

50
See List B.

50
See List B and

Protocol of Signature.
50
65

8o
6o

75
6o
50

30
30
60
25
25
75

50
50
6o
60
30
30
60
60
50

6o
6o
60
30
75
25
20
50
20
80
80
20
40
50

No. xo8o
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Numfros Pourcentage
du tarif douanier D6signation des produits de

frangais r6duction

Pour cent
0156
oi68
o187
0194
0195
o196
0197
0203
0234

ex 0381

ex 298
ex 300

301
ex 301 bis

3"1
319 ter
325
329

33'

ex 332

338

340
341
343

344

ex 345

347

348

Potasse caustique ...... ................
Acide tungstique et tungstates ..............
Chlorure d'6thyle ..... .................
Alcool mdthylique brut ..... .............
Alcool m.thylique rectifi6 ..... ...........
Glycdrine ....... ....................
Ald6hyde formique ..............
Acide ac6tique .........................
Acide tannique ...... ........... .....
Produits chimiques non d~nommds alun de chrome.

Vernis et peintures assimiles .... ..........
Noir de fum~e a carborafine ..........
Crayons ....... .....................
Mines ....... ......................
Parfumerie ...... ....................
Dextrine et autres produits d~riv~s de ]a f~cule, etc..
Colle d'os, de nerfs, etc .... ...............
Sucre de lait ...... ..................
Poteries r~fractaires ..............
Briques et pidces & base de silice et magn~sie .
Autres produits r~fractaires, creusets et produits en

graphite, etc ......................
Poteries cuites en gras : ustensiles et appareils pour

la fabrication de produits chimiques .........
Poteries cuites en grs autres communes, etc ...
Poteries cuites en grds autres en pates fines ....
Falences I pates communes et stannif~res, A pates co-

lor6es, etc .......................
FaIences k pates communes et stannif~res, h glagure

multicolore, etc...... ...........
Falences kt pAte fine non dicor~es, autres que stanni-

fores ....... .....................

Porcelaine
Blanche ....... ...................
D~cor~e ....... ...................

D~cor~e et renforcde .... ..............
Parian et biscuit ..... ................

Glaces ayant de superficie t
Moins d'un demi-mrtre carrd et de 5 millim~tres

d'6paisseur ..... ..................
Moins d'un m~tre carr6 et plus de 5 millim~tres

d'6paisseur ...... ..................
Un demi-mtre carr6 inclus h un mftre carr6 exclus .
Un metre carr6 ou plus .... ..............
Glaces biseaut~es, grav~es, tailles ou d~coup~es...
Les mmes arm~es ..... ................
Les mrmes, opaques ..... ..............
Verres bruts, coul~s de toutes 6paisseurs, avec ou

sans sties ou perforations ; verres coulds ou moul~s
de toutes formes et dimensions ; dalles, tuiles,
tuyaux pour toitures, vitrages, canalisation ou
pavement, en verre ordinaire ..............

No o8o

50

50
6o
60
60
50
6o
60
65
75

75

75

8o
75
8o

8o

80

75
Voir liste B.

6o
25

Voir liste B.
6o
6o

50

8o
8o
8o
8o
80
80

80

bis
ter
quater
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No. Percentage
in French Articles of reduction

Customs tariff

Per cent

oi56 Caustic potash . . .. ....... .............. 20
o168 Tungstic acid and tungstates ....... ........... 6o
o187 Ethyl chloride .......... ................. 3o
0194 Methylic alcohol, crude .. ............. .... 25
0195 Methylic alcohol, rectified ............. ... 25
o196 Glycerine ....... ................... o
0197 Formic aldehyde ... ................ .... 25
0203 Acetic acid ... .................. . .. 25
0234 Tannic acid .......... .................. 50

ex 0381 Chemical products not specially mentioned alum of
chromium .......... .................. 50

ex 298 Varnish and assimilated paints ...... .......... 50
ex 300 " Carborafine " lampblack .................... 6o

301 Pencils ........... ..................... 6o
ex 301 (b) Leads for pencils ... ................ .... 6o

311 Perfumery ... ................... .... 50
319 (c) Dextrine, and other products derived from fecula, etc 60
325 Glue made from bones, sinews, etc ................ 60
329 Milk sugar ....... ................... 65
331 Fireproof pottery ... ................ .... 75

Bricks and wares based on silica and magnesia.
ex 332 Other fireproof wares, crucibles and wares of graphite, 75

etc.
338 Stoneware : utensils and apparatus for chemical

manufactures .......... ................. 8o
340 Other common stoneware, etc ............. .... 75
341 Other stoneware of fine paste .................. 8o
343 Falence of common paste and stanniferous: of coloured

paste, etc ........................... 80
344 Falence of common paste and stanniferous : glaze of

several colours, etc ....................... 8o
ex 345 Faience of fine paste, not decorated, other than stanni-

ferous ......................... ..... 75
See List B.

347 Porcelain
White ..... .................... ..... 6o
Decorated .. .................. .. 25

See List B.
Decorated and of extra thickness ...... ........ 6o
Parian and biscuit .................. .... 6o

348 Plate-glass having a superficial area of :
less than Y2 square metre, and 5 mm. in thickness. 50
less than i square metre, and more than 5 mm. in

thickness .... ...................... 80
from Y2 square metre inclusive up to i square metre
exclusive ........... ................... 8o

one square metre, or more ....... ............ 8o
348 (b) Plate-glass, bevelled, engraved, cut or shaped ... 80
348 (c) Ditto, wired .... .................... 80
348 (d) Ditto, opaque .......... .................. 8o
349 Glass, rough-cast, of all thicknesses, with or without

grooves or perforations; glass, cut or moulded in
any form or size ; slabs, tiles, roofing tiles, panes,
pipes for canalisation, or paving slabs of ordinary
glass .... ......................... .8o

No. xo8o
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Numdros Pourcentage
du tarif douanier Designation des produits de

frangais r6duction

Pour cent

349 bis

349 ter
349 quater
350

350 b)

351

355
356
357

ex 358

359

359 bis
359 ter

359 quater
359 quinquias
361
362
382
383
384
386
387
389
390

391
392

394
395
402

404

405
405 bis
4o6
406 bis

Les m~mes, en verre extra blanc, de couleur ou 16g6-
rement teint6, It I'exclusion de la teinte naturelle
du verre ...... ....................

Les momes imprim~s ou diamant~s ... ........
Les mmes arm6s ..... .................
Gobeleterie de verre et de cristal :

Unie ou moul~e, blanche ou de couleur naturelle
Rodie, taill~e ou gravye, etc ...............
Dcor6e d'or, de couleur ou autrement .........

Articles pour l'6clairage :
Verres ou chemin~es d'6clairage, autres ......

R6flecteurs, abat-jour, globes ou verrines :
Multicolores, ddcor6es d'or ou autrement .......
Taill~s ou graves ..... ................

Verres h vitres Ordinaires ... ............

V Verres de couleur ...........

Verres de lunettes et d'optique .............

Verres de lunettes, polis et taills ........
Vitrifications :
Perles en verre et autres vitrifications en grains

perc6s ou taill~s ...... ...............
Fleurs et ornements en perles, etc .............
Couronnes 6bauches ou termin~es, etc.....

Bouteilles, fioles et flacons ordinaires, etc. :
D'une capacit6 d'un demi-litre et plus ........
D'une capacit6 inf~rieure h un demi-litre .......

Les m~mes, munis d'un bouchon m~canique ....
Les memes, se bouchant hi l'6meri ...........

Bouteilles dites champenoises ..............
Bouteilles L bague percee ... .............
Ampoules pour lampes d1ectriques ........
Objets en verre non d~nomm~s .............
Tissus de lin, etc., 6crus ..... ............
Tissus de lin, etc., blanchis, etc. .............
Tissus de lin, etc., imprimds, teints, ouvrages ....
Toiles damass~es, etc ....................
Linge de table damass6 .................
Passementerie, rubanerie et sangles en ficelles...
Bonneterie ...... ....................
Dentelles et guipures ...... ..............
Mouchoirs brod~s et autres broderies sur tissus de lin,

etc ........ ......................
Tissus de jute 6crus ..... ................
Tissus de jute, cr~m~s, blanchis on teints, etc . ..
Velours et peluches pour ameublement et imitation

de fourrures ...... ..................
Tissus de coton pur, unis, crois6s et coutils, 6crus . .

Les m~mes, blanchis ..............
Bandes de coton pur, unies ...........
Tissus de coton pur, unis, croists et coutils, teints.
Les m~mes, 6crus ou blanchis ou teints, merceris6s

708o
80

90'

70
75

85

6o
6o

50
20

30
30

85
50
50

75
60
50
50

Voir liste B
50
75
60
60
50
50
50
50
50
50
50
50

30
50
50

8o
50

50
50
50
50

No xo8o
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No. Percentage
in French Articles of reduction

Customs Tariff

Per cent

349 (b) Slabs of extra-white glass, coloured or slightly tinted,
except naturally tinted ........ ............ 70

349 (c) Ditto, printed, or diamant6 ........ ............ 80
349 (d) Ditto, wired .... .................. .... 8o
350 Table-glass, of glass and crystal :

Plain or moulded, white or of natural colour. . 90
Etched, cut, or engraved, etc ...... .......... 70
Ornamented with gold or colour or otherwise . . . 75

350 (b) Articles for lighting : glasses or chimneys for lighting
purposes; others ..... ............... 85

Reflectors, shades, globes or glasses :
Of various colours, ornamented with gold, or
otherwise ; ................. ....... 6o
Cut or engraved .......... ................ 6o

1Window-glass Ordinary ...... .. ............ 50
351 Coloured ............ 20

356

357 Spectacle glasses, polished and cut ......... ... 30
ex 358 Vitrifications :

Glass beads and other vitrification in beads, pierced
or cut ....... ................... 85

Flowers and bead ornaments, etc ............... 50
Wreaths, wholly or partly finished, etc ...... 50

359 Bottles, phials or flasks, common, etc. :
Of a capacity of /2 litre or more ........ 75
Of a capacity of less than Y/ litre ........ .6o

359 (b) Ditto, with mechanical stoppers ....... .......... 50
359 (c) Ditto, with emery-ground stoppers ...... ........ 50

See List B.
359 (d) Champagne bottles ......... ............... 50
359 (e) Bottles with perforated necks ............. .... 75
361 Bulbs for electric lamps o............. 60
362 Other articles of glass not specially mentioned . . 6o
382 Tissues of linen, etc., unbleached ...... ......... 50
38J Tissues of linen ,etc., bleached, etc ................ 50
384 Tissues of linen, etc., printed, dyed, figured ..... 50
386 Damasked linen, etc ......... ............... 50
387 Table linen, damasked ........ .............. 50
389 Trimmings, ribbons and webbing, of twine ..... 50
390 Hosiery ........... .................... 50
391 Lace and guipure ......... ................ 50
392 Handkerchiefs, embroidered, and other embroideries

on linen, etc ........... .................. 30
394 Tissues of jute, unbleached ........ ............ 50
395 Tissues of jute, creamed, bleached, or dyed. 50
402 Velvets and plushes for furniture and imitation furs 8o

404 Tissues of cotton, pure, plain, twilled, and drills,
unbleached ........... .................. 50

405 Ditto, bleached .......... ................. 50
405 (b) Bands of cotton, pure, plain ....... ........... 50
406 Tissues of cotton, pure, plain, twilled, dyed. 50
4o6 (b) Ditto, unbleached, bleached or dyed, mercerised . 50

No. io8o
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Num6ros Pourcentage
du tarif douanier D6signation des produits de

francais r6duction

Pour cent405, 406 Autres tissus de toutes sortes en coton pur, etc., blan-

4o6 bis chis, teints, mercerises ........ ............. 50
408 Percaline enduite 0................ .4
409 Velours de coton lisses, etc ....... ........... 8o

Velours de coton : autres contenant en chafne au
centimetre 26 fils ou moins ............. ..... 65410 Les mnmes, contenant en chaine au centimdtre plus
de 26 fils, etc .......... ................. 8o

Tissus de coton pur ou m~lang6, unis , crois~s et
coutils, fabriquds avec des fils blanchis, avec des
fils teints, avec des fils dcrus glacds ou mercerisds,
avec des fils blanchis glacis ou mercerisds, avec des
fils teints glacds ou merceriss ...... ......... 50

411 Tissus de coton pur ou m~lang6 brillant~s ou fagonnes,fabriqu~s avec des fils blanchis, avec des fils teints,
avec des fils 6crus glac6s ou merceris~s, avec des fils
blanchis, glacis ou merceris~s, avec des fils teints
glacds ou mercerisds ........ ............. 50

Autres tissus de toute sorte, etc., blanchis, teints,
glacis ou merceriss ........ ............. 50

412 Tissus de coton pur, brillantds ou fagonnds, 6crus,
blanchis, teints, 6crus mercerisds, blanchis merceri-
s6s, teints mercerisds ........ ............. 50413 . Piquds, couvertures et couvre-pieds en pique et reps,
etc ........... ...................... 50

414 Basins damassds et linge de table, etc ...... ........ 50
415 Tulles-bobinots pour rideaux, etc., ordinaires . . .50
416 Les mmes, autres que ordinaires, 6crus, blanchis,

teints, 6crus, mercerisds, blanchis merceris6s, teints
merceris~s, fabriquds avec des fils blanchis, teints,
glacis, etc. 0.................. 5

417 Tulles-bobinots, etc., articles encadrds ....... 50
418 Couvertures .......... .................. 50
419 Bonneterie ..... ...... ................... 50
420 Dentelles h la m6canique ............. ... 50
420 bis Dentelles h la main ...... ... .............. 50
420 ter Passementerie ... ................. .... 50
421 Rubannerie .......... .................. 50
421 bis Rubans encrds, etc., pour machines h 6crire, etc. . 50
423 bis Manchons incandescence impr~gn6s, etc ...... 50
430 Toiles cir6es pour emballage ....... ........... 50
431 Toiles cir~es autres ......... ............... 50
432 Peluche de soie m~lang~e de coton :

Noire pour chapeaux d'hommes ...... ......... 40
Autres ........ ... .................... 50

433 Etoffes de coton mdlang. ................ 80
435 Passementerie de coton m~lang. ......... .40

Tissus de laine pure, draps, casimirs, etc..:
438 Etoffes pour ameublement ........ ............ 50
439 Moire, etc .............................. 6o
440 441 bis Tissus pour habillement, draperie et autres, etc.. 8o
441 ter Tissus de laine pure, drap6s, unis, teints en pikces, dits

((amazone a, peign6s et card~s ou enti~rement
card~s ............ .................... 50

N io8o
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Customs tariff

Per cent

405, 406 Other tissues of all kinds, of pure cotton, etc., bleached,
406 (b) dyed, mercerised ......... ............... 50
408 Percaline, glazed 40................ 4
409 Velvets of cotton smoothed, etc. . .......... 8o

Velvets of cotton; others, containing in the warp per
centimetre 26 threads or less .......... ... 65

410 Ditto, containing in the warp per centimetre more
than 26 threads, etc .......... ... ........ 8o

Tissues of cotton, pure or mixed, plain, twilled, and
drills, interwoven with bleached or dyed threads,
with unbleached threads glazed or mercerised,
with bleached threads glazed or mercerised, with
dyed threads glazed or mercerised ...... 50

Tissues of cotton, pure or mixed, sheened or figured,
411 interwoven with bleached or dyed threads, with

unbleached threads glazed or mercerised, with
bleached threads glazed or mercerised, with dyed
threads glazed or mercerised .......... ... 50

Other tissues of all kinds, bleached, dyed, glazed or
mercerised .... .................. .... 50

412 Tissues of pure cotton, sheened or figured, unbleached,
bleached, dyed, unbleached and mercerised, bleached
and mercerised, dyed and mercerised ...... 50

413 Piques, covers and counterpanes of piqu6, repp, etc. 50

414 Dimity, damask, table-linen, etc ....... .......... 50
415 Bobbinet tulle for curtains, etc., common ...... 50
416 Ditto, other than common, unbleached, bleached,

dyed, unbleached and mercerised, bleached and
mercerised, dyed and mercerised, interwoven with
bleached, dyed, glazed threads, etc ...... ........ 50

417 Bobbinet tulle, etc., bordered articles ....... 50
418 Blankets ........... .................... 50
419 Hosiery ..... .................... .... 50
420 Lace, machine made ......... ............... 50
420 (b) Lace, hand-made ......... ................ 50
420 (c) Trimmings ........... ................... 50
421 Ribbons ........... .................... 50
421 (b) Ribbons, inked, etc., for typewriters, etc ...... 50
423 (b) Incandescent mantles, impregnated, etc ....... 50
430 Oilcloths for packing ........ .............. 50
431 Others ....... ..................... .50
432 Silk plush, mixed with cotton :

Black, for men's hats ........ ............. 40
Others ........... ................... 50

433 Stuffs of cotton mixture ............... .... 8o
435 Trimmings of cotton mixture ....... ........... 40

Tissues of pure wool, cloths, kerseymere, etc.
438 Upholstery fabrics ......... ................ 50
439 Moire, etc. .................... 60
440-441 (b) Tissues for clothing, drapery, etc ................ 8o
441 (c) Tissues of pure wool, cloth style, plain, dyed in the

piece, called "amazone ", combed and carded, or
wholly carded ......... ................ 50

No. oSo
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Num~ros Pourcentage
du tarif douanier Designation des produits de

frangais r~duction

442

443
444
445

451
454

ex 455
456
456 bis

457
ex 459

459 bis

Tapis autres que tapis chenille ..............

Bonneterie ...... ....................
Passementerie et rubannerie ...............
Fez ........ .......................

Couvertures ...............................
Tissus de laine m~langee :

Draps casimirs et autres tissus foul~s, etc.....
Tissus contenant plus de io p. ioo de soie ou de

bourre de sole, la laine dominant en poids . .
Tissus chaine enti~rement sole, bourre de sole, la

laine dominant en poids ... ............

Tapis de laine m~lang~e autres que tapis chenille .

Bonneterie ....... ..................
Autres, la laine dominant en poids, y compris les tis-

sus oti la soie repr~sente moins de io p. ioo du poids
total, mme si la chaine est entidrement en soie

Tissus d'alpaga, etc., couvertures ... .........
Tissus de poils de ch~vre purs ou m~lang~s ....
Tissus de poils de chvre mohair, etc ...........

Autres tissus de poils ..... ..............
Tissus de soie:

a) Tissus de soie pure
Passementerie .... ...............

Tissus serr~s, foulards et tous autres tissus non
ddnomm~s aux alindas I, 2, 3, 4, 5
Ecrus .... ..................
En couleurs autres que le noir .........
N oirs . . . . . . . . . . . . . . . . .

Tissus et passementerie de bourre de soie pure ou
mdlangde de soie ..... ...............

b) Tissus de soie ou de bourre de soie mlang~e
d'autres mati~res textiles, la soie ou la
bourre de soie dominant en poids :
Passementerie .... ...............
Autres ...... ..................
Passementerie de sole avec or ou argent. . .

Rubans de soie ou de bourre de soje pure ou m6-
lang~e d'autres mati~res textiles, ]a soie ou la
bourre dominant en poids, autres que velours

c) Tissus de toutes sortes en soie artificielle, pure,
tissus serrs, foulards et analogues :
Ecrus, en couleurs autres que le noir, noirs

M6lang~s-tissus serr6s, foulards, etc.....
Broderies . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No io8o

Pour cent

30
Voir liste B.

6o
50
20

Voir protocole de si-
gnature.

8o

85

50

6o

30
Voir liste B.

6o

85

50
50
40

Voir liste B.
50

25

72
67
65

RWgime fix6 par la
convention pour
les tissus de soie

pure.

25
66
25

20

8o

8o
50
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Per cent

442 Carpets, other than chenille ....... ........... 30
See List B.

443 Hosiery o.................... 60
444 Trimmings and ribbons .. ............. ... 50
445 Fezzes ..... ..................... ..... 20

See Protocol of
Signature.

451 Blankets ........... .................... 8o
454 Tissues of wool mixed :

Cloths, Kerseymeres, and other fulled tissues, etc. 85
Tissues containing more than io % of silk or floss

silk, the wool predominating in weight. 50
Tissues the warp of which is entirely of silk or floss

waste, but in which the wool predominates in
weight .......... ................... 6o

Carpets of mixed wool other than chenille . . .. 30
See List B.

Hosiery ........... ................... 6o
Others, the wool predominating in weight, including

tissues in which the silk represents less than io %
of the total weight, even if the warp is pure silk 85

ex 455 Tissues of alpaca, etc., blankets ....... .......... 8o
456 Tissues of goat's hair, pure or mixed .............. 50
456 (b) Tissues of Angora goat's hair, etc ...... ......... 40

See List B.

457 Other tissues of hair ......... ............... 50
ex 459 Fabrics of silk :

(a) Fabrics of pure silk:
Trimmings .. .............. ... 25

Close-woven fabrics, foulards, and all others
not mentioned in paragraphs i, 2, 3, 4, 5 :
Unbleached ......... .............. 72
Coloured, other than black ........ .. 67
Black .... ................. .... 65

Fabrics and trimmings of pure floss silk or
mixed with silk .... ............. ... Tariff fixed by the

Convention for pure
silk fabrics.

(b) Fabrics of silk or floss silk mixed with other
textile materials, the silk or floss silk pre-
dominating in weight :
Trimmings ... ............... .... 25
Others .... ................. ..... 66
Trimmings of silk with gold or silver. . . 25
Ribbons of silk or pure floss silk, or mixed

with other textile fabrics, the silk or floss
silk predominating in weight, other than
velvets ................... .... 20

(c) Tissues of all kinds, of artificial silk, pure,
close-woven tissues, foulards and the like :
Unbleached, in colours other than black,

black ... ................... 80
Close-woven fabrics, mixed, foulards, etc. 8o

459 (b) Embroideries .... .................. ..... 50

No. 1080
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Num6ros Pourcentage
du tarif douanier D6signation des produits de

frangais, r6duction

461 bis
464 ley
465
465 bis
465 ter
467

469

469 ter

ex 470

ex 476

479
484

491

491 bis
491 ter
495

496 ter

512

ex 512 bis
ex 512 bis

513
516

516 bis
517
518

ex 521

522

Pour cent
8o
50
80
80
50

50
75

Papiers de tenture, etc ..... .............
Cartonnages d~cor~s de peinture, etc .........
Objets en carton ou en cellulose, moulds, etc......
Les m~mes laqu~s, etc ....................
Les mmes ddcords, etc .... ...............
Albums simplement cartonn~s it images, 5 collections

ou h dessins, en noir on en couleur .. .......
Gravures, simili-gravures, photogravures, etc......

Photogravures et similaires, en feuilles ou d~coupes
en cartes, etc ..... .................

Impim&s do tous genres, etc., autres que ceux qui sont
destines A la prdsentation ou h l'utilisation des pro-
duits de l'industrie tch6coslovaque .. .......

Peaux prdpar~es h l'aide d'un tannage v~g6tal en
mgisses .... ..................

Peaux prdpar6es it l'aide d'un tannage min6ral autre
qu'h base exclusive d'alumine :
a) De veau cirdes ou prates kt l'6tre, etc......
b) De ch~vre, chevreau, mouton et agneau, etc..
c) De veau et autres petites peaux, etc ........
d) De vaches et autres grandes peaux, etc ....
e) Crouponnes pour sellerie fine, peaux de cochon,

etc ...... ....................
) De mouton prdpar~es ou non en Europe, etc.

Ouvrages en peau ou en cuir ; tiges de bottes, etc..
Gants ....... ......................
Maroquinerie souple ..... ...............
Maroquinerie dure ..... ................

Couvertures d'albums....................
Albums pour collections, etc .................
Ouvrages dords ou argent~s, etc ..............

Bijouterie fausse ...... ................

Machines routi~res et rouleaux compresseurs, etc.
Machines locomotives .... ...............
Turbines hydrauliques, pompes ..............
Machines hydrauliques autres et ventilateurs ....
Tenders de machines & vapeur locomotives .......
Machines h nettoyer, it ouvrir et it pr6parer le lin, la

laine, le coton, ainsi que les machines destinies h
l'appr~t et au finissage .... ..............

Machines h s~cher ou \ carboniser les matidres textiles
Mdtiers continus, etc .....................
Mdtiers h tisser .... .................
Machines h imprimer stir papier et carton ......

Machines pour l'agriculture :
Faucheuses, moissonneuses, moissonneuses-lieuses,
quel que soit leur poids .... .............

Autres ....... .....................

No 1080

75

75
Voir liste B

25

25
25

75
75

75
25

50
40
50
75

50
50
40

Voir liste B.
40

Voir liste B.
50
25
50
25

25

30
30
30
30
50

25

Voir liste B.
50
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No. Percentage
in French Articles of reduction

Customs tariff

Per cent
461 (b) Tapestry wallpaper, etc ........ .............. 8o
464 (c) Cardboard decorated with painting, etc ....... 50
465 Articles of cardboard or cellulose, moulded, etc. . . 80
465 (b) Ditto, lacquered, etc .................. ..... 8o
465 (c) Ditto, decorated, etc. 0............... 5
467 Albums, simply put in boards, for pictures, collections

or drawings, black or coloured ....... .......... 50
469 Engravings, facsimiles of engravings, photogravures,

etc ............ ...................... 75
469 (c) Photogravures and the like, in sheets or cut into cards,

etc ............ ...................... 75
ex 470 Printed matter of all kinds, etc., other than those for

use with products of Czechoslovak industries . . 75
See List B.

ex 476 Skins prepared by vegetable tanning, tawed . . .. 25
Skins prepared by mineral tanning, other than with

a basis exclusively of alumina :
(a) Calf, waxed, or prepared for waxing ..... 25
(b) Goat, kid, sheep, lamb, etc ......... ... 25
(c) Calf and other small skins, etc .............. 75
(d) Cow and other large hides, etc. ....... 75
(e) Backs and butts, for fine saddlery, pigskins, etc. 75
(/) Sheepskins, whether prepared in Europe or not,

etc ..... .................... ..... 25

479 Articles of skin or hide; uppers for boots, etc . 50
484 Gloves ............ ..................... 40

Wares of Morocco leather :
49r Supple ........... .................... 50

Hard .................... 75
491 (b) Covers for albums .......... ................ 50
491 (c) Albums for collections, etc ........ ............ 50
495 Articles gilt or silvered, etc ....... ............ 40

See List B.
496 (c) Imitation jewellery ......... ............... 40

See List B.

512 Traction-engines and steam rollers, etc. ...... .. 50
Locomotives .... .................. .... 25

ex 512 (b) Hydraulic turbines : pumps ....... ............ 50
ex 512 (b) Other hydraulic engines and ventilators ...... 25

513 Tenders for steam locomotives ................. 25
516 Machines for cleaning, opening and preparing flax,

wool, cotton, and machines for dressing and finishing
tissues ........... .................... 30

516 (b) Machines for drying or carbonising textile materials 30
517 Throstles, etc .......... .................. 30
518 Weaving looms ...... ............... . . 30

ex 521 Machines for printing on paper and cardboard . . 50
522 Agricultural machines :

Mowers, reapers, combined reapers and binders,
irrespective of weight ............. ... 25

See List B.

Others ............ ..................... 50

No. xo8o
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Num~ros I Pourcentage
du tarff douanier D6signation des produits de

franais I r6duction

523
524

524 bis
525

525 bis
ex 525 sexi~s

ex 525 sexi~s

526

526 bis
526 ter
526 quater
526 quinquigs
526 sexi~s

527

527 bis
532

532 bis
532 ter

533

533 bis
533 ter
533 quater
533 quinqui~s
533 sexigs
533 Octids
534
535
535 bis

535 ter
ex 537

541
542
543
543 bis
543 ter
549
549
552

553

Machines h coudre
Machines dynamo-6lectriques ...............

Appareils 6lectriques et 6lectrotechniques ........
Machines-outils ...... .................

Machines pour la minoterie, etc ..............

Appareils complets pour la sucrerie et la brasserie.

Appareils complets non d~nomm~s, autres .......

Chaudi~res L vapeur :
En t6le de fer ou d'acier, etc., ne comportant pas de

tubes ....... .....................
A foyer int~rieur, ne comportant pas de petits tubes
Tubulaires ou semitubulaires ..............
Multitubulaires, etc ...................
D~couvertes, etc., radiateurs, etc ............
Calorifrres, etc ..... .................

Appareils h sucre, h chauffage pour brasseries,
distilleries, etc ......................

Appareils frigorifiques .............
Pieces d~tach~es de machines, etc., en fonte moul~e

non malldable .......................
Cylindres de laminoirs, bruts ... ...........
Volants de machines ..... ..............
Pieces d~tachdes de machines, de timonerie, etc., en fer

ou en acier forg6, etc .... ..............
Essieux droits months, etc ................
Arbres droits pleins .... ................
Arbres droits fords, coud~s, etc .............
E16ments de turbines .... ...............
Pices d6tach6es de chaudi6res, etc .............
BAtis et carcasses de dynamos, etc ............
Ressorts en acier, etc .... ...............
Pices d~tach~es de cuivre pur ou alli6, etc ........
Pieces ddtach6es de machines de deux ou plusieurs

m~taux ....... ....................
Fils et cAbles isol~s .... .................
Fourches ....... .....................

Outils emmanch~s autres que fourches et fers h repasser

Toiles m~talliques en fer ou en acier ...........
Toiles m~talliques en cuivre ou laiton ..........
Grillages en fer ou en acier, etc ..............
T61es perfor~es en fer, acier, etc. ..........
Treillis en fer, acier, etc., en plusieurs pices, etc.
Coutellerie fine: couteaux fermants ..........
Coutellerie fine, autre que couteaux fermants ....
Ouvrages en fonte moul~s, etc., coussinets de chemins

fer, etc ....... ............... .....
Tuyaux cylindriques droits, etc ..............

Pour cent

25
25

Voir liste B.
25

50
Voir liste B.

50
70

Voir liste B.
50

Voir liste B.

30
30
30
30
30
30

Voir liste B.

6o
30

60
40
40

6o
60
6o
6o
50

50
25
70
6o

6o
25

75
Voir liste B.

50

6o
6o
30

40
6o
75
30

40
40

NO i08o
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No. Percentage
in French Articles of reduction

Customs tariff

Per cent
523 Sewing-machines ... ................ .... 25
524 Dynamo-electric machines .............. .... 25

See List B.
524 (b) Electrical and electro-technical apparatus ..... 25
525 Machine-tools .... .................. ..... 50

See List B.
525 (b) Milling machinery, etc ........ .............. 50

ex 525 () Apparatus, complete, for sugar-refineries and brew- 70
eries ..... .................... . See List B.

ex 525 (t) Apparatus, complete, not elsewhere mentioned . . . 50
See List B.

526 Boilers ; Steam
of steel or iron plate, etc., without tubes ..... 30

526 (b) With interior furnace, without small tubes . . .. 30
526 (c) 'Tubular or semi-tubular ....... ........... 30
526 (d) Multi-tubular, etc................ 30
526 (e) Open boilers, radiators, etc ....... ........... 30
526 (/) Stoves, etc ............ ................. 30

See List B.
527 Sugar machinery, heating apparatus for breweries, dis-

tilleries, etc .......... ...... ............ 6o
527 (b) Refrigerating apparatus ........ ............. 30
532 Detached parts of machines, etc., of non-malleable

cast iron .... ....................... 6o
532 (b) Cylinders for rolling-mills, rough .... .. ......... 40
532 (c) Fly-wheels for machines ........ ............. 40
533 Component parts of steering-gear, etc., of forged iron

or steel, etc .......... .................. 6o
533 (b) Straight axle-trees, mounted, etc ................ 6o
533 (c) Straight shafts, solid ....... .. ............... 6o
533 (d) Straight shafts (bored), crank shafts, etc ...... 60
533 (e) Parts of turbines ... ................ .... 50
533 (/) Component parts of boilers, etc ...... .......... 50
533 (h) Rough frames and bodies of dynamos, etc ...... 25
534 Springs, of steel, etc ......... ............... 70
535 Component parts, of pure or alloyed copper, etc. . 6
535 (b) Component parts of machines, of two or more metals 6o

535 (c) Wires and cables, insulated .............. .... 25
ex 537 Forks ..... ..................... ..... 75

See List B.
Tools with handles, other than forks and smoothing-

irons .................... 50
541 Wire gauze, of iron or steel ................. 6o
542 Wire gauze, of copper or brass ............ 6o
543 Wire netting, of iron or steel, etc ........ ........ 30
543 (b) Perforated sheets, of iron and steel, etc .. 0... . 40

ex 543 (c) Trellis-work of iron, steel, etc., in several pieces, etc. 6o
ex 549 Cutlery, fine; clasp-knives .................... 75
ex 549 Cutlery, fine other than clasp-knives ....... 30

552 Articles of moulded cast-iron, etc., rail-chairs, etc. 40

553 Straight cylindrical pipes, etc ....... ........... 40

No. io8o
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Num6ros Pourcentage
du tarif douanier Designation des produits de

frangais reduction

Pour cent
553 bis

554
555

555 bis
557
557 bis
558 ter
559 aL 559 ter
559 quater
561I561 bis

562
562 bis
563 h 564
565

566 et 566 bis
566 ter
567 et 567 bis
567 ter

ex 568

569
ex 572

572 bis
ex 573

ex 575

ex 577

578
579

579 bis
590
59o bis

Tuyaux cylindriques droits, pour canalisation de
moins de 7 millim~tres d'dpaisseur ...........

Fonte mtcanique, etc ...................
Ouvrages en fonte moulde autres que les pieces

mcaniques, 6tam~s, etc ... .............
Ouvrages en fonte moulde ...........
Po~les, chemindes, calorifgres, etc .............
Ouvrages en fonte moule : poterie, etc ........
Ferrures de voitures, etc .... .............
Serrurerie ....... ....................
Cls, p~nes en fer, etc ..... ..............
CAbles de fer et d'acier, etc ...............
Ronces artificielles .... .................
Ancres ........ .....................
Chalnes en fer, etc ..... ................
Clous ........ .....................
Pointes, etc ...... ....................
Vis, pitons, gonds, etc .... ..............
Rondelles brisdes, etc ...................
Tubes en fer ou en acier ... ...............
Recipients en acier, sans soudure, etc ...........
Articles de mdnage et tous articles en fer, en-acier ou

en t6le noire, non ddnommds :
Non peints, non polis, etc .... ............
Peints, polis, plombds, zinguds ou galvanisds

Verniss6s ...... . ...................
Cuivrds, 6tamrs-peints, 6tamds-vernissds .......
Imprimds en une ou deux couleurs sans or ....
Emaillds-dcords avec or, marbrds ou granitds avec

or ; imprimds en plus de deux couleurs ou en or ;
autres qu'en feuilles non ouvrdes .........

Reservoirs, foudres, cuves en acier, dmaillds, etc.
Moulins h cafr, etc ....................
Chaudronnerie autre que tubes en cuivre pur ou alli6

Outils en cuivre, etc .... ................
Objets d'art ou d'ornement, en cuivre ou en bronze,

pesant h l'unit6 plus de 150 grammes .......

Autres objets non ddnommds en cuivre pur ou alli6
de zinc ou d'6tain, h l'exception des meubles . . .

Poteries et autres ouvrages en dtain autres que
capsules, et vaporisateurs, petits tubes pour pates
dentifrices et similaires .... ............

Ouvrages en zinc de toutes esp~ces ...........
Ouvrages en nickel, etc .... ..............

Ouvrages en aluminium et en bronze d'aluminium.
Meubles en bois courb6, etc ...............
Fonds de sieges ou de dossiers, etc .............

50
50

50
50
50
30
40
40
50
40
40
50
40
40
40
40
40
50
40

Voir liste B.
40
40

40
40
40

40
40
40
30

Voir liste B.
30

25

Voir liste B.

60
Voir liste B.

50
Voir liste B.

50
50

Voir liste B.
50
50
50

No io8o
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No. Percentage
in French Articles of reduction

Customs tariff

Per cent

553 (0)

554
555

555 (b)
557
557 (b)
558 (c)
559-559 (c)
559 (d)561
561 (b)
562
562 (b)
563, 564
565
566, 566 (b)
566 (c)
567, 567 (b)
567 (c)

Cx 568

569
ex 572

572 (b)
ex 573

ex 575

ex 577

578
579

579 (b)
590
590 (b)

Straight cylindrical pipes for canalisation, less than
7 mm. in thickness .... ...............

Iron castings, etc ..... .................
Articles of moulded cast-iron, other than parts of ma-

chines, tinned, etc .... ................
Articles of moulded cast-iron ...............
Stoves, grates, heaters (calorifdres), etc .........
Articles of moulded cast-iron : kitchen pots, etc. . .
Ironwork for carriages ..... ...............
Locks ..........................
Keys, iron lock-bolts, etc ..... ..............
Cables of iron and steel, etc ................
Barbed-wire fencing .... ................
Anchors ....... ....................
Iron chains, etc ..... ..................
Nails ...... .....................
Nails, of wire, etc .... ................
Screws, eye-bolts, hinges, etc ............
Split washers ...... ..................
Tubes of iron or steel .... ...............
Receptacles of steel, unwelded, etc .............
Household and other articles of iron, steel or black

sheet iron, not elsewhere specified ...........
Not painted or polished, etc ...............
Painted, polished, coated with lead or zinc or galva-

nised ....... ....................
Varnished ...... ...................

Coppered, tinned and painted, tinned and varnished.
Printed in one or two colours without gold .......
Enamelled-decorated with gold, marbled or granited

with gold ; printed in more than two colours or in
gold ; other than in plain sheets ...........

Reservoirs, tuns, vats of steel, enamelled, etc ...
Coffee-mills, etc ..... ..................
Coppersmith's wares, other than tubes of copper, pure

or alloyed ...... ...................

Tools of copper, etc ..... ................
Objects of art or ornament, of copper or bronze,

weighing more than 150 grammes ...........

Other objects, not specially mentioned, of pure copper
or alloyed with zinc or tin, except furniture . . .

Tin pots and other manufactures of tin, other than
capsules, vaporisers, small tubes for tooth-paste and
the like ...... ....................

Zinc wares of all kinds ..... ..............
Nickel wares, etc ......................

Articles of aluminium, or aluminium bronze ....
Furniture of bent wood .... ..............
Bottoms or backs of chairs, etc ..............

50
50

50
50
50
30
40
40
50
40
40
50
40
40
40
40
40
50
40

See List B.
40

40
40
40
40

40
40
40

30
See List B.

30

25

See List B.

6o
See List B.

50
See List B.

50
50

See List B
50
50
50

No. xo8o
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Num~ros Pourcentage
du tarif douanier Dsignation des produits de

frangais reduction

605

611

612
ex 614

621
622

623
623 bis
624

ex 625

626

634 quater

635 ter

ex 635 quater

636
640 ter

ex 640 quater

ex 641 bis

646 et 646 bis

651

591 bi
592 bis

bis
bis

Per cent

8o

50
50
50
75
6o

59',
592,

594
594
6oi
602

ex 604
ex 604

No io8o

Meubles autres qu'en bois courb6 ...........
Baguettes et moulures en bois ..............
Cadres en bois, etc ...................
Bois fil6s pour stores ...... ..............
Boissellerie ...... ....................
Pianos, harmoniums ..... ............ . ..
Instruments de musique autres que pianos, harmo-

niums, harmonicas h bouche et accord6ons . .

Accessoires, etc .... . ..... ............

Vannerie ....... .....................
Chapeaux, etc., de paille, etc ....... ......
Voitures pour vojes ferr6es, etc ..............
Feutres pour doublage et semelles ...........
Feutres pour tapis imprim~s .... ...........
Feutres et draps feutr~s pour machines et pianos . .
Tissus feutr6s pour papeterie ... ...........
Feutres pour v~tements, etc .... ...........
Feutres autres que de poils grossiers ou m~lang~s de

laine et poils grossiers ..... .............
Feutres autres, laine pure ou m~lang~e de matidres

v~g~tales ...... ....................
Chapeaux de feutre de poil et de laine et poils :

En cloches, etc ...... ................
Appr~t~s ou dresses, ni tournures, ni garnis ....
Dressds et tournur6s, garnis ou non ..........

Appareils et instruments de d~monstration et d'en-
seignement, etc ......................

Appareils et instruments employ~s en m~decine et
chirurgie, etc ........................

Verrerie et ustensiles pour appareils et instruments
scientifiques et pour laboratoires: autres que
graduds ou jaug~s et objets en verre souffl6. . .

Porte-plumes et pieces d6tach~es ............
Porte-cigares et porte-cigarettes d'ivoire, de nacre,

d'caille, d'ambre et d'ambroide ........
Autres objets que cannes, poign6es et manches de

parapluies et d'ombrelles ... ............

Tabletterie d'autres matires que d'ivoire, de nacre, etc.
Objets autres que boites en bois laqu6, poign6es et

manches de parapluies, d'ombrelles et cannes.

Articles de bimbeloterie et leurs pi~ces d~tach~es
travailtdes .... ..................

Fleurs, feuillages et fruits artificiels

50
Voir liste B.

Rdgime des instru-
ments correspon-

dants.
50
40
25

6o
40
40
40
70

6o

75
65
65

8o

40

20

50
Voir liste B.

6o

50

50
Voir liste B.

50
Voir liste B.

60
25
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No. Percentage
in French Articles of reduction

Customs tariff

591,
592,
594
594
6ol
602

ex 604
ex 604

605

611

612
ex 614

621
622
623
623 (b)
624

ex 625

626

634 (d)

635 (c)

ex 635 (d)

636
640

ex 640 (d)

ex 641 (b)

646 and 64 6 (b)

651

Furniture : other than of bent wood .

Beadings or mouldings of wood ..............
Frames of wood, etc ..... ...............
Wood, cut for roller blinds ... .............
Small wooden wares .....................
Pianos, harmoniums .... ................
Musical instruments other than pianos, harmoniums,

mouth-organs and accordions .............

Accessories, etc ..... ..................

Basket-work ...... ...................
Hats, etc., of straw, etc ...................
Railway-carriages, etc .... ...............
Felt for lining and soles . ....... ....
Felt for carpets, printed ... ...............
Felt and felted cloths for machines and pianos . .
Felt tissues for paper-making ...............
Felt for articles of clothing, etc ..............
Felt : other than of coarse hair, or mixed with wool

and coarse hair ..... .................
Felt : other, of wool pure, or mixed with vegetable

substances ...... ..................
Hats of fur felt, and of wool and fur felt :

Shapes, etc ....... ..................
Prepared or blocked, not shaped or trimmed . .
Blocked and shaped, trimmed or not .........

Instruments, apparatus for demonstration, instruc-
tion, etc. ...................

Apparatus and instruments used in medicine or
surgery, etc ...... ...................

Glassware, vessels for scientific apparatus, and instru-
ments for laboratories, other than graduated or
gauged, and articles of blown glass .........

Penholders and detached parts ..............
Cigar- and cigarette-holders of ivory, mother-of-pearl,

tortoise-shell, amber or ambroid .........
Articles other than canes, knobs and handles for

umbrellas and sunshades ... .............

Small wares (tabletterie) of other materials than ivory,
mother-of-pearl, etc. :
Articles other than boxes of lacquered wood, knobs

and handles for umbrellas, sunshades and canes.

Products of the toy trade and the worked component
parts thereof ..... ...... ............

Artificial flowers, foliage and fruits ...........

Per cent

8o

50
50
50

75
6o

50
See List B.

Tariff rate for corre-
sponding instru-

ments.
50
40
25
6o
40
40
40
70

70

75

65
65

8o

40

20

50

See List B.
60

50

50
See List B.

50
See List B.

60
25

No. io8o
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LISTE D.

A. - PRODUITS LIBRES A L'IMPORTATION EN VERTU DE L'ORDONNANCE DU MINISTiRE DU COMMERCE

TCHACOSLOVAQUE DU 21 JUILLET 1923 NON SOUMIS A LA DCLARATION PREtALABLE.

Num~ros
du tarif douanier D~signation des produits
tch~coslovaque

Vanilline.
Riz avec ou sans balle, ainsi que brisures de riz.
Semence de trifle.
Algues, sparte, etc.
Plantes et parties de plantes non spdcialement ddnommdes et leurs parties

sdchdes.
Ecrevisses d'eau douce, escargots, scampi frais.
Animaux non spdcialement ddnomms.
Eponges.
Cuirs et peaux bruts.
Poils de toute sorte, soles animales.
Produits animaux non spdcialement d6nommds.
Osier brut.
Tourbe.
Rotin pour chaises, etc.
Noix de coco et de coquilles, etc.
Comes, plaques de come, etc.
Arnbre, jais, ivoire, etc.
Fanons de baleine bruts, coraux bruts.
Celluloid en plaques, baguettes, etc.
Cryolite, baryte.
Gypse.
Craie blanche, spath pesant.
Phosphates bruts, sable pour les verreries, sable de fonderie, rdsidu de

manganese.
Coton brut, etc.
Lin, chanvre, jute et autres mati~res textiles vdg6tales, etc.
Laine brute, lavde, etc.
Cocons, ddchets et sole non filde.
Sole ddvidde ou moulinde m6me retorse:

a) Ecrue ;
b) Blanchie.

Bourse de soie, mme retorse
a) Ecrue ou blanchie.

Sole artificielle, mfnme retorse
a) Blanche, 6crue, non teinte.

Caoutchouc et gutta-percha, etc.
Solutions de caoutchouc.
Caoutchouc rdg6ndr6 ( factice D.
Eponges en caoutchouc mou.
Peignes en caoutchouc durci.
Ligge en menus morceaux, fatine de ligge et lidge en cubes.
Ligge en plaques et disques.
Granit, marbre.
Pierres lithographiques.
Pierres naturelles h aiguiser et h repasser.

No xo8o

ex 8
34

ex 49
61

ex 62 b)

ex 75
77
82
83
84
87

ex 133
ex 135

136
137
138
139
140

ex 141 a)
ex 142

145
146

ex 150

18o
202

220

240
ex 242

ex 243

ex 244

304
305

ex 3o6
ex 312
ex 314

363
364

ex 391
ex 402

405
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LIST D.

A. - PRODUCTS WHICH MAY BE IMPORTED DUTY FREE IN VIRTUE OF THE REGULATIONS ISSUED BY THE
CZECHOSLOVAK MINISTER FOR COMMERCE, DATED JULY 21, 1923; NOT REQUIRING PRELIMINARY

DECLARATION.

No.
in Czechoslovak Articles
Customs tariff

ex 8 Vanilline.
34 Rice, husked or not, also broken rice.

ex 49 Clover seed.
61 Seaweed, Esparto grass, etc.

ex 62 (b) Plants and parts of plants not specially mentioned, and their dried parts.

ex 75 Fresh-water crayfish, snails, scampi, fresh.
77 Animals, not specially mentioned.
82 Sponges.
83 Hides and skins, raw.
84 Hair of all kinds, animal silk.
87 Animal produce, not specially mentioned.

ex 133 Osiers, rough.
ex 135 Turf.

136 Cane for chairs, etc.
137 Cocoa and coquilla nuts, etc.
138 Horns, horn in slabs, etc.
139 Amber, jade, ivory, etc..
140 Whalebone, raw; coral, raw.

ex 141 (a) Celluloid in sheets, sticks, etc.
ex 142 Cryolith, baryta.

145 Gypsum.
146 White chalk and heavy spar.

ex 150 Phosphates, raw; sand for glassworks and foundries, and manganese residue.

18o Cotton, raw, etc.
202 Flax, hemp, jute, and other vegetable textile materials, etc.
220 Wool, raw, washed, etc.
240 Silk cocoons, silk waste, and silk not spun.

ex 242 Silk reeled or spun, twisted or not
(a) unbleached;
(b) bleached.

ex 243 Floss silk, twisted or not
(a) Unbleached or bleached.

ex 244 Artificial silk, twisted or not :
(a) White, unbleached, not dyed.

304 India-rubber and gutta-percha, etc.
305 India-rubber, dissolved.

ex 306 Imitation rubber.
ex 312 Sponges of soft rubber.
ex 314 Combs of hardened rubber.

363 Cork grits, cork dust, and cork cubes.
364 Cork in sheets and slabs.

ex 391 Granite, marble.
ex 402 Lithographic stones.

405 Natural grindstones and whetstones.

No. io8o
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Num6ros
du tarif douanier Designation des produits
tchfcoslovaque

Fer brut, fer et acier vieux en debris, etc.
Pieces de raccord (fittings) j usqu'h 25 millimetres.
Eperons de toute esp~ce.
Billes de roulement.
M6taux communs bruts, vieux, en debris ou en d~chets, sauf plomb purifi6,

zinc pur.
Plaques sci6es.
Anodes en nickel.
Tiges, barres et fils polis, laqu6s, etc.
Fil de cuivre c~ment6, etc.
Fils de m6taux ou d'alliages de mtaux communs, dor6s, etc.
Mtal h soudure tendre.
Mdtal h soudure forte.
Tubes de plomb.
Billes de roulement.
Or, argent, platine et autres m~taux pr6bieux.
Plaques, feuilles, tiges et fils de m6taux prdcieux.
Fils d'argent fin, etc.
Objets h demi fabriqu~s en m6taux pr6cieux, etc.
Chlorure de potassium.
Phosphate de chaux.
Albumine et albuminoldes, cas6ine, cas6ogomme.
Os.
Son, d~chets de riz, etc., sauf son de riz.
Marcs et dr~ches.
Brisures de verre, peaux pour la fabrication de la colle.
Chiffons et autres d6chets pour la fabrication du papier, etc., sauf d6coupures

de papier.

LISTE D.

B. - PRODUITS DONT L'IMPORTATION EST, EN VERTU DE LA PREMIARE CONVENTION, AUTORISAE SANS
LIMITATION EN QUANTITt SOUS CONDITION DE LA DICLARATION PRPALABLE D'ENTRAE.

Numros
du tarif douanier D~signation des produits
tchcoslovaque

I
2

4 a)
5

ex 8
ex 17

23 h 33
34
40
45 h48
49 a)
50

Cacao.
Caf6.
Poivre.
Cannelle.
Vanille.
Olives.
Crdales et farine.
Riz.
Truffes.
Graines de colza, pavot, lin, moutarde, etc.
Semences d'esparcette.
Semences de gramin6es.

N- io8o

428
441
477

ex 483
ex 488

ex 489 c)
490
497
498
499

ex 503 a)
504

ex 505
Cx 552

560
562
564
566

ex 599 a)
ex 600 b)

612
ex 632
ex 633

654
ex 656
ex 657
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No.
in Czechoslovak Articles
Customs tariff

428 Iron, crude, scrap-iron and steel in broken pieces, etc.
441 Pipe-joints (fittings), up to 25 rm.
477 Spurs of all kinds.

ex 483 Ball bearings.
ex 488 Base metals, crude, scrap or waste, except purified lead and pure zinc.

ex 489 (c) Sawn plates.
490 Nickel anodes.
497 Bars, rods and wire, polished, lacquered, etc.
498 Copper wire, cemented, etc.
499 Wire of base metal or alloys thereof, gilt, etc.

ex 503 (a) Soft solder.
504 Hard solder.

ex 505 Tubes of lead.
ex 552 Ball bearings.

56o Gold, silver, platinum and other precious metals.
562 Plates, sheets, bars and wire of precious metals.
564 Wire, of pure silver, etc.
566 Semi-manufactured goods of precious metals, etc.

ex 599 (a) Chloride of potassium.
ex 6oo (b) Phosphate of lime.

612 Albumen and albuminoids, casein and caseum glue.
ex 632 Bones.
ex 633 Bran, rice waste, etc., except rice bran.

654 Residues and dregs.
ex 656 Broken glass, glue stock.
ex 657 Rags and other refuse for paper-making, except waste paper.

LIST D.

B. - PRODUCTS WHICH BY VIRTUE OF THE FIRST CONVENTION MAY BE IMPORTED IN UNLIMITED
QUANTITIES, SUBJECT TO PRELIMINARY DECLARATION UPON IMPORTATION.

No.
in Czechoslovak Articles
Customs tariff

I Cocoa.
2 Coffee.
4 (a) Pepper.
5 Cinnamon.

ex 8 Vanilla.
ex 17 Olives.

22-33 Cereals and flour.
34 Rice.
40 Truffles.
45-48 Colza, poppy, hemp, mustard seed, etc.
49 (a) Esparcet seed.
50 Grass seed.

No. io8o
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Numros
du tarif douanier Designation des produits
tch6coslovaque

52
55
5861

62
74 h 77

78 h 87
88 h 89
9I h )4
97 a)
99

101
102, 103

ex 104
105
io6 b)
io8 a)
112

115
121
126
128

ex 134 b)
136 h 141 a)
142 a 147

ex 148
149, 150
151
152
153
154
156

157
159
i 6o
161

162
163
164
165
166
167
i68
169
170
171
172

173

[74
18o h 187
202 A 206
220 h 227

240 h 246

Semences autres que les semences conif~res et de betteraves.
Herbes et branches d'ornement.
Chardons card~res.
Algues, spartes, etc.
Plantes et parties de plantes non sp~cialement ddnomm6es.
Gibier, poissons, coquillages et crustac~s, et animaux non ddnommds.

Produits animaux, L 1'exception du miel (No 8o).
Beurre nature], graisse de porc, lard, etc.
Graisse, suif animal, v~g~tal et cire v~gdtale.
Acide ol~ique.
Vaseline.
Graisses non sp~cialement d6nomm~es.
Huile de colza, de lin, etc.
Huile d'olive et d'arachide.
Huile de coton.
Huile d'olive et d'arachide en bouteilles.
Cognac et armagnac, accompagn~s d'un certificat d'origine frangais.
Eaux min~rales naturelles.
Sagou et ses succ~dands.
Morue.
Cacao en poudre.
Poissons, viandes et crustac~s en conserves.
Bois extraeurop~ens.
Mati~res pour sculpteurs.
Min~raux (pierres, pyrites, minerais, gypse, craie, dmieri, etc.).
Ocres.
Terres, pierres et mati~res mindrales non sp6cialement ddnomm~es.
Jus de r~glisse.
Ambre gris, castoreum, musc, etc.
Camphre.
Eaux de senteur, sans alcool.
Bois de teinture.
Bois de quebracho, etc.
Ecorces, etc., pour la teinture et le tannage.
Cachou, kino, etc.
Extraits de garance, etc.
Orseille, persio, indigo, etc.
Extraits de matidres tinctoriales non sp6cialement ddnomm s.
Goudron, etc.
R6sine commune, etc.
Poix, d~riv~s du goudron de houille, etc.
Poix pour tonneliers, pour brasseurs, etc.
Asphalte.
Bitume d'asphalte, etc.
Ciment d'asphalte, etc.
Planchettes et cubes en asphalte, etc.
Ozok6rite, etc.
Tr6benthine, huiles et t6rdbenthine, h l'exception des huiles de goudron de

houille de la s~rie des benzols.
R6sines.
Coton brut, ouate de coton, fils de coton.
Lin, chanvre, jute, etc., fils de lin, chanvre, etc.
Laine et fils de laine.
Cocons, ddchets de soie, ouate, bourre, sole artificielle et fils do soie.

No lO8O
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No.
in Czechoslovak Articles
Customs tariff

52

55
58
61
62
74-77

78-87
88-89
91-94
97 (a)
99

I0I
102, 103

ex 104
105
io6 (b)
io8 (a)
112

115
121
126
128

ex 134 (b)
136-141 (a)
142-147

ex 148
149, 150
151
152

153
154156

157
159
16o
161

162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172

173

174
18o-187
202-206

220-227
240-246

Seeds other than conifer seeds and sugar-beet seed.
Grasses, branches, for ornament.
Carding teasels.
Seaweed, esparto grass, etc.
Plants and parts of plants not specially mentioned.
Game, fish, shellfish and crustaceans, and animals not speciall:

tioned.
Animal products, except honey (No. 80).
Natural butter, lard, bacon.
Fat, animal tallow, vegetable tallow and vegetable wax.
Oleic acid.
Vaseline.
Grease, not specially mentioned.
Colza oil, linseed oil, etc.
Olive oil, ground-nut oil.
Cotton-seed oil.
Olive oil and ground-nut oil, in bottles.
Cognac and armagnac, accompanied by a French certificate of origin.
Mineral waters, natural.
Sago and substitutes.
Cod.
Cocoa in powder.
Preserves of fish, meat and shellfish.
Timber, extra-European.
Materials for turnery and carving.
Minerals (stones, pyrites, ores, gypsum, chalk, emery, etc.).
Ochres.
Earths, stones and mineral substances, not specially mentioned.
Liquorice juice.
Ambergris, castoreum, musk, etc.
Camphor.
Fragrant waters, without alcohol.
Dye woods,
Quebracho wood, etc.
Bark, etc., for dyeing and tanning.
Catechu, kino, etc.
Madder extract, etc.
Archil, persis, indigo, etc.
Dyeing extracts not specially mentioned.
Tar, etc.
Resin, common, etc.
Coal-tar pitch, etc.
Coopers' and brewers' pitch, etc.
Asphalt.
Asphalt bitumen, etc.
Asphalt cement, etc.
Asphalt paving-stones and squares.
Ozokerite, etc.
Turpentine, turpentine oils, except coal-tar oil of the benzol series.

y men-

Resins.
Cotton, raw, cotton-wool, cotton yarn.
Flax, hemp, jute, etc., yarns of flax, hemp, etc.
Wool and wool yarn.
Silk cocoons, silk waste, wadding, floss silk, artificial silk, and silk yarn.

No. io8o
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Num~ros
du tarif douanier Designation des produits
tchdcoslovaque

265
273
279
304
305
306
307
308
309
310
3"1
313, 314
318, 319

335
336
337
345
361
363 h 365

ex 380
389

392, 393, 394, 399, 400,
402, 403, 404, 405,

4o8, 409, 410.
48, 420, 422, 427.

428-436

488
489
490
491
493 h 515

53' 1 534

546

547
551
553 a 559
56o
566
569
570
57'
573
586 h 588
590

ex 592

596
597 c)
597 d)
597 /)
597 i)
597 n)
598 a)

Ouvrages de perruquiers.
Garnitures fabriqudes en passementerie, etc.
Rotin pour chaises.
Caoutchouc, gutta-percha, etc.
Solution de caoutchouc.
PAtes de caoutchouc.
Caoutchouc en fils non recouverts.
Plaques non vulcanis6es, etc.
Articles fabriquds avec les plaques brevet~es, non sp~cialement d~nommds, etc.
Jouets d'enfants, etc.
Chaussures en caoutchouc combind avec des textiles, etc.
Articles en caoutchouc durci.
Articles en caoutchouc combin6 m6me avec des matidres fines et des m6taux

pr~cieux.
Peaux pour gants.
Cuir verni.
Cuirs non spdcialement ddnomms.
Pelleterie appr~t~e non confectionnde.
Films cindmatographiques.
Lidges et articles en liege.
Plaques sensibles pour ]a photographie en couleur.
Dents artificielles.
Pierres, ardoises, ouvrages en pierres, en ciment-pierre, pierres artificielles,

articles en pierre fine, et combinds avec d'autres matidres.

Articles en argile (ornements, articles pour usages techniques, ustensiles, etc.).
Fer brut, lingots, fer et acier en barres battues, lamindes et 6tir~es, t6les et

plaques, fils de fer, cable d'acier, etc.
M6taux & 1'exception du zinc.
Planches m6talliques sci6es, etc.
Anodes en nickel.
T6es et plaques en m~taux.
T61es et plaques de toutes sortes, tiges, barres, fils, objets et articles divers

en m~taux et alliages, etc.
Machines pour l'industrie textile.
Charbons 6lectriques.
Camions.
Roues de vdlocip~des.
Voitures de chemins de fer et embarcations.
Or, argent, platine, etc.
Objets fabriqu6s en mtaux prdcieux, etc.
Objets en platine, etc., h usage technique.
Ouvrages non sp~cialement d~nommws, etc.
Pierres fines.
Instruments de chirurgie.
Horlogerie.
Pidces ddtach~es pour horlogerie.
Sel marin pour usage agricole.
Substances chimiques simples.
Baryte caustique, etc.
Bioxyde ou peroxyde de baryum.
Acide arsdnieux.
Cendre de plomb.
Eau ammoniacale concentr~e.
Acide phosphorique liquide.

No io8o
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No.
in Czechoslovak Articles
Customs tariff

265
273
279
304
305
306
307
308
309
310
3"1
313-314
318-319

335
336
337
345
361
363-365

ex 38o
389

392, 393, 394, 399,
400, 402, 403, 404,
405, 4o8, 409, 410
418, 420, 422, 427

428-436

488
489
490
491
493-515

531-534
546
547
551
553-559
56o
566
569
570
571
573
586-588
590

ex 592
596
597 (c)
597 (d)
597 ()
597 ()
597 (n)
598 (a)

Wigmakers' wares.
Ornamental articles made of trimmings, etc.
Chair cane.
Rubber, gutta-percha, etc.
Indiarubber, dissolved.
Indiarubber paste
Indiarubber threads, not covered.
Sheets, unvulcanised, etc.
Wares made of patent sheets, not specially mentioned, etc.
Children's toys, etc.
Footwear of rubber combined with textiles, etc.
Wares of hardened rubber.
Wares of rubber combined with fine materials and with mountings of precious

metals.
Glove leather.
Patent leather.
Leather, not specially mentioned.
Furs, prepared, not made up.
Cinematograph films.
Cork and cork wares.
Sensitised plates for colour photography.
Artificial teeth.
Stones, slates, wares of stone, of stone cement, artificial stones, wares of fine

stone, and combined with other substances.

Wares of clay (ornaments, articles for technical purposes, utensils, etc.).
Iron, crude, ingots, iron and steel in bars, hammered, rolled or drawn, in

sheets and plates, iron wire, steel cables, etc.
Metals, except zinc.
Metal plates, sawn, etc.
Nickel anodes.
Sheets and plates of metals.
Sheets and plates of all kinds, rods, bars, wire, and various articles and wares

of pure or alloyed metals, etc.
Machinery for textile industries.
Electric carbons.
Lorries.
Wheels for cycles.
Railway carriages and vessels.
Gold, silver, platinum, etc.
Manufactures of precious metals, etc.
Articles in platinum, etc., for technical purposes.
Wares not specially mentioned, etc.
Precious stones.
Surgical instruments.
Clocks.
Clock fittings.
Sea salt, for agricultural purposes.
Primary chemical elements.
Caustic baryta, etc.
Dioxide or peroxide of barium.
Arsenious acid.
Lead ashes.
Ammoniacal water, concentrated.
Phosphoric acid, liquid.

No. io8o
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Numros
du tarif douanier Designation des produits
tch~coslovaque

598 d) Acide borique.
598 ) Acide fluorhydrique.
599 a) Sels pour engrais, etc.
599 ) Soude calcin~e, etc.
599 i) Bicarbonate de potasse, etc.
599 1) Bisulfite de sodium, etc.
599 n) Ferro-cyanure de potasse, etc.
599 o) Sulfure de potassium, etc.
600 a) Nitrate et tartrate de calcium, etc.
60o b) Carbonate de strontium artificiel, etc.
6oo d) Charbon d'.os.
6o0 /) Chaux d'usines 4 gaz.
6oo g) Blanc brillant, etc.
6oo h) Sulfite, bisulfite et hyposulfite de calcium k l'6tat solide.
600 j) Sulfite, bisulfite et hyposulfite de calcium, en solution aqueuse.
600 1) Carbonate de calcium artificiel, etc.
6O Combinaisons de l'aluminium, de fer, de chrome, etc.
602 b) Vitriol de zinc.
602 C) Vert-de-gris.
602 d) Cruse.
603 a) Antimoine, etc.
603 c) Boue de sdlne.
603 d) Chlorure de soufre.
605 Noir de fum~e, etc.
612 Albumine, etc.
614 Gomme, dextrine, etc.
618 Succdan~s du savon, etc.
619 Collodion, chloroforme, etc.
631 Vinaigre, graisses, huiles et essences de parfumerie.
634 Torches sans r~sine.
635 Chandelles.
638 Cierges, flambeaux, etc.
639 Articles plastiques en cire.

LISTE E.

LISTE DES PRODUITS FRAN AIS DONT L'IMPORTATION EN TcHtcOSLOVAQUIE EST ADMISE
DANS LA LIMITE DE CONTINGENTS.

Numros
du tarif douanier Designation des produits

tch~coslovaque

ex 3 Th6 conditionn6 pour la vente au d~tail.
9 b) Figues.

I I Citrons.
12 Oranges et mandarines.
14 Dattes.
15 Ananas.
16 Amandes.

ex 33 Farine,

No io8o
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No.
in Czechoslovak Articles
Customs tariff

598 (d) Boric acid.
598 (/) Hydrofluoric acid.
599 (a) Fertilising salts, etc.
599 (/) Calcined soda, etc.
599 (i) Bicarbonate of potash, etc.
599 (1) Bisulphite of sodium, etc.
599 (n) Ferro-cyanide of potassium, etc.
599 (0) Sulphide of potassium, etc.
6oo (a) Nitrate and tartrate of lime, etc.
6oo (b) Artificial carbonate of strontium, etc.
6oo (d) Bone charcoal.
60o (t) Spent lime (already used in gasworks).
6oo (g) White of baryta, etc.
6oo (h) Sulphite, bisulphite and hyposulphite of lime, solid.
6oo (j) Sulphite, bisulphite, and hyposulphite of lime, in aqueous solution.
6oo (1) Artificial calcium carbonate, etc.
6ol Compounds of aluminium, iron, chromium, etc.
6o2 (b) Zinc vitriol.
602 (c) Verdigris.
602 (d) Ceruse.
603 (a) Antimony, etc.
603 (c) Seleniferous deposit.
603 (d) Chloride of sulphur.
605 Lamp-black.
612 Albumen, etc.
614 Starch gum, dextrine, etc.
618 Substitutes for soap, etc.
619 Collodion, chloroform, etc.
631 Vinegar, fats, oils and essences, perfumed.
634 Pitch torches.
635 Candles, tallow.
638 Candles, wax, etc.
639 Wares of wax.

LIST E.

LISTS OF FRENCH PRODUCTS THE IMPORTATION OF WHICH INTO CZECHOSLOVAKIA
IS RESTRICTED TO QUOTAS.

No.
in Czechoslovak Articles
Customs tariff

ex 3 Tea, packed for retail sale.
9 (b) Figs.

II Lemons.
12 Oranges and tangerines.
14 Dates.
15 Pine-apples.
16 Almonds.

ex 33 Meal.
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Num~ros
du tarif douanier Designation des produits

tch~coslovaque

35
ex 37
ex 37
ex 40
ex 43
ex 4 3 b)

44
49 b)

ex 52

53
54
56
64 et 65
71
73
8o
90

95 et 96
97 b) it 98
102 a 103

ex iO8
io9 a)
1O9 b)
111
III

114
116

I19
124

127

129 a 132

141 b)
'55
188
x89 A 2O
207 & 219
238 h 239
247 A 250
261
263 et 264
266 A 269
274
275 't 278
292 h 293
296
312 et 320
316, 317
314, 318 A 320
328 4 334
338 h 344
346
351
365

Raisins de table.
Pches, abricots, brugnons.
Autres fruits frais.
Truffes.
Potames de terre.
Autres l6gumes.
Lgumes conserves.
Graines de luzerne et de trifle violet.
Semences de betteraves.
Semences conditionn~es pour ]a vente au detail.
Fleurs couples.
Plantes vivantes.
Taureaux et vaches inscrits au sherd-book s.
Chevaux et juments inscrits an ((stud-book 5.
Volailles.
Miel.
Fleurs artificielles.
St~arines et paraffines.
D~gras et c~r~sine.
Huiles de lin et de colza.
Liqueurs, rhum et autres spiritueux distills.
Vins en tonneaux.
Vins en bouteilles.
Vin mousseux.
Vinaigre.
Biscuits, gAteaux, etc.
P.tes alimentaires.
Fromages.
Chicor~e torr6fi~e.
Chocolat et articles en chocolat.
Conserves de lgumes, de fruits et comestibles conserves, herm~tiquement

ferm~s, y compris les sardines l'huile ; comestibles non sp6cialement
d~nommds.

Matidres h tourner ou sculpter.
Huiles essentielles.
Fils de coton conditionn~s pour la vente au detail.
Articles en coton.
Articles en lin, chanvre et jute.
Articles en laine.
Articles en soie.
Fleurs artificielles, etc.
Plumes de parure et fourrures en plumes.
Chapeaux de toute sorte, etc.
VWtements, lingerie, articles de mode, etc.
Articles de brosserie.
Papiers pour la photographie et papiers chimiques.
Papiers h cigarettes.
Bandages pleins et pneumatiques pour automobiles.
Tissus et v~tements en caoutchouc, etc.
Articles en caoutchouc.
Cuir de bceuf, de veau, de mouton, de chdvre, d'agneau, etc.
Articles en cuir.
Pelleteries confectionn~es.
Feuilles de placage, etc.
Bouchons en liege.

No io8o
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No.
in Czechoslovak Articles
Customs tariff

35
ex 37
ex 37
ex 40
ex 43
ex 43 (b)

44
49 (b)

ex 52
53
5456
64 and 65
7'
73
8o
90

95 and 96
97 (b) and 98

102-103
ex io8

IO9 (a)
109 (b)
IIO

III

114
iI6
119

124
127
129-132

141 (b)
'55
188
189-201
207-219
238-239
247-250
261
263 and 264
266-269
274
275-278
292-293
296

ex 312 and 320
315. 316, 317
312-314, 318-320
328-334
338-344
346
351
365

Table grapes.
Peaches, apricots and nectarines.
Other fresh fruit.
Truffles.
Potatoes.
Other vegetables.
Preserved vegetables.
Seeds of lucerne and purple clover.
Sugar-beet seed.
Seed packed for retail sale.
Cut flowers.
Living plants.
Bulls and cows entered in the herd-book.
Horses and mares entered in the stud-book.
Poultry.
Honey.
Artificial flowers.
Stearine and paraffin.
Degras and ceresine.
Linseed and colza oils.
Liqueurs, rum and other spirituous liquors.
Wine in casks.
Wine in bottles.
Sparkling wine.
Vinegar.
Biscuits, cakes, etc.
Pastes, macaroni, etc.
Cheeses.
Chicory, roasted.
Chocolate and manufactures of chocolate.
Preserves of vegetables, fruits, tinned foods hermetically sealed, including

sardines in oil ; others not specially mentioned.

Materials for turnery and carving
Essential oils.
Cotton yarn prepared for retail sale.
Articles of cotton.
Flax, hemp and jute goods.
Woollen goods.
Silk goods.
Artificial flowers, etc.
Ornamental feathers and artificial furs (of feathers).
Hats of all kinds, etc.
Clothing, underclothing, articles of fashion, etc.
Brushmakers' wares.
Paper for photography and chemical paper.
Cigarette-papers.
Solid tyres and pneumatic tyres for automobiles.
Tissue and clothing in rubber.
India-rubber goods.
Hides ; cow and calf, sheep, goat, lamb, etc.
Leather wares.
Furs, made up.
Veneer, etc.
Cork stoppers.

No. io8o



94 Socide' des Nations - Recuel des Traites. 1926

Num~ros
du tarif douanier

tch~coslovaque

380
438 h 443

444 a 460
461 h 463
464 A 465
466
478
481 a 487

492
516 t 525
531 h 538
539 h 545

548 h 549
550
552

ex 553

554
574 a 577

579 h 580
585

589
597.h 622
617

623, 624, 626, 627, 628

625
620
632, 633
636
637

D6signation des produits

Plaques photographiques.
Tuyaux en tout genre, pieces de raccord, constructions en fer, tonneaux en

fer, etc.
Ouvrages, objets, instruments et articles divers en fer.
Clous, pointes, boulons, 6crous, vis, etc.
Chaines.
Articles en fil de fer non spdcialement ddnomm~s.
Armes et parties d'armes, etc.
Articles en fonte, en acier et en fer mallable de tout genre et combin6 avec

d'autres mati~res.
T61es et plaques embouties ou perfordes, etc. en m~taux communs.
Articles divers en cuivre, nickel et mdtaux communs, etc.
Machines non spdcialement ddnomm6es.
Machines et appareils dlectriques et objets servant A des usages 6lectro-

techniques.
Voitures pour le transport des voyageurs.
Wlocip~des.
Pieces d6tach~es et parties de vdlocip~des, etc.
Cyclecars.
Voitures automobiles.
Moteurs.
Instruments de math~matique, physique, optique et mesures d'arpentage,

instruments non spdcialement d6nommds.
Instruments de musique et leurs parties.
Montres de toutes sortes.
Horloges, mouvements d'horloges, etc.
Produits chimiques non mentionn~s dans la liste des articles libres.
Superphosphates.
Vernis l'huile et L la laque, couleurs non sp~cialement d~nomm~es, encres,

etc.
Matires colorantes d6rivdes du goudron.
Mddicaments pr~par~s.
Essences alcooliques, aromatiques et articles de parfumerie.
Bougies, etc.
Savons de toutes sortes.

LISTE F.

PRODUITS FRANgAIS POUR LESQUELS LA TAXE DE MANIPULATION A L'IMPORTATION EN TCHtCOSLOVAQUIE

EST R1tDUITE EN VERTU DE LA CONVENTION.

Num~ros Taux
du tarif douanier Designation des produits ad valorem
tchdcoslovaque de la taxe

3
8
9 b) i

I0

'4
15

Th6 emball6 ...... ...................
Safran ....... ......................
Figues s~ches en boites .............
Raisins secs ....... ..................
Dattes et bananes ..... ................
Ananas ....... .....................
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No:
in Czechoslovak Articles
Customs tariff

380
438-443

444-460
461-463
464-465
466
478
481-487

492
516-525
531-538
539-545

548-549
550
552

ex 553
554
574-577

579-580
585
589
597-622
617

623, 624, 626,
627 and 628
625
620
632-633
636
637

FRENCH PRODUCTS

Photographic plates.
Pipes of all kinds, joints ; structural iron, iron casks, etc.

Wrought-iron articles, iron wares, instruments and other articles.
Nails, wire nails, bolts, nuts, screws, etc.
Chains.
Wares of iron wire, not specially mentioned.
Weapons and parts of weapons, etc.
Wares of cast-iron, steel, and malleable iron of all kinds, combined with

other metals.
Sheets or plates, hollowed or perforated, etc., of common metals.
Miscellaneous wares of copper, nickel and common metals, etc.
Machines, not specially mentioned.
Electrical machines and apparatus and electro-technical appliances.

Carriages for passengers.
Cycles.
Cycle parts and fittings etc.

Cycle cars. Automobiles.
Motors.
Mathematical and physical instruments, optical instruments, measuring in-

struments, instruments not specially mentioned.
Musical instruments and their parts.
Watches of all kinds.
Clocks and works for clocks, etc.
Chemical products not mentioned in the list of duty-free articles.
Superphosphates.
Oil and lacquer varnishes, colours not specially mentioned, inks, etc.

Coal-tar dyes.
Prepared medicaments.
Alcoholic and aromatic essences and articles of perfumery.
Candles, etc.
Soaps of all kinds.

LIST F.

FOR WHICH THE MANIPULATION FEES WHEN IMPORTED INTO CZECHOSLOVAKIA

ARE REDUCED UNDER THE CONVENTION.

No. Manipulation fee
in Czechoslovak Articles Per cent

tariff ad valorem

Tea, packed . . .
Saffron .......
Dried figs in boxes
Raisins .......
Dates and bananas
Pine-apples. . ..

3
8

(b) (I)
I0

14
15

No. o8o
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Num~ros Taux
du tarif douanier Designation des produits ad valorem
tch6coslovaque de la taxe

ex 16
ex 35 a)
ex 37 a)

40
ex 43
ex 48
ex 53 a)
ex 55 a)
ex 56 a)

76
io8 a)
io8 b)

ex io8 d)
IO9 a)
1O9 b)
IIO

"14
130
13'

ex 146
154

ex 155
192

ex 193
ex 194

197
198
210

211
212

213

222 a 227
230

233
234
235
236

ex 237 b)
ex 242
ex 243 b)
ex 244 a)

247
248
250

251

252
255
256
257
258
261
263
264
271

ex 272 b)
ex 276 c)
ex 292 b)

Amandes s(ches ..........
Raisins de table frais .......
Fruits fins de table .........
Truffes ................
Lgumes ...............
Graines de betteraves I sucre..
Fleurs coup6es fraiches ....
Feuilles, arbres, branches fralches
Plantes vivantes ..........
Coquillages ou crustac6s de mer.
Cognacs et armagnacs .......
T *

que.J t ut .1 . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
Eaux-de-vie de fruits .... ...............
Vins en tonneaux ...... ................
Vins en bouteilles ..... .................
Vins mousseux ...... ..................
Biscuits sucres . .............
Conserves de fruits ..... ................
Conserves de l6gumes ..... ..............
Craie ........ ......................
Eaux de senteur ..... .................
Huiles essentielles ..... .................
Articles fins en coton ..... ..............
Velours de luxe ...... ..................
Rubans de machines A 6crire ... ............
Dentelles ....... .....................
Broderies de coton ..... ................
Batiste, gaze, lin et autres tissus non serres ....
Dentelles, tulles, etc ..... ................
Broderies ....... ....................
Velours et tissus veloutds .... ..............
Fils de laine ...... ...................
Velours de laine et tissus semblables ............
Bonneterie de laine et tricot ... ............
Chides et tissus semblables .... ............
Etoffes de laine brod~es avec soie ............
Broderies autres ...... ................
Tapis It points nouns ..... ..............
Soie teinte ...... ....................
Bourre de soie teinte . . . . . . . . . . . . . .
Soie artificielle teinte ..... ..............
Articles en soie, brod~s .... ...............
Tulle, gaze, filet, etc .... ..............
Tissus tout soie non sp6cialement d6nomm~s ....
Velours et tissus semblables .... ............
Bonneterie et tricots . . . . . . . . . . . . . .
Broderie mi-soie, tulles, etc .... ............
Tissus en mi-soie, non sp~cialement dnommes .
Velours et peluches en mi-soie ... ...........
Bonneterie et tricots mi-soie ... ............
Fleurs artificielles ..... .................
Plumes pr6par~es pour parures ..............
Fourrures en plumes .... ................
Eventails ....... ...................
Ombrelles et parapluies .... ..............
Brosserie fine . . . . . . . . . . . . . . . . .
Papiers photographiques sensibles h la lumi6re . . .
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No. Manipulation fee
in Czechoslovak Articles Per cent

tariff ad valorem

ex 16
ex 35 (a)
ex 37 (a)

40
ex 43
ex 48
ex 53 (a)
ex 55 (a)
ex 56 (a)

76
io8 (a)
io8 (b)

ex io8 (d)
lO9 (a)
lO9 (b)

114
130
131

ex 146
154

ex 155
192

ex 193
ex 194

197
198
210

211

212

213
222-7
230
233
234
235
236

ex 237 (b)
ex 242
ex 243 (b)
ex 244 (a)

247
248
250
251
252
255
256
257
258
261
263
264
271

ex 272 (b)
ex 276 (c)
ex 292 (b)

No. io8o

Dried almonds . . ... ... ... .....
Fresh table grapes ..... ................
Fine table fruits ..... .................
Truffles ........ ....................
Vegetables ...... ....................
Sugar-beet seeds ..... .................
Fresh cut flowers ..... .................
-Leaves, trees and branches, fresh. ............
Living plants ...... ..................
Shell-fish or sea crustaceans .... ...........
Cognac and armagnac .... ...............
Liqueurs ... ....................
Spirits distilled from fruits. ............
Wines in casks ... ................. ..
Wines in bottles ...............
Sparkling wines ..... ..................
Sweetened biscuits ..... ................
Fruit preserves ........................
Vegetable preserves ..... ................
Chalk ....... ......................
Perfumed waters ..... .................
Essential oils ...... ..................
Fine cotton cloths ..... ................
Fine cotton velvets ..... ................
Typewriting ribbons ..... ...............
Lace . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cotton embroidery .... .................
Cambric, gauze, lawn and other loose-woven fabrics.
Lace, tulle, etc ...... ..................
Embroideries ...... ..................
Velvets and velveted fabrics ... ............
Yams of wool ....... .................
Velvets of wool, and similar fabrics ...........
Hosiery and knitted articles of wool ...........
Shawls and similar fabrics .... ............
Woollen stuffs embroidered with silk ..........
Other embroideries .... .................
Knotted carpets .... " ............
Silk, dyed ...... ....................
Floss silk, dyed ...... .................
Artificial silk, dyed ..... ...............
Embroidered silk goods .... ..............
Tulle, gauze, netting (filet), etc ..............
Pure silk fabrics not specially mentioned ........
Velvets and similar fabrics ..... ............
Hosiery and knitted articles .... ...........
Embroidery, tulles, etc ..... ..............
Mixed silk fabrics not specially mentioned .......
Velvets and plushes of mixed silk ............
Hosiery and knitted articles of mixed silk .......
Artificial flowers ...... ................
Feathers prepared for wear ................
Furriers' wares of feathers .... ............
Fans ....... ......................
Sunshades and umbrellas. ... .............
Fine brushes ....... ..................
Photographic papers, sensitised ..............
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Numros Taux
du tarif douanier Designation des produits ad valorem
tch6coslovaque de ]a taxe

298
299
310

ex 311
ex 312

318

319

ex 32o a)

343
346 a)
346 b)

ex 351
ex 361 c)
ex 361 c)
ex 362
ex 362

367
380
474

ex 478 b) 3
479
480
487

ex 509
510

51"
ex 514 b)
ex 517 b)

519
ex 520

521

522
523
524
525

ex 554
567

ex 568
569
570

ex 575 b) I

et c) 1-2

ex 575
ex 576
ex 576
ex 576
ex 585 a) et b)

632
633

ex 648

Imprim6s, annonces, affiches ... ............
Produits graphiques autres que les cartes postales . .
Jouets en caoutchouc mou .... ............
Talons, semelles en caoutchouc . . . . .......
Bandages pleins pour automobiles ............
Articles en caoutchouc, combines avec des mati~res

fines ....... .....................
Articles en caoutchouc, combines avec des m6taux

pr~cieux ...... ....................
Pneumatiques pour automobiles ..............
Articles en cuir avec montures en m~taux pr~cieux .
Pelleteries confectionndes, en peaux communes . . .
Pelleteries confectionn6es, en peaux fines ........
Feuilles de placage en bois coloniaux .. .......
Articles en celluloid ....... . ..............
Peignes et parures. ................
Jeux et jouets en bos.s ..................
Autres articles en bois .... ...............
Articles en bois avec montures en m~taux pr~cieux .
Plaques photographiques sensibles i la lumi~re . . .
Articles de serrurerie artistique ..............
Armes h feu ...... ...................
Coutellerie .... ...................
Articles de fantaisie, jouets ...........
Articles en fer, avec monture en mdtal pr~cieux . .
Jouets et articles de luxe en mdtaux communs . . .
Objets de parure pour hommes et dames ........
Articles de fantaisie ..... ................
Articles de luxe en plomb, 6tain, etc ............
Articles de luxe en cuivre et autres m~taux communs
Articles non sp6cialement d6nomm~s en metal anglais
Jouets en aluminium ...... ..............
Articles en m6taux communs combin6s avec des

mati~res fines. ................
Articles en m6taux communs dords ou argent~s . .
Cannetilles, bouillons, paillettes .............
Ouvrages de tr~filerie .... ...............
Articles en m6taux communs avec monture en m~taux

pr6cieux ...... ....................
Moteurs pour bicyclettes .... ..............
Articles non d~nomm~s en argent ou en platine . . .
Articles en argent ..... ................
Articles en platine pour usage scientifique ou industriel
Produits non sp~cialement d~nommds en dmail,

grenat, etc ...... ..................
Articles cin~matographiques, pour les th4Atres et les

6coles et l'usage domestique, ainsi qu'articles
d'optique ..........................

Jouets d'optique ..... .................
Gramophones . . . . . . . . . . . . . . . . .
Jouets m~caniques. ...............
Disques pour phonographes ...........
Montres en or ; montres en argent ou argentecs . . .
Essences aromatiques .... ...............
Parfums ....... ....................
Gravures, eaux-fortes, lithographies ............
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No. Manipulation fee
in Czechoslovak Articles Per cent

tariff ad valorem

298
299
310

ex 311
ex 312

38

319

ex 320 (a)
343
346 (a)
346 (b)

cx 351
ex 361 (c)
ex 361 (c)
ex 362
Cx 362

367
380
474

ex 478 (b) (3)
479
480
487

ex 509
510
5"1

ex 514 (b)
ex 517 (b)

519
ex 520

521
522

523
524
525

ex 554
567

ex 568
569
570

ex 575 (b) i
and (c) 1-2

ex 575
ex 576
ex 576
ex 576
ex 585 (a) and (b)

632
633

ex 648

No. io8o

Printed matter, advertisements, posters ........
Graphic articles other than post-cards .........
Toys of soft rubber ..... ................
Rubber heels and soles ..... ..............
Solid tyres for motor-cars .... ............
Articles of rubber combined with fine materials...

Articles of rubber combined with precious metals . .

Pneumatic tyres for motor-cars ..............
Leather goods with mountings of precious metals . .
Common fur skins, made-up (confectionndes) ....
Fine fur skins, made-up (confectionn~es) ........
Veneers of colonial wood ............
Celluloid articles .......................
Combs and hair ornaments (parures) .......
Games and toys of wood .... ..............
Other articles of wood .... ...............
Articles of wood with mountings of precious metals .
Photographic plates, sensitised ..............
Artistic locksmith's wares .... ............
Firearms ........ ....................
Cutlery ........ ....................
Fancy wares, toys ..... ................
Iron goods with mountings of precious metals ....
Toys and fancy wares of commor metal .........
Articles of adornment for men and women .......
Fancy goods ...... ...................
Fancy wares of lead, tin, etc ...............
Fancy wares of copper and other common metals .
Articles not specially mentioned, of Britannia metal
Toys of aluminium....................
Articles of common metal combined with fine materials

or gilt or silvered . . . . . . . . . . . . . .

Tinsel, flounces, spangles .... ..............
Imitation gold and silver wire (wares of) ........
Articles of common metals with mounting of precious

metals ....... ....................
Engines for cycles .... ........ .......
Articles (not specially mentioned) of silver or platinum
Silver goods ....... ...................
Platinum goods for scientific or industrial use ....
Articles (not specially mentioned) of enamel, garnet,

etc ...... .....................
Cinematographic articles for theatres and schools and

domestic use, and optical goods ...........

Optical toys ...... ...................
Gramophones ...... ..................
Mechanical toys ..... ..................
Phonograph discs ..... .................
Gold watches ; silver watches and silver-plated watches
Aromatic essences ...... ................
Perfumes ....... ....................
Engravings, etchings, lithographs ............
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PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de signer la convention commerciale en date de ce jour, le Gouvernement de 1,
R~publique fran~aise et le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque ont d6cid6 de pr~cisel
au pr6sent protocole les conditions d'application de certains articles de la convention.

Pour l'application des articles 4, 5 et 6, les contingents qui y sont pr6vus, et dans la limit(
desquels les produits originaires et en provenance de Tch6coslovaquie b~n~ficieront des avantage!
stipul~s auxdits articles, sont ceux qui apparaissent h la liste annexe i, le d6compte de ces contin.
gents 6tant 6tabli par les autorits douani~res frangaises. Ces avantages seront accord6s aux pro.
duits viss h ladite liste, lorsqu'ils seront accompagn~s d'une attestation sp6ciale d6livr6e par le
autorit~s tch~coslovaques 4 ce habilit~es, lesquelles seront port~es h la connaissance du Gouverne-
ment fran~ais. Lorsque ces contingents auront atteint les neuf dixi~mes de leur, montant, le Gou.
vernement frangais avertira le gouvernement tch~coslovaque. Apr~s l'6puisement des contingents
les m~mes marchandises continueront h tre admises en France, mais y seront soumises, si elles n(
b~n~ficient en vertu du present accord de r6ductions tarifaires, au taux du tarif g6n~ral des douanes

Toutefois, apr~s l'6puisement du contingent pr6vu h la pr~sente Convention pour la f~cule,
le Gouvernement frangais se d6clare pr~t h examiner, lorsqu'il aura mieux reconnu la situation dE
cette industrie en France, la demande qui lui serait pr~sent~e par le Gouvernement tch~coslovaquc
soit pour l'octroi d'un contingent nouveau, soit pour l'admission libre du produit h un tarif inter-
m~diaire. I1 pourra, s'il y a lieu, demander une compensation pour cet avantage.

Pour l'application des articles 4, 5 et 6, le Gouvernement frangais a l'intention de d~poser, d
la reprise des travaux parlementaires, des projets de loi instituant une tarification nouvelle por
le houblon (no 16o du tarif fran~ais) et pour les fez (no 445 du tarif frangais). Il prend l'engagement
d'appliquer, d~s la mise en vigueur de cette tarification nouvelle, les droits du tarif minimum
auxdits produits originaires et en provenance de la R6publique tch~coslovaque.

Si, h la date du 1 er d~cembre, le nouveau tarif du houblon n'6tait point entr6 en vigueur, les
houblons originaires et en provenance de Tchcoslovaquie b6n6ficieraient du tarif minimum, quel
qu'il soit.

Si, h la date du 15 d6embre, la tarification nouvelle des fez n'6tait pas entr&e en vigueur,
les fez originaires et en provenance de Tch~coslovaquie jouiraient du tarif minimum, quel qu'il
soit.

En ce qui concerne les si~ges en bois courb6 (article 59o du tarif frangais), le Gouvernement
frangais donne l'assurance au Gouvernement tch~coslovaque que, si le droit 6tait major6, il serait
proc~d6, d'accord avec le Gouvernement tch~coslovaque, h un ajustement du pourcentage de
r6duction fix6 h la pr~sente convention et que, si un pourcentage plus favorable 6tait accord6, h
un moment quelconque, pour le m6me produit, h un pays quelconque qui ne b6n~ficie pas actuelle-
ment du tarif minimum pour ce produit en France, ce pourcentage plus favorable serait appliqu6
imm6diatement et inconditionnellement aux si6ges en bois courb6 originaires et en provenance
de Tch~coslovaquie.

En ce qui concerne la porcelaine d~cor~e (article 347 du tarif frangais, 2 me position) les glaces
minces de moins de 5 millimetres d'6paisseur et de moins d'un m~tre carr6 de surface (no 348 du
tarif frangais, voir liste C) et les perles de verre (article 358 du tarif frangais, 3me position), le Gou-
vernement fran~ais donne l'assurance au Gouvernement tch~coslovaque que, si une tarification
nouvelle 6tait 6tablie pour ces produits, les importations de ces produits originaires et en provenance
de Tch~coslovaquie seraient admises au b~n~fice du tarif minimum.

Pour les litiges aff6rents h l'application de l'article 1o, l'exportateur frangais pourra demander,
s'il le d~sire, une expertise qui sera effectu&e suivant la procedure d'enqu~te mixte pr~vue pour le
certificat de vrification h l'article 23.

Pour l'application de 'article 14, les gouvernements des Hautes Parties contractantes sont
d'accord pour fixer le montant des contingents qui y sont pr~vus et pour d~terminer les conditions
du d~compte desdits contingents et de l'octroi des licences d'apr~s les dispositions ci-apr~s :

1o Les contingents annuels fixs dans l'annexe II au present protocole pour les
produits 6num6rs h la liste E seront r~partis par quarts et par trimestres, 6tant entendu
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the time of signing the Commercial Convention of this day's date, the Government of
the French Republic and the Government of the Czechoslovak Republic have decided to specify
in the present Protocol the conditions for the application of certain Articles of the Convention.

As regards Articles 4, 5 and 6, the quotas referred to therein, up to which products originating
in and coming from Czechoslovakia are to benefit by the advantages provided for in those Articles,
are the quotas shown in the list Annex I, and these quotas shall be evaluated by the French Customs
authorities. The advantages in question will be granted to the products enumerated in that list
if they are accompanied by a special certificate issued by the competent Czechoslovak authori-
ties, whose designation shall be notified to the French Government. When nine-tenths of the
quotas have been imported, the French Government shall notify the Czechoslovak Government.
When the quotas are exhausted, the same goods shall continue to be admitted into France,
but shall, if they do not benefit by tariff reductions under the present Convention, be subject to
the general Customs tariff.

Nevertheless, when the quota specified in this Convention for fecula is exhausted, the French
Government declares itself willing to consider, when it has had an opportunity of examining the
position of that industry in France, any request which may be made by the Czechoslovak Govern-
ment for an additional quota or for the free admission of the product at an intermediate rate.
Should circumstances so dictate, it may require compensation for this privilege.

As regards Articles 4, 5 and 6, the French Government intends, as soon as Parliament reas-
sembles, to introduce bills to establish a new tariff for hops (No. 16o in the French tariff) and for
fezzes (No. 445 in the French tariff). It undertakes, as soon as these new rates come into force,
to apply the duties of the minimum tariff to the said products originating in and coming from the
Czechoslovak Republic.

If, on December i, the new hop tariff has not come into force, hops originating in and coming
from Czechoslovakia shall enjoy the benefits of whatever may be the minimum tariff.

If, on December 15, the new fez tariff has not come into force, fezzes originating in and
coming from Czechoslovakia shall enjoy the benefits of whatever may be the minimum tariff.

As regards bentwood seats (No. 590 in the French tariff), the French Government assures
the Czechoslovak Government that, should the duty be raised, it will, in consultation with the
Czechoslovak Government, adjust the percentage of reduction'specified in the present Convention,
and that, should a more favourable percentage at any time be granted in respect of the same
product to any country which does not at present enjoy the benefits of the minimum tariff in respect
of that product in France, such more favourable percentage will immediately and unconditionally
be applied to bentwood seats originating in and coming from Czechoslovakia.

As regards decorated porcelain (No. 347 in the French tariff, item 2), plate-glass less than 5
mm. thick and less than i sq. metre in area (No. 348 in the French tariff, see List C.) and glass
beads (No. 358 in the French tariff, item 3), the French Government assures the Czechoslovak
Government that, should new rates be introduced for these products, the importation of such
products originating in and coming from Czechoslovakia will be permitted at the minimum duty.

In the event of disputes relating to the application of Article io, the French exporter may,
if he so desires, demand an investigation, which shall be carried out according to the procedure
of joint enquiry provided for in Article 23 in respect of certificates of verification.

As regards Article 14, the Governments of the High Contracting Parties agree that the amount
of the quotas provided for therein shall be fixed, and the conditions for their evaluation and for
the grant of licences determined, in accordance with the following provisions:

(i) The annual quotas specified in Annex II to the present Protocol for the products
enumerated in List E shall be divided by fourth parts and quarterly periods, it being
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que si l'importation d'un ou plusieurs trimestres demeure inf~rieure au quart du con.
tingent, la diffdrence sera ajout~e au contingent du trimestre suivant sans que, toutefois
le contingent trimestriel ainsi accru puisse excdder la moiti6 du contingent annuel.

20 L'octroi des licences pour les produits consignes h la liste E de l'accord et 5 la
liste H du present protocole se fera par le bureau du Minist&re du Commerce a ce habilit
dans les cinq jours du ddp6t des demandes h Prague et dans les autres villes de la Tch6co-
slovaquie oh les demandes pourraient 6tre d~pos~es, et dans les dix jours du d~p6t,
des demandes au consulat g~nral tchdcoslovaque h Paris. Si, pour des raisons excep-
tionnelles, les licences ne pouvaient 6tre octroydes, il en serait donn6 avis dans les cinq
jours de la demande h l'attach6 commercial pros la lgation de France h Prague, lorsque
la demande a 6t6 d~pos~e en Tchdcoslovaquie, et dans les dix jours de la demande au
consulat g~n~ral de Tch6coslovaquie h Paris, si c'est par l'entremise de celul-ci que la
demande a 6t6 d6pos6e.

A titre exceptionnel, le consulat g6n~ral de la Rdpublique tch~coslovaque h Paris
est autoris6 h 6mettre lui-m~me les licences pour les produits p~rissables marques d'un
astdrique h la liste annexe II, la condition que la demande soit accompagnde d'une
attestation prouvant que le destinataire en Tch6coslovaquie a qualit6 pour effectuer
l'importation. I1 appartiendra an consulat g~n~ral de la R~publique tchdcoslovaque
Paris de conserver la justification des licences 6mises par lui et d'aviser h ce que le Gouver-
nement tch~coslovaque en soit averti en temps utile.

30 Enfin, pour tous les produits 6num6r6s h la liste E, lorsque le d6compte 6tablira
que les contingents sont 6puisds jusqu'I concurrence des 9 dixi~mes, le Gouvernement
tch~coslovaque en avertira le Gouvernement frangais.

Pour l'application de l'article 15 et l'acquittement de la taxe de manipulation, la perception
en sera faite par le bureau qui regoit la d~claration ou octroie la licence, c'est-h-dire par le bureau
comp6tent h Prague, ou dans le cas pr~vu au deuxi~me alin~a du paragraphe 2 ci-dessus, par le
consul g~n6ral de la R6publique tchdcoslovaque hL Paris.

Pour l'application des articles 16 et 17, le Gouvernement tch6coslovaque s'engage h accorder
des permis d'exportation pour les poils de li~vre et de lapin h destination de la France, si, h un
moment quelconque, il accorde un permis d'exportation pour ces marchandises d'un tiers pays
quelconque, 6tant entendu que les conditions auxquelles serait soumis l'octroi de ces licences ne
seraient, en aucun cas, moins favorables que celles auxquelles seront soumises les licences pour
cet Etat tiers.

De m~me, il accordera un contingent d'exportation h destination des territoires de la Rdpu-
blique fran~aise pour le produit ci-dessus mentionn6 si, pour ce mme produit, il accorde un con-
tingent h tout autre Etat, soit pour une mesure autonome, soit en vertu d'une convention.

Pour l'application de larticle 21, les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour ne pas
modifier le regime qu'elles appliquent actuellement en ce qui touche les marchandises transport~es
par les voies terrestres.

Pour l'application de l'article 23, il est entendu que le Gouvernement frangais subordonne
l'octroi du tarif minimum pour la cire de lignite et le carbonate de potasse h la presentation par
l'exp~diteur d'un certificat de v~rification.

Lorsque, pour certains produits ou pour certains exp6diteurs, le gouvernement de l'une des
Hautes Parties contractantes estimerait que la presentation d'un certificat de vrification serait
de nature h favoriser l'exportation ou h pr6venir tout litige, il en avertira le gouvernement de
l'autre Partie contractante, auquel il incombera d'aviser ses ressortissants de la mani6re qu'il jugera
la plus exp6diente.

Pour l'application de l'article 26, il est entendu que

I o L'alin~a 4 vise express6ment l'emploi des appellations g6ographiques d'origine
sous la forme substantive ; les autres emplois pouvant prater a confusion tombent sous la
lgislation respective de chaque pays
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agreed that, if the imports for any quarterly period or periods fall short of one-fourth of
the quota, the difference shall be added to the quota for the next quarterly period
following, provided always that such quarterly period, with this addition, shall not
exceed one-half of the annual quota.

(2) Licences for products mentioned in List E of the Convention and in list Annex II of
the present Protocol shall be granted by the competent section of the Ministry of Com-
merce within five days following the deposit of the application at Prague or any other
town in Czechoslovakia where applications may be deposited, or within ten days following
the deposit of the application at the Czechoslovak Consulate-General in Paris. Should it
be impossible, for special reasons, to grant a licence, notice of this fact should be given
within five days following the application to the commercial attach6 of the French
Legation at Prague if the application was deposited in Czechoslovakia, or within ten
days following the application to the Czechoslovak Consulate-General in Paris if the
application was deposited through that agency.

In exceptional cases, the Consulate-General of the Czechoslovak Republic in Paris
has power to issue licences direct for perishable goods marked with an asterisk in the list
Annex II, provided that the application is accompanied by a certificate attesting that the
consignee in Czechoslovakia is authorised to import. The Consulate-General of the
Czechoslovak Republic in Paris must preserve the documents justifying the issue of
licences by it, and must see that the Czechoslovak Government is notified in due course.

(3) Lastly, in respect of all goods mentioned in list E, when it is established by
evaluation that nine-tenths of the quotas are exhausted, the Czechoslovak Government
shall notify the French Government thereof.

As regards the application of Article 15 and the payment of the manipulation fee, this fee
shall be collected by the office receiving the declaration or granting the licence, that is to say, by
the competent office at Prague or, in the case provided for in Section 2, paragraph 2 above, by
the Consulate-General of the Czechoslovak Republic in Paris.

As regards Articles 16 and 17, the Czechoslovak Government undertakes to grant export
licences for hare- and rabbit-fur to France, if at any time it grants an export licence for those goods
to any third country, it being understood that the conditions for the grant of such licences shall
in no case be less favourable than the conditions for the grant of licences for the third State in
question.

It shall likewise grant an export quota to the territories of the French Republic in respect
of the above-mentioned goods if it grants a quota in respect of those goods to any other State,
whether of its own free will or in virtue of a convention.

As regards Article 21, the High Contracting Parties agree to make no alteration in the r~gime
at present applied to goods conveyed by overland routes.

As regards Article 23, it is understood that the grant by the French Government of the minimum
tariff in respect of lignite wax and carbonate of potash shall be subject to the production by the
consignor of a certificate of verification.

If the Government of one of the High Contracting Parties considers that, in the case of certain
goods or certain consignors, the production of a certificate of verification would encourage im-
portation or obviate disputes, it shall notify the Government of the other Contracting Party,
which shall then inform its nationals in such manner as it may think best.

As regards Article 26, it is agreed:

(i) That paragraph 4 refers explicitly to the use of geographical appellations of
origin in their exact form, while other uses, which might give rise to confusion, are subject
to the respective laws of each country
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20 L'expression (( produits vinicoles ,) s'entend express6ment du vin et de ses d~rivds
et ne vise en aucune mani~re les plants et c6pages produisant le raisin.

Pour l'application de l'article 27, il est entendu que les voyageurs de commerce, voyageant
pour le compte de maisons tch~coslovaques ou frangaises, b~n6ficieront des dispositions dudit
article, m~me s'ils ne sont point de nationalit6 tch~coslovaque ou fran~aise, h la condition que,
dans ce cas, ils pr6sentent, outre la carte de l6gitimation, un passeport dfiment vis6 par le pays
dont ils pr~sentent les produits.

Pour l'application de l'article 28, il est entendu que le taux de la taxe d'admission per~ue sur
les socitds fran~aises en R6publique tch6coslovaque ne sera pas plus 6lev6 que le taux de la taxe
frappant les soci6t~s nationales lors de leur fondation, de leur agrandissement ou de l'augmentation
de leur capital.

Les socit6s frangaises install6es en R6publique tch6coslovaque, qui 6taient 6tablies sur le terri-
toire actuel de la R~publique tch~coslovaque ant~rieurement au 28 octobre 1918 et qui avaient
pay6 h l'ancienne monarchie austro-hongroise la taxe d'admission pour la portion de leur capital
engag~e dans un territoire actuellement tchdcoslovaque, n'auront pas h acquitter de nouveau cette
taxe pour cette portion de leur capital.

La convention stipulant la rciprocit6 pour '6tablissement des ressortissants et des soci6t6s,
ainsi que pour l'exercice du commerce, des professions et des m6tiers, il n'y aura plus h produire
une attestation de r~ciprocit6 pour chaque cas d'espce.-

Pour 1'application de l'article 29, il est entendu qu'aucune r6clamation ne pourra 6tre admise
contre les rel~vements de droits qui seraient effectu~s par l'une ou l'autre partie, h l'effet d'6tablir
une p~r~quation des droits d'avant-guerre par rapport aux conditions actuelles du commerce,
ou pour faire face h des conditions exceptionnelles de la production ou du march6.

Aucune r6clamation ne pourra 6galement 6tre introduite contre tous rel~vements pr~vus au
prdsent protocole lorsqu'au b6n~fice de ces rel~vements l'autre partie contractante obtient un
avantage tarifaire (pourcentage plus favorable ou tarif minimum) dont elle ne jouissait pas ant6-
rieurement.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissant que l'accord special que l'on cherchait k con-
clure pour favoriser les 6changes de mati~res colorantes tir~es du goudron et des encres h imprimer
n'a pu tre, jusqu'ici, atteint, et sont d'accord pour consid6rer h nouveau la question si les 6changes
de vues qui se poursuivent entre leurs industriels ont abouti h des propositions communes avant la
date du 1er novembre 1923.

Le Gouvernement frangais se d~clare pr~t de m~me h consid~rer avec bienveillance une propo-
sition du Gouvernement tch~coslovaque tendant h modifier le r~gime douanier applicable en France
aux produits potassiques originaires et en provenance de Tch~coslovaquie si ladite proposition
a pour objet d'6tablir une relation entre l'achat par la Tch6coslovaquie des produits potassiques
d'Alsace et les taux applicables aux produits finis qui en d~rivent h leur importation en France.

Les deux gouvernements se d~clarent enfin disposds h favoriser des 6changes de vues ult6-
rieurs entre les producteurs de machines textiles des deux pays, un accord satisfaisant n'ayant
pu etre atteint en cette mati~re.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 37 aofit 1923.
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(2) That the expression " products of the wine industry " means wine and its deri-
vatives, and in no sense includes grape-producing plants and shoots.

As regards Article 27, it is agreed that commercial travellers travelling for Czechoslovak
or French firms shall benefit by the provisions of the Article even if they are not Czech or French
by nationality, provided that in such case they produce, in addition to an identity card, a
passport duly vis6 by the country in whose goods they are travelling.

As regards Article 28, it is understood that the admission tax levied on French companies
in the Czechoslovak Republic shall not be higher than the tax imposed on Czechoslovak companies
on the occasion of their formation or extension or of an increase in their capital.

French companies established in the Czechoslovak Republic which were established in the
present territory of that Republic prior to October 28, 1918, and had paid to the former Austro-
Hungarian Monarchy the admission tax on that portion of their capital which was invested in any
territory now belonging to Czechoslovakia, shall not be required to pay this tax a second time
on that portion of their capital.

Inasmuch as the Convention lays down the principle of reciprocity in regard to the settlement
of nationals and the establishment of companies, as also in regard to commercial activities and the
exercise of professions and trades, a reciprocity certificate shall not in future be required in each
individual case.

As regards Article 29, it is agreed that no protest shall be admissible against increases in duty
put into effect by either Party with the object of restoring the ratio between the pre-war duties
and the present conditions of trade, or in order to meet exceptional production or market conditions.

Similarly, no protest shall be admissible against any increase in duty provided for in the present
Protocol, if by reason of such increase the other Contracting Party obtains a tariff advantage
(more favourable percentage or minimum tariff) which it did not previously enjoy.

The High Contracting Parties admit that it has not yet been possible to reach the special
agreement which they were endeavouring to conclude with a view to encouraging the trade in
dye-stuffs derived from coal-tar and in printer's ink, and agree to reconsider the question if the
negotiations now in progress between manufacturers in the two countries should terminate in joint
proposals before November I, 1923.

The French Government further declares its willingness to consider favourably any proposal
by Czechoslovakia for modifying the Customs r~gime applicable in France to potassium products
originating in and coming from Czechoslovakia, if the object of such proposal is to establish a ratio
between the quantity of potassium products of Alsace purchased by Czechoslovakia and the
rates applicable to the finished products derived therefrom, when imported into France.

Finally, the two Governments declare themselves anxious to encourage further negotiations
between producers of textile machinery in the two countries, inasmuch as no satisfactory agreement
in this matter has yet been reached.

Done in duplicate at Paris on August 17, 1923.
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ANNEXE I.

LISTE DES PRODUITS TCHtCOSLOVAQUES POUR LESQUELS L'ADMISSION EN FRANCE AU BtNtFICE

DU TARIF MINIMUM EST LIMITtE A UN CONTINGENT.

Num6ros
du tarif douanier Designation des produits Contingent annuel

franqais

16o
ex 0157
ex 319
ex 347

377 bis
359 ter
456 bis

ex 459

496
496 bis

ex 522

524 et 536

525

579

ex 614

614 ter

Houblon ....... ....................
Carbonate de potasse, d'origine v6g6tale .........
Fcule de pommes de terre ..... ............
Porcelaine d6cor~e ...............
Pihces pour 6lectricith, en porcelaine, falence, etc...
Flacons se bouchant i l'6meri ...............
Tissus de poils de chhvre, mohair, purs ou mlang6s,

etc., : astrakan et peluches, etc .............
Bonneterie de soie, de soie artificielle et de soie mhlan-

ghe d'autres mati~res textiles ..............
Ouvrages dorhs ou argent6s ................
Bijouterie fausse .......................
Charrues sp6ciales, autres que les brabants et les

vigneronnes ..... ...................
Charrues vigneronnes de plus de 5o kilogr. a l'unit..
Herses 6, disque . . . . . . . . . . . . . . . .
Semoirs h cuillers extensibles ... ............
Semoirs h cannelures ..... ..............
Arracheuses de betteraves .... ............
Arracheuses de pommes de terre .............
Planteuses de pommoes de terre ... ..........
Batteuses pesant 500 kilogr. ou moins ..........
Ecr6meuses . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Machines dynamo-6lectriques .... ........... 
Induits de machines dynamo-Alectriques ....... .
Machines-outils ..... ..................
Ouvrages en nickel alli6 au cuivre ou zinc (maillechort)

ou en m~taux nickelds .... ..............
Voitures d'agriculture, non suspendues ...........
Voitures automobiles ..... ..............
Motocharrues ....... ..................

2.5oo q. m.
7.ooo q. m.
8.ooo q. m.
6.ooo q. m.
2.400 q. m.

200 q. m.

250 q. m.

Io q. m.
45o q. m.
450 q. m.

2.40o q. m.
6oo q. m.

i.ooo q. m.
i.8oo q. m.

72o q. m.
6oo q. m.
6oo q. m.
6oo q. m.

1.5oo q. m.
500 pices

I .500 q. In.

I. 2oo q. m.

15o q. m.
2. 000 pi~ces

ioo pihces
15o pihces
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ANNEX I.

LIST OF CZECHOSLOVAK PRODUCTS, THE IMPORTATION OF WHICH INTO FRANCE,

AT THE MINIMUM TARIFF RATE, IS LIMITED TO A QUOTA.

No.
in French Articles Annual quota

Customs tariff

I6o
ex 0157
ex 319
ex 347

377 (b)
359 (c)
456 (b)

ex 459

496
496 (b)

ex 522

524 and 536

525
579

ex 614

614 (c)

Hops ........ .....................
Carbonate of potash, vegetable ..............
Fecula of potatoes . . . . . . . . . . . . . ..
Porcelain, decorated ..... ...............
Articles for electrical purposes, of porcelain, faience,etc.
Bottles with emery-ground stoppers ...........
Tissues of goats' hair, pure or mixed mohair, etc. ;

astrakhan and plush, etc ................
Hosiery ; silk, artificial silk, or silk mixed with other

textile fabrics ..... ..................
Articles gilt or silvered ..... ..............
Jewellery, imitation ..................
Ploughs, special, other than Belgian ploughs and

ploughs for vineyards ... ...............
Ploughs for vineyards, weighing more than 5o kg. each
Harrows with discs ...... ...............
Corn-drilling machines with extending drills ....
Drills, grooved ...... ..................
Beetroot-diggers ..... .................
Potato-diggers ...... ..................
Potato-planters ..... ..................
Threshing-machines, weighing 5oo kg. or less . . . .
Separators ...... ....................
Machines, dynamo-electric }
Fittings for dynamo-electric machines
Machine-tools . . . . . . . . . . . . . . . . .
Articles of nickel alloyed with copper or zinc (German

silver), or of nickeled metals ..............
Agricultural vehicles not hung on springs ........
Automobiles ...... ...................
Motor-ploughs ...... ..................

2,500
7,000
8,000
6,ooo
2,400

200

quintals
quintals
quintals
quintals
quintals
quintals

250 quintals

IO quintals
450 quintals
45o quintals

2,400 quintals
600 quintals

I,OOO quintals
i,8oo quintals

72o quintals
600 quintals
60o quintals
6oo quintals

1,5oo quintals
500

1,5oo quintals

1,2oo quintals

15o quintals
2,000

100

150

No. io8o
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ANNEXE II.

CONTINGENTS FIXtS POUR L'IMPORTATION DES PRODUITS FRAN9AIS EN TCHPCOSLOVAQUIE.

Observation. - Pour les produits marquds d'un ast6risque l'6mission des licences d'importation
peut 8tre effectu6e h Paris dans les conditions pr6vues au protocole de signature.

Num6ros
du tarif douanier D6signation des produits Contingent

tchdcoslovaque

ex 3
9 b)

* ii

* 12

14
15
i6

ex 33

35
ex 37

*ex 37
*ex 40

ex 43
ex 4 3 b)

44
49 b)

ex 52

53*54
* 56

64 et 65
71

* 72
80
go
95 et 96
97 b) et 98

102 et 103
ex io8

1o9 a)
1o9 b)

IIO

114
* 116
* 119

124
127
129 A 132

141 b)
155

Th conditionn6 pour la ve
Figues .............
Citrons ... ........
Oranges et mandarines..
Dattes .............
Ananas ............
Amandes ...........
Farine . . . . . . . .

nte an d6tail . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .

Raisins de table ...... ...................
P~ches, abricots, brugnons .... ............
Autres fruits frais ..... .................
Truffes ....... .....................
Pommes de terre ....... ................
Autres l~gumes ...... .................
Legumes conserves ..... ................
Graines de luzerne et de tr~fle violet ............
Semences de betteraves ...............
Semences conditionn~es pour la vente au detail . . .
Fleurs coup6es ...... ..................
Plantes vivantes ...... ................
Taureaux et vaches inscrits au (( herd-book s .

Chevaux et juments inscrits an (( stud-book)( .

Volailles ....... ....................
M iel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fleurs artificielles ..... .................
St~arines et paraffines .... ...............
D6gras et c~r~zine ...... ................
Huiles de lin et de colza ... ...............
Liqueurs, rhum et autres spiritueux distill6s ....
Vins en tonneaux ..... .................
Vins en bouteilles ..... .................
Vins mousseux ...... ..................
Vinaigre ....... ....................
Biscuits, gfteaux, etc ....................
PAtes alimentaires ..... ................
Fromages ............................
Chicoree torr~fi~e ..... .................
Chocolat et articles en chocolat ..............
Conserves de legumes, de fruits et comestibles conser-

ves, herm~tiquement ferm6s, y compris les sardines
Sl'huile ; comestibles non sp~cialement d~nomm~s.

Matires 4 tourner ou sculpter ... ...........
Huiles essentielles ..... .................

I.ooo quintaux
IO.ooo quintaux
40.ooo quintaux
40.ooo quintaux
3.ooo quintaux

ioo quintaux
I. ooo quintaux

Voir liste D, 6ven-
tuellement.

400.ooo q. m.
3. ooo quintaux
2.ooo quintaux
5.ooo quintaux

Voir liste D.
6o. ooo quintaux

2. ooo quintaux
2. ooo quintaux
5.ooo quintaux
2. ooo quintaux
I.ooo quintaux
2.ooo quintaux
5. ooo quintaux

200 tetes
200 tetes
50o quintaux
ioo quintaux

5. ooo quintaux
5.ooo quintaux
2. ooo quintaux
I. ooo quintaux
3.ooo hi.

75.ooo hil.
25.ooo h].
IO. ooo h].

IOO hl.
I.ooo quintaux
2.5oo quintaux
2.500 quintaux

IOO quintaux
I. ooo quintaux

5.ooo quintaux
2. ooo quintaux

20o quintaux

No 1080
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ANNEX II.

QUOTAS FIXED FOR THE IMPORTATION OF FRENCH GOODS INTO CZECHOSLOVAKIA.

Note. - For those articles marked with an asterisk, import licences may be issued at Paris on
the conditions specified in the Protocol of Signature.

No.
in Czechoslovak Articles Quota
Customs tariff

ex 3
9 (b)

* II

* 12

14
15
16

ex 33

* 35
ex 37

* ex 37
* ex 40

ex 43
ex 43 (b)

44
49 (b)

ex 52
53* 54

* 56
64 and 65
7'

* 72
8o
90

95 and 96
97 (b) and 98

102 and 103
ex io8

IO9 (a)
IO9 (b)
110
III
114

* 116
* 119

124
127
129 to 132

141 (b)
155

Tea, packed for retail sale . .....
Figs ...... ...............
Lemons .... .............
Oranges and tangerines ........
Dates ..... ..............
Pineapples .... ............
Almonds .... .............
Meal ...... ...............

Table grapes ... .....................
Peaches, apricots and nectarines .............
Other fresh fruit ...... ................
Truffles ....... .....................
Potatoes ........ ....................
Other vegetables ...... ................
Preserved vegetables ..... ..............
Seeds of lucerne and purple clover .............
Sugar-beet seed . . . . . . . . . . . . . . . .
Seed packed for retail sale .... ............
Cut flowers ........ ..................
Living plants ....... ..................
Bulls and cows entered in the "herd-book" .
Horses and mares, entered in the " stud-book"
Poultry ....... .....................
Honey ........... . ................
Artificial flowers ...... ................
Stearine and paraffin ..... ..............
Degras and ceresine ..... ................
Linseed and colza oils .... ...............
Liqueurs, rum and other spirituous liquors .......
W ine in casks . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wine in bottles ...... .................
Sparkling wine ...... ..................
Vinegar ........ ....................
Biscuits, cakes, etc ..... ................
Pastes, macaroni, etc ....................
Cheeses ....... .....................
Chicory, roasted . . . . . . . . . . . . . . . .
Chocolate and manufactures of chocolate .......
Preserves of vegetables, fruits, tinned foods hermeti-

cally sealed, including sardines in oil; others not
specially mentioned ..... ..............

Materials for turnery and carving ... ..........
Essential oils ...... ..................

i,ooo quintals
IO,OOO quintals
40,000 quintals
40,000 quintals

3,ooo quintals
ioo quintals

I,OOO quintals
See List D :

400,ooo quintals if
any quota is fixed.

3,0o0 quintals
2,000 quintals
5,000 quintals
See List D;

6o,ooo quintals
2,000 quintals
2,ooo quintals
5,000 quintals
2,000 quintals
i,ooo quintals
2,000 quintals
5,000 quintals

200 head
200 head
500 quintals
ioo quintals

5,000 quintals
5,000 quintals
2,000 quintals
i,ooo quintals
3,000 hl.

75,000 hl.
25,000 hl.
IO,OOO hl.

IOO hl.
I,OOO quintals
2,500 quintals
2,500 quintals

ioo quintals
I,OOO quintals

5,ooo quintals
2,ooo quintals

200 quintals

No. io8o
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Numros
du tarif douanier Designation des produits Contingent
tch~coslovaque

188
189 h 201
207 a 219
228 h 239
247 h 26o
261
263 a 264
266 h 269
274
275 a 278
292 h 293
296

ex 312 et 320
315, 316, 317

312-314 a 318-320
328 h 334

338 a 344
346
351
366
380
438 h 443

444 a 460

461 h 463
464 a 465
466
478
481 a 487

492

516 h 525

536 h 538
539 h 545

548 h 549
550
552

ex 553

554
574 a 577

Fils de coton conditionn~s pour la vente au d~tail..
Articles en coton ...... ................
Articles en lin, chanvre, jute ... ............
Articles en laine . . . . . . . . . . . . . . . .
Articles en sole ...... ..................
Fleurs artificielles, etc ...................
Plumes et parure et fourrures en plumes ........
Chapeaux de toutes sortes, etc ...............
VWtements, lingerie, articles de mode .. .......
Articles de brosserie, etc .................
Papiers pour la photographie et papiers chimiques .
Papiers a cigarettes ..... ................
Bandages pleins et pneumatiques pour automobiles.
Tissus et v~tements en caoutchouc, etc .........
Articles en caoutchouc .... ...............
Cuirs de bceuf, de veau, de mouton, de ch6vre,

d'agneau, etc .................. .
Articles en cuir .... .............. ..
Pelleteries confectionn~es ........ : ........
Feuilles de placage, etc ..... ..............
Bouchons en liege ..... .................
Plaques photographiques .... ..............
Tuyaux en tout genre, pieces de raccord, constructions

en fer, tonneaux en fer, etc .... ...........

Ouvrages, objets, instruments et articles divers en fer

Clous, pointes, boulons, 6crous, vis, etc.......
Chaines ....... .....................
Articles en fil de fer non sp~cialement d~nommes .
Armes et parties d'armes, etc .... ...........
Articles en fonte, acier et en fer malleable de tout

genre, combines avec d'autres mati~res .......
T61es et plaques embouties ou perfor6es, etc., en m6-

taux communs ..... .................
Articles divers en cuivre, nickel et mntaux communs,

etc .... .................... ......
Machines non sp~cialement d6nomm~es ........
Machines et appareils 6lectriques et objets servant h

des usages 6lectrotechniques ..............
Voitures pour le transport des voyageurs......
Wlocipdes.. . ...............
Pieces ddtach~es et parties de vdlocip~des, etc. . .
Cyclecars "
Voitures automobiles .... ...............
Moteurs ........ ....................
Instruments de math~matique, physique, optique et

mesures d'arpentage, instruments non spdcialement
d6nomm6s ...... ...................

4. ooo quintaux
8. ooo quintaux
5.ooo quintaux
2. ooo quintaux
I.500 quintaux

IOO quintaux
15 quintaux

30.000 pi~ces
6.000 quintaux

500 quintaux
I. ooo quintaux

ioo quintaux
15.ooo quintaux

5o0 quintaux
500 quintaux

3. ooo quintaux

20 quintaux
6oo quintaux
400 quintaux
200 quintaux

20.ooo quintaux
Non compris fourni-

tures 6ventuelles h
l'Etat et aux servi-
ces publics, ainsi
que toutes instal-
lations s'y ratta-
chant.

5. ooo quintaux

4. ooo quintaux
5. ooo quintaux
3. ooo quintaux

ioo quintaux

5.ooo quintaux

I.ooo quintaux

5.ooo quintaux
15.ooo quintaux

5. ooo quintaux
I. ooo quintaux
3. ooo quintaux

50o quintaux
300 pieces
400 pieces
500 pi~ces

ioo quintaux

No io8o
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No.
in Czechoslovak Articles Annual quota
Customs tariff

188
189-201
207-219
228-239
247-26o
261
263-264
266-269
274
275-278
292-293
296

ex 312 and 320
315, 316, 317

312-314 to 318-320

328-334
338-344
346
351
366
380
438-443

444-46o

461-463
464-465
466
478
481-487

492

516-525

536-538

539-545

548-549
550
552

ex 553

554
574-577

Cotton yarn prepared for retail sale ...........
Cotton goods ...... ..................
Flax, hemp and jute goods ... .............
Woollen goods ...... ..... ............
Silk goods ..... .......................
Artificial flowers, etc .... ................
Ornamental feathers and artificial furs (of feathers) .
Hats of all kinds, etc .... ................
Clothing, underclothing, articles of fashion .......
Brushmakers' wares ..... ................
Paper for photography and chemical paper ....
Cigarette-papers . . . . . . . . . . . . . . . .
Solid tyres and pneumatic tyres for automobiles . .
Rubber fabrics and clothing, etc ..............
Indiarubber goods . .. ... .. ... .. ..

Hides : cow and ca, sheep, goat, lamb, etc.....
Leather wares .. f. . . g lamb.. e. . . ..
Furs, made up ...... .............. . .
Veneer, etc ...... ....................
Cork stoppers ...... ..................
Photographic plates ..... ................
Pipes of all kinds, joints, structural iron, iron casks, etc.

Wrought-iron articles, iron wares, instruments and
other articles ....... ................

Nails, wire nails, bolts, nuts, screws, etc .........
Chains . . . . . . . .. .. . . . . . . . . .
Wares of iron wire, not specially mentioned . ...
Weapons and parts of weapons, etc. .......
Wares of cast-iron, steel, and malleable iron of all kinds,

combined with other metals ..............
Sheets or plates, hollowed or perforated, etc., of com-

mon metals ..... ..................
Miscellaneous wares of copper, nickel and common

metals, etc.. ..... ................
Machines, not specially mentioned .............
Electrical machines and apparatus and electro-techni-

cal appliances ..... .................
Carriages for passengers .... ..............
Cycles ....... ......................
Cycle parts and fittings .... ..............
Cycle-cars ...... ....................
Automobiles ...... ...................
M otors . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mathematical and physical instruments, optical instru-

ments, measuring instruments, instruments not
specially mentioned ..... .............

4,000 quintals
8,ooo quintals
5,ooo quintals
2,000 quintals
1,5oo quintals

IOO quintals
15 quintals

30,000
6,.ooo quintals

5o0 quintals
I,OOO quintals

Ioo quintals
15,OOO quintals

50o quintals
5o0 quintals

3,ooo quintals

20 quintals
6oo quintals
400 quintals
200 quintals

20,000 quintals
Not including sup-

plies to the State
and public services,
as also appliances
attached thereto.

5,000
4,000
5,000
3,000

100

quintals
quintals
quintals
quintals
quintals

5,000 quintals

1,000 quintals

5,ooo quintals
15,ooo quintals

5,ooo quintals
I,OOO quintals
3,ooo quintals

500 quintals
300
400
500

IOO quintals

No. lo8o
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Numr6ros
du tarif douanier Designation des produits Contingent

tchdcoslovaque

579 k 584
585
589
597 h 622

617
623-624-626-627-628

625

630
632, 635

636
637

Instruments de musique et leurs parties ........
Montres de toute sorte ..... ...............
Horloges, mouvements d'horloges, etc ...........
Produits chimiques, non mentionn~s dans ]a liste des

articles libres ..... .................
Superphosphates .... .................
Vernis h l'huile et h la laque, couleurs non sp~cialement

d~nomm~es, encres, etc ..... ..............
Mati~res colorantes d6riv6es du goudron .........

Mdicaments pr6pares ...... ...............
Essences alcooliques, aromatiques et articles de par-

fumerie . . .. ... ..... ............
Bougies, etc.. ........ ..................
Savons de toute sorte ..... ...............

500 quintaux
30. 000 pi~ces

IOO quintaux

Io.OOO quintaux
Ioo.ooo quintaux

i.ooo quintaux
Voir protocole

de signature.
I.5oo quintaux

5oo quintaux
IOO quintaux

3. ooo quintaux

Copie certifi6e conforme.

Le Ministre Plinipolentiaire
Che/ du Service du Prolocole:

P. DE FOUQUIP-RES.

ARRANGEMENT ADDITIONNEL'

A LA CONVENTION COMMERCIALE DU 17 AOUT 1923.

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise et le Gouvernement de la R6publique tch6co-
slovaque 6tant d'accord pour ne pas procdder, avant le mois de mars 1925, h la revision de la
Convention commerciale du 17 aofit 1923, conform~ment aux dispositions de 'article 29 de cet
acte, ont ddcid6, toutefois, d'apporter aux dispositions de la convention pr~cit6e les modifications
ci-aprhs :

10 La liste A de la Convention du 17 aofit 1923 est comp16t~e ou modifi~e ainsi qu'il suit

Num6ros
du tarif Marchandises D6taxes

tch~coslovaque

Pour cent

ex 43 Ldgumes fins de table:
Artichauts, toute l'ann~e ... ..............
Aubergines, du Ie r novembre au 30 septernbre . .
Choux-fleurs, du ier novembre au 3o avril .... 40
Scaroles, du Ier novembre au 31 mai ..........
Pommes de terre de primeur, du 15 f6vrier au 31 mai
Laitues, du I o r novembre au 30 avril .........

1 Entrde en vigueur h titre provisoire le IO janvier 1925.

No io8o
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No.
in Czechoslovak Articles Annual quota
Customs tariff

579-584
585
589

597-622

617
623-624-626-627-628

625

630
632, 635

636
637

Musical instrumentsand their parts ...........
Watches of all kinds ...................
Clocks and works for clocks, etc .............
Chemical products not mentioned in the list of duty-

free articles .... ..................
Superphosphates .... .................
Oil and lacquer varnishes, colours not specially men-

tioned, inks etc ....................
Coal-tar dyes ..... ..................

Prepared medicaments ..................
Alcoholic and aromatic essences and articles of perfu-

mery ...... ....................
Candles, etc ........................
Soaps of all kinds .... ................

5oo quintals
30,000
IOO quintals

IO,OOO quintals
Ioo,ooo quintals

I,OOO quintals
See Protocol of Sig-

nature.
1,5oo quintals

5oo quintals
OO quintals

3,ooo quintals.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT'

TO THE COMMERCIAL CONVENTION DATED AUGUST 17, '1923.

The Government of the French Republic and the Government of the Czechoslovak Republic,
having agreed not to proceed before the month of March, 1925, to the revision of the Commercial
Convention dated August 17, 1923, in conformity with the provisions of Article 29 of that Act,
have however decided to make the following alterations to the provisions of the aforesaid Con-
vention :

(i) Lis t A of the Convention of August 17, 1923 shall, be supplemented or amended as follows:

No. Percentage
in Czechoslovak Articles reduction of
Customs tariff tariff duty

Per cent
ex 43 Fine table vegetables

Artichokes all the year round
Aubergines from Nov. i to September 30
Cauliflowers from Nov. I to April 30 40
Scaroles from November i to May 31
New potatoes from February 15 to May 31
Lettuces from November I to April 30

1 Came into force provisionally January io, 1925.

No. 1o8o
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Num ros
du tarif Marchandises D~taxes

tch6coslovaque

Pour cent

Ad 183, 184,
185, 186

.ex 204 c) et d)

Ad 298 300

Ad 299

320 e) 2
328

337

ex 361 e)

361 e)

445

Fils de coton :
i. - Les fils de coton du no 183 a), b), c), no 184 a),

b), c), no 185 a), b), c), ainsi que ceux du no 186 a),
b), c), et les fils de coton jusqu'au no 5o anglais
importds sur permis selon les observations des nos
183 et 184 bdndficieront d'un abaissement de droit
de 40 P. IOO.

2. - Les fils de coton dun 0 183 d), e), no 184 d), e),
no 185 d) et no x86 d), ainsi que les fils de coton
au-dessus du no 50 anglais, jusqu'au no 8o anglais,
importds sur permis selon les observations des
no s 183, 184 et 185 bdn~ficieront d'un abaissement
de droit de 25 p. IOO.

Fils de in (filaments ou 6toupes de lin), fils de ramie
6crus .... ... .....................

Remarque. - Les imprimls rddigds en fran~ais repris
sous ces numlros qui ont pour but exclusif de recom-
mander des produits de l'industrie frangaise ou d'en
indiquer le mode d'emploi bdndficieront d'une
reduction de 50 p. ioo du droit aff6rent aux posi-
tions douanidres sous lesquelles ils sont classes.

Remarque. - Entreront en franchise sous le no 647
les journaux de mode :

io S'ils paraissent pdriodiquement.
20 S'ils contiennent une partie littdraire ou des articles

techniques, qui ne devront pas figurer exclusivement
sur des feuilles annexes ou sur une couverture, la
simple description juxtaposde aux illustrations
n'dtant pas suffisante pour justifier la franchise.

Pneumatiques (chambres & air et bandages) autres.
Cuir de boeuf et de cheval travaill6 la fagon du cuir

L semelles (mgme pour courroies de transmission).
a i etc ....... ..................
a 2 etb ...... ..................

Remarque. - Cuir factice : 40 p. ioo de r6duction
sur le droit autonome du no b) i.

Cuirs, non spdcialement ddnomm6s ...........
Remarque. - Sans pr6judice des dispositions des

articles 2 et 3 de la convention du 17 aofit 1923,
les imitations de cuirs exotiques ne bdndficieront
pas du pourcentage de rdduction.

Peines, 6pingles, barrettes pour cheveux en celluloid
et en matigres semblables artificielles h tourner ou
sculpter (h l'exception des imitations des mati6res
ddnommdes sous les positions d) et e) m6me
comprenant des mati6res ordinaires ou autres
mati6res fines ..... ..................

Peignes, 6pingles, barrettes pour cheveux en imitation
d'6caille ... ...................

Remarque. - Les roues pour avions et automobiles,
pesant par piece au-dessus de 3 kilogrammes
jusqu'I 25 kilogr., seront soumises aux droits dont
b6ndficient les roues reprises sous les n o8 483 et 484.

No o8o
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No. Percentage
in Czechoslovak Articles reduction of
Customs tariff tariff duty

Per cent

ad 183, 184,
185, 186

ex 204 (c) and (d)

ad 298 to 300

ad 299

320 (e) (2)
328

337

ex 361 (e)

ex 361 (e)

ad 445

Cotton yams :
(i) Cotton yarns falling under No. 183 (a), (b) and

(c), No. 184 (a), (b) and (c), No. 185 (a), (b)
and (c), together with those under No. 186 (a),
(b) and (c) ; cotton yarns up to No. 50 English,
imported under permit in accordance with the
provisions of the Notes to Nos. 183 and 184,
shall benefit by a reduction of duty of 40 %. ,

(2) Cotton yarns falling under No. 183 (d) and (e),
No. 184 (d) and (e), No. 185 (d) and 186 (d),
together with cotton yarns above No. 50 English,
and down to No. 8o English, imported by per-
mission according to the Notes to Nos. 183, 184 and
185, shall benefit by a reduction of duty of 25 %.

Linen yarns (of flax or flax tow), ramie yarns, un-
bleached ...... ..................

Note. - Printed matter printed in French, falling
under these numbers and used solely to advertise
products of French industries or to indicate the
method of use, is to enjoy a reduction of 50 % of the
duty leviable under the Tariff No. under which it
falls.

Note. - Fashion journals (under Tariff No. 647) are
duty-free :

(i) If they appear periodically;
(2) If they contain a literary portion or technical

articles, which must not be printed exclusively on
annexed sheets or on a cover. Mere explanations
given by or below illustrations are not in them-
selves sufficient to entitle the product to duty-
free admission.

Pneumatic tyres ; inner tubes or outer covers other
Leather from ox and horse hides worked like sole

leather (even if for transmission belting) :
(a) (i) and (c) ..... ..................
(a) (2) and (b). . ..............
Note. - Artificial leather; 40 % reduction of the

"general " duty payable No. (b) (i).
Leather not specially mentioned .........
Note. - Without prejudice to the provisions of

Articles 2 and 3 of the Convention dated August 17,
1923, imitations of exotic leather are not to enjoy
the reduction.

Combs, pins, hair-slides of celluloid and similar arti-
ficial plastic materials (with the exception of imi-
tations of materials mentioned under (d) and (e)),
even if including common materials or other fine
materials ....... ...................

Combs, pins and hair-slides, of imitation tortoise-shell

Note. - Aeroplane and motor-car wheels weighing
more than 3 kg. and up to 25 kg. each, are to be
subject to thc duties on wheels covered by Nos. 483
and 484.
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Numros
du tarif. Marchandises Dftaxes

teh~coslovaque

d) 528 a 554

ex 529
ex 543

624

ex 626
ex 628

Remarque. - Les carburateurs rentrant sous ces
positions seront admis aux droits dont b~n6ficient
les carburateurs repris au no 537.

Machines-outils h travailler le bois ............
Accessoires d'allumage, d'6clairage, de d~marrage

et d'appareils d'avertissement pour l'6quipement
6lectrique des autos .... ...............

Vernis a la laque (avec addition de r~sine d'e t~r~ben-
thine, d'huile min~rale ou d'alcool) ..........
leu d'outre-mer ........... .....

Encres ....... .....................

Pour cent

40

50

40
31,5
40

Pour l'application des articles 1er et 2 de la Convention du 17 aoit 1923 et de la liste A y
annex~e, la Tch~coslovaquie est autoris6e h proc~der aux adaptations pr6vues par l'article 2 de la
Convention additionnelle italo-tchdcoslovaque du jer mars 1924 dans les termes et conditions qui y
sont stipul6s.

20 Seront ajout6s h la liste Bet bdndficieront des dispositions de 1'article 4 les produits tchdco-
slovaques ci-apr~s ddnomms :

131
136

0194
Cx 301 et 3O bis
cx 351

Cx 358

ex 461 quater
ex 490, 491 et Cx 492

ex 522

cx 620

Bois en 6clisses.
Charbon de bois et chnevottes.
Alcool m~thylique brut type r~gie.
Crayons et mines. - (Contingent.)
Verres h vitres ordinaires :
Jusqu'2 3 millimetres d'6paisseur. - (Contingent.)
De plus de 3 millimtres d'6paisseur. - (Contingent.)
Perles en verre et autres vitrifications, en grains perc~s ou taiflls ; blanches

ou de couleur;'peintes, dories ou argent~es, autres que les perles rondes
dites rocaille.

Papiers et pellicules photographiques sensibilis~s.
Malles enti~rement en cuir, maroquinerie souple on dure, valises; sacs &

h main, sacs de voyage.
Distributeurs d'engrais. - (Contingent.)
Hache-paille. - (Contingent.)
Semelles et talons; balles en caoutchouc non recouvertes; s6parateurs

pour l'dlectricit6 ; r~cipients pour accumulateurs ; tissus caoutchoutds
draps d'h6pital.

Les crayons et les mines (nos 3O et ex 3O bis), les distributeurs d'engrais et les hache-paille (ex
no 522), importds apr~s 6puisement du contingent ci-dessus pr~vu seront admis au bdndfice du pour-
centage de rdduction prdvu h la liste C de la convention du 17 aofit 1923.

Les verres a vitre (ex no 35), seront, apr~s 6puisement du contingent, soumis au tarif gdn6ral.
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No. Percentage
in Czechoslovak Articles reduction of
Customs tariff tariff duty

Per cent
(d) 528 to 554

ex 529
ex 543

624

ex 626
ex 628

Note. - Carburettors falling under these numbers are
to be admitted at the duties applicable to carburet-
tors falling under No. 537.

Machine-tools for working wood .....
Electric lighting and starting accessories and electric

hooters, etc., for motor-cars ..........

Lac varnishes (with added resin, turpentine, mineral
oil or alcohol) . . . . . . . . . . . . . . . .

Ultramarine blue ..... .................
Ink ........ ......................

40

50

40
31.5
40

For the application of Articles i and 2 of the Convention dated August 17, 1923, and of List
A annexed thereto, Czechoslovakia shall be authorised to proceed to make the alterations provided
for by Article 2 of the Supplementary Convention between Italy and Czechoslovakia dated March
I, 1924, in the terms and upon the conditions therein stipulated.

(2) The following Czechoslovak products shall be added to List B and shall benefit under
the provisions of Article 4.

No.
in French

Customs tariff
Articles

131
136

0194
ex 301 and 301 (2)
ex 351

ex 358

ex 461 (4)
ex 490, 491 and ex 492

ex 522

ex 620

Splints.
Charcoal and charred boon.
Methylic alcohol, crude Government monopoly type.
Pencils and leads for pencils (quota).
Ordinary window glass :

up to 3 mm. in thickness - quota.
more than 3 mm. in thickness - quota.

Glass beads and other vitrified beads, pierced or cut, white or coloured,
painted, gilt or silvered, other than the round beads known as pebbles
(rocaille).

Sensitized paper or photographic films.
Trunks made entirely of hide, supple or hard morocco, portmanteaux,

handbags, kitbags.
Manure distributors - quota.

(Chaff-cutters - quota).
Soles and heels, rubber balls not covered, insulators for electricity, receivers

for accumulators, rubbered fabrics, hospital sheets. *

Note. - Pencils and leads for pencils (Nos. 301 and ex 301 (2)), manure distributorsT and
chaff-cutters (ex-522), imported after the quota provided for above has been exhausted, shall
be allowed the percentage reduction provided for in List C of the Convention dated August
17, 1923.

Window glass (ex 351) shall, when the quota has been exhausted, pay the general tariff
rate.
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30 La liste C de la convention du 17 aofit 1923 est modifi~e ou compl6t~e comme suit

Numiros Pourcentage
du tarif frangais Marchandises de

reduction

Pour cent

ex 177 Pierres sculpt6es, moulures ou polies h 1'exception
Ni des carreaux et des pierres lithographiques 90
ex 203 Couleurs m~talliques en poudre (poudre d'aluminium) 6o
ex 212 Fils de fer .......... ................... 8o
ex 212 Fils d'acier .... .................. .... 6o
ex 221 Couleurs m6talliques en poudre (bronze en poudre) . 75
ex 350 Gobeletterie de verre et de cristal unie ou moul~e,

blanche ou de couleur naturelle ......... ... 95
ex 358 Perles rondes, dites rocaille ................ 85
ex 359 Bouteilles, fioles et flacons ordinaires pleins ou vides,

6,, d'une capacit6 d'un demi-litre ou plus ...... 9o
ex 459 Tissus de toute sorte en sole artificielle m~lang~e;

tissus serrs, foulards, etc .............. .... 8o

Ce pourcentage ne s'appliquera pas aux velours, peluches et sealskins en soie artificielle qui
seront soumis au tarif g6ndral.

Numros Pourcentage
du tarif fraugais Marchandises de

reduction

522
525 bis
620
630

Batteuses de plus de 500 kilogr ..............
Concasseurs h la main ou h la m~canique pour grains.
VWtements en tissu impermeable .............
Ouvrages en dcume de mer vdritable ...........

Pour cent

6o

85
80
6o

40 La liste des contingents figurant h l'annexe I du protocole de signature annex6 Ii la Con-
vention du 17 aofit 1923 sera modifiee ou complt6e de la mani~re suivante

Num~ros Marchandises
du tarif franais

301 et ex 301 bis
ex 347
ex 351

459

Crayons et mines, 200 quintaux.
Porcelaine ddcor~e, 7.o0o quintaux.
Verres t vitres ordinaires :

Jusqu'& 3 millim~tres d'6paisseur, 4.0oo quintaux.
Plus de 3 millim~tres d'6paisseur, 3.ooo quintaux.

Bonneterie de sole, de soie artificielle et de soie
m~lang6e d'autres mati6res textiles, 15 quintaux.
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(3) List C of the Convention dated August 17, 1923, shall be amended or supplemented as
follows

No. Percentage
in French Customs Articles reduction

tariff

Per cent
ex 177 Stone, sculptured, moulded or polished, with the

exception of tiles and lithographic stones . 90
ex 203 Powdered metallic colours (aluminium powder) . . . 6o
ex 212 Iron wire ........... .................... 8o
ex 212 Steel wire .... ................... 6o
ex 221 Powdered metallic colours (powdered bronze) . . . 75
ex 350 Table glass (gobeletterie) of plain or moulded crystal,

white or of natural colour ............ ... 95
ex 358 Round beads known as pebbles (rocaille) ...... 85
ex 359 Bottles, phials and flasks, common, full or empty, of

a capacity of half a litre or more ...... ........ 90
ex 459 Fabrics of all kinds of mixed artificial silk, close woven

tissues, foulards, etc ................. .... 8o

This percentage shall not apply to velvet, plush and sealskins of artificial silk, which shall
be subject to the general tariff rate.

No. Percentage
in French Customs Articles reduction

tariff

522
525 (b)
620
630

Threshing machines weighing more than 500 kg.
Milling machinery, hand or otherwise . ...
Clothing of waterproof fabrics ...........
Articles of real meerschaum .. ...........

Per cent

6o
85

8o
6o

(4) The list of quotas given in Annex I of the Protocol of Signature annexed to the Convention
dated August 17, 1923, shall be amended or supplemented as follows

No.
in French Customs Articles

Tariff

301 and ex 301 (2)
ex 347
ex 351

459

Pencils and leads for pencils, 200 quintals.
Decorated porcelain, 7,000 quintals.
Ordinary window glass :

Up to 3 mm. in thickness, 4,000 quintals.
Over 3 mm. in thickness, 3,ooo quintals.

Knitted silk goods of artificial silk and of silk mixed with other textile
materials, 15 quintals.
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Numros
du tarif franga is

496 et 496 bis
ex 522

525
579

ex 614

Ouvrages dor~s ou argent~s, bijouterie fausse, 550 quintaux.
Semoirs h cuillers extensibles, 3.ooo quintaux.
Semoirs h cannelures, 900 quintaux.
Arracheuses de betteraves, 90o quintaux.
Arracheuses de pommes de terre, 1.2oo quintaux.
Ecr6meuses, 2.000 pidces.
Distributeurs d'engrais, 6o0 quintaux.
Hache-paille, 2oo quintaux.
Machines-outils, i.ooo quintaux.
Ouvrages de nickel allid au cuivre, au zinc (maillechort) ou en m~taux nickel6s,

20o quintaux.
Voitures automobiles, 125 pieces.

50 Les articles ci-apr~s 6numr6s sont ray~s du tableau E de la liste D et port6s h la liste E :

Numros
du tarif

tchcoslovaque

23 t 33
491 c)
509

ex 531
ex 603

Marchandises

Farines et crdales.
T61es et plaques en zinc.
Petits objets en m6taux divers : perles de mdtal, jouets d'enfants, etc.
Rouleaux pour l'impression des tissus.
Sulfure de carbone.

60 L'annexe II h la Convention du 17 aofit 1923 est compldtde ou modifi~e pour les articles
suivants :

Num~ros
du',tarif Marchandises

tch~coslovaque

23 -. 33
49

296
ex 353

Cdr6ales et farines, 400.000 quintaux.
Graines de luzerne et trifle violet, 7.000 quintaux.
Papiers h cigarettes, 200 quintaux.
Voitures automobiles, 5oo pisces.

Marchandises

1926
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No.
in French Customs Articles

tariff

496 and 496 (b) Articles gilt or silvered, imitation jewellery, 55o quintals.
ex 522 Corn-drilling machines with extending drills, 3,o0o quintals.

Grooved drills, 90 quintals.
Beetroot-diggers, goo quintals.
Potato-diggers, 1,2oo quintals.
Separators, 2,000.
Manure-spreaders, 6oo quintals.
Chaff-cutters, 20o quintals.

525 Machine-tools, I,OOO quintals.
579 Nickel manufactures alloyed with copper or zinc (German silver) or in nickeled

metals, 2oo quintals.
ex 614 Motor vehicles, 125 vehicles.

(5) The following articles shall be eliminated from Table E on List D and transferred to
List E.

NO.

in Czechoslovak Customs Articles
tariff

23 to 33
491 (c)
509

ex 531
ex 603

Flour and cereals.
Sheets and plates of zinc.
Small objects of various metals : metallic beads and children's toys, etc.
Rollers for printing tissues.
Sulphide of carbon.

(6) Annex II to the Convention dated August 17, 1923, shall be supplemented or amended in
respect of the following articles.

No.
in Czechoslovak Customs Articles

tariff

23 to 33
49

296
ex 353

Cereals and flour, 400,000 quintals.
Seeds of lucerne and purple clover seed, 7,000 quintals.
Cigarette paper, 2o0 quintals.
Motor vehicles, 500 vehicles.
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70 Pour les produits ci-apr~s, les licences d'importation seront d~livr~es par les autorit6s
tch~coslovaques de mani~re h ne point restreindre l'importation pratique, sous le r~gime dont
ils jouissaient antdrieurement

Num6ros
du tarif

tchcoslovaque

ex 361 c) et e)
380
491 c)
509

ex 531
ex 533
ex 603

Marchandises

Articles en celluloid et en imitation d'6caille.
Plaques photographiques.
T61es et plaques en zinc.
Petits objets en mltaux divers : perles en mdtal, jouets d'enfants, etc.
Rouleaux pour l'impregion des tissus.
Cyclecars et voiturettes inf~rieurs en poids h 350 kilogr.
Sulfure de carbone.

Le prdsent arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes h Paris. I1 entrera
en vigueur huit jours apr~s l'6change des ratifications. Toutefois, les deux gouvernements pourront
s'entendre pour sa mise en vigueur anticipde si leurs legislations respectives les y autorisent. II aura
]a m~me dur~e que la convention du 17 aofit 1923, dont il d~pend.

PROTOCOLE ANNEXE

A L'ARRANGEMENT ADDITIONNEL A LA CONVENTION DU 17 AOUT 1923.

Le r6gime des soies et des soieries tch~coslovaques import~es en France ayant 6t6 modifiM par la
tarification nouvelle resultant de la Convention franco-italienne, le Gouvernement franqais et le
Gouvernement tch6coslovaque ont d6cid6 d'un commun accord, h l'occasion de la conclusion de
l'Arrangement additionnel ht la Convention du 17 aofit 1923, de modifier, ainsi qu'il est stipul6 au
tableau annexe, les tarifs frangais applicables aux produits tchdcoslovaques de l'esp~ce.

D'autre part, la France admettra au b~n~fice du tarif minimum un contingent de 50 quintaux
de tissus de soie pure ou mdlangde avec d'autres produits textiles destin6s h la fabrication des para-
pluies, ombrelles et cravates, quel que soit le tarif minimum applicable t chacune de ces spdcialit~s.

Le present protocole est destin6 h 6tre inclus dans l'arrangement additionnel h la Convention du
17 aofit 1923 et suivra le sort de ladite convention.

(Sign6) RAYNALDY.
(Sign6) DVORACEK.

TABLEAU ANNEXE.

Au lieu des pourcentages de reduction sur l'6cat entre le tarif g~n6ral et le tarif minimum qui sont
dj&, fixds h la liste C de la Convention du 17 aodit 1923 pour les produits soyeux (ex 459) originaires
et en provenance de Tch~coslovaquie, les pourcentages de r~duction ci-apr~s seront appliquds aux mfmes
produits:
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(7) In the case of the following products, the Czechoslovak authorities shall issue import
licences which shall place no restrictions upon the imports allowed under the previous regu-
lations :

No.
in Czechoslovak Customs Articles

tariff

ex 361 (3) and (5) Articles of celluloid and imitation tortoiseshell.
380 Photographic plates.
491 (3) Sheets and plates of zinc.
509 Small objects of various metals, metallic beads and children's toys.

ex 531 Rollers for printing tissues.
ex 533 Side-cars and small vehicles weighing less than 350 kg.
ex 603 Sulphide of carbon.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris.
It shall come into force eight days after the exchange of ratifications. The two Governments shall,
however, agree to apply it at an earlier date if their respective legislations empower them to do
so. It shall remain in force for the same period as the Convention dated August 17, 1923, upon
which it depends.

PROTOCOL ANNEXED

TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE CONVENTION DATED AUGUST 17, 1923.

Their~gime of Czechoslovak silks and silk goods imported into France having been modified
by the new tariff rates arising out of the Convention between France and Italy, the French Govern-
ment~and the Czechoslovak Government have decided, by common agreement, on the occasion
of the conclusion of the Supplementary Agreement to the Convention dated August 17, 1923,
to modify the French tariffs applicable to Czechoslovak products therein specified in the manner
stipulated in the annexed table.

Further, France shall grant the minimum tariff rate for a quota of fifty quintals of fabrics
of silk,%pure or mixed with other textile products, intended for the manufacture of umbrellas,
sunshades and ties, whatever may be the minimum tariff applicable severally to these goods.

The present Protocol is intended to be included in the additional Agreement to the Convention
dated August 17, 1923, and shall be subject to the same conditions.

(Signed) RAYNALDY.

(Signed) DVORACEK.

ANNEXED TABLE.

In lieu of percentage reductions on the difference between the general tariff rate and the minimum
tariff rate which have already been fixed in List C. of the Convention dated August 17, 1923, for silk
products (ex 459) originating in and coming from Czechoslovakia, the following percentage reductions
shall be applicable to the same products
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Ex. 459. - Tissus de soie ou bourre de soie (schappe) pure ou tissus m61ang~s de ces deux matires
ou d'autres textiles, la soie ou la bourre de sole dominant en poids :

6. Tissus serr~s, foulards et tous autres tissus non d~nomm~s aux alinlas ler, 2, 3, 4 et 5, pesant
moins de 6o grammes au mtre:

Ecrus, 50 p. 1OO.
Dcru~s, blanchis ou teints, 55 P. 1oo.

, Pesant 6o grammes et plus:
Ecrus, 25 p. ioo,
Ddcru~s, blanchis ou teints, 37 P. ioo.

Tissus de soje artificielle pure ou ml1ang~e de soie, de schappe ou d'autres textiles, la soie artificielle
dominant en poids:

5. Tissus serr6s, foulards et tous autres tissus non d~nomm~s aux alin~as ler, 2, 3 et 4
Pesant moins de go grammes:

Ecrus, tarif gdn~ral.
Teints, 20 p. 100.

Etoffes de soie de schappe ou de coton

i. Crepes d~cru~s, blanchis ou teints, 70 p. ioo.

2. Mousselines voiles et similaires gazes et 6tamines d~cru~s, blanchis ou teints, 70 p. 100.
Tissus serr~s, foulards et tous autres tissus non d~nommds aux alin6as ler et 2, contenant au moins

3 P. ioo et au plus 12 p. xoo de soie ou de schappe:
D~cru~s, blanchis ou teints, 30 p. ioo.

Contenant plus de 12 p. Ioo et jusqu'h 50 p. Ioo inclus de sole ou de schappe:
Ddcru~s, blanchis ou teints,' 50 p. ioo.

Tissus serr~s, foulards et autres tissus non d~nomm~s aux alindas ler et 2 contenant au moins 5 P. ioo,
au plus 20 p. ioo de soie artificielle: D6cru~s, etc., 30 p. Ioo.

Contenant plus de 20 p. Ioo et jusqu'h 50 p. zoo inclus de soie artificielle: D~cru~s, blanchis ou
teints, 5o p. ioo.

Copie certifide conforme.
Le Ministre pldnipotentiaire

Chef du Service du Protocole

P. DE FOUQUIARES.
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ex 459. - Tissues of silk or pure floss silk (schappe), or tissues mixed with these two materials
or other textile materials, the silk or floss silk predominating in weight :

(6) Close woven tissues, foulards and all other tissues not mentioned under i, 2, 3, 4 and 5, weighing
less than 6o grammes per metre :

Unbleached, 50 per cent.
Scoured, bleached or dyed, 55 per cent.

Weighing 6o grammes and over:
Unbleached, 25 per cent.
Scoured, bleached or dyed, 37 per cent.

Tissues of pure artificial silk or mixed with silk, of schappe or other textile materials, the artificial
silk predominating in weight:

(5) Close woven fabrics, foulards and all other tissues not mentioned under I, 2, 3 and 4
Weighing less than go grammes:

Unbleached, general tariff rate : dyed, 20 per cent.
Materials of floss silk or cotton :

(i) Crepe, scoured, bleached or dyed, 70 per cent.

(2) Muslins, voiles and similar gauzes and lawns.
Scoured, bleached or dyed, 70 per cent.

Close woven tissues, foulards and all other tissues not mentioned in paragraphs i and 2, containing
at least 3 per cent and at most 12 per cent of silk or of floss silk

Scoured, bleached or dyed, 30 per cent.
Containing more than 12 per cent and up to 50 per cent, inclusive, of silk or of floss silk

Scoured, bleached or dyed, 50 per cent.
Close woven tissues, foulards and other tissues not mentioned in paragraphs i and 2, containing

at least 5 per cent, at most 20 per cent, of artificial silk
Scoured, etc., 30 per cent.

Containing more than 20 per cent and up to 50 per cent, inclusive, of artificial silk
Scoured, bleached or dyed; 5o per cent.
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No io8i. - CONVENTION ' COMMERCIALE ENTRE LA FRANCE ET
LA POLOGNE, SIGNRE A PARIS, LE 9 DECEMBRE 1924.

Texte ol/iciel Iranpais communiqud par le president du Conseil, ministre des A//aires itrang~res
de la Ripublique franpaise. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 /tvrier 1926.

LE PR1ASIDENT DE LA R]APUBLIQUE FRANgAISE et LE PRASIDENT DE LA R1tPUBLIQUE POLONAISE,

d~sireux de rendre aussi intimes et fructueuses qu'il est possible dans les circonstances pr~sentes
les relations commerciales entre les deux pays, et de resserrer les liens d'amiti6 qui les unissent,
ont d6cid6 de substituer h la Convention de commerce conclue le 6 f6vrier 1922, une conven-
tion nouvelle, et ont ddsignd h cet effet comme leurs pldnipotentiaires respectifs:

LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE FRAN AISE:

M. Edouard HERRIOT, d6put6, pr6sident du Conseil, ministre des Affairesvtrang~res;

M. RAYNALDY, d6put6, ministre du Commerce et de l'Industrie;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE:

M. Alfred CHLAPOWSKI, ambassadeur de Pologne h.Paris;
M. Henryk TENNENBAUM, directeur de ddpartement au Ministare de l'Industrie et du

Commerce ;
M. Franciszek DOLEZAL, conseiller commercial t l'Ambassade de Pologne h Paris,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqus originaires et en provenance de France, des colonies, posses-
sions et pays de protectorat fran~ais, seront admis, t leur importation sur le territoire douanier
de la R~publique polonaise, au b~n~fice du tarif le plus favorable que le Gouvernement polonais
accorde rm' nourrait accorder h toute Puissanc tierce, en vertu de mesures tarifaires ou de
cunvenuons cuaicuve:iales, tant en cc qui concerne les droits hL l'importation que toute surtaxe,
coefficient ou majoration dont ces droits sont ou pourraient tre l'objet.

Article 2.

Sans pr~j udice des dispositions de 1'article premier, les produits naturels ou fabriquns originaires
et en provenance de France, des colonies, possessions et pays de protectorat fran~ais, 6num6r~s

1 Entree en vigueur, 4 titre provisoire, le io juillet 1925.
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1 TRADUCTION -- TRANSLATION.

No. io8i. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND
POLAND SIGNED AT PARIS, DECEMBER 9, 1924.

French o/icial text communicated by the Prime Minister, Minister lor Foreign A//airs o/the French
Republic. The registration o/this Convention took place February 6, 1926.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC,

being desirous of rendering commercial relations between the two countries as close and as pros-
perous as present circumstances allow and of strengthening the ties of friendship between them,
have decided to substitute a new convention for the Commercial Convention concluded on February
6, 1922, and have to this end appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE FRENCI REPUBLIC :

M. Edouard HERRIOT, Member of the Chamber of Deputies, Prime Minister, Minister
for Foreign Affairs ;

M. RAYNALDY, Member of the Chamber of Deputies, Minister of Commerceand Industry;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :

M. Alfred CHLAPOWSKI, Polish Ambassador at Paris;
M. Henryk TENNENBAUM, Chief of Department at the Ministry of Industry and Commerce;

M. Franciszek DOLEZAL, Commercial Adviser to the Polish Embassy at Paris.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Natural or manufactured products originating in and coming from France or the French
colonies, possessions and protectorates shall, on importation into the Customs territory of the
Polish Republic, be entitled to the most favourable tariff which the Polish Government grants
or may grant to any third Power in virtue of tariff measures or commercial conventions, both as
regards import duties and any surtax, coefficient or increase of which these duties are or may be
the object.

Article 2.

Without prejudice to the provisions of Article I, the natural or manufactured products enume-
rated in List A annexed hereto, originating in and coming from France or the French colonies,

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force provisionally, July 1O, 1925,
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h la liste A ci-annex~e, b~n~ficieront h leur importation sur le territoire douanier de la R~publique
polonaise des pourcentages de reduction indiquds h ladite liste.

Ces pourcentages resteront les m~mes, quels que soient les rel~vements ou abaissements de
tarifs, et s'appliqueront aux surtaxes et coefficients que la Pologne applique ou pourrait instituer
sur les m~mes produits h l'avenir.

Article 3.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance du territoire douanier de la
R6publique polonaise, 6num6rds h la liste B ci-annexde, seront admis h leur importation en France,
ainsi que dans les colonies, possessions et pays de protectorat franqais ayant le m~me r6gime douanier
que la France, au b6ndfice du tarif minimum, c'est-h-dire des taux les plus rdduits que la France
accorde ou pourrait accorder 5. l'avenir h toute autre Puissance, en vertu de mesures tarifaires
ou de conventions commerciales, tant en ce qui concerne les droits h l'importation actuellement
6tablis ou ceux que la France pourrait 6ventuellement leur substituer qu'en ce qui concerne les
surtaxes, coefficients ou autres majorations temporaires que la France a 6tablies ou pourrait
6tablir.

L'octroi du tarif minimum pour les produits 6numdrds h la liste B implique le traitement de
la nation la plus favoris~e, mais n'autorise pas cependant la Rgpublique polonaise h rdclamer le
bdndfice des avantages pr6f6rentiels que la France pourrait accorder h ses protectorats ou le b6n6fice
du rdgime spdcial que la France pourrait accorder en mati~re tarifaire certains Etats limitrophes,
en vertu d'une union douani6re, ou le b6n6fice des tarifs que la France pourrait accorder
dventuellement aux produits dont l'importation est destin6e h faciliter les r~glements financiers avec
les pays qui ont 6t6 en 6tat de guerre avec la France pendant les anndes 1914-1918.

Article 4.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance du territoire douanier de la
Rdpublique polonaise, 6numdrds h la liste C ci-annex~e, b~ngficieront, h leur importation en France,
dans les colonies, possessions et pays de,protectorat frangais ayant le m~me rdgime douanier que
la France, des pourcentages de r~duction indiqu~s h ladite liste, lesquels porteront sur la diff6rence
entre le taux du tarif g~n6ral et celui du tarif minimum.

Ces pourcentages resteront les m~mes, quels que soient les rel~vements ou abaissements des
tarifs, surtaxes et coefficients que la France pourrait instituer dans 'avenir.

Article 5.

Si, pour l'un quelconque des produits 6num~r~s h la liste D, la France accorde ultdrieurement
h un pays limitrophe de la Pologne qui a 6t6 en guerre avec la France au cours des annges 1914-1918,
un traitement plus favorable que- celui qui est prdvu h la liste C, ce traitement sera 6tendu
imm6diatement et inconditionnellement aux produits identiques originaires et en provenance
de la R6publique polonaise & leur importation en France.

IL est fait exception, toutefois, pour les conditions tarifaires prdvues h l'alinda final de l'article 3
et il est entendu que la Pologne ne pourra reclamer le b6n~fice d'un traitement plus favorable
qui serait limit6 h des contingents que pour des contingents calcul6s sur le rapport de sa production
avec la production des pays vis6s h I'alin6a premier du pr6sent article.

Article 6.

Si, pour des produits 6num~rds h la liste C et non repris hL la liste D, le Gouvernement frangais

accorde ult~rieurement des pourcentages plus favorables h un pays limitrophe de la Pologne qui
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possessions and protectorates, shall on importation into the Customs territory of the Polish Republic
be entitled to the percentage reductions specified in this list.

These percentages shall remain the same whatever increases or reductions may be introduced
in the tariff duties and shall apply to the surtaxes and coefficients which Poland imposes or may
hereafter impose on such products.

Article 3.

The natural or manufactured products enumerated in List B annexed hereto, originating in
or coming from the Customs territory of the Polish Republic, shall, on importation into France
or the French colonies, possessions and protectorates having the same Customs regime as France,
be entitled to the minimum tariff duties, i.e., to the lowest rates which France accords or may
hereafter accord to any other Power in virtue of tariff measures or commercial conventions, both
as regards the import duties at present in force or those which France may substitute for them and
as regards any surtaxes, coefficients or other temporary increases which France has established or
may establish.

Minimum tariff treatment for the products enumerated in List B implies also most-favoured-
nation treatment, but does not entitle the Polish Republic to claim preferential advantages which
may be accorded by France to her protectorates, or the benefits of the special treatment which
France may accord to certain neighbouring States in virtue of a Customs Union, or the benefits
of tariffs which France may grant to products the importation of which is intended to facilitate
financial settlements with countries which were at war with France during the years 1914 to 1918.

Article 4.

The natural or manufactured products enumerated in List C annexed hereto, originating in or
coming from the Customs territory of the Polish Republic, shall, on importation into France or the
French colonies, possessions and protectorates having the same Customs regime as France, be
entitled to the percentage reductions specified in this list, which shall apply to the difference
between the general tariff rate and the minimum tariff rate.

These percentages shall remain the same whatever increases or reductions in the tariff duties,
surtaxes or coefficients may be made by France in future.

Article 5.

If in respect of any of the products enumerated in List D France subsequently grants to a
country bordering on Poland which was at war with France during the period 1914 to 1918 any
more favourable treatment than that laid down in List C, this treatment shall be extended
immediately and unconditionally to like products originating in or coming from Poland on their
importation into France.

The above stipulation does not apply, however, to the tariff provisions laid down in the final
paragraph of Article 3, and it is understood that Poland may only claim the benefit of more favour-
able treatment confined to definite quotas in respect of a quota calculated according to the relation
between her production and the production of the countries referred to in paragraph I of the present
Article.

Article 6.

If in respect of products included in List C but not in List D, France subsequently grants more
favourable terms to a country bordering on Poland which was at war with France during the
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a 6t6 en guerre avec la France au cours des ann~es 1914-1918, la Pologne pourra, dans un d~lai
de deux mois, en rdclamer le b6ndfice. La France s'engage h examiner cette demande avec
bienveillance et h l'accueillir si les conditions de la production polonaise et si l'6quilibre des
avantages et concessions inscrites au prfsent trait6 ou resultant du traitement de la nation la
plus favoris6e ou des clauses d'assimilation qui y figurent autorisent cette concession ; au cas oii,
dans un d6lai d'un mois h partir de la demande, il ne serait pas fait droit au ddsir de la Pologne,
celle-ci pourrait ddnoncer la prfsente convention, pour prendre fin deux mois apr~s.

Article 7.

Si la France accorde h l'Autriche et h la Hongrie, h un moment quelconque, pour l'un des
produits autres que ceux qui sont 6num~rds aux listes B et C, annexdes h la prdsente convention,
un traitement plus favorable que celui auquel sont soumis les memes produits originaires et en
provenance de la R~publique polonaise, celle-ci aura le droit de r~clamer le b~n~fice du mme
traitement pour le m~me produit ou pour tout produit vis6 h la m~me position du tarif frangais
lorsque ce produit est originaire et en provenance de la R~publique polonaise, h condition que
la France ait le droit de r~clamer une compensation raisonnable et 6quivalente de la part de la
R~publique polonaise.

La France s'engage h prendre en due considiration toute demande ainsi pr6sent6e par la
R~publique polonaise et h faire connaitre promptement quelle concession de caract6re similaire
elle d~sire en 6change. Les gouvernements des deux pays s'engagent h aborder l'examen de ces
questions dans un esprit amical et avec le d6sir mutuel de conclure un accord 6quitable.

Article 8.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance du territoire douanier de la
R~publique polonaise jouiront, dans les colonies, possessions et pays de protectorat fran~ais qui
n'ont pas le m~me r~gime douanier que la France, des tarifs qui y sont appliqu6s ou qui pourraient
y 6tre appliqu6s aux produits de la nation la plus favoris6e, h l'exclusion des avantages qui, en
cette matire, seraient r~servds aux produits de la m~tropole.

Article 9.

Pour les produits 6num6r6s aux listes annexes, chacune des Hautes Parties contractantes
accorde aux produits originaires et en provenance de l'autre, le" b~n~fice des avantages r~sultant
de modifications apport6es h la nomenclature douani~re ou de sp~cialisations introduites dans
les tarifs en vertu des mesures administratives ou lgales ou de conventions conclues avec d'autres
Puissances.

Article io.

Toute levee de prohibition d'entrde accorde, m~me ht titre temporaire, par l'une des Hautes
Parties contractantes'au profit des produits d'une Puissance tierce s'appliquera imm~diatement
et inconditionnellement aux produits identiques ou similaires originaires et en provenance de
l'autre Partie contractante.

Article I i.

Toute levde de prohibition de sortie accordde, m~me h titre temporaire, par l'une des Hautes
Parties contractantes au profit d'une Puissance tierce ou de ses ressortissants, sera appliqu~e h
l'autre Partie, h moins qu'il ne s'agisse de ddrogations qui font l'objet de conventions d'Etat ou
de ddrogations qui sont soumises h des conditions de remplacement ou de compensation.
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period 1914 to i918, Poland may claim a similar benefit within a period of two months. France
undertakes to give this claim the most favourable consideration and to grant it if the circumstances
of Polish production and the balance of advantages and concessions embodied in the present Treaty
or resulting from most-favoured-nation treatment or clauses providing similar treatment figuring
therein authorise such concession ; if within a period of one month from the date of the request
Poland's claim is not acceded to, she shall be entitled to terminate the present Convention at two
months' notice.

Article 7.

If, in respect of products other than those included in Lists B and C annexed to the present
Convention, France at any time grants more favourable terms to Austria and Hungary than those
to which similar products originating in and coming from Poland are subjected, Poland may claim
the benefit of this treatment for the same product or for any product referred to in the same item
of the French tariff which originates in and comes from Poland, on condition that France shall have
the right to demand a reasonable and equivalent return on the part of Poland.

France undertakes to give due consideration to any request thus made by Poland and to
inform Poland promptly of the similar concession she desires in exchange. The Governments of the
two countries undertake to consider these questions in a friendly spirit and with a mutual desire
to conclude an equitable agreement.

Article 8.

Natural or manufactured products originating in and coming from the Customs territory of
the Polish Republic shall be entitled, in the French colonies, possessions and protectorates which
have not the same Customs regime as France, to the tariff duties which are or may be applied to
the products of the most favoured nation, exception being made in the case of advantages reserved
to French products.

Article 9.

As regards the products enumerated in the annexed lists, each of the High Contracting Parties
shall grant to products originating in and coming from the other the benefit of advantages resulting
from modifications in Customs nomenclature or from specializations introduced into the tariff
in virtue of administrative or legal measures, or of Conventions concluded with other Powers.

Article io.

Any withdrawal of an import prohibition which is granted even temporarily by one of the
High Contracting Parties in favour of the products of a third Power shall be applied immediately
and unconditionally to identical or similar products originating in and coming from the other
Contracting Party.

Article II.

Any withdrawal of an export prohibition which is granted even temporarily by one of the
High Contracting Parties in favour of a third Power or its nationals, shall be applied to the other
Party except in the case of derogations which form the subject of State Conventions, or which
are dependent upon conditions of replacement or compensation.
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Article 12.

Les dispositions des articles io et 1i ci-dessus ne font point obstacle aux mesures de prohibition
que chacune des Hautes Parties contractantes pourra 6tre amende ht prendre en vue de la sfirete
de l'Etat pour des motifs d'ordre sanitaire, ou par suite de l'exercice d'un monopole d'Etat.

Article 13.

Pour les produits qui font actuellement l'objet de prohibitions d'entr6e ou d'un contr6le d'Etat
en Pologne, le Gouvernement polonais accordera auxdits produits originaires et en provenance de
France, des colonies, possessions et pays de protectorat frangais, des dirogations dont les conditions
seront 6tablies d'accord entre les Hautes Parties contractantes.

De m~me, la France accordera dans des conditions qui seront dtablies d'accord entre les
Hautes Parties contractantes des d6rogations pour certains produits qui int6ressent sp6cialement
la Pologne.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne fera obstacle ht l'importation des produits qui font
l'objet de d~rogation par le moyen du contr6le des devises.

Si un contr6le est institu6 ht l'importation par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes,
les conditions auxquelles serait subordonn6 l'octroi des licences ne seront, en aucun cas, moins
favorables que celles auxquelles sont soumis les produits naturels ou fabriqu6s de tout autre pays
6tranger.

Article 14.

Dans le cas oh l'une des Hautes Parties contractantes 6tablirait h. l'avenir de nouvelles
prohibitions, soit h l'entr6e, soit h la sortie, sur la. demande de l'autre Partie contractante, les
mesures les plus approprides seront recherch6es d'un commun accord ht l'effet d'emp~cher, dans
toute la mesure du possible, toute entrave aux relations commerciales entre les deux pays.

Article 15.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter l'autre imm~diatement
et sans autre compensation, pour les marchandises mentionn~es ou non It la pr6sente convention,
de toute faveur, tout privilege ou abaissement dans les droits d'octroi, d'accises et tons droits
et taxes h l'importation, ht l'exportation, h la r~exportation, au transit, h l'entreposage, qu'elle a
accord6s ou pourrait accorder ht une autre Puissance. -

Le traitement de la nation la plus favoris~e est 6galement garanti h chacune des Hautes
Parties contractantes en ce qui concerne le transbordement des marchandises et l'accomplissement
des formalit6s de douane ; le traitement national est reciproquement allou6 en ce qui touche les
droits de consommation on toutes taxes perques h l'occasion de la production, de la preparation,
de la manutention ou de la vente des produits.

Article 16.

Les produits du sol ou de l'industrie de l'un des deux pays, import~s sur le territoire de l'autre
et destin6s It 1'entreposage ou au transit vers quelque destination que ce soit, ne seront passibles
que des droits et taxes exclusivement destines ht couvrir les d~penses de surveillance et d'administration
que pent imposer le transit, sans pr6judice, toutefois, des taxes fiscales affdrentes aux transactions
dont ces marchandises pourraient 6tre l'objet au cours de leur entreposage ou de leur transport.
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Article 12.

The provisions of Articles Io and ii above shall not prejudice the enforcement of prohibitions
which either of the High Contracting Parties may be led to impose with a view to the security of
the State for reasons of public health or in connection with the exercise of a State monopoly.

Article 13.

As regards products which are at present subject to import prohibitions or State control in
Poland, the Polish Government shall grant derogations in respect of products originating in and
coming from France or the French colonies, possessions and protectorates, under conditions to be
laid down by agreement between the High Contracting Parties.

Similarly France shall grant derogations in respect of certain products in which Poland is
specially interested, under conditions to be laid down by agreement between the High Contracting
Parties.

The High Contracting Parties undertake not to hamper by means of exchange control the
importation of products in respect of which derogations have been granted.

If either High Contracting Party introduces a control of imports, the conditions under which
licences are granted shall not be less favourable than those applied in respect of the natural or
manufactured products of any other foreign country.

Article 14.

If one of the High Contracting Parties establishes new import or export prohibitions, the
other Contracting Party may request that negotiations be entered into to prevent as far as possible
the said prohibitions from resulting in any hindrance to commercial relations between the two
countries.

Article 15.

Each of the High Contracting Parties undertakes to apply to the other immediately and
without compensation in respect of all goods whether mentioned in the present Convention or
not, all advantages, privileges or reductions in octroi and excise duties and in all duties and taxes
on importation, exportation, re-exportation, transit and warehousing which are or may be granted
to any other Power.

Most-favoured-nation treatment shall also be guaranteed to each of the High Contracting
Parties as regards the transhipment of goods and the completion of Customs formalities; national
treatment shall be reciprocal as regards consumption duties or any taxes imposed on the
production, preparation, handling or sale of goods.

Article 16.

Products of the soil or industry of one of the two countries imported into the territory of the
other for warehousing or transit to any destination shall only be subject to duties and charges
exclusively intended to cover the expenses of supervision and administration occasioned by transit,
without prejudice, however, to fiscal taxes in respect of transactions of which the goodsmay be the
object during warehousing or transport.
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Article 17.

Les dispositions des articles prdc6dents, en tant qu'elles octroient le r6gime de la nation la
plus favoris~e en ce qui concerne notamment les droits et taxes et les facilit6s douani~res ou de
transport, n'excluent point le r6gime pr6f~rentiel que chacune des Hautes Parties contractantes
pourrait accorder pour le trafic frontalier institu6 par des accords internationaux ou qu'elles
pourraient instituer h l'avenir dans une zone qui ne peut, en aucun cas, s'6tendre h plus de quinze
kilomtres en profondeur.

Article 18.

Aussi longtemps que la fronti~re entre une des Hautes Parties contractantes et un des pays
limitrophes restera, pour une raison quelconque, ferm~e aux voyageurs ou aux marchandises de
ce pays ou du pays limitrophe en question, les gouvernements des Hautes Parties contractantes
ne seront pas tenus d'accorder sur la fronti~re dudit pays les facilit~s pr~vues par les articles 19,
20 et 21.

Article 19.

I ° Pour assurer ine application effective des conventions et statuts sur la libert6 du transit
et en attendant la ratification des conventions intervenues sur le r~gime international des voies
ferr6es, les deux Parties contractantes s'engagent h s'accorder mutuellement toutes les facilit~s de
transport raisonnables et h prendre toutes mesures utiles pour que le transport s'ex~cute normale-
ment et sans difficult6 ;

2, Les stipulations pr6cddentes ne ddrogent en rien aux dispositions des r~glements de douane
concernant le traitement des envois de transit, ni aux r~glements relatifs au trafic et au commerce
des marchandises soumises h une taxe int~rieure ou formant 'objet d'un monopole d'Etat. Le transit
de ces marchandises ne devra, toutefois, 6tre entrav6 plus qu'il n'est ndcessaire pour la perception
6ventuelle de l'imp6t int6rieur sur les marchandises restant dans le pays on pour le but du monopole.

Le transit et l'entreposage des produits pourront tre prohib~s

a) Pour raison de siiret6 d'Etat et de s~curit6 publique
b) Pour des raisons sanitaires ou comme mesure de prophylaxie contre les 6pizooties et

6piphyties.

Le transit des produits qui, dans un des Etats contractants, font l'objet d'un monopole d'Etat
pourra ftre soumis h un contr6le sp6cial institu6 par des dispositions 16gislatives et administratives
actuellement en vigueur ou qui seraient prises h l'avenir.

Le Gouvernement polonais se r~serve le droit d'interdire le transit des armes, des munitions
et des 6quipements militaires achemin~s vers des pays avec lesquels la Pologne a conclu des conven-
tions comportant des dispositions de cette nature.

Article 20.

i. Les Parties contractantes e d6clarent d'accord pour que le transport sur leur territoire
des voyageurs des deux pays et de leurs bagages soit admis, quelle que soit leur provenance, h un
r6gime aussi favorable en ce qui concerne l'exp~dition, les prix de transport et les imp6ts publics
relatifs aux transports, que le r~gime gdn~ral appliqu6 h leurs propres nationaux dans les m~mes
conditions ;

2. Les transports de marchandises s'6tendant sur les territoires des deux Parties contractantes-
que ces marchandises y soient exp~dides, reques on en transit - seront soumis h un regime aussi
favorable, en ce qui concerne l'exp~dition, les prix de transport et les imp6ts publics grevant les
transports, que le regime g~n6ral appliqu6 aux transports des m~mes marchandises dans le trafic
intdrieur, ou dans le trafic avec un tiers Etat, dans les m~mes conditions, pour la m~me direction et
sur le m~me parcours
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Article 17.

The provisions of the previous Articles, in so far as they stipulate most-favoured-nation
treatment, particularly in respect of duties and charges and Customs and transport facilities, shall
not exclude preferential advantages which either of the High Contracting Parties may grant to
frontier traffic recognised by international agreements, or which they may establish in future in a
zone which shall in no case exceed 15 kilometres in breadth.

Article 18.

As long as the frontier between one of the High Contracting Parties and a neighbouring country
shall for any reason remain closed to the passengers or goods of that Party or of the neighbouring
country in question, the Governments of the High Contracting Parties shall not be obliged to
grant the facilities provided for in Articles 19, 20 and 21 in respect of the frontier of the said country.

Article 19.

i. In order to ensure the effective application of the Conventions and Statutes on the freedom
of transit, and pending the ratification of the Conventions concluded on the international regime
of railways, the two High Contracting Parties undertake to grant each other all reasonable transport
facilities and to take all necessary measures to ensure that transport is effected normally and
without difficulty ;

2. The above stipulations shall not, however, affect the clauses of the Customs regulations
concerning the treatment of consignments in transit, nor the regulations respecting the traffic and
trade in goods subject to an internal tax or State monopoly. The transit of these goods shall not,
however, be obstructed more than is necessary for the levy of the internal tax on goods remaining
in the country, or for the purposes of the monopoly.

The transit and warehousing of goods may be prohibited:
(a) For reasons of national security and public safety;
(b) For reasons of public health, or as a measure of prophylaxis against diseases of

animals or plants.
The transit of products which are subject to a State monopoly in one of the Contracting States

may be rendered subject to a special control established by the legislative and administrative
measures at present in force, or which may be decreed in future.

The Polish Government reserves the right to prohibit the transit of arms, munitions and
military equipment proceeding to countries with which Poland has concluded Conventions con-
taining stipulations of this nature.

Article 20.

i. The Contracting Parties agree that the transport on their respective territories of passengers
of the two countries and their baggage shall be subject, whatever their origin, to as favourable
terms in regard to forwarding, transport charges and public taxes on transport as are ordinarily
applied to their own nationals in the same circumstances.

2. The transport of goods on the territory of both Contracting Parties - whether these goods
are consigned from, received in, or in transit through, such territory - shall be subject to as favour-
able terms in regard to forwarding, transport charges and public taxes on transport as are ordinarily
applied to the same goods in internal traffic or in traffic with a third State under the same circum-
stances, in the same direction, and by the same route.
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3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes, chaque Partie contractante reste libre d'accorder
ou d'autoriser, sur son territoire, des tarifs r~duits ou des facilit6s de transport, en faveur de certaines
cat6gories de personnes ou de marchandises ; ee peut 6galement conceder des prix sp6ciaux sur
certains trajets pour d~velopper le trafic entre diverses parties de son territoire, ou avec des Etats
voisins.

Article 21.

En ce qui concerne l'acheminement, aucune difference ne sera faite, en principe, entre les mar-
chandises de m~me nature remises h l'exp~dition sur le territoire national et celles remises sur le ter-
ritoire de l'autre Partie. Dans le cas d'une restriction du trafic int6rieur, le trafic d'6change entre
les Parties contractantes et le trafic de transit provenant du territoire de l'autre Partie ne seront
pas soumis, en principe, h des restrictions plus grandes que le trafic national int6rieur et le transit
vers la m~me destination. II est entendu, toutefois, que les transports qui ont une importance vitale
pour l'une des Parties contractantes, qu'il s'agisse de transports intrieurs, d'importations ou d'ex-
portations, pourront temporairement avoir la prf6rence sur des envois en transit de moindre im-
portance 6conomique.

Article 22.

Les Hautes Parties contractantes ne porteront point obstacle au jeu normal des 6changes
institu6 par la pr~sente convention, non plus qu'aux r~glements financiers qui en r6sultent par
le contr6le de l'achat et de l'exportation des devises.

D'autre part, aussi longtemps que dureront en Pologne les mesures restrictives concernant
l'exportation des capitaux, la Pologne autorisera les soci~t~s ou firmes frangaises ou les soci6t6s ou
firmes polonaises dans lesquelles des capitaux frangais sont engages exer~ant une industrie ou un
commerce en Pologne h exporter librement de Pologne les sommes qui leur seront n6cessaires pour
le paiement de leurs dividendes, coupons d'obligations ou d'actions, int~r~ts et remboursement d'em-
prunts ou autres dettes.

Les exportations de capitaux ainsi autoris~es se feront sous le contr6le du Ministare des
Finances de Pologne.

Article 23.

En considdration de la situation gdographique sp~ciale de la R~publique polonaise, la France
consent . accorder le b6n6fice de la droiture aux marchandises originaires et en provenance de la
R~publique polonaise importdes en France, dans les colonies, possessions et pays de protectorat
franqais, par les voies et dans les conditions ci-apr~s ddfinies :

i o Les marchandises transport6es h Memel par voie du Ni~men, et transbord~es dans
les zones franches de Memel, h destination d'un port frangais, devront faire l'objet, h leur
d6part de la R~publique polonaise, d'un connaissement direct pour la France; h ddfaut
de connaissement direct, elles devront tre accompagn6es, h leur arrivde dans les ports
fran~ais, d'un connaissement aff6rent au trafic maritime et d'une copie certifi6e du con-
naissement afferent au trafic fluvial, prouvant qu'elles n'ont subi de rupture de charge
que dans les zones franches de Memel. Aussi longtemps que les zones franches du port de
Memel n'auront pas 6t6 r~guli~rement constitutes, la marchandise devra 6tre accompagn6e,
h son arriv~e en France, d'une attestation du repr~sentant consulaire frangais, marquant
qu'elle n'a pas subi, lors de son transbordement dans les zones franches de Memel, de
manutention de nature h lui faire perdre son identit6.

20 Les marchandises expedites par voie ferr~e par le port de Kcenigsberg devront
tre accompagndes, pour le parcours terrestre, par une lettre de voiture internationale

directe, de la station des chemins de fer polonais pour ce port, et par un connaissement
afferent au trafic maritime d6livr6 par l'armateur qui effectue le transport par mer ; ]a
lettre de voiture annexde au susdit connaissement prouvera que la marchandise n'a subi
de rupture de charge que dans le port maritime de Kcenigsberg.
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3. Notwithstanding the above provisions, each Contracting Party shall be free to grant or
authorise tariff reductions or transport facilities on its territory in favour of certain categories of
persons or goods ; it may also accord special prices on certain routes to develop traffic between
different parts of its territory or with neighbouring countries.

Article 21.

As regards forwarding, no difference shall be made in principle between similar goods consigned
on national territory and those consigned on the territory of the other Party. In the event of a
restriction of internal traffic, the exchange traffic between the Contracting Parties and transit
traffic proceeding from the territory of the other Party shall not be subjected in principle to greater
restrictions than national internal traffic and transit traffic proceeding to the same destination.
It is understood, however, that transport having a vital importance for one of the Contracting
Parties, whether it be internal transport, imports or exports, may temporarily receive preference
over consignments in transit of less economic importance..

Article 22.

The High Contracting Parties shall do nothing to hinder the free development of the relations
established by the present Convention or the financial regulations resulting therefrom by controlling
the purchase and exportation of currency.

Moreover, so long as the measures restricting the export of capital remain in force in Poland,
French companies or firms, or Polish companies or firms in which French capital is concerned,
carrying on industry or commerce in Poland shall be authorised to export freely from Poland the
sums necessary for the payment of dividends, debenture or share warrants, interest and repayment
of loans or other debts.

The exportation of capital so authorised is to be effected under the control of the Polish Ministry
of Finance.

Article 23.

In consideration of the special geographical position of Poland, France agrees to accord the
benefits of direct shipment to goods originating in and coming from Poland, and imported into
France or the French colonies, possessions and protectorates by the routes and under the conditions
hereinafter set forth :

(I) Goods conveyed to Memel by way of the Niemen and transhipped in the free zones
of Memel before proceeding to a French port, must be provided on their departure from
Polish territory with a through bill of lading for France ; in the absence of a through bill of
lading, they must be accompanied on arrival in the French ports by a bill of lading relating
to their conveyance by sea, and by a certified copy of the bill of lading relating to their
transport by river, proving that they have not broken bulk except in the free zones of
Memel. So long as the free zones of the Port of Memel have not been regularly constituted,
the goods must be accompanied on arrival in France by an affidavit from the French
consular representative, certifying that during their transhipment ih the free zones of
Memel they have not been handled in such a way as to lose their identity.

(2) Goods despatched by rail through the port of K6nigsberg must be accompanied
in respect of the land journey by a through international way-bill delivered by the Polish
railway station for this port, and by a bill of lading respecting the sea journey delivered
by the shipowner effecting conveyance by sea; the way-bill annexed to the said bill
of lading must prove that the goods have not broken bulk except in the seaport of
K6nigsberg.
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La France pourra exiger, en outre, une attestation de son repr6sentant consulaire
dans ledit port, prouvant que ces marchandises n'y ont point subi de manutention de nature
h leur faire perdre leur identit6.

30 Les marchandises expedi6es de la R~publique polonaise par la voie de l'Oder et
de Stettin devront 6tre expedites directement du lieu d'origine aux ports d'embarquement
de Kosel et Glogau, oii elles seront adress~es h la compagnie qui assure le trafic sur l'Oder
des marchandises de provenance polonaise depuis Kosel et Glogau jusqu'h Stettin;
il appartiendra h cette compagnie d'attester que lesdites marchandises lui ont 6t6 direc-
tement d~livr~es dans les ports de Kosel et de Glogau et qu'elles n'y ont subi aucune manu-
tention de nature h leur faire perdre leur identit6.

A leur arriv~e en France, lesdites marchandises devront 6tre accompagn6es du dupli-
cata de la lettre de voiture internationale d~livr~e par les chemins de fer polonais h la station
du d~part pour les ports fluviaux de Kosel et de Glogau et vis~e pour l'identit6 des
marchandises par la compagnie qui assurera le trafic fluvial ; de la copie du connaissement
6mis par ladite compagnie assurant le trafic de l'Oder et vis6 pour l'identit6 des mar-
chandises par le capitaine du bateau transportant les marchandises de Stettin vers la
France, ainsi que du connaissement afferent au trafic maritime.

La France pourra exiger, en outre, une attestation des autorit~s consulaires fran~aises
ou polonaises marquant que les marchandises n'ont point subi, dans le port de Stettin,
de manutention de nature h leur faire perdre leur identit6.

40 Les envois par voie de la Warta, effectu~s dans sa partie polonaise, via l'Oder-Stettin,
devront tre effectu~s sous connaissement direct pour la France. A d6faut de connaisse-
ment direct, ils devront 6tre accompagn~s h leur arriv6e dans les ports frangais d'un con-
naissement afferent au trafic maritime et d'une copie certifi~e du connaissement afferent
au trafic fluvial prouvant qu'ils n'ont subi de rupture de charge que dans le port de Stettin.

La France pourra exiger, en outre, si elle le juge utile, l'attestation du repr6sentant
consulaire frangais ou polonais dans ledit port, marquant que les marchandises n'ont
point subi de manutention de nature h leur faire perdre leur identit6.

50 Les marchandises expedites par voie ferr6e vers le port de Stettin devront tre
accompagn~es, pour le parcours terrestre, par une lettre de voiture internationale directe,
de la station des chemins de fer polonais, pour ce port, et par un connaissement afferent
au trafic maritime, d6livr6 par l'armateur qui effectue le transport par mer. La lettre de
voiture annex~e au susdit connaissement prouvera que la marchandise n'a subi de rupture
de charge que dans le port maritime de Stettin.

La France pourra exiger, en outre, une attestation de son repr~sentant consulaire
dans ledit port, prouvant que ces marchandises n'y ont pas subi de manutention de nature
h leur faire perdre leur identit6. R~ciproquement, les conditions ci-dessous pourront
6tre exig6es par la R~publique polonaise pour l'octroi du b6n~fice de la droiture aux mar-
chandises originaires et en provenance de France, des colonies, des possessions et pays de
protectorat fran~ais.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord qu'au cas oh les attestations relatives h
l'identit6 des marchandises qui ont subi une rupture de charge ne pourraient 6tre d~livr6es par leurs
repr~sentants consulaires, ceux-ci pourront d6lguer leurs pouvoirs aux repr6sentants consulaires
d'une autre Puissance ou, sous reserve de l'assentiment de l'autre Partie, h toute personne
qualifihe.

Article 24.

Pour riserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le bdn6fice des dispositions
ci-dessus et pour 6viter que des produits originaires de pays qui ne jouissent pas dudit b~n~fice
puissent emprunter la voie de leur territoire, les Hautes Parties contractantes pourront exiger que
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France may also require an affidavit from her consular representative in the said
port, certifying that the goods have not been handled in that port in such a way as to
lose their identity.

(3) Goods despatched from Poland by way of the Oder and Stettin must be des-
patched direct from the starting-point to the ports of embarkation of Kosel and Glogau,
where they shall be addressed to the firm responsible for shipping goods coming from
Poland on the Oder from Kosel and Glogau to Stettin ; this firm shall certify that the
said goods were delivered direct to it in the ports of Kosel and Glogau, and that they
were not handled in that port in such a way as to lose their identity.

On their arrival in France, the said goods must be accompanied by a duplicate of the
international way-bill delivered by the Polish railways at the station of departure for
the river ports of Kosel and Glogau and endorsed with regard to the identity of the goods
by the firm taking charge of the river transport ; by a copy of the bill of lading delivered
by the said company in charge of transport on the Oder, and endorsed with regard to the
identity of the goods by the captain of the vessel conveying the goods from Stettin to
France; and, lastly, by the bill of lading respecting the journey by sea.

France may also require an affidavit by the French or Polish consular authorities,
certifying that the goods were not handled in the port of Stettin in such a way as to
destroy their identity.

(4) Consignments sent by way of the Polish section of the Warta and via the Oder
and Stettin must travel with a through bill of lading for France. In the absence of a
through bill of lading, they must be accompanied on their arrival in French ports by a
bill of lading respecting their sea journey and by a certified copy of the bill of lading
respecting their river journey, proving that they have not broken bulk except in the
port of Stettin.

France may also require, if she thinks fit, an affidavit from the French or Polish
consular authorities in the said port, certifying that the goods were not handled in such
a way as to destroy their identity.

(5) Goods consigned by rail to the port of Stettin must be accompanied by a through
international way-bill respecting the land journey, delivered by the Polish railway station
of departure for this port, and by a bill of lading respecting the sea j mrney, delivered by
the shipowner effecting the transport by sea. The way-bill annexed to the said bill of
lading must prove that the goods have not broken bulk except in the seaport of Stettin.

France may also require an affidavit from her consular representative in the said
port, certifying that these goods have not been handled in that port in such a way as to
destroy their identity. Conversely, the above-mentioned conditions may be required
by the Polish Republic for granting the benefit of direct shipment to goods originating
in and coming from France or the French colonies, possessions and protectorates.

The High Contracting Parties agree that should their consular representatives be unable to
deliver the certificates respecting the identity of the goods which have broken bulk, the said consular
representatives may delegate their powers to the consular representatives of another country, or
subject to the consent of the other Party, to any qualified person.

Article 24.

In order to reserve the benefits of the above stipulations for products originating in their
respective countries, and in order to prevent products originating in countries not enjoying the said
benefits from passing through their territories, the High Contracting Parties may require that the
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les produits et marchandises import~s sur leur territoire soient accompagn~s d'un certificat
d'origine attestant :

1O S'il s'agit de mati~res premieres proprement dites ou de produits naturels, qu'ils
sont originaires de 'autre pays ;

20 S'il s'agit d'un produit manufactur6, qu'il a acquis dans l'autre pays, soit h cause
de la mati~re incorpor~e, soit par le travail subi, le pourcentage de valeur auquel la 16-
gislation du pays destinataire subordonne la reconnaissance de la nationalit6.

Les certificats d'origine seront d6livr6s soit par les chambres de commerce dont relive l'exp6-
diteur, soit par toute autre autorit6 ou groupement 6conomique que le pays destinataire aura agr66.
Ils seront 16galis6s par un repr6sentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire.

Au cas oil 1'exp6diteur pourra craindre que, malgr6 le certificat d'origine accompagnant la mar-
chandise, celle ci-demeure sujette h contestation, il pourra faire confirmer le certificat d'origine
par un certificat de vWrification 6tabli et sign6 h la fois par l'auteur du certificat d'origine et par un
agent technique que d6signera le repr6sentant diplomatique du pays destinataire et dont la d6si-
gnation sera notifi6e au gouvernement du pays exp6diteur. Cet agent pourra, pour proc6der h la
v6rification, exiger toute preuve ou communication exp6diente et percevoir une taxe dont le taux
sera strictement limit6 aux frais de vacation et de d6placement n6cessit6s par l'tablissement du
certificat de vrification. Si la marchandise est accompagn6e d'un certificat de vrification, elle
ne sera assujettie h l'expertise 16gale en douane que dans le cas de fraude ou de substitution pr6sum6es.

Les colis postaux seront dispens6s du certificat d'origine quand il s'agira d'importations ne
revgtant pas un caract~re commercial.

Dans tous les cas oi l'un des deux gouvernements signalera h l'autre, par 1'entremise d'un agent
autoris6 pour ce faire, que des pratiques frauduleuses se sont produites dans la d6livrance desdits
certificats, le gouvernement auquel la plainte aura 6t6 adress6e provoquera imm6diatement une
enRqufte spdciale sur les faits incrimin6s, en communiquera les r6sultats au gouvernement plaignant
et prendra, le cas 6ch6ant, toutes mesures en son pouvoir pour pr6venir la continuation desdites
pratiques frauduleuses.

Article 25.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre toutes les mesures n6cessaires
pour garantir les produits naturels ou fabriqu6s originaires de l'autre Partie contractante contre
toute forme de concurrence d6loyale dans les tractations commerciales, h r6primer et h prohiber par
la saisie et par toutes autres sanctions appropri6es l'importation, l'entreposage et la mise en vente
a l'int6rieur, de tous produits portant sur eux-m6mes ou sur leur conditionnement imm6diat, 'ou
sur leur emballage ext6rieur des marques, noms, inscriptions ou signes quelconques comportant
directement ou indirectement de fausses indications sur l'origine, l'espce, la nature ou les qualit6s
sp6cifiques de ces produits ou marchandises.

Article 26.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h donner une application effective h l'Arran-
gement ' de Madrid du 14 avril 1891 concernant la r6pression des fausses indications de provenance,
s'oblige hi se conformer aux termes de cet arrangement et h se conformer, en outre, aux lois, ainsi
qu'aux d6cisions administratives prises conform6ment- h ces lois qui lui seront notifi6es par l'autre
Partie contractante et qui d6terminent ou r6glementent le droit h une appellation r6gionale pour
les vins et spiritueux ou les conditions dans lesquelles l'emploi d'une appellation r6gionale peut
tre autoris6e. Elle interdira 1 importation, l'entreposage, 1'exportation, ainsi que la fabrication,

la circulation, la vente ou la mise en vente des produits ou marchandises portant des appellations
r6gionales contrairement aux lois et dcisions r6gulirement notifi6es par l'autre Partie contrac-
tante.

De Martens. Nouveau Recueil gln6ral de Trait~s, deuxime sdrie, tome XVIII, page 839.
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products and goods imported into their territories shall be accompanied by a certificate of origin
attesting :

(i) In the case of raw materials proper or natural products, that they originate
in the other country ;

(2) In the case of a manufactured product, that it has acquired in the other country,
either on account of the raw material of which it is composed or of the treatment which
it has undergone, the proportion of its value which the legislation of the country of
destination requires for the recognition of nationality.

Certificates of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce to which the consignor
is amenable or by any other economic authority or group approved by the country of destination.
They shall be authenticated by a diplomatic or consular representative in the country of destination.

Should the consignor have reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompanying
the goods, the latter may give rise to dispute, he may have the certificate of origin confirmed by
a certificate of verification made out and signed both by the authority issuing the certificate of
origin and by a technical agent appointed by the diplomatic representative of the country of desti-
nation, this appointment to be notified to the Government of the country of consignment. For
the purposes of verification this agent may demand such evidence or documents as he thinks fit
and may charge a fee which shall not exceed proper remuneration for the time spent and travelling
necessitated for making out the certificate of verification. If the goods are accompanied by a certi-
ficat6 of verification, they shall only be subject to the legal customs examination should there be
reason to suspect fraud or substitution of goods.

Postal packages shall be exempt from the certificate of origin in the case of importation which
is not of a commercial nature.

Whenever one of the two Governments shall notify.the other through an agent authorised
for this purpose that fraudulent practices have occurred in the issue of the said certificates, the
Government to which the complaint is addressed shall immediately proceed to a special enquiry
into the facts complained of, shall communicate the results of this enquiry to the Government
making the complaint, and shall take all the measures in its power to prevent the continuance of
such fraudulent practices.

Article 25.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures to guarantee
natural or manufactured products originating in the territory of the other Contracting Party against
all forms of unfair competition in commercial transactions and to repress and prohibit by seizure
and by other appropriate remedies the importation, warehousing and offering for sale in its territory
of all goods bearing upon themselves or their usual appearance or wrappings any marks, names, devices
or descriptions whatsoever, which are calculated to convey directly or indirectly a false indication
of the origin, type, nature or special characteristics of such goods.

Article 26.

Each of the High Contracting Parties undertakes to give effective application to the Arrange-
ment 1 of Madrid of April 14, 1891, concerning the repression of false indication of origin of goods,
and undertakes to conform to the provisions of this Arrangement and, further, to comply with any laws
and administrative decisions given in conformity with these laws which are communicated to
it by the other Contracting Party and which define or regulate the right to any regional
appellations in respect of wines and spirits, or the conditions under which the use of a regional
appellation may be permitted. Each Party shall prohibit the importation, warehousing and
exportation and the manufacture, distribution, sale or offering for sale of products or goods
bearing regional appellations inconsistent with the laws and decisions duly communicated to it
by the other Contracting Party.

I British and Foreign State Papers, vol. 96, page 837.
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La notification pourra viser :
Io Les appellations r6gionales de provenance appartenant aux produits vinicoles;

20 La d61imitation des territoires auxquels s'appliquent ces appellations
30 La proc6dure relative hi la d6livrance du certificat d'origine.

La saisie des produits incrimin6s aura lieu, soit hi la diligence de l'administration des douanes,
soit h la requite du ministate public, ou d'une partie int6ress~e, individu ou soci6t6, conform6ment
ht la l6gislation respective de la France et de la Pologne.

Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront alors mme que 1'appellation r6gionale sera
accompagn6e de l'indication du nom du v6ritable lieu d'origine et de 1'expression :" type s, (( genre ),
(( fa~on a, a cep a, ou de toute autre expression similaire. Les dispositions du pr6sent article
s'appliqueront ds la mise en vigueur de la pr6sente convention.

Article 27.

Les n6gociants, les fabricants et autres industriels de ]'un des deux pays qui prouvent
par la pr6sentation de leur carte de 16gitimation industrielle, d61ivr6e par les autorit6s com-
p6tentes de leur pays, qu'ils y sont autoris6s h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y
acquittent les taxes et impbts pr6vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des
voyageurs h leur service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante chez
les n6gociants ou producteurs, ou dans les locaux de vente publics. Ils pourront aussi prendre des
commandes, mme sur 6chantillons, chez les n6gociants ou autres personnes qui, pour leur com-
merce ou leur industrie, utilisent des marchandises correspondant h ces 6chantillons. Ni dans l'un,
ni dans l'autre cas, ils ne seront astreints h acquitter, h cet effet, une taxe sp6ciale.

Les voyageurs de commerce repr6sentants de maisons polonaises et franaises, munis d'une carte
de l6gitimation conforme an module annex6 hi la pr6sente convention et d6livr6e par les autorit6s
de leurs pays respectifs, auront le droit r6ciproque d'avoir avec eux des 6chantillons ou modiles,
mais non des marchandises.

Les Partiescontractantes se donneront r6ciproquement connaissance des autorit6s charg6es
de d~livrer les cartes de 16gitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent
se conformer dans l'exercice de leur commerce.

Les objets passibles d'un droit de douane, h l'exception des marchandises prohib6es h l'impor-
tation, qui seront import6s comme 6chantillons ou modules par les voyageurs de commerce seront,
de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr6e et de sortie, ii la condition que ces objets,
s'ils n'ont pas 6t6 vendus, soient r6exports dans le d6lai r6glementaire et que l'identit6 des objets
import~s et r6export6s ne soit pas douteuse, quel que soit, du reste, le bureau par lequel ils passent
h leur sortie.

La r6exportation des 6chantillons ou modules devra ftre garantie dans les deux pays, soit par
le d6p6t (en espces) du montant des droits applicables au bureau de douane de l'entr6e, soit par
une caution valable.

Une fois le d~lai rglementaire expir6, le montant des droits, selon qu'il aura k6 consign6 ou
garanti, sera acquis au Trsor ou recouvr6 h son profit, ht moins qu'il ne soit 6tabli que, dans ce d~lai,
les 6chantillons ou modules ont 6t6 rexport6s.

Si, avant l'expiration du d~lai r6glementaire, les 6chantillons ou modules sont prsentds
un bureau de douane ouvert h cet effet, pour tre rexport4s, ce bureau devra s'assurer par une

v~rification si les articles qui lui sont prsent~s sont bien ceux pour lesquels a 6t6 d~livr6 le permis
d'entre. S'il n'y a aucun doute h cet 6gard, le bureau constatera ]a rexportation et restituera le
montant des droits d~poss h l'importation on prendra les mesures n~cessaires pour la ddcharge de
la caution.

I1 ne sera exig6 de l'importateur aucun frais, h 1'exception, toutefois, des droits de timbre pour
la d~livrance du certificat ou permis, non plus que pour l'apposition des marques destin6es h assurer
l'identit6 des 6chantillons ou modules.

Les ressortissants de l'un des deux pays contractants se rendant aux foires et marches sur
les territoires de l'autre, h l'effet d'y exercer leur commerce ou d'y d~biter leurs produits, seront
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The communication may refer in particular
(i) To regional appellations of origin belonging to products of the wine industry;
(2) To the limits of the district to which these appellations apply ;
(3) To the procedure in connection with the issue of the certificate of origin.

The products complained of shall be seized at the instance of the customs administration or
on the application of the public prosecutor or of an interested party, whether an individual or a
company, in conformity with the laws of France and Poland respectively.

The provisions of the present Article shall apply even when the regional appellation is
accompanied by the indication of the name of the true place of origin or by the expressions
" type ", " class ", " style ", " stock ", or any other similar expression. The provisions of the
present Article shall apply immediately upon the coming into force of the present Convention.

Article 27.

Traders, manufacturers and other persons engaged in industry belonging to either of the two
countries, who prove by producing their trading licence issued by the competent authorities in their
own country that they are authorised to carry on their trade or industry in the said country and
that they pay therein the charges and taxes imposed by law, shall have the right to purchase goods
from traders or producers, or in the open market in the territory of the other Contracting Party,
either personally or through commercial travellers in their employ. They may also accept orders,
even by means of samples, from merchants or other persons who make use in their trade or business
of goods of the same nature as these samples. In neither case shall they be obliged to pay any special
tax for this purpose

Commercial travellers representing Polish and French firms, if provided with a trading licence
issued by the authorities of their respective countries made out in .accordance with the form annexed
to the present Convention, shall be reciprocally entitled to carry with them samples or patterns, but
not goods.

The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities who are competent to
issue trading licences and as to the regulations to which travellers must conform in the pursuit
of their business.

Articles which are subject to a Customs duty, with the exception of goods the import of which
is prohibited, shall, when imported by commercial travellers as samples or patterns be exempt in
both countries from import and export duties on condition that such articles are re-exported within
the prescribed time limit if they are not sold, and that the identity of the imported and re-exported
articles is beyond question, irrespective of the office through which these goods are re-exported.

Security for the re-export of samples or patterns shall be furnished in both countries either
by the deposit (in cash) of the tax due at the Customs office of entry or by providing adequate
security.

On the expiration of the Prescribed time-limit the amount of the duty shall be retained by
the Treasury or collected on its behalf, according as such amount shall have been deposited or
guaranteed, unless it is proved that the samples or patterns were re-exported within this period.

If before the expiration of the prescribed time-limit the samples or patterns are presented
for re-export at a Customs office which is competent to deal with the matter, such office shall
satisfy itself by inspection that the articles presented are in fact those for which the import licence
was granted. If there is no doubt on this point, the office will record the re-exportation and refund
the amount of duty deposited at the time of importation, or take the necessary measures to release
the security.

No charge shall be imposed on the importer with the exception of the stamp duties for the issue
of the certificate or licence, nor shall he be required to pay for the affixing of marks to establish the
identity of the samples or patterns.

The nationals of one Contracting Party travelling to fairs and markets in the territory of the
other for the purpose of carrying on their trade or selling their goods, shall reciprocally receive
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r~ciproquement trait~s comme les nationaux et ne seront pas soumis h des taxes plus 6lev~es que
celles perques sur ces derniers.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et h la recherche des commandes chez des personnes n'exerqant ni industrie, ni commerce,
chacune des Parties contractantes r6servant h cet 6gard l'enti~re libert6 de sa lgislation.

Article 28.

Les socitds civiles ou commerciales constitudes conform~ment aux lois de l'un des deux pays
pourront, en se soumettant aux lois de l'autre, s'6tablir sur le territoire de ce dernier pays, y acqurir,
poss~der ou affermer les immeubles n~cessaires h leur bon fonctionnement, et y exercer leurs droits
ou leur industrie, h l'exception toutefois des industries qui, en raison de leur caract~re d'utilit6 g6n6-
rale, seraient soumises h des restrictions sp6ciales, en France, par une loi ou un ddcret, en Pologne,
par une loi ou une d~cision du Conseil des ministres,

Elles auront libre et facile acc~s auprs des tribunaux des deux pays.
Les socit6s admises h s'6tablir et h exercer leurs droits ou leur industrie, conform6ment au pr6-

sent article, ne seront pas soumises, dans le pays oil elles auront 60 admises, h des taxes, contributions,
et g6n~ralement h aucunes redevances fiscales autres ou plus 6]evdes que celles impos6es aux socidtds
du pays.

En ce qui concerne les imp6ts sur le capital, les revenus ou b~ndfices, chacune des Hautes Parties
contractantes ne taxera les socits de l'autre, ainsi que leurs filiales, succursales ou agences, qu'h
raison de la part d'actif social qu'elles ont investie sur son territoire, des biens qu'elles y possdent,
des titres qui y circulent, des b~n~fices qu'elles y rdalisent ou des affaires qu'elles y pratiquent. Elle
ne leur appliquera pas des taux de liquidation sup6rieurs h ceux qu'elle applique aux soci~t~s du
pays.

Article 29.

Les ressortissants de chacun des deux pays jouiront, sur le territoire de l'autre, en ce qui concerne
l'tablissement, l'exercice du commerce, de l'industrie et de ]a navigation, leurs biens mobiliers et
immobiliers, leurs droits et int~r~ts affrents h l'exercice du commerce, de l'industrie et de la navi-
gation, du r~gime accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e. Ils seront libres d'y rdgler
leurs affaires, soit personnellement, soit par un intermddiaire de leur choix, sans 8tre soumis, h cet
6gard, h d'autres restrictions que celles prdvues par les lois et r~glements en vigueur.

Les ressortissants de l'une des deux Parties contractantes ne seront astreints, sur le territoire
de l'autre, h aucun service obligatoire, soit dans les armdes de terre ou de mer, soit dans les gardes
ou milices nationales. Ils seront exempts de toute taxe, de quelque nature que ce soit, imposde au lieu
de service militaire personnel, de toutes prestations et rdquisitions militaires personnelles, mais
ils seront soumis, en ce qui concerne les biens, meubles ou immeubles qu'ils possWdent dans le pays,
aux rdquisitions militaires et h la charge des logements militaires dans les m~mes conditions que les
nationaux.

Les ressortissants de chacun des deux pays ne seront pas assujettis, sur le territoire de l'autre,
des droits, taxes, imp6ts, sous quelque denomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui

sont ou qui seront pergus sur les nationaux. Cette disposition ne fait pas obstacle h la perception, le cas
6ch~ant, soit de taxes dites de s~jour, soit de taxes aff6rentes h ]'accomplissement des formalit~s
de police, 6tant entendu que les ressortissants des deux pays jouiront, sous ce rapport, du traitement
accord6 aux ressortissants de ]a nation la plus favorise.

Article 30.

Jusqu'h la conclusion d'un accord special sur la navigation, il est entendu que, dans les ports des
deux pays, les bateaux des deux Hautes Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipages, passagers
et cargaisons, seront traitds sur le pied d'une parfaite 6galit6, tant en ce qui concerne les taxes
gdn6rales ou sp~ciales qu'en ce qui concerne le classement des bateaux, les facilitds pour leur charge-
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national treatment and shall not be subjected to higher taxes than are levied on the nationals of
the country.

The above provisions shall not apply to itinerant traders, or to hawking or the soliciting of
orders from persons not engaged in trade or commerce, each Contracting Party reserving full legis-
lative freedom in this respect.

Article 28.

Civil or commercial companies constituted in accordance with the laws of one of the two coun-
tries may, provided they comply with the laws of the other, establish themselves in the latter country
and there acquire, possess or lease the premises necessary for their business, and exercise their rights
or their trade, with the exception of trades which in view of their character of public utility are
subject to special restrictions, in France in virtue of a law or decree, and in Poland in virtue of a
law or decision of the Council of Ministers.

They shall have free and unhindered access to the courts of the two countries.
Companies permitted to establish themselves and to exercise their rights or trade in conformity

with the present Article shall not be subject in the country to which they have been admitted
to any taxes, contributions and fiscal charges, in general, other or higher than those imposed upon
national companies.

As regards taxes on capital, income or profits, each of the High Contracting Parties shall only
tax the companies of the other and their branches, dependencies or agencies in respect of that
part of their assets they have invested, the property they possess, the securities which are current,
the profits they make, or the business they carry on, in its territory. It shall not apply to such com-
panies terms of liquidation more onerous than those which it applies to national companies.

Article 29.

The nationals of each of the two countries shall receive in the territory of the other as regards
establishment, the exercise of trade, industry and navigation, their movable and immovable
property and their rights and interests in connection with the exercise of trade, industry and
navigation, the same treatment as that accorded to nationals of the most favoured nation. They
shall be at liberty to transact their business in the territory of the other Contracting Party either
in person or through some agent of their choice, without being subjected in this respect to any other
restrictions than those imposed by the laws and regulations in force.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be exempted in the territory of the other
from all compulsory service in the land or sea forces or in the national guards or militia. They
shall be exempted from any tax of any kind whatsoever imposed in lieu of personal military
service, and from all personal military contributions and requisitions, but they shall be subject
as regards the movable or immovable property which they possess in the country to military
requisitions and liability to the billeting of troops on the same terms as nationals.

The nationals of each of the two countries shall not be subjected in the territory of the other to
any duties, charges or taxes whatsoever other or higher than those which are or may be levied on
nationals. This provision shall not be an obstacle to the levying of visiting taxes (taxes de s~jour),
or of taxes in connection with the accomplishment of police formalities, it being understood that
the nationals of the two countries shall enjoy in this respect the treatment accorded to nationals of
the most favoured nation.

Article 30.

Pending the conclusion of a spe6ial agreement respecting navigation, it is understood that in
the ports of the two countries the vessels of the High Contracting Parties, together with their
crews, passengers and cargoes, shall be treated on terms of perfect equality, both as regards general
or special taxes, and as regards loading and unloading facilities, and in general all formalities or
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ment ou leur d~chargement et g~n~ralement pour toutes les formalit~s ou dispositions quelconques
auxquelles peuvent ktre soumis les bateaux de commerce, leurs 6quipages, leurs passagers et leurs
cargaisons.

Exception est faite pour le cabotage, dont le r~gime demeure soumis aux lois respectives des
deux pays. La navigation entre la France et l'Algdrie est assimilke au cabotage de port franqais t port
frangais. I1 est d'ailleurs convenu que les bateaux des nations respectives naviguant au cabotage
seront traitds, de part et d'autre, sur le m~me pied que les bateaux de la nation ]a plus favoris~e.

Article 31.

Les entreprises d'6migration autoris6es dans l'un des deux pays bdndficieront, sous tous les
rapports, .dans le territoire de l'autre pays, des m~mes droits, privilkges, immunits et exceptions
que les entreprises similaires du pays le plus favoris6. Elles pourront d6signer comme reprdsentant
officiel indistinctement un ressortissant polonais ou franqais.

Les agents d'6migration autoris6s aux lois, d~crets et r~glements sur la matire, et quel que soit
le port d'embarquement des 6migrants, b6n6ficieront du traitement national en tout ce qui concerne
les autorisations, les taxes et autres facilitds.

Article 32.

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires ext~rieures de
la Ville libre de Dantzig, en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 de la
Convention' de Paris entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, du 9 novembre 192o, sereserve
le droit de d6clarer que la Ville libre est partie contractante du present trait6 et qu'elle accepte les
obligations et acquiert les droits en d~rivant.

Cette r6serve ne se rapporte pas aux dispositions du prdsent trait6 que la R6pub]ique polonaise
contracte en ce qui concerne la Ville libre de Dantzig, conformdment h ses droits d~coulant des
trait6s relatifs.

Article 33.

La pr6sente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6changdes h Paris. En vertu
des pouvoirs que la l~gislation frangaise lui confre, le Gouvernement fran§ais consent h ce qu'elle
soit mise en vigueur huit jours apr~s que la Iatification par le president de la R6publique polonaise
lui aura 6t6 notifide h Paris.

La Convention du 6 fdvrier 1922 cessera d'tre appliqude h la date de la mise en vigueur du pr6-
sent trait6.

La prdsente convention est conclue pour un an, ce d~lai commengant h courir h partir de la
date de la Inise en vigueur ; elle sera prorogue par voje de tacite reconduction et par p6riodes tri-
mestrielles, si elle n'est pas d~nonce par une des Hautes Parties contractantes six mois au moins
avant l'expiration de la premiere pdriode annuelle, et deux mois avant l'expiration de chaque p6riode
trimestrielle ultdrieure.

La ddnonciation pourra cependant intervenir en dehors des pdriodes ci-dessus, si elle se fonde
sur la proc6dure sp6ciale envisagde hL l'article 6 ou lorsqu'elle r6sulte d'un accord spdcial entre les
gouvernements.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires respectifs dfiment autoris~s h cet effet ont sign6 la prdsente
convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 9 ddcembre 1924.

(Sign6) EDOUARD HERRIOT.
(Sign6) RAYNALDY.
(Sign6) ALFRED CHLAPOWSKI.
(Sign6) HENRYK TENNENBAUM.
(Sign6) FRANCISZEK DOLEZAL.

Vol. VI, page 189 de ce Recueil.
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regulations of any kind to which commercial vessels and their crews, passengers and cargoes may
be subjected.

Exception is made as regards the coasting trade which shall remain subject to the respective
legislations of the two countries. Navigation between France and Algeria shall be regarded as
coasting trade from one French port to another. It is understood that the vessels of the two countries
engaging in the coasting trade shall be reciprocally treated on the same footing as the vessels of
the most favoured nation.

Article 31.

Emigration undertakings authorized in one of the two countries shall enjoy in all respects
in the territory of the other country the same rights, privileges, immunities and exemptions as
similar undertakings of the most favoured nation. They may appoint either a Polish or a French
national as official representative.

Emigration agents authorized by the relevant laws, decrees and regulations, shall be entitled,
whatever the port of embarkation of the emigrants, to national treatment in all that regards licences,
taxes and other facilities.

Article 32.

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign relations of the
Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles, and of Articles 2 and 6 of
the Paris Convention 1 concluded between Poland and the Free City of Danzig of November 9,1920,
reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present Treaty, and that
it accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom.

This reservation does not apply to the provisions of the present Treaty which
the Polish Republic contracts on behalf of the Free City of Danzig, in conformity with its rights
under the Treaties relating thereto.

Article 33.
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris.

The French Government, in virtue of the powers conferred upon it by French law, consents to the
Convention being put into force eight days after notification of ratification by the President of the
Polish Republic has been received in Paris.

The Convention of February 6, 1922, shall cease to be applied as from the date of the coming
into force of the present Treaty.

The present Convention is concluded for one year reckoned from the date of its coming into
force. It shall be prolonged by tacit agreement for periods of three months if not denounced by
one of the High Contracting Parties at least six months before the expiration of the first annual
period, and at least two months before the expiration of each further period of three months.

The Convention may, however, be denounced independently of the above time limits if such
denunciation is based on the special procedure provided for in Article 6, or if it is the result of a
special agreement between the Governments.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, have signed
the present Convention, and have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate on December 9, 1924.

(Signed) EDOUARD HERRIOT.
(Signed) RAYNALDY.
(Signed) ALFRED CHLAPOWSKI.
(Signed) HENRYK TENNENBAUM.
(Signed) FRANCISzEK DOLEZAL.

1 Vol. VI, page 189 of this Series.
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LISTE A.

Produits fran~ais pour lesquels les droits du tarif douanier polonais sont r~duits en vertu de la
prdsente convention.

Num6ros
du tarif polonais

ex 2

13

ex 24

ex 27

ex 35

ex 37

Designation des produits

Riz :
P. i. Riz ddcortiqu6, etc ..... ................
P. 4. D~cortiqu6, etc., destin6 h la fabrication du riz perlM,

avec autorisation du ministre des Finances polonais

P.t6s et condiments :
P. I. P~t s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
P. 2. Condiments de toute espce, tels que : moutarde,

sauces, pickles, c~pres, olives noires et vertes, etc. . .
P. 3. Lgumes conserv6s dans 'eau ..............

Champignons :
P. 2. Truffes fraiches et s6ch6es ................

Epices :
P. i. Vanille et safran ..... .................
Ex p. 3. Poivre ... .......................

Confiserie, etc. :
P. 2. Bonbons, confitures, etc. .............

Arack, rhum, etc. :
P. i. Arack, rhum, cognac et eaux-de-vie:

a) En ffits et barils ..... .................
b) Autrement emball6s ..... ..............

Ex p. 2. Liqueurs . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vins de raisins :

P. i. a) En fftts contenant jusqu'h 15 % d'alcool ....
P. 2. Dans d'autres emballages:

a) Non mousseux, jusqu'h 15 degr6s d'alcool .......
b) Mousseux ...... ....................

Fromages :
P. i. Fins, etc ....... ....................
P. 2. Autres ........ ....................
Ex p. 4. Cas~ine durcie .... .................

Poissons :
Ex p. 2. a) Sardines, maquereaux, anchois, thons, marin6s

h l'huile, farcis ou autrement pr6par6s, en emballage
herm6tique ....... .....................

Huitres, etc ........ ......................
Colles et g6latines

P. i. Colle de poissons, solide ou liquide ...........
P. 2. G61latine ....... ....................
P. 3. Colle pour l'appr~t, etc ..... ...... .......
P. 4. Colle d'os, etc ..... ..................

Ouvrages en crins et soies de porc :
P. 2. a), b) et c) Pinceaux et brosses ordinaires, iL l'excep-

tion des tamis et des tissus en crin ... .........

Dtaxes

I I Pour cent

50

40

6o
40

6o

55
55
55

zlotys.
20

74
310

Pour cent
6o
40
75

70
50

35
25

25
25

25
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LIST A.

French goods in respect of which the duties of the Polish Customs Tariff are reduced in virtue of
the present Convention.

Number in Polish Articles. Reduction
Customs Tariff

Per cent
ex 2 Rice: 30

(i) Rice, husked, etc ..... ..................
(4) Rice, husked, etc., destined for the manufacture of

polished (perle) rice, under licence from the Polish
Minister of Finance ......... ................ 40

13 PAtes and condiments:
(I) Pgt~s ..... ..................... .... 75
(2) Condiments of all kinds, such as : mustard, sauces,

pickles, capers, black and green olives, etc ...... 75
(3) Vegetables preserved in water ....... ........... 50

ex 14 Mushrooms :
(2) Fresh and dried truffles ........ ............. 40

ex 15 Spices :
(i) Vanilla and saffron ......... ................ 6o

Ex (3) Pepper .......... .................. 40
ex 24 Sweets, etc. :

(2) Sweets, jams, etc ......... ................ 6o
ex 27 Arrack, rum, etc.:

(I) Arrack, rum, cognac, and brandy (eau-de-vie)
(a) In casks and barrels .............. .... 55
(b) Packed otherwise ........ .............. 55
Ex (2) Liqueurs .......... ................. 55

ex 28 Grape wines : Zlotys
(i) (a) In casks, containing up to 15 per cent of alcohol 201
(2) In other receptacles :

(a) Not sparkling, up to 15 per cent of alcohol . . . 741
(b) Sparkling ......... .................. . 3io1

ex 35 Cheese : Per cent
(i) Fine, etc ................ . .. .......... 6o
(2) Other ........... ...................... 40
Ex (4) Hardened casein ................. ..... 75

ex 37 Fish:
Ex (2) (a) Sardines, mackerel, anchovies and tunny-fish,

marinated in oil, stuffed or otherwise prepared,
in hermatically sealed receptacles ..... . . 70

38 Oysters, etc ............ ...................... 50
43 Glues and gelatines:

(i) Fish glue, solid or liquid ............... .... 35
(2) Gelatine .... .................... .... 25
(3) Size, etc ..... ..................... ..... 25
(4) Glue from bones, etc ................. ..... 25

ex 46 Wares of hair and hog's bristles :
(2) (a), (b), and (c) Paintbrushes and common brushes,

except hair sieves and tisanes of hair .............. 25

No. io8x



152 Socite' des Nations - Recueil. des Traite's. 1926

Num~ros Dsignation des produits Dtaxes
du tarif polonais

Pour cent
ex 55 Peaux tann6es, etc.

P. 4. Peaux de dessus, de ch~vre, etc .......... ... 50
P. 5. Peaux vernies, etc ......... ............... 70
P. 7. Peaux 4 gants glac6es et chamois~es ....... 50
P. 14. Cuir artificiel, etc .................. .... 75

ex 56 Fourrures :
Ex p. 3. a) Peaux h fourrures, tann6es, non teintes : de

lapins, de lidvres, de chats ....... ............. 40
Ex p. 4. b) Les m~mes teintes ....... ............ 50

ex 57 Chaussures et ouvrages en peau :
Ex p. i. b), c) et d) Chaussures de 2.000 gr. la paire et

moins ...... ...................... ..... 20
P. 2. Chaussures en toile, etc ........ ............. 20
P. 3. Chaussures vernies, etc ............... .... 6o
Ex p. 4. a) Gants de peau de toute espce ......... 65

Remarqw. Ex. p. 4. Cuirs d~coupes pour gants . . . 65
ex 58 Bois :

P. 4. b) Liege concass6 et pulv6ris6 ...... .......... 40
ex 6o Ouvrages en liege, etc. :

P. i. a) Plaques et cubes de lidge ....... ........... 30
P. i. b) Bouchons pour bouteilles, etc ........ ........ 6o
P. i. c) Bondes et autres articles non d~nomm~s en liege 40

ex 61 Ouvrages en bois :
P. 4. Ouvrages en bois sculpt6, etc ........... .... 20
P. 5. Ouvrages d'6b6nisterie, etc ........ ............ 20
P. 6. Meubles rembourr6s, etc ...... ... ........... 20

ex 62 Plantes, etc. :
P. 4. Semences de plantes fourrag~res, trifles, etc. • • 45
P. 7. a) et b). Semences de l6gumes et de fleurs, non sp-

cialement d6nomm~es ... ............... .... 45
P. 8. Noyaux, etc .... .................. ..... 45
P. 13. a) et b) Fleurs couples, etc ....... ........... 6o

ex 68 Jais, nacre, etc. :
P. 3. Celluloid, etc .......... .................. 40
P. 4. Feuilles de celluloid avec tissus .... .. ......... 40
P. 6. Email, etc ....... .... ................... 40

ex 76 Ouvrages en porcelaines .
P. 3. Ouvrages en porcelaine avec bordures color6es ou

dor6es, mais sans autres ornements, majoliques, etc.. 35
P. 4. Ustensiles en porcelaine avec peintures ou avec des-

sins peints ou dords, arabesques, fleurs, etc., et autres
ornements ....... .... .................... 40

P. 5. Ouvrages en porcelaine et en biscuit pour orner les
appartements, blancs et unicolores, sans peintures,
dorures, ainsi que sans ornement en cuivre et ses alliages 40

P. 6. Ouvrages en porcelaine et biscuit pour orner les
appartements, tels que vases, statuettes, etc, objets
avec peintures, etc., etc ......... ............... 40

ex 77 Verrerie :
P. . Verres optiques en morceaux polis, etc. etc. 6o

ex 88 Gomme 6lastique h demi-ouvr6e et en ouvrages:
Exp. i d) Balles ...... .................. 40
P. 3 a) Pneumatiques et chambres 'a air ...... ........ 70

b) Bandages pleins ..... .... ............... 70
Ex p. 4. Chaussures en caoutchouc combin6 avec des

tissus, avec ou sans boucle ...... .. ............. 6o
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Number in Polish
Customs Tariff Articles Reduction

Per cent
ex 55 Hides, etc.:

(4) Upper leather, of goat, etc ...... .. ............. 50
(5) Varnished skins, etc. 0............... 7
(7) Glove skins, glace and suede ...... ........... 50
(14) Artificial leather, etc .................. .... 75

ex 56 Furs:
Ex 3 (a) Furskins, tanned but not dyed, of rabbit, hare

and cat .............................. 40
Ex 4 (b) The above skins, dyed ....... ........... 50

ex 57 Footwear and leather goods:
Ex (I) (b) (c) and (d) Footwear weighing 2,000 grs. or

less per pair ....... .... ......... . .... .. 20
(2) Footwear of canvas, etc. 0.............. 2
(3) Patent-leather footwear, etc ....... ............ 60
Ex 4 (a) Leather glove of all kinds ............ 65

Note. Ex 4. Leather cut out for gloves ...... 65ex 58 Wood:
4 (b) Ground and pulverised cork ...... .......... 40

ex 6o Wares of corks. etc. :
(i) (a) Sheets and cubes of cork .... ... ........... 30
(i) (b) Corks for bottles, etc ....... .. ............ 60
(i) (c) Bungs and other cork articles not specified . . . 40

ex 61 Wooden wares:
(4) Carved wares of wood, etc ........ ........... 20
(5) Cabinet-makers' wares, metals, etc ......... .o.20
(6) Stuffed furniture, etc ......... ............... 20

ex 62 Plants, etc. :
(4) Seeds of fodder plants, clover, etc ............... 45
(7) (a) and (b) Vegetable and flower seeds, not specified . 45

(8) Fruit stones and pips ........ .............. 45
(13) (a) and (b) Cut flowers, etc ........ ............ 6o

ex 68 Set, mother of pearl, etc.:
(3) Celluloid, etc ........ .... ................. 40
(4) Celluloid in sheets covered with fabrics ..... ....... 40
(6) Enamel, etc ..... ..... ................... 40

ex 76 Porcelain wares:
(3) Porcelain wares with coloured or gilt borders or rims,

but without other decorations ; majolica, etc ..... 35
(4) Utensils of porcelain with paintings or painted or gilt

designs, arabesques, flowers, etc., and other decorations 40

(5) Wares of porcelain and biscuit-ware for the decoration
of rooms, white or of one colour, without paintings or
gilding ....... .... ..................... 40

(6) Wares of porcelain and biscuit-ware for the decoration
of rooms, such as vases, statuettes etc., painted objects,
etc. etc .......... ... .................... 40

ex 77 Glassware:
(3) Optical glass, in pieces, polished, etc., etc ....... 6o

ex 88 Rubber, semi-manufactured and manufactured:
Ex (I) (d) balls ......... .. ................... 40
(3) (a) Pneumatic tyres and inner tubes ...... ........ 70

(b) Solid tyres .... ..... ................. 70
Ex (4) Footwear of rubber combined with fabrics, with or

without buckles ..... ..... ................. 6o
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Numrros
du tarif polonais

95
ex 112

ex 113

117

ex 118

119

120

ex 130

ex 134

ex 137

ex 139

148

ex 155

D6signation des produits

Tartre, etc ....... .................... . .
Produits chimiques et pharmaceutiques :

P. 12 a), b), c) et d) Alcaloides et leurs sels ........
P. 18. Ac6tanilide ...... ..................
P. I9. Antipyrine, etc ..... .................
P. 20. Ph~nac6tine, etc ......................
P. 21. Pepsine et peptone .... ...............
P. 22. Santonine ... ......................
P. 24. Mati6res 6dulcorantes artificielles, etc., etc.....

Prdparations pharmaceutiques, etc. :
P. i. Tous m~dicaments compos~s, doses, etc., etc.
P. 2. EmplAtres, etc ......................

Huiles v~g~tales :
P. i. Huile d'olive ....... .................

Eaux aromatiques :
Eaux de fleurs d'oranger (seulement) ...... . .....

Cosm6tiques et substances aromatiques :
P. i. Fards, etc ................... . . . .
P. 2. Parfumerie et cosm6tiques contenant de l'alcool:

a) Parfums .......................
b) Eaux aromatiques, etc., contenant de l'alcool . . .

P. 3. Parfums sans alcool ..... ..............
P. 4. Huiles odorantes, etc .... ...............

Savons:
P. i. Savons de toilette, etc .... ..............

Bleu d'outremer, etc.
Ex p. I et 2. Bleu d'outremer (seulement) .........

Extraits et produits tinctoriaux :
P. 2. De toute esp~ce non sp~cialement d~nomm6s, tels

que camp~che, etc ..... ..................
Couleurs et mati~res tinctoriales non d~nomm6es :

P. 5. Encres liquides, etc .... ................
Fonte brute en morceaux et poudre :

P. 2. Ferro-alliage, tels queferro-aluminium, ferro-silicium,
ferro-molybd~ne, ferro-vanadium, ferro-chrome, ferro-
phosphore , la teneur de 30 % et au-dessus, ferro-man-
gan6se contenant plus de 13 % de manganese .......

Or, argent, etc. :
P. 2 a) Ouvrages en or, etc ............ . .....
P. 2 b) Ouvrages en or et platine avec des pierres pr6-

cieuses, etc. ...... .....................
P. 3 a) Ouvrages en argent, m~me 6maill6s, etc .......
P. 3 b) Ouvrages en argent avec des pierres pr~cieuses..
P. 7. Ouvrages en platine non sp6cialement d6nomm~s,

etc .... " .... ...... .. .. . . ...... ...
Ouvrages en cuivre et autres m~taux, etc. :

Ex p. 4- Ustensiles en aluminium avec leurs parties
i. Non polis ...... ....................
2. Polis et vernis ...... ..................

Ex p. 9 b), c), d) Ouvrages en m6taux non pr6cieux,
dor~s ou argent~s, etc ..... ...............

Fils m6talliques :
Ex p. i. Fils d'acier pour a6roplanes et pianos (avec auto-

risation du Ministdre des Finances polonais) .......
P. 2. Fils de cuivre, etc ....................

D6taxes

Pour cent
35

50
30
30
30
30
30
30

20
30

30

75

70

70
40
70
55

40

15

30

30

50

50

50
50
40

50

15
15

15

30
10
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Number in Polish
Customs Tariff Articles Reduction

Per cent
95 Tartar, etc ...... .. ... ...................... 35

ex 112 Chemical and pharmaceutical products :
(12) a), b), c) and d) Alkaloids and their salts ...... 50
(18) Acetanilide .... ................... ..... 30
(i9) Antipyrin, etc .......... .................. 30
(20) Phenacetin, etc .......... .................. 30
(21) Pepsin and peptone ....... .. ............... 30
(22) Santonin ........ ... .................... . 30
(24) Artificial sweetening materials, etc ...... ........ 30

ex 113 Pharmaceutical preparations, etc.:
(i) All kinds of compound medicines in doses, etc., etc. 20
(2) Medicinal plasters, etc ..... ... ...... ..... .. 30

117 (1) Vegetable oils:
(z) Olive Oil ..... ...... .................... 30

ex 118 (i) Aromatic waters :
Orange-flower water (only) ....................... 75

119 Cosmetics and aromatic substances :
(i) Rouge, etc ........... .................... 70
(2) Perfumery and cosmetics containing alcohol :

(a) Perfumes ...... ..... ................. 70
(b) Aromatic waters, etc., containing alcohol . . . 40

(3) Non-alcoholic perfumes ....... ............. 70
(4) Aromatic oils, etc ..... ................. 55

120 Soap:
(i) Toilet etc ........ ... .................... 40

ex 130 Ultramarine blue, etc.:
Ex (i) and (2) Ultramarine blue (only) ... ..... 15

ex 134 Dyeing extracts and preparations of all kinds :
(2) Not specified (in the Tariff), such as logwood, etc.. . 30

ex 137 Colours and Dye-stuffs unspecified :
(5) Liquid inks, etc ..... ..... ................. 30

ex 139 Cast-iron in pieces or powder:
(2) Ferro-alloys, such as ferro-aluminium, ferrosilicium,
ferromolybdenum, ferro-vanadium, ferro-chrome, ferro-
phosphorus containing 30 per cent or more, ferro-
manganese containing more than 13 per cent of manganese 50

148 Gold, silver, etc.
(2) (a) Gold wares, etc ....... ... .............. 50
(2) (b) Gold and platinum wares with precious stones, etc. 50

(3) (a) Silver wares, whether enamelled or not, etc. 50
(3) (b) Silver wares with precious stones ....... 40
(7) Platinum wares not specified, etc ...... .......... 50

ex 149 Wares of copper and other metals, etc.:
Ex 4 Aluminium utensils and parts thereof:
(i) Not polished .... .................. .... 15
(2) Polished and varnished. .............. 15
Ex 9 (b) (c) and (d) Articles of non-precious metals, gilt

or silvered, etc ... ................. .... 15
ex 155 Wire:

Ex (i) Steel wire for aeroplanes and pianos (under licence
from the Polish Minister of Finance) ..... ........ 30

(2) Copper Wire, etc .......... ................. 1o
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Num6ros
du tarif polonais Designation des produits Dtaxes

Pour cent

ex 158 Coutellerie
P. 2. Canifs et couteaux pliants .............. .... 25
P. 3. Articles d~nomm~s aux paragraphes i et 2, dor6s, etc. 50

ex i61 Outils, etc. :
P. 2. Outils non d~nomm6s sp6cialement .......... 10
P. 3. Outils en acier tremp6, etc ............... 

162 Materiel de typographie, etc .................. ..... 25
ex 167 Machines et appareils complets :

Ex p. 2. Turbines h vapeur et h essence:
d) Au-dessus de 1.000 h 3.000 kilogr. inclusivement . 25
e) Au-dessus de 3.o00 kilogr ....... .. ........... 40

P. 12 c) Machines a travailler le bois, non sp6cialement
d~nommes .............................. 20

P. 14. Machines pour l'industrie textile, non sp~cialement
d6nomm~es ............... ................ 40

Ex p. 15. Mtiers h tisser la soie. ..... .. ........... 40
Ex p. 16. Machines auxiliaires pour l'industrie textile, sauf

celles pour la laine et les d~chets de coton ...... 25
Ex p. 24 Appareils de distribution automatiques d'essence 60
Ex p. 31. Machines 6lectriques :

Dynamos, moteurs 6lectriques, transformateurs de tout
genre ainsi que les pices d6tach6es des machines ci-
dessus d~nomm6es :
a) Pesant 15 kg. ou moins . ... .... .. ........... 30
b), c), d) Pesant de 15 h 3.000 kg. inclusivement . . 10
e) Pesant plus de 3.ooo kg ............... .... 20

Ex p. 31. a), b), c), d), e) Machines 6lectriques non sp6-
cialement d6nomm6es comme ventilateurs 6lectriques,
machines h forer, meuler, etc., avec moteur 6lectrique
faisant partie int6grante de l'appareil, tous 6lectro-
aimants et leurs pieces d6tach6es ..... .. .......... 30

P. 36. Charrues h moteur, etc ............... .... 20
P. 37. Semoirs, etc ........... .................. 30

ex 169 Instruments de precision :
Ex p. i. Instruments d6nomm~s h ce poste, h l'exception

des manom~tres, vacuom~tres et des compteurs h gaz 25
Compteurs h gaz .................. io
Ex p. 3. Instruments de g6odsie, etc., d6nomm s 'h ce

poste, mais seulement enregistreurs ...... ......... 30
Ex p. 5. Instruments d'optique, etc ............ .I.10
Ex p. 5. Appareils de projection pour enfants jusqu'au

poids de 4 kg. o................... 6
P. 6. Verres d'optique, etc ................ .i. ....
P. 8. Films cin~matographiques :

a) Impressionn~s positifs ...... .. ............. 45
b) Impressionn~s n~gatifs .. ............. ... 45
c) Non impressionn~s ... ............... .... 35
d) Import~s pour usage scolaire, etc ......... ... 45

P. 9 b) Plaques photographiques non impressionn~es . . 40
P. io. Instruments et appareils d'orthop6die et de proth~se 40

P. i i. Machines h mesurer, de precision et mesures de pr6-
cision ................................ 30

Ex p. 14. Lampes is arc, projecteurs, bougies pour moteurs
h explosion ..... .................... ..... 20

No io8i
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Number in Polish
Customs Tariff Articles Reduction

Per cent
Cx 158 Cutlery

(2) Pocket-knives and penknives ............. ... 25
(3) Articles named in paragraphs (i) and (2), gilt, etc. 50

ex 16I Tools, etc. :
(2) Tools not specified ..................... 1
(3) Tools of tempered steel, etc ................ I

162 Compositors' and printing materials ............. .... 25
ex 167 Complete machines and apparatus:

Ex (2) Steam and motor turbines weighing:
(d) More than 1,ooo up to 3,000 kg. inclusive . . .. 25
(e) More than 3,000 kg ......... .............. 40

(12) (c) Wood-working machines, not specified . . . . 20

(14) Machines for the textile industry, not specified . . 40

Ex (15) Silk-weaving looms ........ ............. 40
Ex (16) Auxiliary machines for the textile industry, except

those for wool and cotton waste ............. .... 25
Ex (24) Apparatus for the automatic distribution of petrol 6o
Ex (31) Machinery electric :

Dynamos, electric motors and transformers of all kinds,
and detached parts thereof, weighing :

(a) 15 kg. or less ......... ................ 30
(b) (c) and (d) From 15 to 3,000 kg. inclusive . . 10
(e) More than 3,ou0 kg ...... ............. 20

Ex (31) a), b), c), d), and e) Electric machines not spe-
cified, such as electric ventilators, boring and grinding
machines, with an electric motor as an integral part
of the apparatus, all electro-magnets and their detached
parts ............ ...................... 30

(36) Motor ploughs, etc .................. .... 20
(37) Sowers, etc .......... ................... 30

ex 169 Precision instruments:
Ex (i) All instruments named under this item, except

manometers, and gas meters .... ............. 25
Gas meters ..... ..................... .i. . .. 10
Ex (3) Geodesic instruments, etc., named under this item:

Registering only .......... ................. 30
(5) Optical apparatus, etc ...... ............. IO

Children's magic lanterns weighing up to 4 kg .... 6o

(6) Optical glass, etc ...... .................. i
(8) Cinematograph films :

(a) and (b) Exposed, positive or negative ...... 45

(c) Not exposed ... ................. ..... 35
(d) Imported for educational purposes, etc ...... 45

(9) (b) Unexposed photographic plates ..... ........ 40
(io) Instruments and apparatus for orthopedy and

prosthesis 0.................... .4
(ii) Measuring and precision machines and precision

measures .................................. 30
ex (14) Arc lamps, projectors, sparking plugs for internal

combustion engines ......... ................ 20
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Num~rosdu tarif polonais D(signation des produits Ddtaxes

ex 169 (suite)

ex 175

ex 183

ex 185

186

187

ex 188
195

P. 17. Enregistreurs 6lectrotechniques, etc .........
P. 27. Appareils pour la T. S. F ... ............

V6hicules :
Ex p. 3. Vlocipddes:

a) A deux roues ..... ...................
b) A trois roues ........................

Ex p. 6 a) Roues, lanternes et autres accessoires pour
automobiles ....... ....................

P. 7. Parties et accessoires de vdlocipddes .........
P. 8. Automobiles :

a) De 350 h 7o0 kg. inclus . . .............
b) De 700 bL i.ioo kg. inclus .... ............
c) De I.i00 h 1.5oo kg. inclus ... ............
d) Au-dessus de 1.5oo kg .... ..............

Ex p. ii a) Chassis pour automobiles avec moteur:
i. Pesant 450 kg. ou moins .................
2. De 450 h 7oo kg. inclus ... ...............
3. De 700 h I.IOO kg. inclus . . ... ..........
4. Au-dessus de i.ioo kg .... ...............

P. ii b) i. Carrosserie d'automobiles pour le transport
des personnes ........ ..................

P. 12. Voiturettes et cyclecars (cyklonetki) .........
P. 13. Motocycles, etc ..... ........... ......

Filds de coton :
Ex p. i b) et ex. p. 2 b) Mercerisds, jusqu'au no 6o anglais

Filds de soie :
P. i a) et b). Retors, etc .... ................
P. 2 a) et b) et remarque. Files de schappe, etc., etc...
P. 5 a) et b) Filds de soie artificielle ............

Lame peignde, etc. :
i a) et b) Laine peign6e ..... ...............

P. 2. Filds de laine simple :
a) Jusqu'au 57 inclus (numeration mdtrique) .......
b) Au-dessus du 57 ..... .................

P. 3. Files de laine retors :
a) Jusqu'au 57 inclus ..... ...... ..........
b) Au-dessus du 57 ..... .................

P. 4 a) et b) Fils retors avec ornements ............
Tissus de coton unis et blanchis :

P. i. Toiles de coton ayant, par kilogramme, io metres
carr6s inclus ...... ....................

P. 2. Toiles de coton ayant, par kilogramme, de io
15 m~tres carrds inclus ..... ...............

P. 3. Toiles de coton ayant, par kilogramme, plus de
15 mtres carr6s ...... ..................

P. I, 2 et 3. Tissus de coton mercerisds, teints, etc...
Mouchoirs, foulards de sole, etc. :

Exp. i a) et b) Rubans .........
Ex p. i. Autres tissus de soie :

a) Jusqu'k 50 grammes inclus par metre carr6 ....
b) Plus de 50 grammes par m6tre carrd, ainsi qu'en

velours de soie ..... ..................
P. 2. Peluche et chenille de soie ................
P. 4. Gaze h bluter ...... ..................

Foulards en soie, etc ...... ..................

pour cent
10
IO

'5
20

20

15

30
50
40
20

40
60
50
30

20

40
40

I0

40
30
20

40

10
30

10

30
30

15

10
10

50

70

6o
55
50
70
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Per cent
ex 169 continued (17) Electrical measuring apparatus ......... .. 10

(27) Wireless apparatus ................. .I.O...10
ex 175 Vehicles :

Ex (3) (a) Bicycles ... ................. .... 15
(b) Tricycles ........... ................... 20

Ex (6) (a) Wheels, lamps and other accessories for motor
cars ...... ....................... ..... 20

(7) Cycle parts and accessories ....... ............ I5
(8) Motor-cars ; weighing :

(a) from 350 to 7oo kg., inclusive ...... .......... 30
(b) from 700 to I,iOO kg. inclusive ...... ......... 50
(c) From i,oo to 1,5oo kg. inclusive ..... ........ 40
(d) More than 1,500 kg .......... ............. 20

Ex (ii) (a) Motor-car chassis with engine; weighing :
(I) 45o kg. or less . . . ....... ......... 40
(2) From 450 to 7oo kg. inclusive ...... .......... 6o
(3) From 700 to iioo kg. inclusive ...... ......... 50
(4) More than i,ioo kg ......... ............... 30

(ii) (b) (i) Motor-car bodies for passenger cars . . . . 20

(12) Small cars and cycle cars (cyklonetki) ....... 40
(13) Motor cycles, etc ........... ............... 40

ex 183 Cotton yarns :
Ex (i) (b) and ex (2) (b) : Mercerised up to No. 6o English io

ex 185 Silk yarn :
(I) a) and b) Twisted, etc ......... ............. 40
(2) a) and b), and Note. Yarn of schappe, etc., etc.... 30
(5) a) and b) Artificial silk yarn ...... .......... 20

186 Wool, combed, etc. :
(I) a) and b) Combed ......... ............... 40
(2) Single yarn :

(a) Up to and including No. 57 (metric) .........
(b) More than No. 57 ......... ............... 30

(3) Twisted yarn:
(a) Up to and including No. 57 ........... .I.O.10
(b) More than No. 57 ......... ............... 30

(4) a) and b) Twisted and figured yarns ...... ........ 30
187 Cotton fabrics, plain, bleached :

(i) Cotton cloth containing up to io sq. m. inclusive
per kg ...... ...................... ..... 15

(2) Cotton cloth containing. Io-15 sq. m. per kg ..... IO
(3) Cotton cloth containing more than 15 sq. m. per kg. 10

ex 188 (1), (2) and (3) Cotton fabrics, mercerised, dyed, etc. . 16
195 Handkerchiefs, silk scarves, etc.:

Ex (I) (a) and (b) Ribbons. ............. 50
Ex (i) Other silk fabrics, weighing

(a) Up to 50 gr. inclusive per sq. m. ...... ......... 70
(b) More than 50 gr. per sq. m. - also silk velvet . . . 60

55(2) Silk plush and chenille ............ ........ 50
(4) Silk bolting cloth ..... .................

196 Silk foulards, etc ........... ................... 70
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Nuiniros
du tarif polonais Designation des produits D~taxes

pour cent

199 Tissus de laine
P. i a et b)) Tissus de laine peignde .......... .... 20
P. 2 a) et b) Tissus de laine autres, de toute esp~ce non

d6nomm6s au point i, pesant jusqu'h 500 grammes inclu-
sivement par m~tre carr6 ................. .... 20
c) Les m~mes pesant plus de 500 grammes par mtre

carr ...... ..................... .... 15
ex 206 Ouvrages m6caniques de tulle, etc.

P. 2. Tulle de coton, etc. 0............... 3

P. 3. Tissus pour rideaux, broderies sur tulle ...... 30
207 Dentelles et broderies .... ................. .... 25

ex 209 Lingerie :
P. i. Linge achev6 ou non:

b) Ordinaire, confectionn6 d'autres matidres, etc ... io
P. 3. Wtements pour dames et enfants :

a) Ordinaires ........... ................... IO
b) Garnis de broderies, etc ............... .... 35

P. 4. Chapeaux pour dames, etc ............... .... 20
ex 212 Boutons et boucles :

P. i. En nacre .......... ................... 20
213 Plumes de parure et fleurs artificielles :

P. i. Plumes et peaux d'oiseaux, etc .......... ... 50
P. 2. Fleurs artificielles, etc ......... .............. 50
P. 3. Plantes artificielles, etc .... . ....... ........ 6o

ex 215 Articles de fantaisie, etc. :
Ex p. i. Peignes et 6pingles h cheveux en 6caille .... 40
Ex p. 3. Articles de toilette et de fantaisie ordinaires, avec

monture en mdtaux non prdcieux ou alliages, m6me dor6s
ou argentds ; peignes et 6pingles hL cheveux en imitation
d'6caille ............ ..................... 30

Ex p. 3. Cellophane en feuilles et capsules ....... 70
Ex p. 3. Brosses pour la toilette et les vftements . . .. 30
Ex p. 5 a) Poup6es habilldes (seulement) ....... 10

216 Fournitures de bureau, etc. :
Ex p. i. Gommes h crayon et it encre ......... .10
P. 2. Stylographes h encre ......... .............. 40
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199 Fabrics of wool:

(i) (a) and (b) Fabrics of combed wool 20
(2) (a) and (b) Other fabrics of wool not specified in (i)

weighing per sq. m. : Up to 500 gr. inclusive . . 20

(c) More than 500 gr ................. .... 15

ex 206 Manufactured articles of tulle, etc.:
(2) Cotton tulle, etc ......... ................. 30
(3) Curtain fabrics, embroideries on tulle ...... ........ 30

207 Lace and embroideries ... ................ .... 25
ex 209 Underlinen and clothing:

(i) Underwear, finished or not:
(b) common, made from other materials, etc ..... IO

(3) Women's and children's garments :
(a) common ...... .................. 
(b) trimmed with embroidery, etc ......... ... 35

(4) Women's hats, etc .......... ............... 20
ex 212 Buttons and buckles :

(i) of mother-of-pearl ......... ................ 20
213 Ornamental feathers and artificial flowers :

(i) Feathers and bird skins. etc ....... ............ 50
(2) Artificial flowers, etc ................. .... 50
(3) Artificial plants, etc ................... .. 6o

ex 215 Fancy goods, etc.:
Ex (i) Combs and hair-pins of tortoiseshell ...... 40
Ex (3) Common toilet articles and fancy goods with fittings

of non-precious metals or alloys thereof, even if
gilt or silvered; combs and hair-pins of imitation
tortoiseshell ........... ................... 30

Ex (3) Cellophane in sheets and capsules ...... ........ 70
Ex (3) Clothes and toilet brushes ................. 30
Ex (5) (a) Dressed dolls (only) ....... ........... io

ex 216 Stationery, etc. :
Ex (i) Pencil and ink erasers ........ ............. io

(2) Fountain pens ......... ................ 40
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LISTE B.

Produits polonais b~n6ficiant du tarif minimum h leur importation en France.

Num~ros
du tarif frangais D~signation des produits

12

13
ex 14 bis

17

17 bis
ex 18
ex 18 bis

19
20 bis
24

ex 25
ex 26

34
37

ex 47
74
8o
83

ex 86
89

ex 115
115 bis

126
126 bis
127

128
129
130
131
132

133
ex 142 bis

146
ex 158

16o
161
i68
174

193 bis
'94

197/198
199

oI65ter, oi65quater
0173

Porcs.
Cochons de lait, de 15 kg. et au-dessous.
Volailles vivantes.
Jambons d~soss6s et roul6s, jambons cuits.
Viandes salves.
Charcuterie fabriqu6e.
Volailles mortes.
Gibier mort (h l'exclusion des lapins, chevreuils, cerfs, tortues).
Conserves de viandes en boites.
Boyaux.
Crins.
Soies de pore.
Plumes h lit.
Oeufs de volailles et de gibier.
Beurre.
Poissons conserves au naturel ou marines.
Malt (orge germ~e).
Lgumes secs.
Poamtes de terre.
Fruits confits ou conserves au sucre et au miel.
Graines h ensemencer.
Tr6benthine, r~sines.
Goudrons.
Racines m6dicinales.
Herbes, fleurs et feuilles m6dicinales.
Fruits et graines m6dicinales.
Bois ronds, bruts, etc., bois 6quarris ou sci~s, etc., bois sci~s, etc.
Paves en bois d6bit6s en morceaux.
Merrains.
Bois en 6clisses.
Bois feuillards et 6chalas fabriqu~s.
Perches, tan~ons, 6chalas, etc.
Chanvre peign6.
Osiers.
Lgumes frais (import~s pendant la saison normale de production en France).
Lgumes sales ou confits, conserves, dess6ch~s.
Houblons.
Lupuline de houblon.
PAtes de cellulose.
Alcools :

Eaux-de-vie.
Autres.

Bitumes et asphaltes.
Cire min~rale ouozok6rite.
Huiles min~rales et r~sidus.
Paraffine et vaseline.
Soude naturelle et artificielle.
Carbonate de zinc autre que natif.
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LIST B.

Polish products entitled to the minimum tariff on importation to France.

No.
in French tariff Articles

12

13
ex 14 bis

17

17 bis
ex 18
ex 18 bis

19
2o his
24

ex 25
ex 26

34
37

ex 47
74
8o
83-

ex 86
89

ex 115
115 bis
126
126 bis
127
128

129

130
131
132

133
ex 142 bis

146
ex 158

16o
161
168

174

193 bis
194
197 /198
199

oI65ter, o165qualer
0173

Pigs.
Sucking pigs, weighing 15 kg. or less.
Live poultry.
Ham, boned and rolled, cooked ham.
Meat, salted.
Pork-butchers' products (sausages).
Poultry, dead.
Game, dead (with the exception of rabbits, venison and turtles).
Meat, preserved in tins.
Guts.
Horsehair.
Pigs' bristles.
Bed feathers.
Eggs of poultry or game.
Butter.
Fish, preserved by pickling or otherwise.
Malt (germinated barley).
Dried vegetables.
Potatoes.
Candied or preserved fruits in sugar or in honey.
Seeds for sowing.
Turpentine, resins.
Tar.
Medicinal roots.
Medicinal herbs, flowers and leaves.
Medicinal fruits and seeds.
Wood, not squared, rough, etc., wood squared or sawn, etc., wood sawn, etc.
Wood paving blocks in pieces.
Staved wood (merrains).
Splints (6clisses).
Hoop wood and poles (6chalas) manufactured.
Perches, poles and staffs, etc.
Combed hemp.
Osiers.
Vegetables, fresh (imported during the normal period of production in France).
Vegetables, salted or pickled, preserved, dried.
Hops.
Lupuline of hops.
Cellulose pulp.
Spirits :

Brandy.
Other spirits.

Bitumen and asphalt.
Mineral wax or ozokerite.
Mineral oils and residues.
Paraffin and vaseline.
Natural and artificial soda.
Carbonate of zinc other than native.
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Num6ros
du tarff frangais D6signation des produits

ex 0179
o18o
0200
0263

317
318
319

ex 319 ter
327 bis
361

381 his
401

407

408
ex 438
ex 461

488 et 489

ex 496

510
515
516

ex 517 et 517 bis
ex 525 sexies

527

528

529

529 bis
532 ter

541
542

543 bis
543 ter

ex 553 et 553 bis
554
555

555 bis
556

557
557 bis

558 et 558 bis

558 ter

559 a 559 quater
561

561 bis
562 bis

567 et 567 bis
567 ter

Cr6sols bruts.
Benzols, etc.
Ac6tone.
Ph6nol pur, cr6sols h plus de 60 %.
Chicor6e, etc.
Amidon.
F6cules de pomme de terre., etc
Dextrine.
Cas6ine, etc.
Lampes 6lectriques ht incandescence, filaments m6talliques pour lampes 6lectriques

a incandescence.
Fls de soie artificielle.
Tapis de jute ras ou h poils.
Tissus de coton pur, unis crois6s et coutils imprim6s (pour la surtaxe d'impression).

Percaline enduite.
K6lims double face.
Papier ou carte (autre que le papier h cigarettes).
Courroies, bandes, lanires, etc., articles en cuir, naturel ou artificiel pour machines

textiles.
Ouvrages dor6s ou argent~s par divers proc6d6s:

Bijouterie doubl6e d'or et d'argent ; plaqu6 et orf~vrerie argent6e et objets
similaires dor6s.

Machines h vapeur fixes, etc.
Cardes non garnies.
Machines et m6caniques It nettoyer, h ouvrir et t pr6parer la laine, le coton et

les d6chets de coton.
M6tiers et renvideurs h filer la laine et le coton card6s.
Machines pour la pr6paration du ciment; appareils complets pour la sucrerie

et la brasserie, couloirs oscillants h rouleaux.
Appareils h sucre, t chauffage pour brasserie, distillerie, etc.
Plaques et rubans de cardes en cuir, garni de pointes de fer ou d'acier, ayant

h la base au moins i millimetre de diam6tre.
Plaques et rubans en fil de fer ou d'acier, etc.
Plaques et rubans de cardes en cuir, etc.
Volants de machines.
Toiles m6talliques en fer ou en acier.
Toiles m6talliques en cuivre et en laiton.
T61es perfor6es en fer, acier, etc.
Treillis en fer, acier, cuivre, laiton, zinc ou autres m6taux.
Tuyaux cylindriques droits en fonte moul6e, etc., etc.
Fonte m~canique ou d'ornements.
Ouvrages en fonte moul6e (autres que les pi6ces m6caniques), 6tam6s, cuivr6s,

bronz6s, verniss6s, 6maill~s ou rendus inoxydables.
Ouvrages en fonte moul6e, cylindres, etc.
Ouvrages en fonte tremp6e, etc.
Po6les, chemin6es, calorifres, etc.
Ouvrages en fonte moul6e, poterie, etc.
Ferronnerie.
Ferrures de voitures, etc.
Serrurerie.
C~bles de fer et d'acier, etc.
Ronces artificielles.
ChaInes en fer ou en acier h maillons, etc.
Tubes en fer ou en acier.
R6cipients en acier sans soudure, etc.
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No. Articles
in French Tariff

ex 0179
oI8o
0200
0263

317
318
319

ex 319 ter
327 bis
361

381 bis
401
407

408
ex 438
ex 461

488 and 489

ex 496

510
515
516

ex 517 and 517 bis
ex 525 sexids

527
528

529

529 bis
532 ter
541
542
543 bis
543 ter

ex 553 and 553 bis
554
555

555 bis
556

557
557 bis

558 and 558 bis
558 ter

559 to 559 quater
561
561 bis
562 bis

567 and 567 bis
567 ter

Crude cresols.
Benzols, etc.
Acetone.
Pure phenol, cresols of more
Chicory, etc.
Starch.
Feculae of potatoes, etc.
Dextrine.
Casein, etc.
Electric incandescent lamps,

than 60 per cent.

metallic filaments for electric incandescent lamps.

Thread of artificial silk.
Carpets of jute, short or long nap.
Tissues of pure cotton, plain, twilled and drills, printed (for the additional duty

on printed tissues).
Glazed percaline.
Kelims, double-faced.
Paper or card (other than cigarette paper).
Transmission belts, bands and thongs, articles of natural or artificial leather for

textile machinery.
Articles gilt or silvered by various processes

Jewellery plated with gold or silver; plated ware and jewellery silvered and
similar gilt wares.

Stationary steam engines, etc.
Carding machines, not fitted.
Machines for cleaning, opening and preparing wool, cotton and cotton waste.

Looms and mule jennies for spinning carded wool and cotton.
Machines for the preparation of cement ; complete apparatus for sugar-making

and brewing, swinging chutes with rollers.
Sugar machinery, heating apparatus for brewing, distilling, etc.
Sheets and fillets of cards, of leather, furnished with teeth in iron or steel having

at the base a diameter of at least i mm.
Sheets and fillets of iron or steel wire, etc.
Sheets and fillets of cards, of leather, etc.
Fly-wheels for machines.
Wire gauze of iron or steel.
Wire gauze of copper or brass.
Perforated sheets of iron, steel, etc.
Trellis-work of iron, steel, copper, brass, zinc or other metals.
Straight cylindrical pipes of cast iron, etc.
Iron castings for machinery or for ornament.
Articles of cast iron (other than parts of machines) tinned, coppered, bronzed,

varnished, enamelled or rendered inoxydisable.
Articles of cast iron, cyclinders, etc.
Manufactures of case-hardened cast iron, etc.
Stoves, fire-places, heaters, etc.
Articles of cast iron, kitchen pots and utensils, etc.
Iron-founder's wares.
Iron-work for carriages, etc.
Locksmiths' wares.
Cables of iron and steel, etc.
Barbed wire fencing.
Chains of iron or steel with links, etc.
Tubes of iron or steel.
Receptacles of steel, unwelded, etc.
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Num6ros
du tarif frangais D6signation des produits

568

572
572 bis
575

596 et 596 bis
597
6oo
6oi
602 bis
602 ter

ex 603 quater
614 ler

ex 641 bis

Articles de m6nage et tous articles en fer ou en acier, en t6le, non d6nommds
i o Emaillds, unis, dtambs.
20 Emaill6s, ddcor6s sans or, marbrds ou granit6s sans or.
30 Emaillbs, d6cor6s avec or, marbrds, granit6s avec or.
40 Imprimds en plus de deux couleurs ou en or, en feuilles non ouvrees.

Chaudronnerie de cuivre,etc.
Outils en cuivre, etc.
Autres objets non d6nomm6s en cuivre pur ou alli6 de zinc ou d'6tain.

Balais.
Pi6ces de charpente et de charronnage fagonndes.
Bois rabotds, rain6s, etc.
Portes, fen6tres, etc.
Ouvrages de tournerie.
Cuves et cuveaux mont6s et ddmont6s.
Placage et contre plaquages.
Voitures automobiles.
Boites en bois laqu6.

LISTE C.

Produits polonais b6n6ficiant h leur importation en France d'un pourcentage de r6duction sur l'6cart
entre le taux du tarif g6n6ral et celui du tarif minimum.

Num6ros
du tarif fran ais

33
ex 33
ex 45

92
io6
163
185
185 bis

186
206
207
207 bis
207 1ev

207 quater et
207 quinquids

209
209 bis
210

21o bis

Designation des produits

Cire ......... .........................
Miel naturel pur ....... ....................
Carpes ......... ........................
Mdlasses. . ...................
Essence de tdrbbenthine ......................
Racine de chicorde ........ ..................
Ciment ......... .......................
Tuyaux et objets moul6s en ciment et en baton ou ciment

arm6 ......... .......................
Carreaux en ciment comprim6 .... ..............
Fer et acier bruts, en lingots ...... ..............
Fer ou acier lamin6 ou forg en blooms, billettes et barres .
Fer on acier lamin6 ou forge, etc .................
Acier fin pour outils ...... ..................

Aciers sp~ciaux ....... ....................

Feuillards en fer ou en acier lamin6 h chaud ..........
Feuillards en fer on en acier laminds h froid ..........
T61es planes de fer ou d'acier .... ...............
T61es planes d'acier au nickel, ddcoup6es ou non .....

Pourcentage
de r6duction

Pour cent

30
30
50
6o
8o
50
50

30
30
10
50
50
6o

60

IO
IO

30
30
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No.
in French Tariff Articles

572
572 bis
575

596 and 596 bis
597
6oo
6ol
602 bis
602 ter

ex 603 quater
614 ter

ex 641 bis

Celluloid wares and other articles of iron, steel or black sheet, not otherwise
specified :
(i) Plain enamelled, tinned.
(2) Enamel, decorated without gold, marbled or granited without gold.
(3) Enamel, decorated with gold, marbled or granited with gold, printed
(4) In more than two colours or in gold, in plain sheets.

Coppersmiths' wares, etc.
Tools of copper, etc.
Other wares not otherwise mentioned, in pure copper or copper alloyed with

zinc or tin.
Brooms.
Builders' and cartwrights' wood, shaped.
Wood, planed, grooved, etc.
Doors, windows, etc.
Wood-turners' wares.
Vats and tubs, put together or not.
Veneer and plywood.
Automobiles.
Boxes of lacquered wood.

LIST C.

Polish products entitled on importation into France to a reduction on the difference between the
general and minimum tariff rates.

No. Percentage
in French Tariff Articles reduction

33
ex 33
ex 45

92
lO6
163
185

185 bis

186
206
207
207 bis
207 ter

207 quater and
207 quinqui~s

209

2o9 bis
210

21o bis

Beeswax ........ .......................
Raw natural honey ....... ..................
Carp ........ ..........................
Molasses ........ .......................
Essence of turpentine ..... ..................
Chicory roots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cement .... .................... .......
Pipes and any moulded articles made of ordinary cement,

concrete or reinforced concrete ... .............
Tiles of compressed cement .... ................
Crude iron and steel in ingots ..... ..............
Iron or steel, rolled or forged in blooms, billets or bars . .
Iron or steel, rolled or forged, etc .................
Fine steel for tools ...... ...................

Special steels ....... .....................

Hoop iron or steel, hot-rolled ........
Hoop iron or steel, cold-rolled .......
Flat sheet and plate iron and steel . . .
Flat sheets of nickel steel, cut or not . .

No. io8i
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Num~ros Pourcentage
du tarif frangais D~signation des produits de reduction

211
212

214
215

216

222

ex 224
040

041
042

073
0100

0174

0175
0177

0178
ex 0179

o183

0194
0195

0196
0197

0201

0202

0203
0262

296
301

301 bis
324 et 325

326 et 326 bis
ex 330

347
ex 350

359 quater
362
368
369
370

371

372

373

373 bis

374

375

Fer 6tam6 (fer-blanc), cuivr6, plomb6 ou zingu6 ........
Fils de fer et d'acier, etc ..... .................
Roues, bandages et centres de roues en fer ou en acier . . .
Essieux droits pour mat~riel de chemins de fer et tramways,essieux, non d6nomm6s en fer ou en acier .. .......
Essieux coud~s pour locomotives, en fer on acier .......
Plomb ................................
Zinc lamin6.. . ..... ......................
Ferrocyanure de potassium (prussiate rouge) ..........
Ferrocyanure de potassium (prussiate jaune) ..........
Sulfocyanure de potassium ..... ................
Acide sulfurique ....... ....................
Chlorure de baryum ...... ..................
Chlorure de zinc ....... ....................
Oxyde de zinc ....... .....................
Sulfure de zinc ....... .....................
Lithopone ........ ......................
Produits obtenus directement pax la distillation du goudron

de houille, etc., huiles de houille, huiles lourdes .......
Chloroforme . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . .

Alcool m~thylique brut (mthylkne) ........
Alcool m6thylique rectifi6 .... .................
Glyc~rine ........ ............ ..........
Aldehyde formique ...... ...................
Actate de m6thyle ............... ..........
Solvants k base d'ac6tone et d'acktate de m~thyle .......
Acide acdtique ........ ....................
Cyanure de benzyle ...... ...................
Bleu de Prusse ........ ....................
Crayons ........ ........................
Mines ......... .........................
Colles ......... .........................
G6latine en poudre, en feuilles, en feuillets ou en plaques. .
Cirages et cr~mes autres, contenant un ou plusieurs dissolvants

utilisls pour vernis ....... .................
Porcelaine ........ ......................
Gobeleterie de verre et de cristal :

Articles pour l'6clairage. Verres de chemin~es d'6clairage .
R6flecteurs, abat-jour, globes ou verrines ...........

Bouteilles dites (( champenoises ). .... ............
Objets en verre non d6nomm6s ..... .............
Fils de coton, purs, simples ..... ...............
Fils de coton, purs, retors .... .................
Fils de coton, purs, chaines ourdies ... ............
Fils de coton m6lang6, le coton dominant en poids ......

Fils de laine pure, simple ..... ......... .......
Fils de laine pure, retors pour tissage, blanchis ou non, peign~s

ou card6s ........ ......................
Fils de laine pure, retors pour tissage, teints ou imprim~s,

peign6s ou card~s ....... ..................
Fils de laine pure, retors pour tapisserie peign~s, blanchis ou

non, teints ou imprim6s ......... ... ....
Fils de laine, m~lang6s de filaments autres que la laine d'al-

paga, de lama, de vigogne et de chvre cachemire ou de
chameau, la laine dominant en poids ..............

Pour cent
60
6o
50

6o
60
50
50
10
I0
10
75
25

75
25
25

30

35
75
50
50
10
30
Io
I0

25
75
io
6o
6o
50
50

25
30

8o
60
50
6o
25
25
25

25

50

50

50

50
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No. Percentage
in French Tariff Articles of reduction

211

212

214
215

216

222

ex 224
040

041
042
073

0100
0174

0175
0177

0178
ex 0179

o183
0194
0195

o196

0197

0201
0202

0203
0262

296
301

301 bis

324 and 325
326 and 326 bis

ex 330

347
ex 350

359 quater
362
368
369
370

371

372

373

373 bis

374

375

Iron, tinned (fer-blanc), coppered, or covered with zinc or lead
W ire of iron or steel . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wheels, tyres and wheel centres of iron and steel ,......
Straight axles for railways and tramways, axles not spe-

cially mentioned of iron or steel ................
Crank-axles for locomotives of iron or steel ...... .
Lead ......... ........................
Rolled zinc ....... .......................
Ferricyanide of potassium (red prussiate) ............
Ferrocyanide of potassium (yellow prussiate) ..........
Sulphocyanide of potassium .... ...............
Sulphuric acid ....... ....................
Chloride of barium ....... ..................
Chloride of zinc ...... ............. .......
Oxide of zinc ....... .....................
Sulphide of zinc ....... ....................
Lithopon ....... ........................
Products obtained directly from the distillation of coal tar,

etc., coal oils, heavy oils ..... ................
Chloroform ........ ......................
Methylic alcohol, crude (methylene) ... ............
Methylic alcohol, (rectified) ..... ..............
Glycerine ......... ......................
Formic aldehyde ...... ....................
Acetate of methyl .......................
Solvents with an acetone and methyl acetate basis ....
Acetic acid ........ ......................
Cyanide of benzyl ...... ...................
Prussian blue ....... .....................
Leads for pencils ....... ...................
Leads ......... ........................
Glue .................................
Gelatine in powder, in leaves or in plates ............
Blacking and polishes other, containing one or more solvents,

utilised for varnish ...... ..................
Porcelain ......... .......................
Table glass of glass or crystal ; articles for lighting purposes,

glasses or chimneys for lighting purposes .......
Reflectors, shades , globes or glasses ...............
Champagne bottles ....... ..................
Articles of glass not specially mentioned ............
Yarns of pure cotton, single ..... ..............
Yarns of pure cotton, twisted .............
Yarns of pure cotton, warps ...... ..............
Cottotli yarn mixed with other materials, cotton predomi-

nating in weight ...... ...................
Yarns of pure wool, single ..... ................
Yarns of pure wool, twisted for weaving, bleached or not,

combed or carded ....... .............. ...
Yarns of pure wool twisted for weaving, dyed or printed,

combed or carded ...... ..................
Yarns of pure wool twisted for tapestry, combed, bleached

or not, dyed or printed. . ..............
Yarns of wool mixed with filaments other than alpaca, llama,

vicuna, cashmere goats' hair or camels' hair, wool predo-
minating in weight ...... ..................

50

60
60
50
50
Io
Io
10

75
25

75
25

25
30

35
75
50
50
i0
30
IO
10IO

25

75
I0

6o
6o
50
50

25
30

8o
6o
50
6o
25
25

25

25

50

50

50

50

50
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Num6ros Pourcentage
du tarif frangais Ddsignation des produits de r6duction

376

382

383

384
386
387
389
390
394

398 et 398 his

404
405
405 his

ex 406

409
410

ex 411

ex 412

413
ex 414 et 406 bis

415
416

417

418 (4o6 bis et 411)

419
420
420 bis

420 tY
421
428 bis

432 et 459
433
435
438

440 a 441

Fils d'alpaga, de lama, de vigogne et de poil de chg.vre de
cachemire ou de chameau purs ou m6lang6s ........

Tissus de lin, de chanvre ou de ramie, purs, unis ou ouvrds,
6crus .......................

Tissus de lin, etc., blanchis, cr6m6s, lavds on appr6t6s, etc.

Tissus de lin, etc., imprim6s, teints ou ouvrag6s .......
Toiles damass6es pour literie et ameublement .........
Linge de table damassd. .......................
Passementerie, rubannerie et sangles en ficelles ........
Bonneterie ........ .......................
Tissus de jute pure et 6crue ..... ..............
Sacs de jute, neufs ou ayant servi, import6s vides : m6mes

droits que les tissus de jute qui les composent augment6s
de Io %, pourcentage ci-dessus pour le droit du tissu qui
les compose.

Tissus de coton pur, unis croisds et coutils dcrus ........
Les m~mes blanchis ....... ..................
Bandes de coton pur, unies pour pansements , ......
Tissus de coton pur, crois6s et coutils teints, pesant 13 kg.

et plus les ioo metres carr6s, 27 fils et moins dans un carr6
de 5 mm. de c6t6 ...... ................ . .

Velours de coton lisses, dits ( soie , etc ..............
Velours de coton autres, contenant en chaine au centim~tre

26 fils au moins, les mgmes contenant en chaine au centi-
mdtre plus de 26 fils, etc ..... ................

Tissus de coton pur ou m6langd, unis crois6s et coutils fabri-
qu6s en tout ou en partie avec des fils blanchis ....

Tissus de coton pur, brillant6s ou fagonn6s, teints, pesant
13 kg. et plus les ioo metres carr6s, avec 27 fils et moins
dans un carr6 de 5 mm. de c6t6 ... .............

Piquds, couvertures et couvre-pieds en piqu6 et reps ....
Linge de table blanchi merceris6 ..... ............

Tulles bobinots pour rideaux, etc., ordinaires .........
Les mmes autres qu'ordinaires, 6crus, blanchis, teints, dcrus

merceris6s, teints merceris6s, fabriqu6s avec des fils blan-
chis teints, glac6s ...... ...................

Tulles bobinots, etc., articles encadr6s .............

Couvertures ........ ......................

Bonneterie ..... .... ..... ............
Dentelles h la m6canique. ..... ...............
Dentelles ii la main ...... ...................
Passementerie . . . . . ... . ....... ...... ..
Rubannerie ....... .......................
Manchons h incandescence ..... ................
Velours peluches et sealskins de coton mdlang6s de soie . .
Etoffes de coton m6lang6es .... ................
Passementerie de coton m6lang6 ..................
Draps casimirs et autres tissus foul6s, etc., pesant plus de

400 gr. au mgtre carr6 ...... .................
Tissus de laine pour habillements, etc ...............

Pour cent

50

50
50

50
30
30
50
50
40

50
50
50

50
8o

65

50

50
50
50

25

25
25

50

50
50
50
30
25
50
35
30
30

66
6o
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No. Percentage
in French Tariff Articles of reduction

376

382

383

384
386
387
389
390
394

398 and 398 bis

404
405
405 bis

ex 406

409
410

ex 411

ex 412

413
ex 414 and

4o6 bis
415
416

417
418
(4o6 bis
411)
419
420

420 his
420 leY
421
428 bis

432 and 459
433
435
438

440 to 441

Yarns of alpaca, llama, vicuna, cashmere, goats' hair,
camels hair, pure or mixed .... ...............

Tissues of linen, hemp and ramie, pure, plain or figured,
unbleached. .....................

Tissues of linen, etc., bleached, creamed, washed or dressed,
etc ...............................

Tissues of linen, etc., printed, dyed and figured ........
Damasked linen for hangings or bedding ............
Damasked table linen ..... ..................
Trimmings, ribbons and webs of twine .............
Hosiery .... .......................
Tissues of jute, pure and unbleached ....
Sacks (jute), new or used, imported empty ; same duties as

the tissues of jute which compose them, plus io % ; above
percentage is for the duty on the tissue of which they are
composed.

Tissues of cotton, pure, plain, twilled and drills ........
The same bleached ...... ...................
Bands of pure cotton, plain, for surgical dressing ......
Tissues of cotton, pure, twilled and drills, dyed, weighing

13 kilogrammes or more per ioo square metres, containing
27 threads or less in a square of 5 millimetres, side . . .

Velvets of cotton smoothed to imitate silk, etc ........
Other velvets of cotton containing in the warp per centi-

metre 26 threads or less : same containing in the warp per
centimetre more than 26 threads, etc ..............

Tissues of pure or mixed cotton, plain, twilled and drills,
manufactured wholly or in part with bleached threads..

Brilliants or figured tissues of pure cotton, dyed, weighing
13 kilogrammes per ioo square metres, containing 27
threads or less in a square of 5 millimetres side .......

Piqu6s, covers and counterpanes quilted and reps .......

Table linen, bleached, mercerised ... .............

Bobbinet (tulle) for curtains, common ..............
The same other than common ; unbleached, bleached, dyed,

unbleached mercerised, dyed mercerised, manufactured
with dyed threads, glazed .... ...............

Bobbinet (tulle) bordered articles ... .............

Blankets ........ .......................

Hosiery ........ ........................
Lace, machine-made ....... .................
Lace, hand-made ...... ....................
Trimmings ........ .......................
Ribbons ......... .......................
Incandescent mantles ...... .................
Velvet, plush and sealskins of cotton mixed with silk . . .
Stuffs of mixed cotton .. .. ... ... .. .. . .
Trimmings of mixed cotton ..............
Cloths, casimirs and other fulled tissues, etc., weighing more

than 400 grammes to the square metre ............
Tissues of wool for clothing, etc .... ..............
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Num6ros Pourcentage
du tarif frangais D6signation des produits de riduction

Pour cent
441 ter

443
444
451
454
456

456 bis
457
465 bis

511
ex 512 bis

516

516 bis
ex 518

522
ex 525

526 It 526 sexi~s
532

533

533 ter
533 quater
533 sexihs

533 octiis
534

535
535 his

537
552
568

578
579

590
590 bis

591, 591 bis, 592,
592 bis et 593

602
611

644
644 bis
646 bis

Tissus de laine pure, draphs, unis, teints, en pi6ces, dits
((amazone n, etc. :

De 400 grammes an plus .... ...............
De 401 grammes et au-dessus ..... ............

Bonneterie de laine ...... ..................
Passementerie et rubannerie de laine ...............
Couvertures de laine ...... ..................
Tissus de laine mhlanghs ..... .................
Tissus d'alpaga, de vigogne, de yack ou de poils de chameau,

purs ou m~lang6s ...... ...................
Tissus de poils de chhvre, mohair purs ou mhlang6s, etc.. .
Autres tissus de poils, etc ..... ................
Tubes en carton entourds d'une gaine en mhtal pour les

installations 6lectriques ..... ................
Machines h vapeur, locomobiles, etc ... ............
Machines hydrauliques It turbines, pompes ...........
Machines destinies It l'appr~t et au finissage des tissus en

pidoes.........................
Machines h shcher ou It carboniser les matihres textiles...
Mdtiers It tisser la laine ..... .................
Machines pour l'agriculture .... ................
Appareils complets non dhnomm6s, autres que ceux repris h

la liste B ......... ......................
Chaudihres, radiateurs, gazomhtres, calorifhres, etc .....
Pieces d6tachdes de machines et de transmissions en fonte

moul6e ........ .......................
Pidces ddtachdes de machines, de timonerie, de frein et de

transmissions en fer, en acier, etc ...............
Arbres droits, pleins ...... ..................
Arbres droits, for6s, coud6s, arbres h manivelles......
Pieces dtach6es de chaudi6res et d'appareils similaires en

t6le emboutie ou soudhe. .... ................
BAtis et carcasses de dynamos, etc ................
Ressorts en acier pour carrosserie, automobiles, wagons ou

locomotives ..... ....................
Pihces dhtach~es de cuivre pur ou allih a tous mhtaux . . .
Pidces d6tach6es de machines et de transmissions non dhnom-

mdes ........ ........................
Outils emmanch6s ou non, en fonte, en fer ou en acier . . .
Ouvrages en fonte moulhe, coussinets, etc ...... ...
Articles de mdnage et tous articles en fer, acier, etc., non

compris t la liste B ...... ............... . .
Ouvrages en zinc de toutes esphces .... ...........
Ouvrages en nickel alli6 au cuivre et au zinc (maillechort)

et en m6taux nickelds ..... .................
Meubles en bois courb6 ...... ................
Fonds de sidges ....... ....................

Meubles autres qu'en bois courbh .... ............

Boissellerie ......... .......................
Vannerie ......... .........................
Brosserie ........ .......................
Pinceaux et autres articles de brosserie ..............
jeux, jouets, etc., contenant des mouvements It vapeur, t

l'6lectricit6 ou d'horlogerie ..... ..............

No io8x



1926 League of Nations - Treaty Series. 173

No. Percentage
in French Tariff Articles of reduction

441 ter Tissues of pure wool, cloth style, plain, dyed, in the piece,
called " amazones " etc:
400 grammes at most ......... ................ 70
401 grammes and more ......... ............... 8o

443 Woollen hosiery ........... ................... 6o
444 Woollen trimmings and ribbons ....... ............ 50
451 Woollen blankets .......... ................... 8o
454 Tissues of wool, mixed ... ................. .... 66
456 Tissues of alpaca, vicuna, yak or camels' hair, pure or mixed 50

456 bis Tissues of goats' hair or mohair, pure or mixed, etc ... 50
457 Other tissues of hair, etc ......... ................ 50
465 bis Tubes of cardboard, in metal sheath for electric installations 6o

511 Steam engines, portable, etc ......... ............... 6o
ex 512 bis Hydraulic engines, turbines, pumps ............. ... 25

516 Machines for dressing and finishing tissues in the piece . . . 8o

516 bis Machines for drying or carbonizing textile materials . . .. 8o
ex 518 Weaving looms for wool ... ................ .... 8o

522 Agricultural machines .......... ................. 25
ex 525 Complete apparatus not specially described other than

those mentioned in List B ....... .. .............. 50
526 to 526 sexigs Boilers, radiators, gasometers, heaters, etc ..... ........ 30

532 Detached parts of machines and of shaftings of cast iron. 50

533 Component parts of machines, of brake and steering appara-
tus and of shaftings of iron, steel, etc ...... .......... 6o

533 ter Straight shafts, solid .............. ........... 6o
533 quater Straight shafts, bored, bent shafts, crank shafts 6o
533 sexi~s Component parts of boilers and similar apparatus of pressed

or welded sheet iron ...... ................. 60
533 octi~s Frames and bodies of dynamos, etc ......... .......... 50
534 Springs of steel for carriages, automobiles, railway carriages

or locomotives .......... ................... 40
535 Component parts of copper, pure or alloyed with any metal. 50
535 bis Component parts of machines and of shaftings, not specified 50

537 Tools, with or without handles, of cast iron, iron or steel 50
552 Articles of cast iron, railway chairs, etc ...... .......... 40
568 Household wares and other articles of iron, steel, etc., not

included in List B .......... ................. 40
578 Zinc wares of all sorts .......... ................. 50
579 Nickel manufactures or alloyed with copper or zinc (German

silrer) or in nickelled metals ....... ............. 50
590 Furniture of bent wood ......... ................ 50
590 bis Bottoms of chairs ........... ................... 8o

591, 591 bis, 592, Furniture other than of bent wood ....... ........... 8o
592 bis and 593

602 Small wooden wares ...... ............. . ..... 75
6ii Basket work ........... ..................... 8o
644 Brush-makers' wares .......... .................. 8o
644 bis Paint and other brushes ......... ................ 8o
646 bis Toys, games, etc., with steam or electric or clockwork motive

power ............ ....................... 6o
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LISTE D.

Numros
du tarif fran~ais Designation des produits

92

116
163
185
206
207

207 his
207 ter

207 quater et
207 quinqui~s

209

2o9 bis
210

21o bis
211

212

214

215

216
222

ex 224
040
041
042

073
0100
0174
0175
0177
0178
0179

o183
0194
0195
o196
0197
0201
0202

0203

0262
296
301
301 his
347

359 quater
362
368
369

M6lasses.
Essence de t6r~benthine.
Racine de chicor~e.
Ciments.
Fer et acier bruts, en lingots.
Fer ou acier lamin6 ou forg6 en blooms, billettes et barres.
Fer ou acier lamin6 on forg6, etc.
Acier fin pour outils.

Aciers sp~ciaux.
Feuillards en fer ou en acier lamin6 h chaud.
Feuillards en fer ou en acier lamin6 ht froid.
T61es planes de fer ou d'acier.
T61es planes d'acier ou nickel.
Fer 6tam6 (fer-blanc) cuivr6, plomb6 ou zingu6.
Fil de fer et d'acier, etc.
Roues, bandages et centres de roues en fer ou en acier.
Essieux droits pour materiel de chemins de fer et tramways, essieux non d6nomm~s

en fer ou en acier.
Essieux coud~s pour locomotives, en fer ou en acier.
Plomb-brut.
Zinc lamin6.
Ferrocyanure de potassium (prussiate rouge).
Ferrocyanure de potassium (prussiate jaune).
Sulfocyanure de potassium.
Acide sulfurique.
Chlorure de baryum.
Chlorure de zinc.
Oxyde de zinc.
Sulfure de zinc.
Lithopone.
Produits obtenus directement par la distillation du goudron de houille, etc.,

huiles de houille.
Chloroforme.
Alcool m~thylique (mfthyl~ne)
Alcool m6thylique rectifi6.
Glyc6rine.
Ald6hyde formique.
Acetate de m6thyle.
Solvants ht base d'ac~tone et d'acftate de m6thyle.
Acide ac6tique.
Cyanure de benzyle.
Bleu de Prusse.
Crayons.
Mines.
Porcelaines.
Bouteilles dites (,champenoises ,.
Objets en verre non dnomm6s.
Fils de cotons purs, simples.
Fils de coton purs, retors.
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LIST D.

No.
in French Tariff Articles

92
116
163
185
2o6

207

207 bis
207 ter

207 quater and
207 quinquies

209
209 his
210
210 is
211

212

214
215

216
222

ex 224
040
041
042
073

0100
0174
0175
0177
0178
0179

o183
0194
0195
o196
0197
0201

0202

0203
0262

296
301
301 bis
347
359 quater
362
368
369

Molasses.
Essence of turpentine.
Chicory roots.
Cement.
Crude iron and steel ingots.
Iron and steel rolled or forged in blooms, billets or bars.
Iron or steel rolled or forged, etc.
Fine steel for tools.

Special steels.

Hoop iron or steel, hot-rolled.
Hoop iron or steel, cold-rolled.
Flat sheet and plate iron or steel.
Flat sheet and plate steel or nickel.
Iron, tinned (fer-blanc), coppered or covered with zinc or steel.
Wire of iron or steel, etc.
Tyres, wheels and wheel centres of iron or steel.
Straight axles for railways and tramways.
Axles not specially mentioned of iron or steel.
Crank axles for locomotives of iron or steel
Crude lead.
Rolled zinc.
Ferrocyanide of potassium (red prussiate).
Ferrocyanide of potassium (yellow prussiate).
Sulphocyanide of potassium.
Sulphuric acid.
Chloride of barium.
Chloride of zinc.
Oxide of zinc.
Sulphide of zinc.
Lithopon.
Products obtained directly from the distillation of coal tar, etc., coal alloys.

Chloroform.
Methylic alcohol (methylene).
Methylic alcohol (rectified).
Glycerine.
Formic aldehyde.
Acetate of methyl.
Solvents with an acetone and methyl acetate basis.
Acetic acid.
Cyanide of benzyl.
Prussian blue.
Pencils.
Leads.
Porcelain.
Champagne bottles.
Articles of glass not specially mentioned.
Yarns of pure cotton, plain.
Yarns of pure cotton, twisted.
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Num6ros
du tarif frangais D6signation des produits

370
371
372
373
373 bis
374

375

404
405
405 bis
406

413
ex 414, 406 bis

418 (406 biset411)

428 bis
433
435
438

440 a 441
441 ter
451
454
511

ex 512 bis
ex 516

516 his
ex P8

522
ex 525 sexids
526 h 526 sexids

532
533

533 ter
533 quater
533 sexids
533 oGtiAS
534
535
535 his
537

Fils de coton purs, chaines ourdies.
Fils de coton m6lang6s, le coton dominant en poids.
Fils de laine, pure, simple.
Fils de laine pure retors pour tissage, blanchis ou non, peign6s ou card6s.
Fils de laine pure retors pour tissage, teints ou imprim s, peign6s ou card6s.
Fils de laine pure, retors pour tapisseries, peign6s, blanchis ou non, teints ou

imprimds.
Fils de laine, m6lang6s de filaments autres que la laine d'alpaga, de lama, de

vigogne et de chdvre cachemire ou de chameau, la laine dominant en poids.
Tissus de coton pur, unis, crois6s, et coutils 6crus.
Les m~mes blanchis.
Bandes de coton pur, unies pour pansements.
Tissus de coton pur, crois6s et coutils teints pesant 13 kg. et plus les ioo m~tres

carr6s avec 27 fils et moins dans un carr6 de 5 mm. de cbt6.

Velours de coton lisses, dits e fagon soie , etc.
Velours de coton et autres, contenant en chaine au centim~tre 26 fils et moins,

les m~mes contenant en chaine au centimetre plus de 26 fils, etc.
Tissus de coton purs ou m6lang6s, unis, crois6s et coutils fabriqu6s en tout ou

en partie avec des fils blanchis.
Tissus de coton pur, brillant6s ou favonn6s, teints, pesant 13 kg. et plus les ioo metres

carr6s avec 27 fils et moins dans un carr6 de 5 mm. de c6t6.

Piqu6s, couvertures et couvre-pieds en piqu6 et reps.
Linge de table blanchi et blanchi merceris6.
Couvertures.

Manchons h incandescence.
Etoffe de coton m6lang6e.
Passementerie de coton m6lang6.
Draps casimirs et autres tissus foul6s, etc., pesant plus de 400 gr. au metre carr6.

Tissus de laine pour habillements; etc.
Tissus de laine pure, drap6s, unis, teints, en pices dits ((amazones s.
Couvertures de laine.
Tissus de laine m6lang6e.
Machines h vapeur, locomobiles, etc.
Machines hydrauliques b. turbines, pompes.
Machines destin6es h l'appr6t et au finissage des tissus en pices.
Machines h s6cher on ht carboniser les mati~res textiles.
M6tiers h tisser ]a laine.
Machines pour l'agriculture.
Appareils complets non d6nomm6s autres que ceux repris h la liste B.
Chaudi~res, gazom~tres, radiateurs, calorifdres, etc.
Pi~ces d6tach6es de machines et de transmissions en fonte moul6e, etc.
Pieces d6tach6es de machines, de timonerie, de freins et de transmissions en fer,

-- en acier, etc.
Arbres droits, pleins.
Arbres droits for6s, coud6s, arbres h manivelles.
Pidces d6tach6es de chaudi~res et d'appareils similaires en t6le emboutie et soud6e.
BAtis et carcasses de dynamos, etc.
Ressorts en acier pour carrosserie d'automobiles, de wagons on de locomotives.
Pices d6tach6es de cuivre pur ou alli6 h tous m6taux.
Pices d6tach6es de machines et de transmissions non d6nomm6es.
Outils emmanch6s ou non, en fonte, en fer ou en acier.

No ioBi



League of Nations - Treaty Series.

370
371
372
373
373 bis
374

375

404
405
405 bis
406

409
410

ex 411

ex 412

413
ex 4 14 ,4o6 bis

418 (4o6 bis and
4)
428 bis
433
435
438

440 to 441
441 ter
451
454
511

ex 512 bis
ex 516

516 bis
ex P8

522

ex 525 sexis
526 to 526 sexi~s

532

533

533 ter
533 quater
533 sexi~s
533 Octihs
534
535
535 bis
537

Yarns of pure cotton, warps.
Yarns of pure cotton, mixed cotton, cotton predominating in weight.
Yarns of pure wool, plain.
Yarns of pure wool, twisted for weaving, bleached or not, combed or carded.
Yarns of pure wool, twisted for weaving, dyed or printed, combed or carded.
Yarns of pure wool, twisted for tapestry, combed, bleached or not, dyed or printed.

Yarns of wool mixed with filaments other than alpaca, llama, vicuna, cashmere,
goats' hair or camels' hair, the wool predominating in weight.

Tissues of pure cotton, plain, twisted or drilled, unbleached.
Tissues of pure cotton, plain, twisted or drilled, bleached.
Bands of pure cotton, plain, for surgical dressings.
Tissues of pure cotton twilled and drills, dyed, weighing 13 kilogrammes or

more per ioo sq. metres containing 27 threads or less in a square of 5 millimetres
side.

Velvets of cotton, smoothed to imitate silk, etc.
Velvets of cotton, other, containing in the warp per centimetre 26 threads or less,

or containing in the warp per centimetre more than 26 threads, etc.
Tissues of pure or mixed cotton, plain, twilled and drills, manufactured wholly

or in part with threads, bleached.
Brilliants or figured tissues of pure cotton, dyed, weighing 13 kilogrammes or

more per ioo sq. metres containing 27 threads or less in a square of 5 milli-
metres.

Piquds, covers and counterpanes, quilted and reps.
Table-linen bleached and mercerised bleached.

Blankets.

Incandescent mantles.
Stuffs of mixed cotton.
Trimmings of mixed cotton.
Cloths, casimirs and other tissues, etc., weighing more than 400 grammes to the

square metre.
Tissues for clothing, etc.
Tissues of pure wool, cloth style, plain, dyed in the piece, called " amazones
Woollen blankets.
Tissues of mixed wool.
Steam engines, portable, etc.
Hydraulic engines, turbine pumps.
Machines for dressing and finishing tissues in the piece.
Machines for drying or carbonizing textile materials.
Weaving looms for wool.
Agricultural machines.
Complete apparatus not described, other than those mentioned in List B.
Boilers, gasometers, radiators, heaters, etc.
Detached parts of machines and of shaftings of cast iron.
Component parts of machines, of brakes and steering apparatus and of shaftings

of iron, steel, etc.
Straight shafts, solid.
Straight shafts, bored, bent shafts, crank shafts.
Component parts of boilers and similar apparatus of pressed or welded sheet iron.
Frames and bodies of dynamos, etc.
Springs of steel for carnages, automobiles, railway carriages or locomotives.
Component parts of copper, pure or alloyed with any metal.
Component parts of machines and of shaftings, not specified.
Tools, with or without handles, of cast iron, iron or steel.
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Num~ros
du tarif frangais D6signation des produits

552 Ouvrages en fonte moul~e, coussinets, etc.
578 Ouvrages en zinc de toutes esptces.
579 Ouvrages en nickel alli6 au cuivre et au zinc (maillechort) et en m~taux nickel~s.

590 Meubles en bois courb6.
590 bis Fonds de si6ges:

591, 591 bis, 592, Meubles autres qu'en bois courb6.
592 bis et 593

602 Boissellerie.

ANNEXE A L'ARTICLE 27 DE LA CONVENTION.
Modile de la carte de Idgitimation France ou Pologne.

CARTE DE LAGITIMATION POUR VOYAGEUR DE COMMERCE.

(Valable pendant douze mois 4 compter de la date de d~livrance.)

B la France. No de la carte ........Bn pour......I la Pologne.

I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte, M ...................................................
............................. n .................................................................

dem eurant h .................................................... rue ............................................ No .........
poss~ de (i) ....................................................... h ....... ...........................................
POUR LA RAISON DE COMMERCE .............................................................................................

............................................................. e' L m ais n......................................................... .....
(2) est commis-voyageur au service ............ des maisons ..........................................................
........ °.................................................................................................................................

qui poss~de (I)I poss~dent

sous la raison de commerce ................................... ..........................
Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis~s et de

faire des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison (s) est
(sont) autoris~e (s) h pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) i ( .................
et y paie (nt) les contributions l~gales h cet effet.

............................................. le.................... 192 .
Signature ldgalisee

du chef de la (des) maison (s) 2
SiEnalement du borteur: .........................................

A ge .........................................................
T aille ......................................................
Cheveux ...................................................
Signes particuliers ....................................

Signature du porteur :

Copie certifide conforme.
Le Ministre pldnipotentiaire

Chef du Service du Protocole
P. DR FOUQUlARES.

Photographie
du

porteur

(i) Indication de la fabrique ou du commerce.
N. B. - On ne doit remphr que la rubrique (I) du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un

6tablissement commercial ou industriel et la rubrique (2) lorsqu'il s'agit d'un commis-voyageur.
(Cette piece doit 6tre 6tablie en double expedition.)
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No.
in French Tariff Articles

552
578
579

590
590 bis

591, 591 bis, 592,

592 bis and 593
602

Articles of cast iron, railway chairs, etc.
Zinc wares of all sorts.
Nickel manufactures or alloyed with copper or zinc (German silver) or in nickelled

metal.
Furniture of bent wood.
Bottoms of chairs.

Furniture other than of bent wood.
Small wooden wares.

ANNEX TO ARTICLE 27 OF THE CONVENTION.

Model of Trade Licence for France or Poland.

TRADE LICENCE FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

(Valid for twelve months from date of issue.)

Good for .. France. No .............S .... Poland.

It is hereby certified that the bearer of this ]icence M ......................................................
born at ............................................................... residing at .............................................
street ....................................... num ber ............ possesses (i), at .......................................
FOR THE FIRM OF ......................................................... (2) is a commercial traveller in the service
......................................................... of the firm (s) of .......................................... w ho
(which) possess (es) under the commercial name of ...............................................................

The bearer of this licence desiring to solicit orders in the countries mentioned above, and to
make purchases for the firm (s) in question, it is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorised
to carry on its (their) business and trade at ( ........................... ) and pay (s) there the taxes imposed
by law to this effect.

............................................. (d ate) ..............................

Description of bearer :

A ge .........................................................
H eight ...................................................
H air ......................................................
Special Marks ..........................................

Signature of bearer :

Authenticated signature
of the head of the firm (s). (2)

Photograph
of

bearer

(I) (Designation of the factory or business.)
(2) N. B. - Item i of the form should only be filled in in the case of the head of a commercial

or industrial establishment, and Item 2 in the case of a commercial traveller.
(This document is to be drawn up in duplicate.)
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FRANCE ET COMMISSION
DE GOUVERNEMENT DU

TERRITOIRE DE LA SARRE

Convention tendant a empecher les
fraudes en matiere d'imp6ts de
consommation, signde a Paris, le
j5 janvier 1925.

FRANCE AND SAAR
TERRITORY GOVERNING

COMMISSION

Agreement for the prevention of
Frauds in Regard to Excise Duties,
signed at Paris, January j5, j925.
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No 1082. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET LA COMMISSION
DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA SARRE, TENDANT
A EMPECHER LES FRAUDES EN MATI]RE D'IMPOTS DE CON-
SOMMATION, SIGN]FE A PARIS, LE 15 JANVIER 1925.

Texte ol/iciel /ranvais communiqui par le president du Conseil, ministre des A//aires dtrangdres de
la Ripublique /ranpaise. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 /dvrier 1926.

LEGOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE FRANqAISE et LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT

DU TERRITOIRE DE LA SARRE, d6sireux de permettre la suppression de la fronti6re douani~re entre
la France et le territoire de la Sarre, et d'emp~cher, autant que possible, les fraudes en matire
d'imp6ts de consommation h la suite de l'application, au IO janvier 1925, des mesures douani~res
prdvues au paragraphe 31 de l'annexe I B du Trait6 de paix de Versailles, ont conclu h cet effet une
convention et sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des Parties contractantes prend l'engagement d'emp~cher, autant que possible, les
transgressions aux dispositions l6gales de l'autre Partie concernant l'importation, la circulation
et l'imposition des marchandises soumises h des taxes intdrieures ; de communiquer immediate-
ment h l'administration de l'autre Partie les transgressions qui lui seront connues ; de fournir
tous renseignements n~cessaires h la d~couverte des contraventions.

Article 2.

Pour autant qu'est reconnue une contrebande importante et habituelle sur l'une des marchan-
dises vis6es h l'article Ir, chacune des Parties contractantes soumettra h l'exercice les personnes
dont la profession est de fabriquer ces marchandises ou qui en font commerce; si besoin est, elle
ordonnera :

i o Que certains actes de commerce ne devront 6tre effectu6s que dans les locaux
ddclar6s ou dont l'affectation h cette fin aura 6t6 autoris6e par 1'administration fiscale ;

20 Que des prescriptions particuli~res r6glementeront l'emmagasinage, l'empaque-
tage et la dsignation des produits fabriqus ;

'L'6change des ratifications a eu lieu h Sarrebruck, le 19 aoett 1925. - Entree en vigueur le 1er octo-
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1082. - AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND THE SAAR
TERRITORY GOVERNING COMMISSION FOR THE PREVENTION
OF FRAUDS IN REGARD TO EXCISE DUTIES, SIGNED AT PARIS,
JANUARY 15, 1925.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign A/fairs of the French
Republic. The registration of this Agreement took place February 6, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNING COMMISSION OF THE SAAR
TERRITORY, being desirous of bringing about the abolition of the customs frontier between France
and the Saar Territory and, as far as possible, of preventing fraudulent practices in regard to excise
duties arising out of the application as from January io, 1925, of the customs regulations provided
for in paragraph 31 of Annex I (B) to the Treaty of Versailles, have for that purpose concluded
a Convention and agreed on the following provisions :

Article i.

Each of the Contracting Parties undertakes to use all means in its power to prevent infringe-
ments of the legal regulations of the other Party in respect of the import of, traffic in, and taxa-
tion imposed upon, goods subject to internal taxes, to communicate immediately to the adminis-
trative authorities of the other Party any infringement of the regulations of which they may be aware,
and to supply all necessary information for the detection of offences.

Article 2.

Where it is recognised that habitual contraband traffic on a large scale is being carried on
in one of the categories of goods referred to in Article x, each of the Contracting Parties shall render
those persons whose profession it is to manufacture such goods or to trade in them subject to excise
inspection ; if necessary, the Contracting Parties shall decree :

(i) That certain commercial transactions may only be carried out in premises which
have been registered or which the fiscal administration has authorised to be used for
that purpose ;

(2) That special regulations shall be enforced in respect of the storage, packing and
designation of the goods manufactured ;

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Saarbruck, August 19, 1925. The Agreement came into
force October I, 1925.
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30 Que 'approvisionnement, la fabrication et la vente des produits fabriqu6s fourni-
ront mati~re h tenue de livres et que les restes en magasin y apparaitront

40 Que dans les exploitations 4 exercer toutes d~clarations n~cessaires pour assurer
l'assiette et le contr6le de l'imp6t devront 8tre faites l'administration fiscale.

Les m~mes mesures pourront 8tre individuellement appliqu6es h toute personne h la charge de
laquelle aura dtd relev6 un fait de fraude.

Article 3.

En ce qui concerne l'exportation des marchandises hors de son territoire, chacune des Parties
contractantes :

a) L'interdira si leur importation est d6fendue dans l'autre territoire
b) Ne l'autorisera que sous surveillance administrative et moyennant presentation

d'une autorisation particuli~re si leur importation est soumise dans l'autre territoire
une restriction ;

c) Ne l'autorisera que sous la surveillance administrative si leur importation est soumise,
dans l'autre territoire, h une surveillance de caractre fiscal ou k l'accomplissement
de formalit~s de circulation.

Article 4.

i. En ce qui concerne les tabacs fabriquds, il est 6tabli un contingent, d~termin6 sur la base de
la consommation moyenne au cours des exercices 1922 et 1923, qui comprend 3 kilogr. de produits
fabriquds par tate d'habitant, 6tant entendu que les cigares sont d6compt6s pour 4 grammes et les
cigarettes pour i gramme, conformdment aux dispositions contenues dans la convention pass~e
b cet effet.

Les stocks existants lors de la mise en vigueur de la pr~sente convention, que la Commission
de gouvernement s'engage h recenser, seront imputes sur le contingent annuel pour autant qu'ils
ne feront pas l'objet d'une exportation.

2. Si la consommation annuelle des spiritueux dans le territoire de la Sarre d~passe en alcool
pur 3 litres 50 par t6te d'habitant, la Commission de gouvernement contingentera, 4 partir de la
campagne suivante, les quantitds d'alcool mises en circulation pour la vente h l'intdrieur. Les moda-
lit~s d'apr~s lesquelles ce contingent sera 6tabli, en ce qui concerne en particulier la reprise des
stocks, seront rdgl~es par d~cret du president de la Commission de gouvernement.

3. En matire d'allumettes, il est convenu que les emboitages d'allumettes fabriqu6es en Sarre
devront ne pouvoir Atre confondus avec les emboftages r~serv6s h la consommation frangaise ; ils
devront porter une mention apparente de leur origine ; le contr6le des fabriques sera renforc6 en
cons6quence.

Les allumettes de provenance autre que sarroise pourront 6tre import~es en Sarre sans restric-
tion et y 8tre livr6es h. la consommation, h la condition, toutefois, que leurs emboitages satisfassent
aux prescriptions valables pour les allumettes fabriqu~es dans le territoire.

Les deux gouvernements se r~servent d'adopter d'autres dispositions si l'exp6rience d6montrait
que les mesures pr~vues sont insuffisantes pour emp~cher une fraude de quelque importance.

Article 5.

Pour l'imp6t sur le chiffre d'affaires, les r~gles fran~aises relatives h la taxe h l'importation 6tant,
en vertu de l'union douani~re, applicables compter du iO janvier 1925 h la frontire nord de la
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(3) That a record of the supply, manufacture and sale of the goods manufactured
shall be duly kept, and that goods remaining in stock shall also be shown on the books
kept for the purpose ;

(4) That in businesses subject to inspection all information for the assessment and
the levying of the duty shall be supplied to the fiscal authorities.

The same measures may be applied individually to any person guilty of fraudulent practices.

Article 3.

In respect of the export of goods from its territory each of the Contracting Parties shall:

(a) Forbid it, if their importation is forbidden in the territory of the other Party;
(b) Only authorise it under official supervision and on presentation of a special licence,

should the import of the goods into the territory of the other Contracting Party
be subject to any restriction ;

(c) Only authorise it under official supervision, should the import of the goods in question
in the territory of the other Contracting Party be subject to fiscal supervision or
to compliance with transport formalities.

Article 4.

(i) In respect of the manufacture of tobacco a system of rationing shall be introduced, based
on the avergea consumption for the financial years 1922 and 1923 amounting to 3 kilogrammes of
manufactured products per head of population, it being understood that cigars are reckoned
as weighing 4 grammes and cigarettes as weighing i gramme, in accordance with the provisions
contained in the Convention concluded to that effect.

Stocks existing at the time of the coming into force of the present Convention, of which the
Governing Commission undertakes to take a census, shall be reckoned in the annual ration supply in
so far as not exported.

(2) Should the annual consumption of spirits in the Saar Territory exceed 3 litres 50 of pure
alcohol per head of population, the Governing Commission shall, as from the next season, ration the
quantities of alcohol put into circulation for sale in the interior of the Territory. The methods
according to which such a ration shall be fixed, particularly as regards the taking over of stocks, shall
be determined by decree of the Chairman of the Governing Commission.

(3) In respect of matches it is agreed that the boxes for matches manufactured in the Saar
Territory shall be clearly distinguishable from the match-boxes reserved for French consumption ;
they must bear an obvious sign of their origin ; the inspection of factories shall be made stricter
for the enforcement of this regulation.

Matches coming from territories other than the Saar Territory may be imported into the Saar
Territory without restriction and be used there on condition, however, that the boxes in which they
are contained comply with the regulations in force in respect of matches manufactured in the
Territory.

The two Governments reserve the right to issue' other regulations should experience show that
the measures provided for are inadequate to prevent fraud on a large scale.

Article 5.
In respect of the tax on business turnover, the French regulations with regard to the import

duty being applicable, under the Customs union, as from January io, 1925, on the northern frontier
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Sarre, l'6quivalence pr6vue h l'article 7 de la Convention' du 5 juillet 1922 sera consid~r~e comme
r~alis~e, en ce qui concerne la taxe int~rieure, par les dispositions en vigueur en la mati~re dans les
deux pays, h la date du Ier d6cembre 1924.

Article 6.

i. Le Gouvernement de la R~publique fran~aise n'appliquera pas les prohibitions ou restrictions
d'importation lors de l'importation, dans le territoire de la Sarre, des marchandises ci-apr~s : cartes
h jouer, tabac, allumettes, alcools, ouvrages en m6taux pr~cieux ne remplissant pas les conditions
de titre fixdes par la Igislation franqaise. Pour les mddicaments compos6s non ddnomm6s, autres que
les produits et rem~des anticonceptionnels, des d~rogations h la prohibition d'entree pourront 6tre
accorddes par la Commission de gouvernement.

Ces dispositions ne pr~jugent pas des accords intervenus ou h intervenir en mati~re de prohi-
bition ou de restriction frappant les marchandises qui n'int~ressent pas l'administration fiscale.

2. Lors de l'importation dans le territoire de la Sarre, le Gouvernement de la R6publique fran-
aise ne percevra pas, sauf entente sp6ciale intervenue sur l'initiative de la direction des finances

sarroises, les taxes ayant un caract~re de taxes intdrieures et qui se superposent, en vertu des dispo-
sitions l6gales, lors de l'importation de certaines marchandises, aux droits de douane proprement
dits.

Article 7.

Les deux gouvernements s'engagent h envisager toute mesure susceptible de permettre, sans
entrave pour le commerce, une 6quitable r6partition du produit des taxes int6rieures 6tablies h des
taux uniformes pour les deux pays et dont la perception serait exclusivement assur~e par l'adminis-
tration des douanes, lors de l'importation des marchandises. Cette repartition s'opdrera suivant
des modalit~s h d6terminer par arr~t~s des ministres des Finances des deux pays.

Article 8.

Chacune des Parties contractantes reconnaitra comme pi6ces officielles les titres de transport
6tablis h fin de contr6le sur les marchandises visdes h l'article 3. Elle prescrira leur remise et leur
ddcharge sous la pr6sentation de la marchandise d'apr~s les prescriptions applicables h ses propres
titres de transport. Les titres de transport mentionneront le nom et le domicile de 1'exp6diteur et du
destinataire de la marchandise, le mode d'envoi, les date et d6lai de transport et le nombre des
paquets, leurs mode d'empaquetage, indices et num6ros, ainsi qu'une d6signation des marchandises
conforme aux prescriptions du pays d'importation.

Article 9.

Les cartes sarroises de l6gitimation couvriront en France la circulation des v6locip~des dans un
rayon de 5o kilomtres de la fronti~re ; rdciproquement, les plaques de contr6le frangaises seront
reconnues valables sur tout le territoire du Bassin.

Article io.

A partir de la mise en vigueur de la pr6sente convention, les v6hicules automobiles, y compris
les motocyclettes, pourront franchir la fronti~re franco-sarroise, dans un sens ou dans l'autre, sans
6tre soumis h la formalit6 des laissez-passer et sans acquitter de taxe de sdjour de quelque nature que
ce soit, pour autant que leurs conducteurs seront en mesure de pr6senter soit un permis de circula-
tion ddlivr6 par 1'administration fran~aise des contributions indirectes ou une plaque de contr6le,
soit le permis de police 6tabli par l'administration sarroise.

'Vol. XXVII, page 265 de ce Recueil.
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of the Saar Territory, the equality provided for in Article 7 of the Convention' of July 5, 1922,
shall be regarded as having been brought about in respect of the internal tax by the regulations in
force with regard to this matter in the two countries on December i, 1924.

Article 6.

(i) The Government of the French Republic shall not enforce import prohibitions or restrictions
in the case of the importation into the Saar Territory of the following goods : playing-cards, tobacco,
matches, spirits, articles worked in precious metals not complying with the conditions as to the stan-
dard fixed by French legislation. In the case of unspecified compounded drugs other than contracep-
tive products and medicaments, exceptions to the import prohibition may be allowed by the Gover-
ning Commission.

These provisions shall not affect agreements which have been or may be entered into in respect
of a prohibition or restriction affecting goods with which the fiscal authorities have no concern.

(2) In the case of imports into the Saar Territory, the Government of the French Republic
shall not, save in the case of a special agreement entered into on the initiative of the Saar Finance
Department, levy taxes which have the character of internal taxes and which under legal regulations
are additional, in the case of the import of certain goods, to the customs duties properly so called.

Article 7.

The two Governments undertake to consider any measures capable, without interfering with
trade, of allowing a fair division of the yield of internal taxation fixed at uniform rates for both
countries, which would be levied solely by the Customs Administration on the import of the goods.
Such division shall be carried out in a manner to be settled by decrees issued by the Finance
Ministers of the two countries.

Article 8.

Each of the Contracting Parties shall recognise as official the transport documents drawn up
for the purpose of checking the goods referred to in Article 3. Each Contracting Party. shall issue re-
gulations for the handing-over of the said documents and the winding-up of the transaction to which
they refer by means of the delivery of the goods according to the regulations applicable to transport
documents in its own country. The transport documents shall show the names and addresses
of the consignor and the consignee of the goods, the method of despatch,. the date of despatch, the
time within which the goods must be carried to their destination and the number of packets, the
manner in which they are packed and the marks and numbers on them, and a description of the
goods in accordance with the regulations in force in the country into which the goods are imported.

Article 9.

Saar identity-cards shall be valid for travelling by bicycle within 50 kilometres of the frontier,
and reciprocally, French official number-plates shall be valid throughout the territory of the Saar
Basin.

Article Io.

As from the putting into force of the present Convention, motor vehicles, including motor-cycles,
shall be allowed to cross the Franco-Saar frontier in either direction without being subject to the
formality of" laissez-passer "and without paying a " taxe de s6jour " of any kind, so long as their
drivers are able to show either a driving-licence issued by the French indirect taxation authorities,
or a number-plate, or the police permit issued by the Saar Administration.

'Vol. XXVII, page 265 of this Series.
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Article ii.

Dans le cas oil le besoin s'en ferait sentir, le Gouvernement sarrois envisagera la cr6ation d'un
bureau pour le contr6le des articles et ouvrages en m6taux pr6cieux. En attendant, l'administration
des douanes ne prohibera pas l'importation, 4 destination de personnes domicilides dans le territoire
du Bassin, d'articles ne rdpondant pas aux conditions de titre exig6es par la lgislation fran~aise.
Enfin, les objets au titre legal fran~ais introduits en Sarre pourront, h la demande des int~ress~s,
8tre dirigds par le service des douanes sur le bureau de garantie de Strasbourg, ou ils seront marques
du poin~on d'importation.

Article 12.

Les Parties contractantes assureront le respect des prescriptions 6dictdes en vertu du prdsent
accord par les m~mes pdnalitds qui frappent les contraventions correspondantes dans leur propre
l6gislation. A d6faut de contravention correspondante, toute infraction qui pourra 6tre 6tablie par
tout moyen de preuve sera passible des peines les plus 6levdes 6dictdes par la lgislation de chaque
pays pour les contraventions relatives au produit ayant donn6 lieu h ladite infraction.

Les jugements rendus en matire fiscale en France ou dans le territoire de la Sarre pourront
6tre exdcutds dans l'un ou 1'autre pays, suivant les formes prdvues par la lgislation de chaque pays.

Article 13.

Les Parties contractantes se communiqueront les prescriptions lgales et rdglementaires dfj
prises et h prendre relatives h l'importation, la circulation et l'imposition des marchandises vis6es
l'article 3, ainsi que les dispositions prises en exdcution du present accord. Bdn6ficieront de la
franchise postale les correspondances de service 6changdes pour l'exdcution du prdsent accord, entre
la direction des finances de la Sarre, la direction gdndrale des contributions indirectes et la direction
des contributions indirectes du ddpartement de la Moselle, et inversement.

Article 14.

La prdsente convention contient, en annexe, la liste des imp6ts indirects per~us en Sarre. Elle
n'entrera en vigueur qu'apr~s ratification par les gouvernements respectifs et, au plus t6t, h la date
de la suppression du cordon de surveillance install l ]a fronti~re sud de la Sarre.

La prdsente convention fera l'objet d'une revision en cas d'une modification importante appor-
tde au syst~me douanier du territoire de la Sarre ou aux dispositions relatives au syst~me des taxes
intdrieures dans le territoire de l'une ou de l'autre des Parties contractantes. Les difficultds que son
exdcution pourraient faire apparaitre seront, le cas 6ch6ant, rdgldes par ddcret du President de la
R~publique frangaise ou par ddcret du prdsident de la Commission de gouvernement.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6

leurs cachets.

(Sign6) CLRMENTEL.
Copie certifide conforme. (Sign6) RAULT.

Le Ministre pldnipotentiaire
Chef du Service du Protocole:

P. DE FouQUItRES.
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Article ii.

Should the need therefor arise, the Saar Government shall consider the setting-up of an office
for the control of articles and objects worked in precious metals. In the meantime the Customs
Administration shall not forbid the import, when consigned to persons domiciled in the territory of
the Saar Basin, of articles which do not comply with the conditions as to standard required by
French legislation. Articles complying with the French legal standard, when introduced into the
Saar Territory, may, at the request of those concerned, be despatched by the Customs Adminis-
tration to the guarantee office at Strasburg, where they shall be marked with the import stamp.

Article 12.

The Contracting Parties shall enforce the observance of the regulations issued in virtue of the
present Agreement, subject to the same penalties imposed in respect of corresponding offences against
their own legislation. Should there be no corresponding offence, a breach of the regulations which
may be established by any means of proof shall be subject to the highest penalties laid down by the
legislation of each country in respect of offences connected with the article which gave rise to the
said offence.

Sentences given in fiscal cases in France or in the Saar Territory may be executed in either
country in the manner laid down by the legislation of each country.

Article 13.

The Contracting Parties shall communicate to each other the legal provisions and regulations
which have already been or may be issued in respect of the import of, traffic in, and taxation of, the
goods mentioned in Article 3, and the regulations issued under the present Agreement. Official
correspondence connected with the execution of the present Agreement and exchanged between the
Saar Finance Department, the Chief Directorate of Indirect Taxation, and the Directorate of Indi-
rect Taxation in the Department of the Moselle, and vice versa, shall be sent post free.

Article 14.

The present Convention shall contain as an Annex a schedule of indirect taxes levied in the Saar
Territory. It shall only come into force after ratification by the respective Governments, and at
earliest on the date of the abolition of the cordon of supervision established on the southern frontier
of the Saar.

The present Convention shall be revised should any important alterations be made in the
Customs system of the Saar Territory or in the regulations with regard to the system of internal
taxation in the territory of either of the Contracting Parties. Any difficulties which may arise out
of the execution of the Convention shall, if necessary, be settled by decree of the President of the
French Republic or of the Chairman of the Governing Commission.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have

thereto affixed their seals.

(Signed) CL1tMENTEL.

(Signed) RAULT.
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TARIF DES TAXES INDIRECTES DANS LE TERRITOIRE DE LA SARRE.

Objet de l'imposition

I Blres
L'imp6t sur la bi~re comporte pour chaque

hectolitre de bi~re ordinaire produit par
brasserie au cours d'un exercice :

Pour les io.ooo premiers hectolitres
Pour les 15.ooo hectolitres suivants
Pour les 20.000 hectolitres ........
Pour les 25.000 hectolitres ........
Pour la production en exc~dent et pour

la bire import~e en Sarre ....

2 A lcool.. ......................

L'imp6t est r~duit it :
a) Pour les distilleries dont la production

annuelle n'exc~de pas :
5oo hectolitres ..............
400 D) . . . . . . . . . .
300 D . . . . . . . . . .

b) Pour les distilleries agricoles et distille-
ries de fruits dont la production annuelle
n'exc~de pas :

2o0 hectolitres ..............
100 .

30 .. . . . . . . .

IO ..... .............. .
c) Pour les bouilleurs de cru qui distillent

exclusivement des fruits de leurs r~coltes
propres et ne distillent pas plus de 50 li-
tres d'alcool pur au cours d'une cam-
pagne . . . . . . . . . . . . . .

3 A cide acdlique ..... .............

4 Produits coloniaux :
Cafes en f~ves et pellicules ..........
Cafds torr6fids on moulus ...........
Cacao en f~ves et pellicules ..........
Cacao broy6 et beurre de cacao .......
Chocolat contenant plus de 55 P. ioo de

cacao . . . . . . . . . . . . . . .
Chocolat contenant 55 P. ioo ou moins de

cacao . . . . . . . . . . . . . . .

8-
9.-

To.-

II.-

12.-

12-

10.-

9.50
9.-

5--

I. 60

90.-
114.--
48.-
62.40

62.40

33-60

Par hectolitre

Par litre d'alcool
pur.

Par litre d'alcool
pur.

Par litre d'alcool
pur.

Par litre d'alcool
pur.

Par kilogr. d'acide
ac6tique pur.

Les ioo kilogr.

Observations

II existe, en outre,
un imp6t com-
munal de 2 fr.5o
par hectolitre.

Ces taux sont rd-
duits de moiti6
pour la bire
faible et sont
relevds de moi-
ti6 pour la bi~re
forte.
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TARIFF OF INDIRECT TAXATION IN THE SAAR TERRITORY.

Rate ofNo. Goods taxed. taxation. Taxed on. Remarks.

I.

2.

3.

4.

Frs.

8.-
9.-

10.-

II.-

12.-

12.-

Beer :
The tax on beer is charged on each hectolitre

of ordinary beer produced by each brew-
ery during the financial year :

For the first io,ooo hectolitres
I next 15,000 .

20,000 .

25,000 1
For production above that figure and

for beer imported into the Saar . .

Spirits ...... ...............

The tax is reduced to :
(a) In respect of distilleries whose annual

production does not exceed :
5oo hectolitres .............
400 .. . . . . . . .
300 .. . . . . . . ..

(b) In respect of agricultural distilleries
and fruit distilleries whose annual out-
put does not exceed :

2o0 hectolitres .... .. ...
I00 . . . . . . . . ..

30 . . . . . . . . .

10 . . . . . . . . ..

(c) In respect of home distillers distilling
their own fruit only and not making
more than 50 litres of pure alcohol
during a season ... ...........

Acetic Acid ..... ..............

Colonial Products:
Coffee (beans and skins) ...........
Roasted or ground coffee ............
Cocoa (beans and skins) ........
Ground cocoa and cocoa-butter .......
Chocolate containing more than 55 % of

cocoa . . . . . . . . . . .
Chocolate containing 55 % or less of cocoa

5.-

i.6o

90.-
114.-
48.-
62.40

62.40
33.6o

Per hectol.

Per litre of pure
alcohol.

Per litre of pure
alcohol.

Per litre of pure
alcohol.

Per litre of pure
alcohol.

Per kg. of pure
acetic acid.

Per ioo kg.

There is, further-
more, a commu-
nal tax of 2.50
frs. per hecto-
litre.

These rates are
reduced by half
in respect of
small beer, and
are increased by
half in respect
of strong beer.

9.'50
9.-
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Taux
NoB Objet de l'imposition de limp6t Dcompte de Pin

Pyoduits coloniaux (suite)
Chocolat au lait contenant au plus io p. ioo

de cacaode ca a . . . . . . . . . . •n
Poivre, piment et produits d'imitation con-

tenant du poivre ou du piment ....
Amomes et cardamomes, canelles, girofle,

cassia lignea et muscades en coques
Muscades sans coques et macis .....
Vanille . . . . . . . . . . . . . . . .Succdan6s de la vanille (vanilline) . . .

Th6, y compris les fleurs et les boutons .

Essences et pdtroles............

Eaux mindrales et boissons prdpardes artifi-
ciellement :

a) Eaux min6rales .... ...........
b) Limonades et autres boissons pr~par6es

artificiellement ... ............
c) Limonades artificielles concentr~es
d) Produits destines h la fabrication d

monades concentrdes ........
Sels ... .................
Cartes d .ouer :
a) Jeux n'ayant pas plus de 36 cartes
b) Jeux ayant plus de 36 cartes . . .
Saccharine . . . . . . . . . . . .
Tabac et ses succddands :
a) Cigares. - Prix de d6tail

A. Jusqu'lt 65 fr ...........
B. Au-dessus de 65 h 75 fr.
C. de 75 h 130 fr.
D. , de 130 h 200 fr.
E. A de 200 h 320 fr.
F. de '320 . 520 fr.
G. de 520 h 8oo fr.
H. a de 8oo h 1.300 fr.
J. N de 1.300 a 2.100 fr.
K. de 2.100 h 3.400 fr.
L. D de 3.400 -h 5.500 fr.
M. a de 5.500 fr.....

b) Cigarettes. - Prix de d6tail
A. Jusqu'h 35 fr ............
B. Au-dessus de 35 h 50 fr.
C. a de 5 0 h 75 fr.
D. D de 75 h 125 fr.
E. de 125 h 19o fr.
F. a de 19o h 300 fr.
G. a de 300 h 450 fr.
H. a de 450 i 750 fr.
J. s de 750 h 1.200 fr.
K. a de 1.200 h 1.950 fr.
L. o de 1.950 a. 3.150 fr.
M. a de 3.150 fr......

Le i

6.24

249.60

96.-
144.-
192.-
20.-

96.-

24.--

0.05

0.I0

I.-

20.-

I0.-

I1-50

480.-

2.50
5.-
7.50
12.50
20.-

32.50
52.50
85.--

137.50
222.50
36o.-
582.50

2.50
5.-
7.50

12.50
20.-

32.50
52.50
85.-

137.50
222.50
36o.-
582.50

Les ioo kilogr.

Le kilogramme
Les ioo kilogr.

Par hectolitre.

Par litre.

Les ioo kilogr.

Le jeu.

Le kilogramme.

Les i.ooo.

Les i.ooo.

1926

Observations

Dans les m~mes
conditions que
la taxe frangaise,
h l'exclusion du
benzol.
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Rate of
No. Goods taxed. taxation. Taxed on. Remarks.

Colonial Products (continued) :
Milk-chocolate containing not more than

1o % of cocoa ... .............
Pepper, Guinea pepper, and imitations

containing pepper or Guinea pepper . .
Amoma and cardamoma, cinnamon, cloves,

cassia lignea and nutmegs in their shells.
Nutmegs without their shells, and mace
Vanilla . . . . . . . . . . . . . . .
Vanilla substitutes (vanilline) ........
Tea, including flowers and buds .......

Petrol and Mineral Oils ...........

Mineral Waters and Artificially-prepared
Drinks :

(a) Mineral waters ..........
(b) Lemonades and other artificially-

prepared drinks ..............
(c) Concentrated artificial lemonades . .
(d) Ingredients for the manufacture of

concentrated lemonades ......
Salts ...... ..................
Playing Cards :
(a) Packs of not more than 36 cards...
(b) Packs of more than 36 cards ....
Saccharine ..... ..............
Tobacco and Tobacco Substitutes
(a) Cigars. - Retail price:

A. Up to 65 frs ...........
B . Over 65 frs. up to 75 frs.
C. 75 a a 130 a
D. a 130 a 200 a
E. a 200 a a 320 a
F. a 320 a 520 a
G. a 520 . a 8oo a
H. a 8oo a 1300 a
J. ) 1300 ) . 2100 a
K. a 2100 a a 3400 ,
L. , 3400 , a 5500 a
M . a 5500 .. . . ... . . .

(b) Cigarettes. - Retail Price :
A. Up to 35 frs ..............
B. Over 35 frs. up to 5o frs.
C. 50 a a 75
D. a 75 a a 125 a
E. a 125 a a 190 a
F. a 190 a a 300 a
G. a 300 a 450 ,
H. a 450 a a 750 a
J. a 750 a a 1200 a
K. a 1200 a a 1950 a
L. a 1950 a )) 3150 a
M . , 3150 ... . . .

6.24

249.6o

96.-
144.--
192.-

20.-

96.-

24.--

0.05

0.I0
I.-

20.-I
IO.-

I0.-

1-50

480.-

2.50
5.-
7.50
12.50

20.-

32.50
52.50
85.-

137.50
222.50

36o.-
582.50

2.50
5.-
7.50
12.50
20.-

32.50
52.50
85.-

137.50
222.50

36o.-
582.50

per Ioo kg.

per kg.
per ioo kg.

per hectolitre

per litre.

per Ioo kg.

per pack.

per kg.

per thousand

per thousand.

Under the same
conditions as
the French tax,
with the excep-
tion of benzol.

No. 1o8a



194 Socidte' des Nations - Recuei des Trait&s. 1926

os Objet de 1imposition de~Taux Dkcompte de 'impft ObservationsN~
s

0jet e l'mpostionde lPimpt

Tabac et ses succddands (suite) :
c) Tabac h fumer, h chiquer, h priser.

Prix de d6tail
A. Jusqu'h 8
B. Au-dessus
C. )}
D.
E.
F.
G.
H.
J.
K.L.
M. a

d) Tabac h fume
d6tail :
A. Jusqu'h 8
B. Au-dessus
C.
D.
E.
F.
G.
H.
J. D
K.
L.
,M. )

fr ...........
de 8 h 12 fr.
de 12 h 17 fr.
de 17 h 27 fr.
de 27 h 39 fr.
de 39 h 52 fr.
de 52 t 90 fr.
de 90 h 140 fr.
de 140 t 230 fr.
de 230 370 fr.
de 370 I 6oo fr.
de 6oo fr ...
sr (coupe fine). -

8t 2 'fr.
12 h 17 fr.
17 h 27 fr.
27 4 39 fr.
39 h 52 fr.
524 go fr.
90 It 140 fr.

140 h 230 fr.
230 h 370 fr.
370 h 6oo fr.
6o0 fr .. ...

Prix de

e) Succ6dan6s du tabac ........
Vins, moats de raisins et boissons semblables
A. Vins mousseux et boissons semblables

10 Vin de raisins .............
20 Autres .... ..............

B. Vins non mousseux :
io Vin de raisins .... ..........
20 Autres .... ...............

Sucre et jus sucrds :
a) Glucoses .... ...............
b) Autres sucres (canne I sucre et betterave)
c) Jus de sucrecontenant au moins 70 p. 100
A llumettes :
a) Allumettes en bois, bifchettes d'allumage

et bifchettes d'allumage en pailles, car-
tons ou autres produits en boltes ou en
paquets contenant :

io Moins de 30 pi6ces ...........
20 De 30 h 60 pices .........
30 Plus de 60 pices .......

b) Allumettes en starine, en cire ou ma-
tibres similaires en boltes ou en paquets
contenant :

i o 20 pi~ces au moins ..........
20 Plus de 20 pices .......

0.25
0.50
0.75
1.25
2.-

3.25
5.25
8.50

13.75
22.25
36.-
58.25

0.50
I.-
1.50
2.50
4.-
6.50

Io.-
17.--
27.50
44.50
72.-
16o. 8o
30.-

'5.-
50-
35.--

I C.
I c. 5
i c. 6

5 c.
5 c.

Le kilogramme.

Le kilogramme.

Les ioo kg. pr~ts
It 6tre travaills.

La bouteille.

L'hectolitre.

Les ioo kilogr.

Par bolte ou paquet

Par 60 pices ou
fraction de 6o p.

Parbolte oupaquet
Par 20 pi6ces ou
fraction de 20 p.
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No. Goods taxed. Rate of Taxed on. Remarks.

Tobacco and tobacco Substitutes (continued) :
(c) Pipe tobacco, chewing tobacco, and

snuff. Retail price :
A. Up to 8 frs ...............
B. Over 8 frs. up to 12 frs ......
C. 12 ) 17 ) .

D. 17 , ) 27 ) .
E. 27 39 .
F. D 39 ) 52 D .
G. 52 90 .
H. o90 ) ) 140 ) .
J. D 140 ) ) 230 D .
K. 230 , 370 ,, .
L. 370 , 600 ..

M . 600 .. . . . . . . . ..

(d) Pipe tobacco (fine cut)- Retail price:
A. Up to 8 frs ...............
B. Over 8 frs. up to 12 frs.....
C. 12 D ) 17 .

D. 17 ,) 27 ), .
E. 27 39 .

F. 39 D 52 D ....
G. D 52 D 90 D
H. 90 140
J. 140 5 5 230 5 .
K. , 230 , 370 D .
L. 370 6oo .
M . 6oo .. . . . . . . . .

(e) Tobacco substitutes ...........
Wines, Musts and similar Drinks
A. Sparkling wines and similar drinks:

(I) Wine from the grape ........
(2) Other .... ............

B. Still wines :
(i) Wine from the grape ........
(2) Other .... ............

Sugar and Syrups :
(a) Glucose . . . . . . . . . . . . .
(b) Other sugar (sugar cane and beetroot).
(c) Syrup containing at least 70 % sugar.
Matches :
(a) Wooden matches, kindling wood and

kindling in the form of straw, card-
board or other products in boxes or
packets of :

. . ..less than 30. .........
From 30 to 6o ........

3More than 6o . .. .. .. .

(b) Matches made of stearine, wax or
similar material in boxes or packets
containing :

ri) At least 20 . . . ......
2) More than 20 .

0.25
0.50
0.75
1.25

2.-

3.25
5.25
8.50

13.75
22.25
36.-
58.25

0.50
I.-
1.50
2.50
4.-
6.50
IO.-
17.--
27.50
44.50
72.-

16o .-

30.-

5.-.
2.-

'5.-
7.50

5.--
50-
35.-

I C.
I C. 5
i c. 6

per kg.

per kg.

per ioo kg. ready
for handling.

per bottle.

per hectolitre.

Per ioo kg.

per box or pkt.

per 6o or fraction
thereof.

per box or pkt.
per 20 or fraction

thereof,
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cole de signature, signes Paris,
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FRANCE AND PORTUGAL
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March 4, 1925.
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No lO83. - ARRANGEMENT COMMERCIAL1 ENTRE LA FRANCE ET
LE PORTUGAL, SIGNfl A PARIS, LE 4 MARS 1925.

Texte of/iciel Iranpais communiqui par le president du Conseil, ministre des A//aires itangnres
de.la Rdpublique Iranpaise. L'enregistrement de vet arrangement a eu lieu le 6 fivrier 1926.

Article premier.

LE GOUVERNEMENT FRAN9AIS et LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS sont d'accord pour remettre
en vigueur les dispositions prdvues dans les arrangements signds h Lisbonne le 30 janvier et le i6
septembre 1922, sous rdserve des modifications ci-apr~s.

Article 2.

Les marchandises franqaises seront admises, h leur importation au Portugal, au b~n~fice du tarif
minimum, tant en ce qui concerne les droits d'entr6e actuellement 6tablis que ceux que le Portugal
pourrait dventuellement leur substituer.

Article 3.

Les vins ordinaires originaires et en provenance du Portugal seront admis, h leur importation
en France, dans la limite d'un contingent annuel de 150.ooo hectolitres, au b6nefice d'un pour-
centage de reduction sur l'6cart entre le tarif g6n6ral et le tarif minimum, calcul6 de telle mani~re
que, par rapport aux droits et coefficients actuels, il s'exprime par un droit de 30 fr. par
hectolitre.

Le contingent annuel sera r6parti en sorte que IOO.OOO hectolitres puissent 8tre import~s
avant l'expiration du premier semestre h dater de la mise en vigueur de cet accord, et 50.00o hec-
tolitres dans le second.

Les vins ordinaires import6s en exc6dent des quantit6s d6termin6es ci-dessus seront soumis
aux droits du tarif g~n6ral.

Article 4.

Si, h un moment quelconque, les droits ou coefficients du tarif minimum frangais sur les vins
ordinaires venaient . 8tre fixds h un taux plus 6lev6 que celui du droit interm~diaire pr~vu & lar-
ticle 3, ce nouveau tarif serait applique imm6diatement aux vins ordinaires originaires du Portugal,
sans limitation de quantitY.

Article 5.

Pendant la dur~e du pr6sent arrangement, par d6rogation ht la prohibition d'entr~e des vins
de liqueur dtablie en France, seront admis au b6n~fice du tarif minimum sans limitation de quantitd

Entrd en vigueur titre provisoire le 15 mars 1925.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. lO83. - COMMERCIAL AGREEMENT2 BETWEEN FRANCE AND
PORTUGAL, SIGNED AT PARIS, MARCH 4, 1925.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign A//airs of the French
Republic. The registration of this Agreement took place February 6, 1926.

Article i.

THE FRENCH GOVERNMENT and THE PORTUGUESE GOVERNMENT agree to apply the provisions
laid down in the Agreements signed at Lisbon on January 30 and September 6, 1922, subject
to the following modifications.

Article 2.

The minimum tariff shall be applied to French goods imported into Portugal, both as regards
existing import duties and any duties which Portugal may in the future levy in their place.

Article 3.

Ordinary wines produced in Portugal and exported from that country, when imported into
France, shall, to the extent of an annual quota of 150,ooo hectolitres, be accorded a percentage of
reduction on the difference between the general tariff and the minimum tariff, so calculated that, in
relationship to existing duties and coefficients, it shall equal a duty of 30 francs per hectolitre.

The annual quota shall be so divided that IOO,OOO hectolitres may be imported before the
end of the first six months after the coming into force of this Agreement, and 50,000 hectolitres
during the following six months.

Ordinary wines imported in excess of the above-mentioned quantities shall be subject to the
duties set out in the general tariff.

Article 4.

If at any time the duties or coefficients of the minimum French tariff for ordinary wines are
ixed at a rate higher than the intermediate duty referred to in Article 3, the new tariff shall

immediately be applied to ordinary wines produced in Portugal, without any limit as to quantity.

Article 5.

As long as the present Agreement remains in force, and notwithstanding the present regula-
tions in France prohibiting the importation of liqueurs, wines produced in Oporto and Madeira,

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
ations.
2 Came provisionally into force March 15, 1925.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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les vins d'origine de Porto et de Mad~re accompagn~s d'un certificat 6mis par les autoritds
comp&entes du Gouvernement portugais, ainsi que les autres vins de liqueur originaires et en
provenance du Portugal, h la condition qu'ils titrent au moins 16 degr&s 5 d'alcool acquis.

Article 6.

Des d~rogations aux prohibitions d'entrde en vigueur au Portugal seront 6tablies pour les
produits originaires et en provenance de France 6num~r~s h la liste annexe, dans la limite des con-
tingents qui y sont pr~vus.

Dans le cas oiL l'une des Hautes Parties contractantes 6tablirait, h l'avenir, de nouvelles pro-
hibitions, l'octroi de d~rogations et la fixation de nouveaux contingents seront 6tudi6s sur la
demande de l'une des Hautes Parties contractantes, de fa~on h ne pr~judicier que le moins possible
aux relations commerciales entre les deux pays.

Article 7.

Les cacaos des ies de San-Tom6 et du Prince, importds en France apr~s transbordement dans
le port de Lisbonne, ne perdront pas le b~n~fice du transport direct, la condition qu'ils soient
accompagn~s d'une attestation du consulat de France k Lisbonne garantissant qu'ils ont 6t6
exp~dids du pays d'origine h destination de la France et, si le Gouvernement fran~ais l'estimait
n~cessaire, d'un connaissement direct &abli au depart du pays d'origine.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h donner une application effective h la Convention1

internationale de Berne du 9 septembre 1886, pour la protection des oeuvres litt6raires et artistiques,
revis6e h Berlin le 13 novembre 19o8, notanment en prenant les mesures administratives et autres
n~cessaires pour assurer la perception des droits d'auteur dans tous les dtablissements quelconques,
theatres, cindmas, cafrs, etc.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 6galement h donner une application effective
aux Conventions du 20 mars 18832 et suivantes, notamment h celles du 14 avril 1891 et du 2 juin
1911 sur la protection des appellations d'origines , des marques et des noms commerciaux 4 .

Article 9.

Le prdsent accord sera mis en vigueur dix jours apr~s la signature et durera au moins jusqu'au
Ier ddcembre 1925.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h ouvrir, au cours de cette pdriode, des n~go-
ciations en vue de la conclusion d'une convention commerciale.

Le pr6sent arrangement sera prorog6, h son expiration, par tacite reconduction et par p6riodes
trimestrielles, h moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce deux mois au moins avant
l'expiration de la premiere p~riode ou de chaque p6riode trimestrielle ult&ieure.

Fait en double exemplaire, . Paris, le 4 mars 1925.

(L. S.) (Signd) EDOUARD HERRIOT.

(L. S.) (Sign6) RAYNALDY.
(L. S.) (Signd) ANTONIO DA FONSECA.

I Vol. I, pages 217 et 243; vol. III, page 259; vol. XI page 358; vol. XXIV, page 138 et vol.
XXXV, page 296 de ce Recueil.

2 De Martens, Nouveau Recueil GnAral de Trait~s, deuxi~me sdrie, tome X, page 133.
3 De Martens, Nouveau Racueil Gdndral de Traitds, deuxidme sdrie, tome XVIII, page 839, et

troisi~me sdrie, tome VIII, page 8oi.
De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de Trait6s, deuxi me s6rie, tome XVIII, page 842,
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if accompanied by certificates issued by the competent Portuguese authorities, may be imported
under the minimum tariff, as well as other liqueurs produced in Portugal and exported therefrom,
without any limitation as to quantity, provided they contain not less than 16.5 o of alcohol.

Article 6.

Exemption from the prohibitions in force in Portugal shall be granted to products originating
in France and exported therefrom, as set out in the annexed list, to the extent of the quotas provided
therein.

Should either of the High Contracting Parties in the future decree further prohibitions, the
concession of exemptions and the fixing of new quotas shall be examined at the request of either
of the High Contracting Parties, in order that commercial relations between the two countries
shall be affected as little as possible.

Article 7.

Cocoa from St. Thomas Island and Prince's Island, imported into France after transhipment
in the port of Lisbon, shall continue to receive the benefit of through transport if it is accompanied
by a certificate issued by the French Consulate in Lisbon to the effect that it has been consigned
from the country of origin to France, and also if the French Government considers it necessary,
by a through bill of lading drawn up when goods leave the country of origin.

Article 8.

The High Contracting Parties undertake to apply effectively the Berne International Con-
vention' of September 9, 1886, for the protection of literary and artistic property, revised at
Berlin on November 13, 19o8, in particular by taking administrative and other necessary measures
to ensure the collection of authors' fees in all establishments, theatres, cinemas, cafes, etc.

The High Contracting Parties also undertake effectively to apply the Conventions of March
20, 18832, and the subsequent Conventions, in particular those of April 14, 1891, and June 2,
1911, concerning the protection of appellations of origin 8 , trade-marks and trade-names 4.

Article 9.

The present Agreement shall come into force ten days after its signature, and shall remain
in force in any case until December 1, 1925.

The High Contracting Parties undertake to commence, during this period, negotiations for
the conclusion of a commercial convention.

On its expiration the present Agreement shall be prolonged by tacit consent for periods of
three months, unless one of the High Contracting Parties denounces it two months at least before
the expiration of the first or any ensuing three-monthly period.

Done in duplicate at Paris on March 4, 1925.

(L. S.) (Signed) EDOUARIi HERRIOT.
(L. S.) (Signed) RAYNALDY.
(L. S.) (Signed) ANTONIO DA FONSECA.

1 Vol. I, pages 217 and 243; Vol. III, page 259; Vol. XI, page 358; Vol. XXIV, page 138 and
Vol. XXXV, page 296 of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 837 and Vol. 104, page 137.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 839.
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LISTE ANNEXE.

Par drogation l la prohibition actuellement 6tablie au Portugal sur certaines categories de chAssis
pour voitures automobiles et voitures automobiles completes, il est entendu que seront admis b l'impor-
tation au Portugal les chAssis appartenant aux cat6gories prohib6es, jusqu'h concurrence de ioo pieces;
les voitures appartenant aux categories prohib6es jusqu'h concurrence de 250 pieces.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Au moment de signer l'arrangement en date de ce jour, les Hautes Parties contractantes
sont d'accord pour en pr6ciser l'application dans les conditions ci-apr~s :

Pour l'application de l'article 6, les Hautes Parties sont d'accord pour que ne soient
pas compris dans le d6compte du contingent les voitures automobiles ou chassis destin6s,
non h des emplois priv6s, mais h des services publics, que ces services soient 6tablis par
les autorit6s portugaises ou par des firmes on soci6t6s priv6es.

Lesdits voitures et chassis seront admis h l'importation au Portugal sur justification
de leur emploi, sans limitation de quantit6.

Pour l'application de l'article 7, il est entendu que la garantie consulaire exigde pour
assurer h la marchandise le bdn~fice de la droiture sera constitute par un certificat 6ta-
blissant qu'au depart de San-Tom6 ou de l'ile du Prince, la marchandise a 6t6 exp6dite
h destination d6finitive de la France.

Dans le cas oii le Gouvernement franqais exigerait ult6rieurement que les cacaos
originaires et en provenance des iles San-Tom6 ou du Prince soient accompagn~s d'un
connaissement direct ddlivr6 an lieu d'origine, il en donnera avis au Gouvernement
portugais un mois avant l'application de la mesure.

Fait en double exemplaire, h Paris, le 4 mars 1925.

(Sign6) EDOUARD HERRIOT.

(Sign6) RAYNALDY.
(Signd) ANTONIO DA FONSECA.

Copie certifi6e conforme.

Le Ministre pldnipotentiaire
Chef du Service du Protocole:

P. DE FOUQUIkRES.

No 1083
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ANNEXED LIST.

Notwithstanding the regulations at present in force in Portugal prohibiting the importation of
certain categories of motor-car chassis and complete motor-cars, it is understood that chassis of the pro-
hibited categories may be imported into Portugal to the number of Ioo, and motor-cars of the prohi-
bited categories to the number of 250.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding to sign the Agreement dated this day, the High Contracting Parties have
agreed to define its application in the following terms:

As regards the application of Article 6, the High Contracting Parties agree that
motor-cars or chassis, intended not for private use but for public services - whether
such services be established by the Portuguese authorities or by private firms or companies
- shall not be included in estimating the quota.

The said motor-cars and chassis may be imported into Portugal, when proof has
been furnished of the use to which they will be put, without any limitation as to quantity.

As regards the application of Article 7, it is understood that the consular guarantee
required to ensure that goods shall receive the benefits of through transport shall consist
of a certificate stating that, on leaving St. Thomas Island or Prince's Island, the goods
have been consigned to France as their final destination.

Should the French Government subsequently require that cocoa produced in and
coming from St. Thomas Island or Prince's Island shall be accompanied by a through
bill of lading issued at the place of origin, it shall inform the Portuguese Government of
the fact one month before this measure is applied.

Done in duplicate in Paris on March 4, 1925.

(Signed) EDOUARD HERRIOT.

(Signed) RAYNALDY.
(Signed) ANTONIO DA FONSECA.

No. xo83
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AUSTRIA AND FRANCE
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mission of Legal Documents and
the Execution of Rogatory Com-
missions in Civil and Commercial
Matters, signed at Paris, March 4,
1925.



206 Socidtd des Nations - Recuei des Traitgs. 1926

No lO84. - DPECLARATION 1 ENTRE LA FRANCE ET L'AUTRICHE
RELATIVE A LA TRANSMISSION DES ACTES JUDICIAIRES ET A
L'EX]CUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES EN MATIERES
CIVILE ET COMMERCIALE, SIGNIE A PARIS, LE 4 MARS 1925.

Texte ol/iciel /ranais communique par le president du Conseil, ministre des A//aires Jtrang~res
de la Rdpublique 1ranfaise. L'enregistrement de cette declaration a eu lieu le 6 /dvrier 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANqAISE et le GOUVERNEMENT DE LA R]PUBLIQUE

D'AUTRICHE. ayant r~solu de conclure un accord au sujet de la transmission des actes judiciaires
et de l'exdcution des commissions rogatoires en matires civile et commerciale, les soussign~s,
dliment autoris~s h. cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les actes judiciaires en matires civile et commerciale destin6s h des personnes rdsidant sur
le territoire de la R~publique d'Autriche, ainsi que les commissions rogatoires en matires civile
et commerciale h exdcuter sur ce territoire, 6manant d'autorit6s frangaises, seront transmis par les
agents diplomatiques ou consulaires au tribunal dans le ressort duquel se trouve le destinataire de
V'acte ou dans le ressort duquel la commission rogatoire doit 6tre ex~cutde.

Les actes j udiciaires en mati~res civile et commerciale destin6s h des personnes rdsidant en
France, ainsi que les commissions rogatoires en mati~res civile et commerciale h ex~cuter sur le
territoire franqais, 6manant des autorit~s autrichiennes, seront transmis par les agents diploma-
tiques et consulaires autrichiens au procureur de la R~publique dans le ressort duquel se trouve le
destinataire, ou dans le ressort duquel la commission rogatcire doit ktre ex6cut6e.

Les lettres de transmission seront r6dig6es dans la langue de l'autorit6 requise et devront
contenir l'indication de l'autorit6 de qui emane 'acte transmis, le nom et la qualit6 des parties,
'adresse du destinataire et la nature de l'acte dont il s'agit.

'Article 2.

En cas d'incomp6tence de 'autorit6 h qui a dtd envoyd un acte ou une commission rogatoire,
cette autorit6 en informera imm6diatement 1'agent diplomatique ou consulaire requ6rant et trans-
mettra d'office cet acte ou cette commission rogatoire h l'autoritM comp~tente du mme Etat.

1 Entree en vigueur le 4 fdvrier 1925.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. iO84. - DECLARATION 2 BETWEEN FRANCE AND AUSTRIA
CONCERNING THE TRANSMISSION OF LEGAL DOCUMENTS AND
THE EXECUTION OF ROGATORY COMMISSIONS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS, SIGNED AT PARIS, MARCH 4, 1925.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign A/lairs of the French
Republic. The registration of this Declaration took place February 6, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC, having decided to conclude an agreement concerning the transmission of legal docu-
ments and the execution of rogatory commissions in civil and commercial matters, the undersigned,
having been duly authorised for the purpose, have agreed on the following provisions:

Article i.

Legal documents in civil and commercial matters intended for persons resident in the terri-
tory of the Austrian Republic and rogatory commissions in civil and commercial matters to be
executed in that territory when issued by the French authorities shall be transmitted by the French
diplomatic and consular agents to the Court within whose jurisdiction the person who is to receive
the document resides or within whose jurisdiction the rogatory commission is to be executed.

Legal documents in civil and commercial matters intended for persons resident in the terri-
tory of the French Republic and rogatory commissions in civil and commercial matters to be
executed in that territory, when issued by the Austrian authorities shall be transmitted by the
Austrian diplomatic and consular agents to the Procureur of the Republic within whose jurisdiction
the person who is to receive the document resides or within whose jurisdiction the rogatory
commission is to be executed.

The covering letters shall be drawn up in the language of the authority to whom the request
is addressed and shall contain mention of the authority issuing the document transmitted, the
name and description of the parties, the address of the person to whom the document is to be sent
and the nature of the document itself.

Article 2.

Should the authority to whom the document or rogatory commission has been sent not be.
competent to deal with the matter, the authority in question shall immediately inform the diplo-
matic or consular agent making the request of the fact and shall ex officio transmit the document

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

3 Came into force February 4, 1925.
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Dans tous les cas oa un acte ne pourrait 6tre remis au destinataire, ou lorsqu'une commission
rogatoire ne peut atre ex6cut6e, l'autorit6 requise en informera imm~diatement l'agent diploma-
tique ou consulaire requ~rant, en indiquant les motifs pour lesquels il n'a pu tre donn6 suite h
la demande.

Article 3.

La remise des actes pourra 6tre refus~e si 'Etat sur le territoire duquel elle doit avoir lieu
la juge de nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa s~curit.

En r~gle g~n6rale, l'autoritM requise se bornera h faire effectuer la remise de l'acte au destina-
taire qui l'acceptera volontairement. La preuve de la remise se fera au moyen soit d'un rdc~piss6
dat6 et sign6 par le destinaire, soit d'une attestation de l'autorit6 de I'Etat requis constatant le
fait et la forme de la remise. L'un ou l'autre de ces documents sera imm6diatement transmis h
lautorit6 requdrante. Si l'acte h signifier a 6t6 transmis en double exemplaire, le r~c~piss6 ou
l'attestation pourra tre inscrit sur l'un des doubles qui sera retourn6.

En cas de refus de la part du destinataire de recevoir l'acte, l'autorit6 requise renverra imm6-
diatement celui-ci h l'agent diplomatique ou consulaire requrant en indiquant le motif pour
lequel la remise n'a pu avoir lieu.

Sur demande expresse des agents diplomatiques ou consulaires, l'autorit6 requise fera signifier
l'acte par un officier ministdriel local, soit dans les formes de la loi de l'Etat requis, soit dans une
forme sp~ciale si celle-ci n'est pas contraire h la I6gislation de l'Etat requis. Dans ce dernier cas,
l'acte h signifier devra 6tre accompagn6 d'une traduction dans la langue de l'Etat requis. Cette
traduction sera certifi~e conforme par l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat requ~rant
ou par un traducteur asserment6 de l'Etat requis.

Article 4.

L'autorit6 requise pourra refuser d'exdcuter une commission rogatoire
io Si l'Etat sur le territoire duquel l'exdcution doit avoir lieu la juge de nature h

porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa s~curit6;
20 Si dans l'Etat requis l'ex~cution de la mesure demand~e ne rentre pas dans les

attributions du pouvoir judiciaire.
Les personnes dont le t6moignage est requis seront invit6es h comparattre par simple avis ad-

ministratif. En cas de refus de leur part de d6fdrer h cet avis, 1'autorit6 requise devra user des moyens
de contrainte prdvus par la 14gislation de l'Etat requis pour les obliger h se pr6senter.

Sur demande expresse de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise:

i o Devra ex~cuter la commission rogatoire selon une forme sp6ciale si celle-ci n'est
pas contraire h la ldgislation de l'Etat requis;

20 Devra informer en temps utile l'autorit6 requ6rante de la date et du lieu oi il
sera procd6 h 1'execution de la commission rogatoire, afin que les parties int6ressdes puis-
sent y assister.

Les commissions rogatoires devront toujours ftre accompagndes d'une traduction dans la
langue de l'Etat requis. Cette traduction sera certifi~e conforme par l'agent diplomatique ou
consulaire de l'Etat requ6rant ou par un traducteur asserment6 de l'Etat requis.
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or rogatory commission to the competent authority of the same State. Whenever it is impossible
to deliver a document to the addressee, or whenever it is impossible to execute a rogatory
commission, the authority to whom the request is addressed shall immediately inform the
diplomatic or consular agent making the request, stating the reasons for which it has been
impossible to comply with his wishes.

Article 3.

Documents may be refused delivery if the State in whose territory delivery should be made
considers that such delivery would be contrary to its sovereign rights or security.

Generally speaking, the authority to whom the request is addressed shall merely deliver the
document to the addressee who will accept it voluntarily. Proof of delivery shall be provided
either by a receipt dated and signed by the addressee or by an attestation on the part of the
authority of the State to which the request is addressed, noting the fact and the manner in
which delivery has been made. *One of the other copies of this document shall be immediately
transmitted to the authority making the request. If the document in question has been
transmitted in duplicate copy, the receipt or attestation may be made out on one of the copies,
which shall be returned.

Should the addressee refuse to take delivery of the document, the authority to whom the request
is addressed shall immediately return the document to the diplomatic or consular agent making
the request, mentioning the reasons for which it has been impossible to effect delivery.

At the express request of the diplomatic or consular agent, the authority to whom the request
is addressed shall have the document delivered by one of its officials, either in accordance with
the laws of the State to which the request is addressed or in some special manner, if the latter is
not contrary to the legislation of the State to which the request is addressed. In the latter case,
the document to be delivered must be accompanied by a translation in the language of the State
to which the request is addressed. This translation shall be certified to be true by the diplo-
matic or consular agent of the State making the request or by a sworn interpreter of the State to
which the request is addressed.

Article 4.

The authority to whom the request is addressed may refuse to execute a rogatory commission:
(i) If the State within whose territory execution is to take place considers such exe-

cution to be likely to affect its sovereign rights or security;
(2) If in the State to which the request is addressed, the execution of the measure

requested is not within the competence of the judicial authorities.
Persons required to give evidence shall be invited to appear by ordinary official notice. Should

they refuse to comply with this notice,. the authority to whom the request is addressed must employ
the measures of constraint provided for in the legislation of the State to whom the request is ad-
dressed in order to oblige its witnesses to come forward.

At the express request of the authority making the request, the authority to whom the
request is addressed:

(I) Must execute the rogatory commission in a special manner if this be not con-
trary to the legislation of the State to which the- request is addressed.

(2) Must in good time inform the authority making the request of the date and
place at which the rogatory commission will be executed in order that the parties con-
cerned may be present.

Rogatory commissions must always be accompanied by a translation in the language of the
State to which the request is addressed. This translation shall be certified to be true by the di-
plomatic or consular agent of the State making the request or by a sworn interpreter of the State
to which the request is addressed.
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Article 5.

La remise des actes judiciaires et l'ex~cution des commissions rogatoires ne donne lieu au
remboursement d'aucuns frais, sauf les exceptions suivantes :

I0 Frais occasionn~s pour la signification d'un acte par un officier minist~riel du pays
requis, soit dans les formes de la loi locale, soit dans une forme spciale ;

20 Frais suppl~mentaires occasionn~s pour l'ex~cution d'une commission rogatoire
dans une forme sp6ciale ;

30 Frais d'assignation par un officier minist~riel des personnes dont le t~moignage
est requis, lorsqu'elles n'auront pas d6f~r6 k l'avis administratif;

40 Les honoraires d'experts ;
50 Frais d'envoi de colis lorsque ceux-ci ne peuvent 6tre exp6di6s par la poste.

Article 6.

Le remboursement des frais sera rdclam4 par l'autorit6 requise h l'agent diplomatique ou
consulaire requ~rant en m~me temps qu'elle lui envoie les pi~ces constatant l'ex~cution de la de-
mande qui lui avait t4 adressde.

Ces frais seront 6valus d'apr~s les tarifs en vigueur dans l'Etat requis.

Article 7.

Les deux Parties contractantes se reconnaissent le droit
1o De faire effectuer directement et sans contrainte par leurs agents diplomatiques et

consulaires des remises d'actes judiciaires en mati6res civile et commerciale sur le terri-
toire de l'autre Partie ;

20 De faire ex~cuter directement et 6galement sans contrainte des commissions
rogatoires en mati~res civile et commerciale par les agents pr6cit6s.

I1 n'est fait aucune rserve pour le cas oh le destinataire d'un acte ou la personne dont le
t~moignage doit 6tre recueilli serait ressortissant de l'une des deux Parties.

Article 8.

Toutes les difficults r~sultant de la pr6sente d4claration seront r~gl6es par la voie diploma-
tique.

Article 9.

La pr~sente declaration entrera en vigueur un mois apr~s sa signature. Ses effets cesseront
h l'expiration d'un delai de six mois h partir de la d~nonciation notifie par l'une ou 1'autre Partie
contractante.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign~s ont sign4 la pr6sente d~claration et y ont ap-
pos6 leurs cachets.

Fait h Paris, le 4 mars 1925, en double exemplaire.

(L. S.) (Sign6) EDOUARD HERRIOT.
Copie certifi~e conforme. (L. S.) (Sign6) EICHHOFF.

Le Ministre pldnipotentiaire
Chef du Service du Protocole

P. DE FoUQUIkRES.
No 1084
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Article 5.

The delivery of legal documents and the execution of rogatory commissions shall not involve
the repayment of any charges except in the following cases :

(i) Costs for the service of a document by a public official of the country to which
the request is addressed, either in conformity with the laws locally in force, or in some
special form ;

(2) Additional costs for the execution of a rogatory commission in some special form;

(3) Costs for proceedings taken by a public official in the case of persons required
to give evidence, when these persons have not complied with the official notice.

(4) Experts' fees:
(5) The costs of sending packages when the latter cannot be sent by post.

Article 6.

The repayment of costs shall be demanded by the authority to whom the request has been
addressed from the diplomatic or consular agent making the request simultaneously with the trans-
mission to the said diplomatic or consular agent of the documents certifying that his request has
been carried out.

These costs shall be calculated on the basis of the scales in force in the State to which the re-
quest is addressed.

Article 7.

The two Contracting Parties reciprocally recognise the right
(i) To have legal documents in civil and commercial matters delivered direct and

without constraint by the diplomatic or consular agents in the territory of the other
Party ;

(2) To have rogatory commissions in civil and commercial matters carried out direct
and also without constraint by the aforesaid agents.

No reservations are made with regard to the case in which the person to whom a document
is addressed or the person whose evidence must be taken is a national of one of the two Parties.

Article 8.

Any difficulties which may arise as a result of the present declaration shall be settled through
diplomatic channels.

Article 9.

The present declaration shall come into force one month after it is signed. It shall cease to
have effect on the expiration of a period of six mofiths as from the date on which it is denounced
by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Declaration and
have affixed their seals thereto.

Done in Paris on March 4, 1925 in two original copies.

(L. S.) (Signed) EDOUARD HERRIOT.
(L. S.) (Signed) EICHHOFF.
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UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOU RGEOI SE

ET FRANCE

Arrangement commercial signe 'a
Paris, le 24 octobre 1924, et
Modus vivendi, signe Paris, le
4 avril 1925, avec Echange de
notes de ]a mime date.

ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG

AND FRANCE

Commercial Agreement signed at
Paris, October 24, 1924, and Modus
vivendi, signed at Paris, April 4,
1925, with Exchange of Notes of
the same Date.
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No 1O85. - ARRANGEMENT I COMMERCIAL ENTRE LA FRANCE
ET L'UNION IZCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE, SIGNR
A PARIS, LE 24 OCTOBRE 1924.

Texte of/iciel franpais communiqui par le prisident du Conseil, ministre des A//aires itrangires de
la Rdpublique Iranpaise. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 6 /dvrier 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE, LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
LE Roi DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE
DE LUXEMBOURG, intervenant en ce qui concerne les int6r~ts du grand-duch6, d6sireux d'apporter
le moins d'entraves possible au commerce entre les Hautes Parties contractantes, sont convenus,
prdalablement h la mise en application des nouveaux tarifs douaniers de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise, des dispositions ci-apr~s

Article premier.

Sans prejudice des dispositions du modus vivendi de 1892 en vertu duquel les deux pays s'ac-
cordent la clause g~n~rale de la nation la plus favoris6e, les produits originaires et en provenance
de France ou des colonies, possessions et protectorats frangais, 6numdr~s h la liste A ci-annex6e,
b6n~ficieront, h leur importation dans les territoires de l'Union dconomique belgo-luxembourgeoise,
des taux de droits et coefficients stipulds h ladite liste.

Ces droits et coefficients seront applicables aussi longtemps que sur le march6 de l'Union
dconomique belgo-luxembourgeoise les produits 6numrds h ladite liste n'accuseront pas une aug-
mentation de prix de plus de 20 % par rapport aux prix pratiqu~s h la date de la signature du
prdsent acte, ou que les conditions de leur production ou de leur march6 ne se trouveront point
sensiblement modifides.

Au cas oii ces augmentations ou modifications viendraient h se produire, l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise aurait la libert6 d'adapter les droits aux nouvelles conditions sans pouvoir
cependant augmenter la marge de protection du produit telle qu'elle r6sulte du rapport du droit
stipuM dans la liste A ci-annex~e avec le prix de la marchandise ayant cours au moment de la
signature du present acte.

Article 2.

La France accorde h l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise l'avantage des facilit~s ci-
apr~s d~taill6es :

i o Elle maintiendra, dans la mesure oil il depend d'elle, les conditions sp~ciales en
vigueur jusqu'h ce jour, pour le trafic des marchandises h destination ou en provenance

1 Entrd en vigueur h titre provisoire le to novembre 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. IO85. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND
THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION, SIGNED AT PARIS,
OCTOBER 24, 1924.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign A//airs of the French
Republic. The registration ol this Agreement took place February 6, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING
OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF
LUXEMBURG in so far as the interests of the Grand Duchy are concerned, being desirous of redu-
cing to a minimum the obstacles to trade between the High Contracting Parties, have agreed, prior
to the putting into force of the new Customs tariffs of the Belgo-Luxemburg Economic Union,
on the following provisions :

Article I.

Without prejudice to the provisions of the modus vivendi of 1892, under which each country
accords to the other general most-favoured-nation treatment, the products enumerated in
List A annexed hereto originating in and coming from France or the French colonies, possessions
or protectorates shall, on importation into the territory of the Belgo-Luxemburg Economic
Union, be entitled to the rates of duty and coefficients specified in this list.

The said duties and coefficients shall be applicable so long as, in the markets of the Belgo-
Luxemburg Economic Union, the prices of the articles specified in the list shall not have increased
by more than 2o %, as compared with the prices ruling at the date of the signature of the present
Agreement or so long as the conditions of their production or sale remain substantially the same.

Should any such increases or modifications occur, the Belgo-Luxemburg Economic Union
shall be entitled to adapt its duties to the new conditions, without, however, increasing the margin
of protection afforded to any product as a result of the relation between the duty laid down in
List A attached hereto and the current price of the goods on the date of the signature of the
present Agreement.

Article 2.

France shall grant the Belgo-Luxemburg Economic Union the following facilities:

(i) She shall, so far as lies in her power, maintain the special conditions hitherto
in force in respect of goods consigned to or coming from Strasburg through Antwerp

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force provisionally, November io, 1924.
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de Strasbourg, par la voie d'Anvers et du Rhin, ainsi que pour le trafic des marchandises
en provenance ou h destination des trois ddpartements du Haut-Rhin, du Bas-Rhin
et de la Moselle, par la voie de Thionville et des ports belges ;

20 En ce qui concerne les prohibitions d'importation et d'exportation, elle main-
tiendra au b6n6fice de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise les ddrogations et
facilit6s qui lui 6taient prdcdemment accorddes ;

30 Au cas oi elle instituerait de nouvelles prohibitions, cle s'entendra avec l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise pour "tablir en sa faveur des ddrogations ou facilitds
analogues ;

40 Elle consent h pr6ciser, conformdment h la liste B ci-annexde, l'interprdtation de
la nomenclature douani~re en ce qui concerne les droits applicables h certains produits
dont l'importation intdresse particuli~rement la production de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise ;

50 Le Gouvernement franais prdsentera au Parlement, d~s la rentrde des Chambres,
un projet de loi tendant h assimiler les cuvelages de mines aux produits vis6s h l'article
553 du tarif des douanes.

60 Le Gouvernement frangais prendra toutes dispositions pour rapporter dans le
plus bref d6lai la taxe d'exportation h laquelle sont soumis les bois en grumes et les
bois scids.

Article 3.

Le prdsent arrangement restera en vigueur aussi longtemps que la Convention de 1892 dont il
dpend.

Fait h Paris, en triple exemplaire, le 24 octobre 1924.

(Sign6) EDOUARD HERRIOT.
(Sign6) RAYNALDY.
(Sign6) E. DE GAIFFIER.
(Signd) ALBERT CALMES.
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and the Rhine, and goods coming from or consigned to the three Departments of the
Haut-Rhin, Bas-Rhin and Moselle through Thionville and the Belgian ports.

(2) So far as import and export prohibitions are concerned, France shall maintain
the same exceptions and facilities in favour of the Belgo-Luxemburg Economic Union
as were previously granted to the said Union.

(3) Should France establish new prohibitions, she shall come to an agreement with
the Belgo-Luxemburg Economic Union with a view to according similar exceptions or
facilities to the Union.

(4) France is prepared, in accordance with List B hereto attached, to define the
interpretation of the tariff nomenclature in respect of the duties applicable to certain
products, in the importation of which producers in the Belgo-Luxemburg Economic
Union are particularly interested.

(5) As soon as Parliament reassembles, the French Government shall lay before
it a Bill for the purpose of including mine tubbings among the articles referred to in
Article 553 of the Customs tariff.

(6) The French Government shall take the necessary steps to repeal as soon as
possible the export tax on wood in bark and sawn wood.

Article 3.

The present Agreement shall remain in force for the same period as the Convention of 1892,
to which it forms a supplement.

Done at Paris in triplicate on October 24, 1924.

(Signed) EDOUARD HERRIOT.
(Signed) RAYNALDY.
(Signed) E. DE GAIFFIER.

(Signed) ALBERT CALMES.
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ANNEXE.

LISTE A.

DROITS A L'ENTRI9E DANS L'UNION PLCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE.

Droits et coefficients convenusNum~ros
du tarif belge Marchandises i

Base Droits Coefficients

Fr. c.
ex 117 Huile d'olive ....... .............. ioo kg. i5,- 1,2
eX 265 Vins autres, ne titrant pas plus de 210 de

l'alcoomdtre de Gay-Lussac h la temp6-
rature de 150 centigrades
a) Logos en bouteilles :

20 Non d6nomm6s .. ......... ... Hectolitre 26o,-
b) Log~s autrement qu'en bouteilles :

Ex x0 ne titrant pas plus de 120 de 1'al-
coom~tre de Gay-Lussac, 5. la temp6-
rature de 150 centigrades ........ . 62,-

382 M~dicaments pr6par6s, pr6parations dos6es et
sp6ciaht6s pharmaceutiques ... ....... Valeur ' 15 %

452 Articles de parfumerie :
a) Contenant de l'alcool 2........ . 22 %
b) Ne contenant pas de l'alcool. 20 %

467 Peaux vernies ou laqu~es ........... .I... ioo kg. 125,- 2
490 Pelleteries ouvr~es ou confectionn6es . . . Valeur 22 %
613 Corsets ....... ................. - 20 %

ex 624 Couvertures et courtepointes pour lits ou
autres usages 3:

b) Autres (notamment celles avec orne-
ments) .................. . . 20 %

ex 704 Bandages en caoutchouc pour roues de
vWhicules :
b) Bandages pneumatiques:

io Enveloppes pour automobiles et
motocycles :
a) Avec semelles en cuir ferr6 ou

autrement ferr6es .... ....... IOO kg. 150,- 2,5
b) Autres ..... ........... - 140,- 2,5

20 Enveloppes pour autres v6hicules . - 120,- 2,5
30 Chambres h air pour automobiles,

motocycles et autres v6hicules . . . 200,- 2,5
708 Ballons et ballons doubles; canules, clyso-

pompes et clysoirs, doigtiers, 6ponges
injecteurs, irrigateurs, pessaires, poires h
injection ou h insufflation ; poires d'appel
pour cornets ; inhalateurs de poche, sondes
cesophagiennes et ur6trales, seringues,
gants, ttines et articles similaires . . . . 300,- 3

714 Coussins, matelas et oreillers 4 vent ; gourdes
h eau, sacs h glace, bateaux-flotteurs pneu-
matiques et articles similaires ...... 300,- 3

1 Les droits sont calcul6s d'apr6s le prix de vente inscrit sur les flacons, boltes, paquets, etc.
A 1'6gard des produits renfermant de l'alcool, le droit ne peut 6tre inf6rieur h celui aff6rent aux

prdparations alcooliques du No 269.
2 Sans que le droit puisse 8tre inf6rieur aux droits aff~rents aux pr6parations alcooliques du NO 269.
s A l'exclusion des couvertures form~es de deux tissus superpos6s et des couvertures ouat6es ou

rembourr6es.
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ANNEX.

LIST A
IMPORT DUTIES, BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION.

No. Duties and agreed coefficients
in the Belgian Description of goods

tariff Basis Duty Coefficient

Fr. c.
ex 117 Olive oil. ................ ioo kg. 15.- 1.2
ex 265 Other wines containing not more than 210

of alcohol (Gay-Lussac alcoholometer) at
a temperature of 150 centigrade
(a) In bottles :

(2) unlabelled ............. .... Hectolitre 26o.-
(b) Imported otherwise than in bottles :

Ex (I) not containing more than 120
alcohol (Gay-Lussac alcoholometer)
at a temperature of 150 centigrade - 62.-

382 Prepared medicaments, medicaments made
up in doses and pharmaceutical specialities. Value 1 15 %

452 Perfumery :
(a) Containing alcohol ........... .-. - 2 22 %
(b) Not containing alcohol ....... .-. - 20 %

467 Hides, varnished or lacquered ..... ...... ioo kg. 125.- 2
490 Fur skins prepared or made up ... ...... Value 22 %
613 Corsets ........ ................. - 20 %

ex 624 Blankets and counterpanes for beds or other
purposes 3 :
(b) Other varieties (including trimmed

blankets) ...... ............. - 2 %
ex 704 Rubber tyres for vehicle wheels

(b) pneumatic tyres :
(I) Covers for automobiles and motor

cycles :
(a) With studded leather bands or

other studding ... ....... ioo kg. 15.- 2.5
(b) Other kinds ... ........ .- 140.- 2.5

(2) Covers for other vehicles ........ - 120.- 2.5
(3) Inner tubes for automobiles, motor

cycles and other vehicles ........ - 200.- 2.5
7o8 Balloons (single and double) ; nozzles (canu-

lae), clyster pumps and clyster pipes, finger-
stalls, sponges; injectors, douches, pessa-
ries, bulbs for injecting liquid or powder ;
bulbs for horns; pocket inhalers, oesophageal
and urethral probes (catheters), syringes,
gloves, rubber teats and similar articles 300.- 3

714 Pneumatic cushions, mattresses and pillows ;
water bottles, ice-bags, pneumatic floating-
boats and similar articles ........ .. 300.- 3

The duties are calculated according to the selling price indicated on the bottles, boxes, packets, etc.
As regards products containing alcohol, the duty cannot be inferior to that leviable on the alcoholic
products referred to in No. 269.

2 The duties cannot be lower than the duties leviable on alcoholic liquids referred to in No. 269.
3 Not including blankets consisting of two layers of material and blankets stuffed with wadding or

otherwise stuffed.
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Num~rOs Droits et coefficients convenus

du tarif beige Marchandises Base j Droits jCoefficients

Fr. c.

731 Papiers et cartons d'emballage communs, en
feuilles ou en rouleaux, ondulds, gaufr6s,
pliss6s, fronc6s, m~me renforc~s par une
autre feuille de papier .......... . .. ioo kg. 6,- 3

743 Papiers verges ou filigran~s, mme dans la
pate et papiers h la molette :
a) A filigrane centr. .............. . 20,- 3
b) Autres ....... ............... . I,2- 3

750 Papiers h la main ..... ............ - 20,- 3
ex 783 a) Journaux de mode dont le papier p6se

moins de 200 grammes par metre carr:
io En une couleur ......... - 50,-
20 En deux couleurs - 70,-
30 En trois couleurs et plus ... 0. . 0o,-

867 Fonte brute ...... ............... .- 0,20 2,5
872 Fer brut, 6bauch6 et massiaux ... ...... .- 0,30 2,5
873 Acier fondu brut, en lingots .......... .-. - 0,30 2,5
874 Acier fondu, d~grossi :

a) Brames et blooms .......... .-. - 0,40 2,5
b) Billettes et largets .o....... . 0,6o 2,5

ex 903 Outils ddsign~s ci-aprds, emmanch6s ou non :
a) Scies circulaires (lames) .. ....... .- 45,- 3
h) Scies h ruban sans fin ........ . 6o,- 3
i) Lames de scies droites non montdes . . - 30,- 3
j) Scies h main et scies mont~es .- 25,- 3,5

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

q) Truelles, polissoirs de plafonneurs, sar-
cloirs ....... ............... - 20,- 3

s) Fers 4 rabots, ciseaux de menuisier,
ciseaux h froid, burins, b6danes, besai-
guas, coupe-tuyaux, forets, vrilles, m6-
ches et autres outils non d6nomm6s ni
compris ailleurs pour le travail h la main
du bois, de la pierre ou des m6taux . . - 30,- 3

1012 Tondeuses pour coiffeurs .... ......... - 150,- 3
1015 Rasoirs micaniques, ou de sfiret6, et leurs

lames de rechange ..... ........... - 6oo,- 3
1049 Mcaniques Jacquard .............. .-... - 20,- 3
1050 Mtiers h tricot et t bonneterie ... ...... - 15,- 3
1071 Roulements annulaires h billes ou ii rouleaux,

les billes ou les rouleaux ayant un diamtre :
Sup6rieur 4 5 millimdtres .......... - 50,- 3
.De 5 millimgtres au moins ..... - 8o,- 3

1072 Billes de roulement d'un diam6tre :
Supdrieur b. 5 millimetres .......... - 310o,- 3
De 5 millimetres au moins ...... .-. - I8o,- 3

ex i1oo Voitures automobiles :
ex a) Chassis avec ou sans moteur, avec ou
sans carrosserie, pesant par unit:

D e 2.000 i 4. o000 kg.: . . . . . . . . . . .

Voitures autres qu'h voyageurs ..... 120,- 2,8
Moins de 2.ooo kg. :

a) ChAssis complets sans carrosserie, pesant
1.3oo kg. et moins .... .......... - i6o,- 3,6

b) Chassis complets avec carrosserie, pesant
i.8oo kg. et moins ..... .......... - 16o,- 3,6
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No. Duties and agreed coefficients
in the Belgian Description of goods

tariff Basis Duty Coefficient

Fr. c.
731 Ordinary packing paper and cardboard, in

sheets or rolls, corrugated, goffered, folded,
creased or even if reinforced with a second
sheet of paper ................ ... per ioo kg. 6.-3

743 Laid or watermarked paper even in the pulp,
and paper " h la molette " :
(a) With watermark in the centre . . . . - 20.- 3
(b) Other kinds ............... .-... - 12.- 3

750 Hand-made paper. ............ - 20.- 3
ex 783 (a) Fashion papers of which the paper

weighs less than 200 grs. per square
metre :
(i) In one colour ........... o 50.-
(2) In two colours .......... .-. - 70.-
(3) In three or more colours ......... - oo.-

867 Pig iron, crude ................. .-... - 0.20 2.5
872 Iron, crude, rough-cast or in shingled lumps . - 0.30 2.5
873 Crude-cast steel, in ingots .... ......... - 0.30 2.5
874 Cast steel, worked :

(a) Slabs and blooms ......... .. - 0.40 2.5(b) Billets and largets ........... .-. - o.6o 2.5
ex 903 Tools indicated below, with or without handles:

(a) Circular saws (blades) ........... .- 45 .- 3
(i) Endless saws .. ........... .-. - 6o.- 3
(i) Straight saw blades, not mounted . . - 30.- 3
(j) Hand saws and mounted saws . . . - 25.- 3.5

(q) Trowels, plasterers' polishers, hoes. . 20.- 3
(s) Plane blades, carpenters' chisels, cold

chisels, engraving tools, mortise axes,
double-edged cutters, pipe cutters,
drills, gimlets, augerbits and other tools
not mentioned or included elsewhere,
for the working by hand of wood, stone
or metal ...... ............. - 30.- 3

1012 Hairdressers' clippers .............. .-... - 150.- 3
1015 Automatic or safety razors, and extra blades - 6oo.- 3
1049 Jacquard looms ... ............. . . . .- 20.- 3
1o56 Knitting or hosiery frames ......... .-. - 15.- 3
1071 Circular ball or cylinder bearings, the balls or

cylinders having a diameter :
Of more than 5 mm .... ........ - 50.- 3
Of 5 mm. or less .... ......... . - 8o.- 3

1072 Balls (for ball bearings) of a diameter :
Of over 5 mm .... ........... •..- 100.- 3
Of 5 mm. or less ........... .-. - 18o.- 3

ex iioo Automobiles :
Ex (a) Chassis with or without engine, with

or without coach work, weighing per unit:

From 2000-4o00 kg. not intended for pas-
sengers .... .................. ..- 120.- 2.8

Under 2ooo kg. :
(a) Entire chassis, without coach work

weighing 1300 kg. or less ...... - x6o.- 3.6
(b) Entire chassis with coach work weigh-

ing 18oo kg. or less. .-.......- 16o.- 3.6
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LISTE B.
Ex 72. - Farine de mais.
Ex 76. - Gruaux de mais.
Le Gouvernement fran~ais 6tablira une r~gle precise pour discriminer au tamis la farine de mais

et les gruaux.
Ex 166 bis. - Tourteaux de mais.
L'exemption dont b6n6ficient les tourteaux de mais sera 6tendue aux tourteaux contenant jusqu'h

50 % d'amidon.
175. - Marbres statuaires ou autres.
177. - Pierres ouvr6es, etc.
Seront compris parmi les 6caussines les petits granits de Soignies, Maffles, Den~e, Anthisnes, Spri-

mont, Aysaille, Poulseur et Tournai.
466. - Livres en langue frangaise.
466 bis. - Livres en langues mortes ou 6trang~res.
Les livres liturgiques : paroissiens, missels, br~viaires en langue frangaise ou en latin, reli6s ou

maroquin~s, b6n6ficieront, lorsqu'ils sont import6s au b6n6fice du tarif minimum, de la franchise sur leur
poids total.

491. - Maroquinerie souple.
Seront rang6s sous cette rubrique les cuirs 4 chapeaux munis d'une bordure ou engrelure, actuellement

consid6r6s comme ( articles confectionn~s autres, en dentelle de coton h ]a m~canique o.

Copie certifide conforme.

Le Ministre pldnipotentiaire
Chef du Service du Protocole

P. DE FoUQUItRES.

MOD US VI VENDI1

FRANCO-BELGO-LUXEMBOURGEOIS DU 4 AVRIL 1925.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE, LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP. LE
ROI DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE
LUXEMBOURG, intervenant en ce qui concerne les intdr~ts du grand-duch6, d6sireux d'apporter
le moins d'entraves possible au commerce entre les Hautes Parties contractantes sans prdjudice
des stipulations du modus vivendi de 1892, en vertu duquel les deux pays s'accordent la clause
gdndrale de la nation la plus favoris6e et de celles inscrites dans le modus vivendi du 24 octobre
1924, sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Sous rdserve des droits des parlements belge et luxembourgeois, les produits originaires
et en provenance de France ou des colonies, possessions et pays de protectorat frangais 6numdrds
A la liste A ci-annexde bdn6ficieront, h leur importation dans les territoires de l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise, des droits et coefficients pr6vus h ladite liste.

Article 2.

Io Les produits originaires et en provenance de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
et du Congo belge 6numdrds h la liste B ci-annexde jouiront, h leur importation en France et
dans les colonies, possessions et pays de protectorat fran~ais ayant le m~me rdgime douanier que
la m6tropole, des droits et coefficients prdvus h ladite liste

1 Entr6 en vigueur h titre provisoire le 2 septembre 1925.
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LIST B.
Ex 72. - Maize flour.
Ex 76. - Maize groats.
The French Government shall lay down precise rules for distinguishing, by sifting, between maize

flour and maize groats.
Ex 166 b. - Maize cake.
The exception made in respect of maize cake shall be extended to cake containing not more than

50 % starch.
175. - Statuary or other marbles.
177. - Worked stone, etc.
The small granite of Soignies, Maffles, Den6e, Anthisnes, Sprimont, Aysaille, Poulseur and Tournai

shall be regarded as Ecaussines granite.
466. - Books in the French language.
4 66b. - Books in dead or foreign languages.
Liturgical books, prayer-books, missals, breviaries in French or in Latin, in ordinary or morocco

binding, shall, when imported under the minimum tariff, be entitled to freedom from duty on their
total weight.

491. - Soft morocco leather goods.
Hat leather with a border or fringe, which has hitherto been regarded as " other made-up articles

of machine-made cotton lace " shall also come under this heading.

MODUS VIVENDI 1

BETWEEN FRANCE AND THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION, DATED APRIL 4, 1925.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE KING
OF THE BELGIANS, AND THE GOVERNMENT OF HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF
LUXEMBURG in so far as the interests of the Grand Duchy are concerned, being desirous of
reducing to a minimum the obstacles to trade between the High Contracting Parties, have,
without prejudice to the provisions of the modus vivendi of 1892 under which each of the two
countries accords to the other general most-favoured-nation treatment, and the provisions of the
modus vivendi of October 14, 1924, agreed on the following stipulations:

Article i.

Subject to the rights of the Belgian and Luxemburg Parliaments, the products enumerated
in List A annexed hereto originating in and coming from France or the French colonies, posses-
sions and protectorates, shall, on importation into the territory of the Belgo-Luxemburg Economic
Union, be entitled to the duties and coefficients specified in this list.

Article 2.

(i) The products enumerated in List B annexed hereto originating in and coming from the
Belgo-Luxemburg Union and the Belgian Congo shall, on their importation into France and into
the French colonies, possessions and protectorates having the same Customs regime as the mother-
country, be entitled to the duties and coefficients specified in this list.

I Came into force provisionally September 2, 1925.
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20 Le Gouvernement fran~ais ne prendra aucune initiative en vue du relvement des droits
et coefficients auxquels sont actuellement soumis les produits 6num6r~s a la liste C.

Les dispositions des paragraphes ler et 2 du prdsent article demeureront applicables jusqu't
la revision douanire, k laquelle proc~de le Parlement frangais et, en ce qui concerne le paragraphe
2, ne porteront pas atteinte . la facult6 que se r6serve le Gouvernement frangais de proposer, le
cas 6chdant, des modifications de tarif h inclure dans ladite revision pour les articles 6num~r~s
la liste C;

30 Le Gouvernement fran~ais ne prendra, en principe, jusqu'h la revision douani~re, aucune
initiative pour modifier les droits et coefficients relatifs aux produits dnum6r~s h la liste D, mais
se reserve n6anmoins la facult6 de procdder, le cas 6ch6ant, h ces modifications h l'occasion de
n~gociations avec des pays tiers.

Article 3.

Pour les articles inscrits aux listes A, B, C et D, les droits pr~vus sont applicables aussi longtemps
ue, sur le march6 national, lesdits produits n'accuseront pas une augmentation de prix de plus
e 2o p. ioo par rapport aux prix pratiqu6s h la date de la signature du present acte ou que les con-

ditions de leur production ou de leur march6 ne se trouveront point sensiblement modifi6es.
Au cas ofi ces augmentations ou modifications viendraient h se produire, chacune des Hautes

Parties contractantes aura la libertd d'adapter les droits aux conditions nouvelles, sans pouvoir
cependant augmenter la marge de protection du produit telle qu'elle r~sulte du rapport du droit
institud par le present acte avec le prix de la marchandise ayant cours au moment de la signature.

Article 4.

Le Gouvernement frangais s'engage h comprendre dans la liste des 'marchandises dispens~es
de la justification d'origine h l'entr6e en France:

a) Les superphosphates originaires de l'union 6conomique belgo-luxembourgeoise et
importds en sacs rev~tus de marques de fabrique belges ou luxembourgeoises ;

b) Les amidons, les fruits et legumes conserves en boites ou r6cipients en verre, h condi-
tion que leurs emballages imm6diats portent, en caract~res ind~l6biles, la marque
d'une fabrique belge on luxembourgeoise ;

c) Les carreaux en ciment comprim6, les armes, les coffres-forts, les automobiles, sidecars
et motocyclettes, les instruments de musique, les po~les, les chemin~es et calori-
fares, les fourneaux de cuisine et cuisini~res en fonte et t6le, les machines et m6-
caniques, les rails, h la condition que ces produits soient rev~tus d'une marque
ind 6bile de fabrique belge ou luxembourgeoise.

I1 est entendu que, dans tous les cas, le service des douanes conservera la facult6 de recourir
h l'expertise l~gale lorsque l'origine des envois lui paraitra douteuse.

Article 5.

Pour ne pas troubler les courants commerciaux d'avant-guerre et pour faciliter la reconsti-
tution du cheptel d~truit pendant les hostilits, les Hautes Parties contractantes sont d'accord
pour que, pendant la durde d'application du present arrangement et, au maximum, pendant un
ddlai de deux annues h dater de sa mise en vigueur, les produits ddsign~s ci-apr~s b~n6ficient du
r~gime douanier pr6vu an present article et soient inscrits sur la liste B. Ce r~gime ne leur sera
applicable que sous la r~serve qu'ils seront exp~dids h destination des d~partements de la Moselle,
du Bas-Rhin et du Haut-Rhin et introduits par la fronti~re qui s~pare le grand-duch6 du Luxembourg
de la Moselle.

Chevaux : 2.000 tOtes. - Droit du tarif minimum sans coefficient.
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(2) The French Government shall take no steps to increase the duties and coefficients to
which the products enumerated in List C are at present subject.

The provisions of paragraphs z and 2 of the present Article shall remain applicable until the
completion of the Customs revision which is now under consideration by the French Parliament,
and in the case of paragraph 2 shall not affect the right of the French Government to include pro-
posals for the modification of the duties on goods specified in List C in the revision proposals.

(3) In principle, the French Government undertakes not to modify the duties and co-
efficients relating to the products enumerated in List D, pending the revision of the French tariff,
but reserves the right to make such modifications on the occasion of negotiations with a third
country.

Article 3.

The duties on the articles in Lists A, B, C and D shall remain in force as long as the prices
of these products in the national market do not increase by more than 20 % as compared with the
prices ruling at the date of the signature of the present instrument, or as long as the conditions
of their production or marketing remain substantially the same.

Should any such increases or modifications occur, each of the High Contracting Parties shall
be free to adapt its duties to the new conditions without, however, increasing the margin of pro-
tection afforded to any product as a result of the relation between the duty laid down by the present
instrument and the current price of the goods on the date of signature.

Article 4.

The French Government agrees to include the following in the list of goods in respect of
which proof of origin is not required on importation into France :

(a) Superphosphates originating in the Belgo-Luxemburg Economic Union and im-
ported in sacks bearing Belgian or Luxemburg trade marks.

(b) Starch, fruits and vegetables preserved in tins or glass receptacles provided that
their immediate wrappings bear Belgian or Luxemburg trade-marks in indelible
characters.

(c) Tiles of compressed cement, arms, safes, motor-cars, motor-cycles and sidecars, musical
instruments, stoves, fireplaces and heaters, kitchen-ranges and kitcheners of cast
and sheet iron, machinery and apparatus and rails, on condition that these
products bear an indelible Belgian or Luxemburg trade-mark.

It is understood that in all cases the Customs authorities shall retain the right to have the
goods subjected to expert examination as provided by law when the origin of the consignments
appears doubtful.

Article 5.

In order not to disturb the pre-war commercial movement of goods and in order to facilitate
the reconstitution of the live stock destroyed during hostilities, the High Contracting Parties
agree that during the validity of the present Agreement and for a period not exceeding two
years from the date of its coming into force, the following products shall be entitled to the Customs
regime laid down in the present Article and shall be included in List B. This regime shall only
be applicable provided they are consigned to the departments of the Moselle, the Bas-Rhin and the
Haut-Rhin and are imported over the frontier between the Grand Duchy of Luxemburg and the
Moselle :

2,000 horses - minimum tariff rate without coefficient.
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Lait: IO.OOO hectolitres. - Livr6s sur contrat pour l'alimentation de la population
dans un rayon de 25 kilom~tres de la fronti~re. - Franchise.

Ecorces h tan: 750 tonnes. - Franchise.

Le b~n~fice des r~ductions envisag~es au present article sera accord6 dans les conditions arrtes
d'un commun accord entre les autoritds douani~res des deux pays.

Article 6.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre des mesures 16gislatives et
administratives en vue de r6primer l'emploi de fausses indications de provenance des produits
vinicoles, pour autant qu'ils sont originaires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

Seront notamment r~prim6s par la saisie et par d'autres sanctions appropriees : l'importation,
l'entreposage, l'exportation, la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits
visas ci-dessus, dans le cas oii figureraient sur les ffits, bouteilles, emballages ou caisses les conte-
nant des marques, des noms, des inscriptions ou des signes quelconques comportant sur l'origine
de ces produits de fausses indications sciemment employees.

La saisie des produits incrimin~s aura lieu, soit h la diligence de l'administration, soit h la
requite du minist~re public ou d'une partie int~ress6e - individu, association ou syndicat - con-
form~ment h la l6gislation respective de chacune des Hautes Parties contractantes.

L'interdiction de se servir d'une appellation r~gionale ou de cru pour d~signer des produits
autres que ceux qui y ont r~ellement droit subsiste, alors mme que la v~ritable origine des produits
serait mentionn6e ou que les appellations fausses seraient accompagndes de certaines rectifications,
telles que ( genre ), (( type )), (( fa~on }) ou autres.

Le present article ne fait pas obstacle h ce qu'en tout cas celui qui vend un produit vinicole
mentionne son nom et son adresse sur le r6cipient. A d~faut d'appellation r~gionale, il sera tenu
de compl6ter son adresse par l'indication du pays d'origine, en caract~res apparents, chaque fois
que, par un nom de localit 6 ou pour toute autre indication de l'adresse, il pourrait y avoir confusion
avec une localit6 ou avec une proprit6 situ6e dans un autre pays.

Pour les produits vinicoles, aucune appellation d'origine de l'une des Hautes Parties con-
tractantes, si elle est dfiment protdg~e dans le pays de production et si elle a 6t6 r~guli~rement
notifi~e h. l'autre Partie, ne pourra 6tre considdrde comme ayant un caract~re gdn~rique, nine pourra
6tre d~clar6e ( tomb6e dans le domaine public ).

Seront reconnues de la m~me mani~re les d6limitations et les sp6cifications qui se rapportent
ces appellations.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h 6tudier ult~rieurement l'extension 6ventuelle
des dispositions qui pr6c~dent h tous les produits autres que les produits vinicoles tirant du sol
ou du climat leurs qualitds spdcifiques.

:Article 7.

Le present arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Paris, I1 aura
la mme dur6e que la Convention de 1892 dont il d6pend.

I1 entrera en vigueur huit jours apr~s l'6change des ratifications. Toutefois, les Hautes Parties
contractantes pourront s'entendre sur la mise en vigueur anticip6e de certaines de ses dispositions,
dans la mesure oi leur legislation les y autorise.

Fait en triple exemplaire, h Paris, le 4 avril 1925.

(L. S.) (Sign6) HERRIOT.

(L. S.) (Sign6) RAYNALDY.

(L. S.) (Sign6) E. DE GAIFFIER.

(L. S.) (Sign6) KAUFFMANN.
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1O,OOO hectolitres of milk supplied under contract for feeding the population within
25 kilometres of the frontier - duty free.

750 tons of tanning bark - duty free.
The benefit of the reductions contemplated in the present Article shall be granted in accor-

dance with conditions to be determined by common agreement between the Customs authorities
of the two countries.

Article 6.

Each of the High Contracting Parties agrees to take legislative and administrative measures
with a view to preventing the use of false appellations of origin for products of the wine industry
in so far as they originate in the territory of one or other of the High Contracting Parties.

The import, warehousing, export, manufacture, circulation, sale or offering for sale of the
products referred to above shall be prevented by seizure and other appropriate remedies if any
marks, names, devices or descriptions whatsoever, constituting deliberately false indications of
the origin of such products, are found on the casks, bottles, wrappings or cases containing them.

The goods complained of shall be seized on the initiative of the administration or on the ap-
plication of the public prosecutor's department or of an interested party, whether individual,
company or syndicate, in conformity with the legislation of each of the High Contracting Parties.

The prohibition to employ a regional or production appellation to describe products other
than those which are justly entitled thereto shall be operative even when the genuine origin of
the products is mentioned, or false appellations are accompanied by certain rectifications such
as " class ", " type ", " style " or similar expressions.

Nothing in the present Article shall exempt the vendor of a product of the wine industry from
the obligation to indicate his name and address on the receptacle in all cases. In the absence of
a regional appellation he shall be obliged to supplement his address by an indication of the country
of origin in clear characters whenever, owing to the name of the locality or any other indication
in the address, there might be confusion with a locality or property situated in another country.

In the case of products of the wine industry, no appellation of origin of either of the High
Contracting Parties, if it is duly protected in the producing country and if it has been regularly
notified to the other Party, may be regarded as having a generic character nor may be declared
to have become public property.

The delimitations and specifications referring to these appellations shall be recognised in the
same manner.

The High Contracting Parties undertake to consider at a later date the possibility of extending
the above provisions to all products other than products of the wine industry deriving their spe-
cific qualities from the soil or climate.

Article 7.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris.
It shall have the same duration as the Convention of 1892 to which it is supplementary.

It shall come into force eight days after the exchange of ratifications. Nevertheless, the High
Contracting Parties may agree to put into force by anticipation certain of its measures in so
far as they are authorised thereto by their legislations.

Done in triplicate at Paris, April 4, 1925.

(L. S.) (Signed) HERRIOT.
(L. S.) (Signed) RAYNALDY.
(L. S.) (Signed) E. DE GAIFFIER.
(L. S.) (Signed) KAUFFMANN.
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LISTE A.

ANNEXPE A L'ARRANGEMENT DU 4 AVRIL 1925.

Droits et coefficients convenus
Num~ros Marchandises

du tarif beige Macanie Base Droits Coefficients

Fr. 6.
126 a)

233 ex b)

ex 264

265 a) I
ex 307 m)

430

489

677

ex 681
736

757 a)

Fleurs, boutons, feuillages, herbes et rameaux
pour bouquets ou pour ornements :

a) Frais ou simplement sdchs .......
Conserves de champignons ...........
Vins pr6par6s 6 l'aide de plantes aromatiques,

de quinquina ou d'autres substances m~di-
camenteuses, ne titrant pas plus de 210 de
l'alcoomdtre de Gay-Lussac & la temp6ra-
ture de 150 centigrades :

a) Import6s en bouteilles ........
Vins mousseux ..... ..............
Acide sulfurique ordinaire h 600 Baumd et

moins . .................
Rubans encr6s ou impr6gnds de teintures pour

machines h 6crire, h calculer et similaires

Pelleteries simplement apprdt6es :
a) Lapin et li~vre .............

Meubles en bois, non d6nomm6s ailleurs :

b) Autres que si~ges, plaquds et contre-
plaques, de toutes esp6ces de bois :
io Sculpt6s, incrust6s, marquet~s,

d6cords de mosaiques, etc......
20 Moulur~s .... ...........
30 Vernis ou cir6s ...........
40 Autres ..... ............

c) Autres que sieges, massifs :
10 Sculpt~s, incrust~s, marquet~s,

ddcor~s de mosalques, etc ...
20 Moulur6s .... ...........
30 Vemis ou cir~s ...........
40 Autres .... .............

Pinces h linge . . . . . . . . . . . . .
Papier h reproduire gras, h d6calquer pour

crayon, pour style ou machine h dcrire, dit
carbone ...... ................

Papiers, cartes et enveloppes h lettres :
a) En contenants renfermant moins de

500 pieces, etc ..............

Ioo kg.

Hectolitre

Kilogr.

ioo kg.

150,-40,-

380,-
36o,-

Exempt.

Valeur I0

2,-

6o,-
20,-

16,-
I6,-

60,-
20,-
16,-

12,-

20,-

4,-

6o,-
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LIST A.

ANNEXED TO THE AGREEMENT OF 4 APRIL, 1925.

No. Duty and agreed coefficients
in Belgian Articles 1

tariff Basis Duty Coefficient

Fr. c.

126 (a) Flowers, buds, foliage, leaves, grasses and
branches, for bouquets or ornaments :
(a) Fresh or merely dried .... ........ ioo kg. i5o.- -

ex 233 Ex (b) Mushroom pre,erves ........... . - 40.- 2

ex 264 Wines prepared with aromatic plants, quinine
or other medicinal substances, testing not
more than 21o by the Gay-Lussac alcoholo-
meter at 150 C. :

(a) Impcrted in bottles .......... ... Hectolitre 380.- -

265 (a) I Sparkling wines in bottles ... ..........- 36o.- -

ex 307 (m)' Ordinary sulphuric acid, 600 Baum6 or less . Free

430 Ribbons, inked or impregnated with colours,
for typewriters, calculating machines and IO % -
the like ................... .... ad valorem

489 Fur simply dressed :
(a) Of rabbit or hare .... ......... Kilogr. 2.- 2

677 Wooden furniture, not specified elsewhere n
the tariff :

(b) Other than chairs, veneered or double-
veneered, of any kind of wood :
(i) Carved, inlaid, with marquetry work,

decorated with mosaics, etc. . . IOO kg. 60.- 2. I
(2) Moulded ..... ............ - 20.- 2.2
(3) Waxed or varnished. .. ...... . - 16.- 2.8
(4) Other ................. .-... - 16.- I.1

(c) Other than chairs, massive :
(i) Carved, inlaid, with marquetry work,

decorated with mosaics, etc..... - 6o.- 2. I
(2) Moulded ... ............. .-... - 20.- 2.2
(3) Waxed or varnished ....... . - 16.- 2.3
(4) Other ........ .......... . - 12.- 1.5

ex 68I Clothes pegs (pinces h linge) ........ .-. - 20.- 3
736 Greasy papers for copying, for tracing from

pencil, ink, or typewriting, known as
carbon papers ...... ............. 40.- 2

757 (a) Paper, cards and envelopes for letters :
(a) In receptacles containing less than 5oo

articles, etc ...... ............. 6o.- 3
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Droits et coefficients convenus
Num~ros

du tarif beige Marchandises
Base Droits Coefficients

Fr. c.
767

776 et 783 a)
839

903 d)
ex 903 n)

ex 905

ex 936 c)

ex 969 c)

ex iioo e)

ioz6

ex io18 a) 2

ex 1153 c) I

ex 1154 b) 2

1155 ex b)
1049
1050
1052

Ouvrages en papier ou carton durci, en carton-
pierre, en pate de bois, en cellulose, en
fibre vulcanise, en papier m~ch6, non
d6nommds ni compris ailleurs :

b) Simplement moul~s, comprim~s ou
durcis, avec ou sans reliefs .....

Journaux de mode ................
Plaques en verre pour la photographie sen-

sibilis~es ..... ................
Faulx et faucille.'. ...............
Tenailles et pinces de toute esp~ce, pesant

par piece :
Moins de i kilogr ...............

Outils non d6nomm6s ni compris ailleurs,
pesant par piece :

Moins de i kilogr ..............
Planches de cuivre polies pour la gravure et

la photogravure .... ............
Planches de zinc polies pour la gravure et la

photogravure .... ..............
Radiateurs pesant 50 kilogr. et plus ....
Roues pesant 25 kilogr. et plus ......

Lames de rasoirs, de couteaux, de ciseaux
a) Brutes et portant encore leurs bavures

de coulage et de matrigage ....
b) D6barrass6es de leurs bavures sans

autre ouvraison ..............
c) Ayant requ une main-d'ceuvre sup6-

rieure, mais non finies ..........
Objets en plomb pur ou alli6 d'antimoine ou

de zinc . . . . . . . . . . . . . . .
Chaussons dits de Strasbourg .........

Chaussures avec semelles en caoutchouc
dites tennis .... .............

Chaussures dites bains de mer ..........
Mcaniques Jacquard ...
M~tiers h tricot et h bonneterie ........
M~tiers h tulle, % broder, h dentelle, h guipure

1oo kg.

Paire
ioo kg.

16,-
Exempts.

35,-
25,-

20,-

25,-

20,-

12,-
16o,
16o,-

20,-

25,-

6o,-

400,-
200,-

0,75
100,-

20,-

'5,-
15,-
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No. Duty and agreed coefficients
in Belgian Articles

in Basis Duty Coefficient

Fr. c.
767

776 and 783 (a)
839

903 (d)
ex 903 (n)

ex 905

ex 936

ex 969

ex IIOO

ioi6

ex ioi8 (a)

ex 1153 (c) (I)

ex 1154 (b) (2)

1155
1049
1050
1052

Manufactures of paper or cardboard, carton-
pierre, wood pulp, cellulose, vulcanised
fibre or papier mAch6, not specified or
included elsewhere (in the tariff) :

(b) Simply moulded, compressed or
hardened, with or without reliefs..

Fashion journals .................
Photographic glass plates, sensitised ....

Sickles and scythes ................
Pliers and pincers of all kinds weighing each:

Less than i kilogr ...............

Tools not specified or included elsewhere :

Weighing less than i kg. each ........
Polished copper sheets for engraving and

photo-engraving ..... ............
Polished zinc sheets for engraving and photo-

engraving ............ . .......
Motor-car radiators weighing 50 kilogr. or

more, and motor-car wheels weighing 25 kg.
or more ..... ................

Blades for razors, knives or scissors :
(a) Unworked and still bearing the casting

or swagging seams ............
(b) With the seams removed, without any

other working ... ............
(c) More finely worked, but not finished .

Articles of lead, pure or alloyed with antimony
or zinc ..... .................

Light shoes known as " Strasburg ", weighing
less than 250 gr. per pair ...........

Tennis shoes with rubber soles .........

ex (b) Bathing shoes (rubber) ..........
Jacquard looms ..... .............
Knitting and hosiery frames ............
Machines for making tulle, embroideries,

lace and guipure ... .............

ioo kg.

Per pair

ioo kg.

Free

35.-

25.-

20.-

25.-

20.-

12.-

20.-

25.--
6o.-

400.-

200.-
0.75

100.-
20.-
15.--

5.-
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LISTE B.

ANNEXtE A L'ARRANGEMENT DU 4 AVRIL 1925.

Numros Droits et coefficients convenus

du tarif frangais Marchandises Base Droits jCoefficients

Fr. c.
ex I

ex 35

ex 84

ex 154

ex 168

ex 170
ex 461quater

Animaux de l'esp~ce chevaline nds et dlevds
en Belgique ou au Luxembourg appartenant
aux races brabangonne, flamande ou ar-
dennaise, ou produits du croisement de
ces races entre elles :

10 Importds en France pour faciliter la
reconstitution du cheptel ddtruit par
la guerre, dans la limite d'un contin-
gent qui ne pourra d6passer 4.000
tftes, et sous rdserve des justifications
arrftdes d'un commun accord entre
le Gouvernement belge et le Gouver-
nement frangais .........

20 Importis en France par la frontire
qui sdpare le grand-duchd de Luxem-
bourg du ddpartement de la Moselle,
dans la limite d'un contingent de
2.000 totes et aux conditions fixdes
par l'article 4 du present arrangement

Lait naturel importd en France par la fron-
tigre qui sdpare le grand-duchd de Luxem-
bourg du ddpartement de la Moselle et
livr6 sur contrat pour I'alimentation de la
population dans un rayon de 25 kilom~tres
de la frontire, dans la limite d'un contin-
gent de IO.OOO hectolitres et aux conditions
fixdes par 1'article 4 du prdsent arrangement

Raisins et fruits forces .............

Ecorces A tan importdes en France par la fron-
tire qui sdpare le grand-duch6 de Luxem-
bourg du ddpartement de la Moselle, dans
la limite d'un contingent de 750 tonnes et
aux conditions fixdes par 1'article 4 du
prdsent arrangement ... ...........

io Plantes vivantes de serre chaude, plantes
vivantes de serre froide, plantes h massifs,
dites plantes molles, servant k la d6cora-
tion des jardins et ndcessitant un abri en
hiver ...... .................

20 Oignons A fleurs, plantes bulbeuses,
jacinthes, tulipes, plantes I rhizome, mu-
guets et plantes de cat6gories simi-
laires ...... .................

PAtes de cellulose chimiques humides . .
Papiers sensibiliss aux sels d'argent ou de

platine, en feuilles ou en rouleaux pesant
au metre carrd moins de 350 grammes

Droits du tarif minimum
sans- coefficient de majoration.

Franchise.
Tarif minimum

sans coefficient de majoration.

Franchise.

I0 kg. 8,-

8,-
1I-

200,-
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LIST B.

ANNEXED TO THE AGREEMENT OF APRIL 4, 1925.

No. Duty and agreed coefficients
in French Articles

tariff Basis Duty I Coefficient

Fr. c.

Horses born and reared in Belgium or Luxem-
burg, of the Brabant, Flemish or Ardennes
types, or crosses of these types with one
another:

(i) Imported into France to assist in restor-
ing the stock destroyed during the war,
within the limit of a contingent of not
more than 4,ooo head, and subject to
proofs to be agreed upon by the two
Governments ... .............

(2) Imported into France over the Luxem-
burg-Moselle frontier to a maximum
number of 2,000 head under the condi-
tions fixed by Article 4 of the present
Agreement .... ..............

Milk imported over the Luxemburg-Moselle
frontier, under contract for feeding the
population of a zone within 25 km. of the
frontier to a maximum amount of IO,OOO
hectolitres, and subject to conditions fixed
in Article 4 of the present Agreement...

Forced grapes and fruits .............

Tanbark imported over the Luxemburg-
Moselle frontier, to a maximum amount
of 750 tons, under the conditions fixed in
Article 4 of the present Agreement ....

(i) Living hot-house and green-house plants,
plants in clusters known as " plantes
molles ", for the decoration of gardens and
needing shelter in winter ........

(2) Flower bulbs, bulbous plants, hyacinths,
tulips, plants with rhizome, lilies of the

valley and similar plants .............

Chemical cellulose pulp, wet .......
Paper sensitised with silver or platinum

salts, in sheets or rolls, weighing less than
350 gr. per sq. metre ..............

Minimum tariff rates
without coefficient

ex I

ex 35

ex 84

ex 154

ex 168

ex 170
ex 46Iquakr

8.-

I.-

200.-

FreeI I
Minimum tariff rates

without coefficient.

Free

ioo kg. 8.-
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Droits et coefficients convenus
Num6ros

du tarif frangais Marchandises
Base Droits Coefficients

Fr. c.
ex 461 quater Papiers et cartes sensibilis6s aux sels d'argent

(suite) ou de platine pesant plus de 250 grammes
au m6tre carr6.... . . ............ ioo kg. 170,- 3,8

592 Meubles autres qu'en bois courb6, autres
que sieges, de toute esp~ce de bois, pigces
ou parties isoldes, sculptds, incrustds, mar-
quet~s, ddcords de mosaique, orn6s de
m6tal, dor6s, argentds ou laqu6s ........ - 125,- -

Moulurds, vernis, cirds ..... .......... - 45,- -

Autres ........ ................. - I8,- -

ex 2 581 Armes de commerce h feu
Fusils de chasse, carabines et pistolets se

chargeant par la bouche ....... ... Kilogr. 7,--
Fusils de chasse (y compris les canardi~res)

se chargeant par la culasse :
A percussion h broche .......... .I- 12,-
A percussion centrale

A chiens ext6rieurs
A double c6 (Lepage) .... ....... - '5,- -
Top rond, h canons ronds ..... - 18,- -
Top bascules rondes, bandes prolon-

gees ou Greener h canons plats.. - 25,- -
A triple verrou, canons plats et pla-

tines encastrdes (platines avant) - 27,- -
A chiens intdrieurs :

Sans 6jecteur, avec ou sans platines - 28,- -
Avec 6jecteur :

Sans platines ......... .-... - 45,- -
Avec mdcanisme sur platines . . - 75,- -

Fusils L rdp6tition automatiques ou semi-
automatiques ............ - 37,- -

Fusils h un coup transformds d'armes de
guerre ............. ....... .- 8,- -

Armes diverses
Carabines :

A Ame lisse
Du calibre de 6 millimetres h 9 millimetres

inclus ....... ............... - 10,- -

Du calibre de 12 millimetres L 14 milli-
m6tres inclus ............ .-... - 15,- -

A Ame rayde d'un poids :
Infrieur ou dgal h i kilogr. 500 . . .. - IO,- -
Sup6rieur h i kilogr. 500 et ne ddpassant

pas 2 kilogr. 500 .......... - I5,- -
Superieur h 2 kilogr. 500 ...... - 17,50 -

A r6pdtition, automatiques ou semi-auto-
matiques .. ............. .-... - 20,- -

Cannes-fusils ...... ............. - I5,- -
Revolvers ... ............... .-.... - 15,- -

Pistolets automatiques h rp6tition ou autres - 30,- -
Carabines, pistolets et autres armes uti-

lisant comme force propulsive les res-
sorts, Fair comprim6, les gaz liqufids, etc. - 12,- -

Canons de fusils et pi~ces d'armes bruts
de forge ... ............... .-... - 1,50 -
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No. Duty and agreed coefficients
in French Articles

tariff Basis Duty Coefficient

Fr. c.

ex 461 Paper and board sensitised with silver or
(continued) platinum salts, weighing more than 250 gr.

per sq. metre ... ............. . I... 100 kg. 170.- 3.8
592 Furniture other than of bentwood, except

chairs, of any kind of wood, and separate
pieces and parts:

Carved, inlaid with marquetry work,
decorated with mosaic, ornamented
with metal, gilt, silvered or lacquered. - 25.- -

Moulded, varnished, waxed .... ........ - 45.- -
Other ........ .................. - 18.- -

ex 581 Commercial firearms:
Sporting guns, carbine and pistols, muzzle-

loading ................. Kilogr. 7.- -

Sporting guns (including duck guns),
breech-loading :

Pin-firing ... ............. . . .. - 12.- -

Central-firing :
With hammers

With double lever (Lepage) ... ...... . .- -

With round mark (top) and round barrels - 18.- -
With round drop-down mark (top),

elongated or Greener bands with
smooth barrels ........... - 25.-

With triple bolt, smooth barrels and
fitted actions, forward action . . . . - 27.- -

Without ejector :
With or without actions .......... .-. - 28.- -

Hammerless, without actions .......... - 45.- -
With ejector :
With mechanism on actions .... - 75.- -
Automatic or semi-automatic repeaters - 37.- -
Single-shot guns transformed from mili-

tary arms ................ .-.... - 8.- -
Various arms :

Smooth-bore carbines

Calibre 6 to 9 mm. inclusive ......... - IO.- -

Calibre 12 to 14 mm. inclusive ..... - 15.- --

Rifled-bore carbines, weighing :
1.5 kilogs. or less .............. .-... - io.- -

More than 1.5 kilogs. and not more
than 2.5 kilogr ..... .......... - I.- -

More than 2.5 kilogr ........... .-. - 17.50 -
Automatic or semi-automatic repeaters . - 20.- -

Walking-stick guns . .......... .-. - 15.- -
Revolvers ....... .............. - 15.- -

Automatic pistols, repeater or other . . . - 30.- -
Carbines, pistols and other arms using .

springs, compressed air, liquefied gas,
etc., as propellant ......... - 12.- -

Gun barrels and parts of arms, rough
from forging ............. .-. - 1.50 -
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Droits et coefficients convenus
Numros

du tarif franpais MarchandisesT
Base j Droits Coefficient.

Fr. c.

Pices d'armes non assembldes autres brutes
de forge:
Tubes de canons de fusil non filet~s . Kilogr. 20,- -

Autres pices ..... ............ - 42,- -

Groupes de pieces d'armes assembles autres
que brutes de forge, tels que canons
basculs, platines, sous-gardes, etc. Rgime des catgories d'armes

auxquelles ces pieces appartiennent.

LISTE C.

ANNEXtE A L'ARRANGEMENT DU 4 AVRIL 1925.

Num6ros Marchandises
du tarif frangais

Poissons frais de mer.
Lgumes conservds, petits pois et haricots verts.
Zinc brut et lamin6.
Silicates de potasse et de soude.
Acide sulfurique h 65 % et moins.
Sulfure de sodium.
Chlorure de baryum.
Sulfate de baryte naturel pulv~ris6.
Naphtaline, benzine, xyl~ne, toluene.
Acide olique d'origine animale autre que de graisse de poisson.
Acide stdarique.
Chicor~e brfilde ou moulue.
Papier de tenture.
Journaux de mode p~riodiques.
Gravures, similigravures, etc., h l'exclusion des cartes postales illustres et des images

de ddcalcomanie.
Gants de chevreau et de chevrette cousus.
Appareils de chargement pour hauts fourneaux, etc.
Clichds, planches et coins pour impressions sur papier autre que de tenture, obtenues

par proc~dds photom~caniques.
Vis h bois en laiton.

No 1085

ex 45
ex 158
ex 224

o69
ex 073

o81
0100

ex 0102 ter
ex 0179

0217
0219

ex 317
461 bis

ex 468
ex 469
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539
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No. Duty and agreed coefficients
in French Articles

tariff Basis Duty Coefficient

Fr. c.
Other unassembled parts of arms, rough

from forging :
Unthreaded tubes of gun barrels . . . - 20.- -
Other parts ...... ............. - 42.- -

Groups of parts fitted together, other than
those rough from forging, such as drop-
down barrels, actions, trigger-guards, etc.. Duties on the kind of arms to

which they appertain.

LIST C.

ANNEXED TO THE AGREEMENT OF APRIL 4, 1925.

No.
in French Articles

tariff

Fresh sea fish.
Preserved vegetables, peas and French beans.
Zinc, unworked and rolled.
Silicates of potash and soda.
Sulphuric acid of a strength of 65 per cent. or less.
Sulphide of sodium.
Chloride of barium.
Natural ground sulphate of baryta.
Naphthalene, benzine, xylene, toluene.
Oleic acid of animal origin, other than that from fish fat.
Stearic acid.
Roast or ground chicory.
Wall paper.
Fashion periodicals.
Engravings, simili-engravings, etc., except illustrated postcards and decalcomania

pictures.
Sewn gloves of the skins of kids and young goats.
Loading apparatus for blast furnaces, etc.
Cliches, plates and dyes for printing on paper, except wall paper obtained by photo-

mechanical processes.
Brass wood screws.

ex 45
ex 158
ex 224

069
ex 073

o81
0100

ex oio2 ter
ex 0179

0217
0219

ex 317
461 bis

ex 468
ex 469

ex 484
525quinquies

539

ex 575
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LISTE D.

ANNEXP-E A L'ARRANGEMENT DU 4 AVRIL 1925.

Num~ros
du tarif franais Marchandises

183 Pavds en pierre naturelle.
ex 184 bis Chaux hydraulique.

185 Ciment.
ex 462 Carton brut.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

A. - Pour l'application des dispositions de l'arrangement intervenu entre elles h la date
de ce jour, les Hautes Parties contractantes ont convenu et ddcid6 de mettre immddiatement en
vigueur :

I o L'article 4 stipulant la dispense de la justification d'origine h l'entrde en France
pour certaines marchandises ;

20 Les paragraphes 2 et 3 de l'article 2
30 L'octroi de ddrogations h la prohibition de sortie sur les bois de fusils scids, 6bauch~s

ou finis, avec ou sans garniture mdtallique, d'une 6paisseur supdrieure h 37 millim~tres.
La procddure h suivre sera ddterminde par le Gouvernement fran~ais et notifide au Gou-
vernement belge.

B. - Le Gouvernement franqais est disposa, dans les conditions prdvues par la ltgislation
en vigueur, h accorder imm diatement des ddrogations h la prohibition de sortie dans la limite
d'un contingent de 2.500 totes d'animaux de l'espce bovine.

C. - En cc qui concerne les dispositions d'ordre administratif affdrentes aux livres de d6-
votion et aux briques de laitier et visdes aux lettres 6changdes en date de cc jour, le Gouvernement
frangais prendra des mesures immddiates.

D. - Le Gouvernement belge, de son c6t6, prend le mfme engagement pour toutes conces-
sions pouvant entrer en vigueur par voie administrative, soit celles relatives aux pAtds de foie
gras importds en terrine, aux biscuits sucrs importds en demi-boites, aux eaux-de-vie naturelles
importdes en fits en vw de leur mise en bouteilles en entrep6t, aux 6chantillons gratuits de sp&
cialitds pharmaceutiques, aux catalogues de librairie.

E. - Le Gouvernement belge ddclare, en outre, que la solution favorable qu'il a accordde
h la demande frangaise portant sur les appareils tdl~phoniques 6tanches, les tableaux muraux pour
enseignement et les compteurs indicateurs de vitesse magndtiques et 6lectromagn6tiques, les freins
de cycle et les amortisseurs d'automobiles, sera notifide au Gouvernement franqais par voie diplo-
matique.

Fait h Paris, le 4 avril 1925. (L. S.) (Sign6) HERRIOT.

(L. S.) (Sign6) RAYNALDY.
(L. S.) (Sign6) E. DE GAIFFIER.
(L. S.) (Sign6) KAUFFMANN.
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LIST D.

ANNEXED TO THE AGREEMENT OF APRIL 4, 1925.

Articles

Paving stones of natural stone.
Lime, hydraulic.
Cement.
Cardboard, rough.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

A. - As regards the application of the provisions of the Agreement concluded between
them on to-day's date, the High Contracting Parties have agreed and decided to put into force
immediately :

(i) Article 4 exempting from proof of origin certain goods on importation into
France;

(2) Paragraphs 2 and 3 of Article 2;
(3) The granting of exemptions in respect of the prohibition to export gun-stocks,

sawn, rough-shaped or finished, furnished or not with parts of metal, of a thickness ex-
ceeding 37 mm. The procedure to be followed shall be determined by the French
Government and notified to the Belgian Government.

B. - The French Government is prepared, subject to the conditions laid down by the legis-
lation in force, to grant immediately licences for the export of a quota of 2,500 head of cattle.

C. - The French Government shall take immediate steps in regard to administrative
measuresrelating to devotional books and to bricks of slag referred to in the letters exchanged on
to-day's date.

D. - The Belgian Government for its part assumes the same obligation in respect of concessions
granted through administrative channels, viz. those relating to goose-liver paste imported in pots,
sweet biscuits imported in half-tins, natural spirits imported in casks with a view to warehousing
in bottles, free samples of pharmaceutical specialities, and booksellers' catalogues.

E. - The Belgian Government further declares that its acceptance of the French Government's
request regarding waterproof telephonic apparatus, wall pictures for educational purposes,
speedometers of the magnetic or electro-magnetic type, and cycle brakes and shock-absorbers for
motor-cars, shall be notified to the French Government through the diplomatic channel.

Done at Paris, April 4, 1925.
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)
(L. S.) (Signed)

HERRIOT.
RAYNALDY.

E. DE GAIFFIER.
KAUFFMANN.

183
ex 184 bis

185
ex 462
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LETTRES ANNEXPES A L'ARRANGEMENT DU 4 AVRIL 1925.

I.

M. HERRIOT, PRtSIDENT DU CONSEIL, MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES,
A M. DE GAIFFIER D'HESTROY, AMBASSADEUR DE S. M. LE ROI DES BELGES, A PARIS.

PARIS, le 4 avril 1925.1

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Au cours des pourparlers qui ont prdc~d6 la conclusion de l'arrangement 6conomique signd
h Paris, le 4 avril 1925, les d~lhgu6s de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise ont bien voulu
indiquer aux experts franqais que, par voie administrative, les mesures suivantes seront prises,
dans le territoire de cette union, en ce qui concerne l'application du tarif des douanes.

TARES.

PAts de foie gras (no 2o9 a du tarif).
Abstraction faite des emballages ext~rieurs, une r~faction pour tare de 15% est accordde pour

la d6termination du poids imposable des pAtds de foie gras log6s en terrines.
Biscuits (nO 207 du tarif).

Ne sont pas applicables aux liscuits log6s en boites d'une capacit6 sup6rieure h 5 d~cimtres
cubes, les dispositions du litt. b (renvoi 4) au no 1216 du tarif, suivant lesquelles sont h inclure dans
le poi Is imp3sabte les emballages im-ncliats qui passent dans les mains de lacheteur en m~me
temps que les marchandises qu'ils renferment.

SOUTIRAGES.

Eaux-de-vie (no 266 du tarif).
A l'instar de ce qui est admis pour les vins, les-eaux-de-vie en cercles emmagasindes dans les

entrep6ts publics ou particuliers et soutir6es en bouteilles dans ces 6tablissements restent, en
cas de mise en consommation, passibles des droits aff~rents h ces m~mes produits logos en cercles.

MINUTIES.

Catalogues de librairie (nos 782 et 783 du tarif).
I o Les catalogues ins6r6s dans les livres et publications;

20 Les catalogues expddi~s par la poste directement aux destinataires en exemplaire
unique.

Spdcialit~s pharmaceutiques (no 382 du tarif).
Sont admissibles librement les 6chantillons de sp6cialit6s pharmaceutiques dans les conditions

ci-apr~s :
Ces 6chantillons devront:

io Etre exp~di6s par la poste directement aux destinataires, en specimen unique,
ces destinataires ne pouvant 6tre que des m~decins, des v~t~rinaires ou pharmaciens ;

20 Etre rev~tus d'une mention claire et apparente indiquant qu'il s'agit d'6chan-
tillons gratuits ne pouvant 6tre vendus;
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LETTERS ANNEXED TO THE AGREEMENT OF APRIL 4, 1925.

I

M. HERRIOT, PRIME MINISTER AND MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, TO
M. DE GAIFFIER D'HESTROY, AMBASSADOR OF H.M. THE KING OF THE BELGIANS AT PARIS.

PARIS, April 4, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

In the course of the negotiations which preceded the conclusion of the Economic agreement
signed at Paris on April 4, 1925, the delegates of the Belgo-Luxemburg Economic Union were good
enough to inform the French experts that the following measures would be taken in the territory
of the said Union through the administrative channel with regard to the application of the Customs
tariff.

TARES.

Goose-liver paste (tariff No. 209 a).
Apart from the outer wrapping a tare allowance of 15 % shall be made in determining the

dutiable weight of goose-liver paste in pots.
Biscuits (tariff No. 207).
Biscuits in tins of a capacity of more than five cubic decimetres shall not be subject to the

provisions of Note 4 to tariff No. 1216 b, which provides that the dutiable weight is to include the
immediate containers which pass into the hands of the buyer at the same time as the goods they
contain.

DRAWING-OFF OF SPIRITS.

Spirits (tariff No. 266).
As in the case of wines, spirits in casks warehoused in public or private warehouses and put

up into bottles in these establishments shall be dutiable on entering into consumption at the rates
applicable to such goods in casks.

MISCELLANEOUS.

Booksellers' Catalogues (tariff Nos. 782 and 783) :
(i) Catalogues inserted in books and publications;
(2) Catalogues sent direct by post to the consignees in single copies.

Pharmaceutical specialities (tariff No. 382).

Samples of pharmaceutical specialities may be freely imported provided that

(i) They are sent by post direct to the consignees in single specimens, these consig-
nees being doctors, veterinary surgeons, or chemists;

(2) They bear a clear and visible statement that they are free samples and not for
sale;
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30 Ne comporter en quantit6, au maximum, que 50 % de la quantit6 que renfer-
ment les boites, 6tuis, etc., utiliss pour le d6bit normal des m6mes produits ;

40 Ne pas reprdsenter une valeur intrins~que sup~rieure k 3 fr., cette valeur 6tant
h supputer d'apr~s les r~gles ordinaires qui r~gissent la perception des droits ad valorem
(art. Io de la loi du 8 mai 1924).

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer l'accord intervenu sur ces divers
points.

Par ailleurs, j'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence quo le Gouvernement fran~ais
s'engage h 6tendre aux livres de d6votion en frangais et en latin l'exon~ration pr~vue par le modus
vivendi du 24 octobre 1924 en faveur des livres liturgiques (missels, paroissiens, brdviaires), 6tant
entendu que seront consid6r~s comme livres de d6votion les ouvrages destines a permettre aux
fiddles de suivre les services du culte (c'est-h-dire contenant, par exemple, les pri6res du matin
et du soir, les messes et les v~pres, etc.), m~me si ces pri~res sont suivies d'une deuxi6me partie
plus 6tendue, telle que l'Introduction 4 la vie divote, l'Imitation de Jfsus-Christ, les Miditations
sur I'Evangile, etc.

D'autre part, seront assimil6es aux briques pleines de toutes formes et dimensions communes
(art. 181 du tarif), les briques de laitier, de scories et de mAchefer dans lesquelles le ciment n'entre
que comme liant.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me confirmer 6galement votre accord sur ces points.

(Sign6) HERRIOT.

M. DE GAIFFIER D'HESTROY, AMBASSADEUR DE BELGIQUE A PARIS,
A M. LE MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGERES.

PARIS, le 4 avril 1925.

Par une lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que, au cours
des pourparlers qui ont prcd6 la conclusion de 1'arrangement 6conomique sign6 h Paris le 4
avril 1925, les d6lgu~s de 1'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise ont bien voulu indiquer
aux experts frangais que, par voie administrative, les mesures suivantes seront prises dans le ter-
ritoire de cette union, en ce qui concerne l'application du tarif des douanes

TARES.

PAtds de foie gras (no 2o9 a) du tarif).
Abstraction faite des emballages extdrieurs, une rdfaction pour tare de 15 % est accordde

pour la determination du poids imposable des pAt6s de foie gras log~s en terrines.
Biscuits (no 207 du tarif).
Ne sont pas applicables aux biscuits log~s en boites, d'une capacit6 sup6rieure h 5 ddcim~tres

cubes, les dispositions du litt. b) renvoi (4) no 1216 du tarif suivant lesquelles sont h inclure dans
le poids imposable les emballages immddiats qui passent dans les mains de l'acheteur en m~me
temps que les marchandises qu'ils renferment.

SOUTIRAGES.

Eaux-de-vie (no 266 du tarif).
A l'instar de ce qui est admis pour les vins, les eaux-de-vie en cercles emmagasindes dans

les entrep6ts publics ou particuliers et soutirdes en bouteilles dans ces 6tablissements restent,
en cas de mise en consommation, passibles des droits aff~rents h ces m~mes produits logds en cercles.
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(3) They are not more than half the quantity contained by the tin, box, etc., used
for their normal retail sale,

(4) They have not an intrinsic value of more than 3 francs calculated according
to the ordinary rules governing the application of ad valorem duties (Article Io of the Law
of May 8, 1924).

I should be glad if you would confirm the agreement reached on these various points.

I further have the honour to confirm that the French Government agrees to extend to de-
votional books in French and Latin the exemption provided by the modus vivendi of October
24, 1924, in favour of liturgical books (missals, prayer-books, breviaries), the term "devotional
books " being understood to mean works to enable worshippers to follow the church service (i.e.,
containing for example morning and evening prayers, masses and vespers, etc.), even if these prayers
are followed by a longer section such as Introduction to the Devout Life, Imitation oi Jesus
Christ, Meditations on the Gospel, etc.
Jesus Christ ", " Meditations on the Gospel ", etc.

Furthermore, bricks of slag (laitier, scories et mdche/er) in which cement is used only as
a binding medium, shall be classified as " solid bricks of all shapes and sizes " (tariff No. 18r).

I have the honour to request you to be good enough to confirm your agreement on these
points also.

(Signed) HERRIOT.

M. DE GAIFFIER D'HESTROY, BELGIAN AMBASSADOR AT PARIS,

TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, April 4, 1925.

In a letter of to-day's date Your Excellency was good enough to inform me that in the course
of the negotiations which preceded the conclusion of the Economic Agreement signed at Paris
on April 4, 1925, the delegates of the Belgo-Luxemburg Economic Union had informed the French
experts that the following measures would be taken in the territory of the said Union through
the administrative channel in regard to the application of the Customs tariff

TARES.

Goose-liver paste (tariff No. 209 a).
Apart from the outer wrapping a tare allowance of 15 % shall be made in determining the

dutiable weight of goose-liver paste in pots.
Biscuits (tariff No. 207).
Biscuits in tins of a capacity of more than five cubic decimetres shall not be subject to the

provisions of Note 4 to tariff No. 1216 b, which provides that the dutiable weight is to include
the immediate containers which pass into the hands of the buyer at the same time as the goods
they contain.

DRAWING-OFF OF SPIRITS.

Spirits (tariff No. 266).
As in the case of wines, spirits in casks warehoused in public or private warehouses and put

up into bottles in these establishments shall be dutiable on entering into consumption at the rates
applicable to such goods in casks.
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MINUTIES.

Catalogue de librairie (nos 782 et 783 du tarif).
Sont admissibles librement :

io Les catalogues ins~r~s dans les livres ou publications
20 Les catalogues exp6di6s par la poste directement aux destinataires en exem-

plaire unique.
Sp6cialit~s pharmaceutiques (no 382 du tarif).
Sont admissibles librement les 6chantillons de sp~cialit~s pharmaceutiques, dans les condi-

tions ci-apr~s :
Ces 6chantillons devront:

iD Etre exp~di6s par la poste directement aux destinataires, en specimen unique,
ces destinataires ne pouvant 6tre que des m6decins, v6t~rinaires ou pharmaciens ;

20 Etre rev~tus d'une mention claire et apparente indiquant qu'il s'agit d'6chantil-
Ions gratuits ne pouvant 6tre vendus.

30 Ne comporter en quantit6, au maximum, que 50 % de la quantit6 que renfer-
ment les boites, 6tuis, etc., utilis6s pour le d6bit normal des m~mes produits ;

40 Ne pas repr6senter une valeur intrins6que sup~rieure h 3 fr., cette valeur 6tant
supputer d'apres les regles ordinaires qui regissent la perception des droits ad valorem

(art. Io de la loi du 8 mai 1924).
J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence l'accord du gouvernement du roi sur ces divers

points.
Je la remercie en m~me temps d'avoir bien voulu me confirmer que le Gouvernement frangais

s'engage h 6tendre aux livres de d6votion en frangais et en latin l'exon6ration pr6vue par le modus
vivendi du 24 octobre en faveur des livres liturgiques (missels, paroissiens et br6viaires), 6tant
entendu que seront consid~r6s comme livres de d6votion les ouvrages destin6s h permettre aux
fiddles de suivre les exercices du culte (c'est-h-dire contenant, par exemple, les pri~res du matin
et du soir, les messes et les v~pres, etc.), m~me si ces pri~res sont suivies d'une deuxi~me partie
plus 6tendue, telles que l'Introduction d la vie divote, l'Imitation de lisus-Christ, les Miditations
sur l'Evangile, etc.

D'autre part, seront assimil~es aux briques pleines de toutes formes et dimensions communes
(art. 181 du tarif), les briques de laitier, de scories et de mchefer, dans lesquelles le ciment n'entre
que comme liant.

Le gouvernement du roi est enti~rement d'accord sur ces points.

(Sign6) E. DE GAIFFIER.

M. HERRIOT, PRIASIDENT DU CONSEIL, MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES,

A M. DE GAIFFIER D'HESTROY, AMBASSADEUR DE S. M. LE ROI DES BELGES, A PARIS.

PARIS, le 4 avril 1925.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

A l'occasion des rdcentes n6gociations pour la conclusion d'un modus vivendi entre l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise et la France, des 6claircissements ont 6t6 fournis h la d616-
gation frangaise sur la classification en douane de certaines marchandises.

Par une lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me confirmer les renseignements dont
ii s'agit, tels qu'ils ressortent du tableau ci-annex6.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement frangais est d'accord avec le
Gouvernement belge sur ces diff6rents points.

Veuillez agr~er, monsieur I'ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) HERRIOT.
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MISCELLANEOUS.

Booksellers' Catalogues (tariff Nos. 782 and 783)
The following may be freely imported :

(I) Catalogues inserted in books and publications;
(2) Catalogues sent direct by post to the consignees in single copies.

Pharmaceutical specialities (tariff No. 382).

Samples of pharmaceutical specialities may be freely imported provided that
(i) They are sent by post direct to the consignees in single specimens, these con-

signees being doctors, veterinary surgeons, or chemists;
(2) They bear a clear and visible statement that they are free samples and not for

sale ;
(3) They are not more than half the quantity contained by the tin, box, etc., used

for their normal retail sale;
(4) They have not an intrinsic value of more than 3 francs calculated according

to the ordinary rules governing the application of ad valorem duties (Article lo of the
Law of May 8, 1924).

I have the honour to confirm my Government's agreement on these various points.

At the same time I desire to thank you for having confirmed that the French Government
undertakes to extend to devotional books in French and Latin the exemption provided by the
modus vivendi of October 24, 1924, in favour of liturgical books (missals, prayer-books, breviaries),
the term " devotional books " being understood to mean works to enable worshippers to follow
the church service (i.e., containing for example morning and evening prayers, masses and vespers,
etc.), even if these prayers are followed by a longer section such as Introduction to the Devout Life,
Imitation of Jesus Christ, Meditations on the Gospel, etc.

Furthermore, bricks of slag (laitier, scories et mdcheler) in which cement is used only as
a binding medium, shall be classified as solid bricks of all shapes and sizes (tariff No. x81).

The Royal Government is entirely in agreement on these points.

(Signed) E. DE GAIFFIER.

M. HERRIOT, PRIME MINISTER AND MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS,
TO M. DE GAIFFIER D'HESTROY, AMBASSADOR OF H. M. THE KING OF THE BELGIANS AT PARIS.

PARIS, April 4, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

On the occasion of the recent negotiations for the conclusion of a modus vivendi between the
Belgo-Luxemburg Economic Union and France, explanations were given to the French delegation
with regard to the Customs classification of certain goods.

In a letter of to-day's date you were good enough to confirm the information in question as
shown in the annexed table.

I have the honour to inform you that the French Government is in agreement with the Belgian
Government on these different points.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HERRIOT.
No. io85
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TABLEAU ANNEXE (h la lettre ci-dessus).

Num6rosDesignation des inarchandises du tarif applicable

Appareils tdldphoniques 6tanches (principalement employds dans les mines)
Importds mont6s ou non months dans leurs boites 6tanches ........ .lo88

Les boites 6tanches, import6es isol6ment :
a) Exclusivement en fonte, en fer ou en acier et n'ayant pas regu un travail

du ressort de l'6lectricien :
- La fonte non mall6able dominant en poids ............ 1074 a)

- La fonte mallable, le fer ou l'acier dominant en poids ..... 1074 b)
b) Aitrement composdes ou conditionnees . ...... ............ 1089

Compteurs indicateurs de vitesse du type magn6tique ou 6lectromagndtique . io8g
Freins de cycles et amortisseurs pour automobiles ....... ............. i101
Tableaux avec texte interprdtatif, destinds h l'enseignement, avec ou sans 6chan-

tillons (tableaux zoologiques, botaniques, mindralogiques, etc .... ....... 1214

Copie certifi6e conforme.

Le Ministre plnipotentiaire
Chel du Service du Protocole

P. DE FOUQUItRES.
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TABLE ANNEXED (to the above letter).

No.

Articles of Belgian
Customs tariff

applicable

Water-proof telephonic apparatus (used principally in mines) :
Imported put together or not in their waterproof boxes ..............

Waterproof boxes, imported separately:
(a) Wholly of cast iron, wrought iron or steel and not having any electrician's

work :
- Non-malleable cast iron predominating in weight ............
- Malleable cast iron, wrought iron or steel predominating in weight.

(b) Composed or made up otherwise ..... .................
Speedometers of the magnetic or electro -magnetic type .... ...........
Cycle brakes and shock absorbers for motor-cars. .... ..............
Pictures with explanatory text, for teaching, with or without samples (zoological,

botanical, mineralogical, etc., pictures) ..... ..................

io88

1074 (a)
1074 (b)
lO89
lO89

I 101

1214
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No O86. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET LA PRINCIPAUT2
DE MONACO EN VUE D'ASSURER LA POURSUITE ET LA REPRES-
SION DES FRAUDES FISCALES, SIGNtE A PARIS, LE 26 JUIN
1925.

Texte ol/iciel /rangais commu'nique par le prisident du Conseil, ministre des A//aires 6trangdres de la
Rdpublique /rangaise. L enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 /ivrier 1926.

LE PRtSIDENT DE LA R1WPUBLIQUE FRANqAISE et SON ALTESSE S1 RtNISSIME LE PRINCE DE MONACO,
Se r~f6rant dans un sentiment de mutuelle confiance et pour en consacrer les r6ciproques

garanties, au Trait6 du 17 juillet 1918, dont les articles 1 er et 6 stipulent la conformit6 du r~gime
6conomique de la Principaut6 avec les intrfts 6conomiques de la France, et pr6voient notamment
une convention particulire en vue d'assurer la poursuite et la r6pression des fraudes fiscales,

Considdrant que, pour garantir le Tr6sor frangais contre les fraudes fiscales qui pourraient tre
commises h son prejudice dans la principaut6 de Monaco par des personnes domicili~es ou r6sidant
habituellement en France, il est d'un int6rft urgent que soient prises d'un commun accord les dispo-
sitions n~cessaires pour faire obstacle aux fraudes et en permettre la r~pression,

Ont r6solu de conclure h cet effet une convention et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires
respectifs, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE FRANqAISE:

M. LAROCHE (Jules-Alfred), ministre pl~nipotentiaire, directeur des Affaires politiques et
commerciales au Ministare des Affaires 6trang6res, commandeur de l'Ordre national
de ]a Lgion d'honneur ;

SON ALTESSE StRfNISSIME LE PRINCE DE MONACO:

M. RousSEL-DEsPIERRE (Francois), secr~taire d'Etat de S. A. S. le prince de Monaco,
officier de l'Ordre national de la Lgion d'honneur, grand officier de 'Ordre de Saint-
Charles ;

Lesquels, daiment autorisds, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Le Gouvernement de S. A. S. le prince de Monaco prendra toutes mesures utiles pour assurer,
au cas de ddc~s et en ce qui concerne les personnes de nationalit6 autre que la nationalit6 mon6-
gasque non domicili~es dans la Principaut6, le contr6le :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 9 octobre 1925,



1926 League of Nations - Treaty Series. 251

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. io86. - AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND THE PRINCI-
PALITY OF MONACO FOR THE PROSECUTION AND SUPPRESSION
OF FISCAL FRAUDS, SIGNED AT PARIS, JUNE 26, 1925.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign Af/airs, of the French
Republic. The registration of this Agreement took place February 6, 1926.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and His SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO,
Referring with feelings of mutual confidence to the Treaty of July 17, 1918, and desirous of

confirming the mutual guarantees contained in the said Treaty, the first and sixth Articles of which
lay down that the economic r~gime of the Principality shall be in conformity with the economic
interests of France and, in particular, provide for a special Agreement with a view to ensuring the
prosecution and suppression of fraudulent practices in regard to taxation,

And considering that, in order to protect the French Treasury against loss by such practices
in the Principality of Monaco on the part of persons domiciled or habitually residing in France, it
is urgently desirable that the necessary measures should be taken by mutual agreement to prevent
such practices and to make it possible for them to be repressed,

Have decided to conclude an Agreement for that purpose, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. LAROCHE (Jules-Alfred), Minister Plenipotentiary, Director of Political and Commercial
Affairs at the Ministry of Foreign Affairs, Commander of the National Order of the
Legion of Honour ;

His SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO:

M. ROUSSEL-DESPIERRE (Francois), Secretary of State of His Serene Highness the Prince
of Monaco, Officer of the National Order of the Legion of Honour, Grand Officer of
the Order of St. Charles ;

Who, duly empowered, have agreed on the following provisions:

Article i.

The Government of His Serene Highness the Prince of Monaco shall take all necessary steps to
provide, in the case of the death of persons of nationality other than Monegasque nationality not
domiciled in the Principality, for the verification of

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, October 9, 1925.
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a) Du contenu des coffres-forts lou6s et des plis cachets ou cassettes fermdes ddpos&
dans les 6tablissements de crddit ;

b) Des titres, sommes ou valeurs existant au crddit des titulaires de comptes ouverts
dans les m~mes tablissements.

Pour l'application de ces diverses mesures, le domicile dans la Principaut6 sera constat6 pai
le ministre d'Etat, apres avis des autorites consulaires accr~ditdes aupres du Gouvernement princier.
Seules pourront etre considdrdes comme ayant eu leur domicile dans la Principaut6 au moment de
leur ddc~s, les personnes qui, h cette date, y auront rdsid6 habituellement en fait depuis une ann&
au moins ; toutefois, en ce qui concerne les personnes faisant partie ou relevant de la Maison Souve-
raine, ainsi que les fonctionnaires, employds et agents des services publics de la Principaut6, ils seront
considdrds comme domicilids dans la Principaut6 d~s lors qu'ils y auront 6tabli leur rdsidence habi-
tuelle et rdsid6 en fait h la date de leur ddc~s, sans condition de durde.

Le Gouvernement princier prendra les mesures ndcessaires pour renseigner l'administration
frangaise sur le nombre de coupons touchds dans la Principaut6 par des personnes de nationalit6 autre
que la nationalit6 mondgasque domicili6es en France, en provenance de titres de socidtds, compagnies,
entreprises, corporations, villes, provinces et 6tablissements publics, ayant leur si~ge social dans un
pays 6tranger autre que la France.

Le Gouvernement princier communiquera h l'administration fran~aise la liste des personnes et
socidtds autorisdes h s'6tablir dans la Principaut6 pour s'y livrer h des opdrations de banque, de change
ou de clddit et lui signalera les infractions commises par ceux de ces 6tablissements ayant leur si~ge
principal en France.

Article 2.

En vue de faciliter h l'Administration franqaise le contr6le des declarations souscrites, en ma-
ti~re d'imp6ts, par des personnes de nationalit6 autre que la nationalit6 mondgasque, domicili6es ou
ayant leur rdsidence habituelle en France et propriftaires ou usufruiti~res d'immeubles situds sur
le territoire de la Principaut6, ou y exploitant un commerce ou une industrie, ou encore y exerqant un
emploi ou une fonction rdtribude, le Gouvernement princier donnera les instructions ndcessaires pour
que le service de l'enregistrement renseigne l'administration franqaise sur sa demande :

i. D'apr~s les comptes ouverts au repertoire gdndral, sur les immeubles poss~ds dans
la Principaut6 par les personnes en cause, tant en ce qui concerne la valeur vdnale resultant
du prix d'acquisition qu'en ce qui concerne le revenu locatif resultant des baux enregistrds,
ainsi que sur les biens meubles corporels ou incorporels poss~ds par les m~mes personnes ;

2. Sur le montant du chiffre d'affaires ddclar6 par les personnes susvisdes ou constat6
par les services financiers de la Principaut6 ;

3. Dans la mesure des indications qui pourront ftre recueillies par les services comp-
tents, sur les sommes touchdes par les m~mes personnes h titre de traitements, salaires,
appointements fixes ou proportionnels, remises, participations aux bdndfices, courtages,
commissions, tanti~mes, pensions, rentes viag~res.

Article 3.

En outre des renseignements ci-dessus 6noncds, le service mondgasque de l'enregistrement
adressera h l'administration fran~aise, dans le mois suivant l'expiration de chaque trimestre, les
extraits d'enregistrement de tous actes ou ddclarations de mutations de propridt6 ou d'usufruit,
soit h, titre ondreux, soit h titre gratuit, entre vifs ou par ddc~s, relatifs h des immeubles ou h des
fonds de commerce transmis, acquis ou recueillis par des personnes de nationalit6 autre que la natio-
nalit6 mondgasque domicilides en France ou prdsumdes telles.

No io86
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(a) the contents of hired safes and of sealed envelopes or closed boxes deposited in
banking establishments ; ,

(b) shares, moneys or securities belonging to the holders of accounts which have been
opened in these establishments.

In respect of the application of these various, measures, the question of domicile in the Princi-
pality shall be decided by the Minister of State onr the advice of the consular authorities accredited
to the Government of the Principality. The only persons who may be regarded as having had their
domicile in the Principality at the moment of their decease shall be persons who at that date
had, in fact, been habitually resident there for at least a year; nevertheless, persons forming part
of, or dependent on, His Serene Highness' House, and officials, employees and agents of the public
services of the Principality shall be regarded as domiciled in the Principality once they have established
their habitual residence there and actually resided there up to the date of their decease, without
any minimum period of time being required.

The Government of the Principality shall take the necessary steps to inform the French autho-
rities of the number of coupons paid in the Principality to persons of nationality other than Monegas-
que nationality domiciled in France, derived from shares in associations, companies, undertakings,
corporations, towns, provinces and public establishments having their headquarters in a foreign
country other than France.

The Government of the Principality shall communicate to the French authorities the list of
persons and societies authorised to settle themselves in the Principality for the purposes of
conducting banking, exchange or credit operations and shall inform the authorities of all infractions
committed by establishments having their principal office in France.

Article 2.

With a view to assisting the French Administration in checking declarations made in respect
of taxation by persons of nationality other than Monegasque nationality domiciled or having their
habitual residence in France, and having rights of ownership or usufruct in immovable property
situated in the territory of the Principality, or carrying on trade or industry there, or possessing
employment or a salaried office there, His Serene Highness' Government shall give the necessary
instructions for the Registration Service to supply the French Administration on its request with
information :

(i) From entries in the General Register, with regard to immovable property owned
in the Principality by the persons in question, both as concerns the marketable value
resulting from the purchase price and the income in the form of rent resulting from the
registered leases, and also with regard to material and immaterial movable property owned
by the same persons ;

(2) With regard to the amount of the turnover declared by the above-mentioned
persons or ascertained by the financial services of the Principality ;

(3) So far as information can be collected by the competent services, with regard to
sums received by these persons as salaries, wages, fixed or proportional wages, allowances,
share of profits, brokerage fees, commission, percentages, pensions, annuities.

Article 3.

In addition to the above-mentioned information, the Monegasque Registration Service shall
transmit to the French Administration, within the month following the end of each quarter, copies of
the registration entries of all acts or declarations regarding transfers of property or usufruct, whether
such transfers were effected as a free gift or for a valuable consideration, inter vivos or as a result of a
decease, in connection with immovable property or businesses transmitted, acquired or inherited by
persons of nationality other than Monegasque domiciled in France or presumed to be so.

No. io86
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- I1 en sera de m~me pour les actes constitutifs de cr~ances au profit de ces m~mes personnes,
lorsque lesdits actes comporteront dans la Principaut6 unegarantie hypoth6caire ou un nantissement
de fonds de commerce.

Toutefois, 'extrait ne sera fourni que dans le ca 0oi-la valeur totale.des biens ou cr~ances dont
il s'agit atteindra au minimum 5.000 francs.

Les extraits des actes et d~clarations de rnutatioi seront certifi6s par les pr~poss chargis
d'enregistrer ces actes ou d6clarations.

Enfin, un relev6 de tous les actes translatifs, d~claratifs ou attributifs de propri~t6 ou d'usu-
fruit d'immeubles ou de fonds de commerce intervenus depuis le ier janvier 1923, concernant soit des
Frangais, soit toutes autres personnes de nationalit6 autre que la nationalit6 mon~gasque domicili~es
en France ou pr~sum~es telles, sera transmis dans les six mois h dater de la mise en vigueur du pr6-
sent accord.

Article 4.

Le service mon6gasque de l'enregistrement adressera 6galement h 'administration frangaise,
dans le d41ai fix6 h l'article ci-dessus :

i. Les extraits d'enregistrement d'actes ou d~clarations indicatifs de d~c~s lorsque le
d~c~s sera survenu dans la Principaut6 ou y aura t6 constat6, bien que survenu au dehors,
ds lors que, d'apr~s 'acte ou la d~claration enregistr6s, le d~funt sera Frangais ou que,
appartenant h une nationalit6 autre que la nationalitd mon6gasque, il aura son domicile ou
sa r6sidence en France, ou qu'iH sera reconnu ou r~put6 y possdder des biens meubles ou
immeubles ;

2. Les diff~rents documents et renseignements que les 6tablissements de banque, de
change ou de cr~dit feront parvenir par application de la r~glementation pr~vue h 'article jer.

Article 5.

Les communications et renseignements ci-dessus 6num~r~s, ainsi que la correspondance y
relative, seront adress6s directement au ministre d'Etat, par le directeur de l'enregistrement des
Alpes-Maritimes, ou 4 ce fonctionnaire par le ministre d'Etat.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 la prsente

convention qu'ils ont revetue de leurs cachets.

Fait hL Paris, en double exemplaire, le 26 juin 1925.

(L. S.) (Sign6) J. LAROCHE.
(L. S.) (Sign6) FR. ROUSSEL.

Copie certifi~e conforme.

Le Ministre plinipotentiaire
Chel du service du Protocole:

P. DE FoUQUItRES.

N
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The same shall apply to acts establishing a debt owed to the same persons, when such acts relate
to a mortgage within the Principality or involve as security the goodwill of a business within the
Principality.

Nevertheless, such a copy of an entry shall only be given should the total value of the property
or the debt in question be not less than 5,000 francs.

Extracts from acts and declarations in respect of transfers shall be certified by the officials
whose duty it is to register such acts or declarations.

Lastly, a return of all acts relating to the transferring, declaring, or granting of ownership or
usufruct in immovable property or businesses, which have been signed since January I, 1923, and
which concern French nationals or all other persons of nationality other than Monegasque nationality
who are domiciled in France or are presumed to be so, shall be transmitted within six months from
the date of the coming into force of the present Agreement.

Article 4.

The Monegasque Registration Service shall also forward to the French Administration within
the time laid down in the previous Article :

(i) Copies of the entries in the Register in respect of acts or declarations showing
decease, when the decease took place in the Principality or was certified there even though
it took place outside the Principality, whenever, according to the act or declaration regis-
tered, the deceased was a French national or, when belonging to a nationality other than
Monegasque, he had his domicile or residence in France or was known or considered to
possess movable or immovable property in that country.

(2) The various documents and particulars which the banking, exchange or credit
establishments supply as a result of the application of the regulations laid down in
Article i.

Article 5.

The communications and information enumerated above and the correspondence in connection
therewith shall be forwarded direct to the Minister of State by the Director of Registration of the
Alpes-Maritimes or by the Minister of State to that official.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly empowered to that effect, have signed the
present Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in Paris in duplicate on June 26, 1925.

(L. S.) (Signed) J. LAROCHE.
(L. S.) (Signed) FR. ROUSSEL.

No. io86
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FRANCE ET BULGARIE

Echange de notes constituant un
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FRANCE AND BULGARIA

Exchange of Notes constituting a
Commercial Arrangement. Sofia,
August 9, and October 22, j925.
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No lO87. - P-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN AIS ET BULGARE CONSTITUANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL. SOFIA, LES 9 AOUT ET 22 OCTOBRE 1925.

Texte ol/iciel frangais communiqui par le prisident du Conseil, ministre des A//aires jtrangres de la
RJpublique franpaise. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 6 /ivrier 1926.

LEGATION
DE LA R]tPUBLIQUE FRAN AISE

EN BULGARIE

A M. KALFOFF, MINISTRE DES AFFAIRES ]fTRANGkIRES DE BULGARIE.

SOFIA, le 9 aot 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D6sireux de favoriser le d~veloppement des relations commerciales entre la France et la Bulgarie,
le Gouvernement de la R6publique se propose d'engager, h une date aussi prochaine que possible,
des pourparlers en vue de la conclusion d'une convention de commerce entre les deux pays.

En attendant la conclusion de cet accord, le commerce frangais pourrait b6n~ficier de toutes
les r6ductions qui seraient 6ventuellement apport~es au tarif uniforme bulgare.

I1 compte que, h cette occasion, le Gouvernement bulgare examinera avec bienveillance les
demandes qui lui seront pr~sent~es, notamment pour l'admission des vins et alcools frangais, des
animaux reproducteurs de race pure et des graines de semence.

Si Votre Exccellence accepte les dispositions pr~cedentes, le Gouvernement franqais, de
son c6t6, prendra imm6diatement les mesures n~cessaires pour admettre au tarif minimum les
produits bulgares suivants:

CUr~ales.
Son.
(Eufs.
Peaux de chvre et de chevreau.
Pois et lentilles.
Haricots.
Tabacs.
Fruits d'anis verts.
Volailles.
Minerais de cuivre et de nickel.
Essences de roses.

1 Entr6 en vigueur le 23 novembre 1925.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. lO87. - EXCHANGE OF NOTES2 BETWEEN THE FRENCH AND
BULGARIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING A COMMERCIAL
ARRANGEMENT, SOFIA, AUGUST 9, AND OCTOBER 22, 1925.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign Affairs of the Ftench
Republic. The registration of this exchange of Notes took place February 6, 1926.

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN BULGARIA.

To M. KALFOFF, BULGARIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

SOFIA, August 9, 1925.
YOUR E XCELLENCY,

Being desirous of promoting the development of commercial relations between France and
Bulgaria, the Government of the Republic proposes to open negotiations as soon as possible with a
view to the conclusion of a commercial convention between the two countries.

Pending the conclusion of such an agreement, French trade might benefit by any reductions
which may later be made in the Bulgarian uniform tariff.

It is hoped that under these circumstances the Bulgarian Government will give favourable
consideration to any requests which may be submitted to it, particularly in respect of the admission
of French wines and spirits, of thoroughbred animals used for breeding purposes and of seeds.

Should Your Excellency agree to the measures suggested above, the French Government for
its part will immediately take the necessary steps to admit the following Bulgarian products at the
minimum tariff:

Cereals.
Bran.
Eggs.
Goat skins and kid skins.
Peas and lentils.
Beans.
Tobacco.
Grain Aniseed.
Poultry.
Copper and nickel.
Attar of roses.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force November 23, 1925.
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En ce quli concerne les droits d'6tablissement et d'exercice du commerce, de l'industrie et de la
navigation, les ressortissants frangais et bulgares jouiront rdciproquement en France et en Bulgarie
du traitement de la nation la plus favorisde, sous r~serve de l'application des lois et r~glements
relatifs h la police et au r6gime des passeports.

Les dispositions ci-dessus entreront imm6diatement en vigueur et ne pourront 6tie d6nonc6es
qu'avec un pr6avis de trois mois.

Veuillez, etc.
DARD.

MINISTARE

DES AFFAIRES tTRANGARES

ET DES CULTES.

No 5963.
A M. DARD, MINISTRE DE FRANCE A SOFIA.

SOFIA, le 22 octobre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D~sireux de favoriser le d~veloppement des relations commerciales entre la Bulgarie et la
France, le gouvernement royal se propose d'engager, h une date aussi prochaine que possible,
des pourparlers en vue de la conclusion d'une convention de commerce entre les deux pays.

En attendant la conclusion de cet accord, le commerce franqais b~ndficiera de toutes les rdduc-
tions qui seraient 6ventuellement apport6es au tarif uniforme bulgare.

Le Gouvernement bulgare examinera avec bienveillance les demandes qui lui seront pr~sentdes,
notamment pour l'admission des vins et alcools frangais, des animaux reproducteurs de race pure et
des grains de semence.

Le Gouvernement bulgare prend acte de la d6claration que le Gouvernement franqais prendra
immddiatement les mesures n6cessaires pour admettre au tarif minimum les produits bulgares sui-
vants :

C rales.
Son.
(Eufs.
Peaux de ch~vre et de chevreau.
Pois et lentilles.
Haricots.
Tabacs.
Fruits d'anis verts.
Volailles.
Minerais de cuivre et de nickel.
Essence de roses.

En ce qui concerne les droits d'tablissement et l'exercice du commerce, de l'industrie et de la
navigation, les ressortissants bulgares et franqais jouiront r~ciproquement en Bulgarie et en France
du traitement de la nation la plus favoris6e, sous r6serve de I application des lois et r~glements
relatifs h la police et au r6gime des passeports.

Les dispositions ci-dessus entreront imm6diatement en vigueur et ne pourront 6tre d~nonc~es
qu'avec un pravis de trois mois.

Veuillez agr6er, etc. KALFOFF.

Copie certifi~e conforme.

Le Ministre plnipotentiaire
Chel du service du Protocole:

P. DE FOUQUIkRES.
No 1087
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As regards the right to settle and to exercise trade, industry and navigation, French and
Bulgarian nationals shall reciprocally enjoy m6st-favoured-nation treatment in France and in
Bulgaria, subject to the application of the laws and regulations concerning police and the regime
of passports.

The above-mentioned provisions shall come into force immediately and shall only be denounced
at three months' notice.

I have the honour to be, etc.
DARD.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS

AND PUBLIC WORSHIP.

No. 5963.
To M. DARD, FRENCH MINISTER AT SOFIA.

SOFIA, October 22, 1925.
SIR,

Being desirous of promoting the development of commercial relations between Bulgaria and
France, His Majesty's Government proposes to open negotiations as soon as possible with a view
to the conclusion of a commercial convention between the two countries.

Pending the conclusion of such an agreement, French trade might benefit by any reductions
which may later be made in the Bulgarian uniform tariff.

The Bulgarian Government will give favourable consideration to any applications which may
be submitted to it, particularly for the admission of French wines and spirits, of thoroughbred
animals used for breeding purposes and of seeds.

The Bulgarian Government takes note of the declaration of the French Government that it will
immediately take the necessary steps to admit the following Bulgarian products at the minimum
tariff :

Cereals.
Bran.
Eggs.
Goat skins and kid skins.
Peas and lentils.
Beans.
Tobacco.
Aniseed Grain.
Poultry.
Copper and nickel.
Attar of roses.
As regards the right to settle and to exercise trade, industry and navigation, Bulgarian and

French nationals shall reciprocally enjoy most-favoured-nation treatment in Bulgaria and in France,
subject to the application of the laws and regulations concerning police and the regime of passports.

The above-mentioned-previsions shall come into force immediately and shall only be denounced
at three months' notice.

I have the honour to be, etc.
KALFOFF.

No. 1o87
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GRANDE-BRETAGNE
ET ETAT LIBRE D'IRLANDE

Accord en vue d'amender et de
completer le Traite du 6 decembre
1921 , entre ]a Grande-Bretagne
et l'Etat libre d'Jrlande, signe'
Londres, le 3 decembre 1925.

GREAT BRITAIN
AND IRISH FREE STATE

Agreement Amending and Supple-
menting the Treaty of December
6, 1921, between Great Britain
and the Irish Free State, signed
at London, December 3, 1925.
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I, LIAM T. MAC COSGAIR, PRESIDENT OF THE EXECUTIVE COUNCIL OF THE IRISH FREE STATE,

HEREBY CERTIFY THAT THE TEXT HERE PRESENTED IS A TRUE COPY OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE IRISH FREE STATE AND GREAT BRITAIN, CONCLUDED AT LONDON ON THE 3RD DECEMBER, 1925,
AMENDING AND SUPPLEMENTING THE TREATY BETWEEN GREAT BRITAIN AND IRELAND, CONCLUDED
AT LONDON ON THE 6TH DECEMBER, 1921, WHICH WAS REGISTERED WITH THE SECRETARIAT OF THE
LEAGUE OF NATIONS ON IITH JULY, 1924.

No. io88. - AGREEMENT' BETWEEN GREAT BRITAIN AND THE
IRISH FREE STATE, AMENDING AND SUPPLEMENTING THE
TREATY 2 OF DECEMBER 6, 1921, BETWEEN GREAT BRITAIN
AND THE IRISH FREE STATE, SIGNED AT LONDON, DECEMBER 3,
1925.

Texte olliciel anglais communiqu6 par le reprisentant de l'Etat libre d'Irlande auprs de la Socildt
des Nations. L'enregistrement de cel accord a eu lieu le 8 /dvrier 1926.

Whereas on the 6th day of December, Nineteen hundred and twenty-one, Articles of Agreement
for a Treaty between Great Britain and Ireland were entered into :

And whereas the said Articles of Agreement were duly ratified and given the force of law by
the Irish Free State (Agreement) Act, 1922, and by the Constitution of the Irish Free State (Saorstdt
Eireann) Act, 1922 :

And whereas the progress of events and the improved relations now subsisting between the
British Government, the Government of the Irish Free State, and the Government of Northern
Ireland, and their respective peoples make it desirable to amend and supplement the said Articles
of Agreement, so as to avoid any causes of friction which might mar or retard the further growth of
friendly relations between the said Governments and peoples :

And whereas the British Government and the Government of the Irish Free State being united
in amity in this undertaking with the Goveinment of Northern Ireland, and .being resolved mutually
to aid one another in a spirit of neighbourly comradeship, hereby agree as follows :

(I) The powers conferred by the proviso to Article 12 of the said Articles of Agreement
on the Commission therein mentioned are hereby revoked, and the extent of Northern
Ireland for the purposes of the Government of Ireland Act, 1920, and of the said Articles
of Agreement, shall be such as was fixed by sub-section (2) of section one of that Act.

(2) The Irish Free State is hereby released from the obligation under Article 5 of the
said Articles of Agreement to assume the liability therein mentioned.

(3) The Irish Free State hereby assumes all liability undertaken by the British
Government in respect of malicious damage done since the Twenty-first day of January,
Nineteen hundred and nineteen, to property in the area now under the jurisdiction of the

1 Ratifi6 par la Grande-Bretagne le io d6cembre 1925.
Ratifi6 par I'Etat libre d'Irlande le 17 d~cembre 1925, date de l'entr6e en vigueur de l'accord.

2 Vol. XXVI, page 9, et Vol. XXVII, page 449, de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No io88. - ACCORD 2 EN VUE D'AMENDER ET DE COMPLETER LE
TRAITP 3 DU 6 DtCEMBRE 1921 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'E-TAT LIBRE D'IRLANDE, SIGNfl A LONDRES, LE 3 Dt-
CEMBRE 1925.

English official text communicated by the Representative o the Irish Free State accredited to the League
of Nations. The registration o/this Agreement took place February 8, 1926.

Attendu que le six d~cembre mil neuf cent vingt et un, les dispositions d'un trait6 entre la
Grande-Bretagne et l'Irlande ont 6t6 adopt~es ;

Attendu que lesdites dispositions ont 6t6 dOiment ratifides et ont requ force de loi, en vertu
de la loi de 'Etat libre d'Irlande (Accord) de 1922 et de la loi de 1922 sur la Constitution de
l'Etat libre d'Irlande (Saorst~t Eireann);

Attendu que, en raison du cours des 6v6nements et de l'am6lioration des relations actuellement
existantes entre le Gouvernement britannique, le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande et le
Gouvernement de l'Irlande du Nord, ainsi qu'entre leurs peuples respectifs, il est aujourd'hui
d6sirable d'amender et de completer lesdites dispositions, de fa~on h 6viter tout sujet de friction
qui pourait goner ou retarder le ddveloppement de relations amicales entre lesdits gouvernements
et peuples;

Attendu que, dans cette entreprise, le 6ouvernement britannique et le Gouvernement de l'Etat
libre d'Irlande sont unis en toute amiti6 avec le Gouvernement de l'Irlande du Nord et sont d6sireux
de se prater r6ciproquement assistance, dans un esprit de bon voisinage, ils sont convenus des dis-
positions suivantes :

io Les pouvoirs conf~rds par la clause conditionnelle de l'article 12 dudit trait6
h la Commission mentionn6e audit article sont r6voqugs par la pr~sente disposition et le
territoire de l'Irlande du Nord, pour les fins vis~es par la loi de 192o sur le Gouverne-
ment de l'Irlande et par ledit trait6, sera le territoire d~fini ht la subdivision 2 de la
premiere section de ladite loi.

20 L'Etat libre d'Irlande est libdr6 par le present accord de l'obligation pr~vue h
l'article 5 dudit trait6 d'assumer les charges mentionn~es audit article.

30 L'Etat libre d'Irlande se substitue par le prgsent accord au Gouvernement britan-
nique pour toutes les charges r~sultant de dommages pr6mddit~s, causes depuis le vingt
et un janvier mil neuf cent dix-neuf h des biens situ~s sur le territoire relevant actuelle-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Ratified by Great Britain December io, 1925.
Ratified by the Irish Free State December 17, 1925, date on which the Agreement came into force.

3 Vol. XXVI, page 9, and Vol. XXVII, page 449, of this Series.
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Parliament and Government of the Irish Free State, and the Government of the Irish
Free State shall repay to the British Government, at such time or times and in such manner
as may be agreed upon, ioneys already paid by the British Government in respect of
such damage, or liable to be so paid, under obligations already incurred.

(4) The Government of the Irish Free State hereby agrees to promote legislation
increasing by Ten per cent. the measure of compensation under the Damage to Property
(Compensation) Act, 1923, in respect of malicious damage to property done in the area
now under the jurisdiction of the Parliament and Government of the Irish Free State
between the Eleventh day of July, Nineteen hundred and twenty-one, and the Twelfth
day of May, Nineteen hundred and twenty-three, and providing for the payment of such
additional compensation by the issue of Five per cent. Compensation Stock or Bonds.

(5) The powers in relation to Northern Ireland which by the Government of Ireland
Act, 192o, are made powers of the Council of Ireland shall be and are hereby transferred
to and shall become powers of the Parliament and the Government of Northern Ireland ;
and the Governments of the Irish Free State and of Northern Ireland shall meet together
as and when necessary for the purpose of considering matters of common interest arising
out of or connected with the exercise and administration of the said powers.

(6) This Agreement is subject to confirmation by the British Parliament and by
the Oireachtas of the Irish Free State, and the Act of the British Parliament confirming
this Agreement shall fix the date as from which the transfer of the powers of the Council
of Ireland under this Agreement is to take effect.

Dated this 3rd day of December, 1925.

Signed on behalf of the British Signed on behalf of the Signed on behalf of the
Government: Government of the Irish Government of Northern

STANLEY BALDWIN. Free State: Ireland :

WINSTON S. CHURCHILL, LIAM T. MAC COSGAIR. JAMES CRAIG.

W. JOYNSON-HICKS. KEVIN O'HIGGINS. CHARLES H. BLACKMORE,

BIRKENHEAD. EARNAN DE BLAGHD. Secretary to the Cabinet

L. S. AMERY. ol Northern Ireland.

COMMUNICATION FROM THE BRITISH GOVERNMENT.

FOREIGN OFFICE S.W.I.

T. 3654/5o8 /381. 30th March, 1926.

SIR,

I am directed by Secretary Sir Austen Chamberlain to acknowledge the receipt of your commu-
nication of the 19 th ultimo enclosing a certificate to the effect that at the request of the represen-
tative of the Irish Free State at Geneva " an Agreement amending and supplementing the Treaty
of December 6th, 1921, between Great Britain and the Irish Free State, signed at London, December
3rd, 1925, " was legistered on the 8th February with the Secretariat of the League of Nations.

NO io88
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ment de l'autorit6 du Parlement et du Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande, et le Gou-
vernement de l'Etat libre d'Irlande remboursera au Gouvernement britannique, h la
date ou aux dates et dans les conditions qui pourraient 6tre convenues, les sommes d~jh
vers~es par le Gouvernement britannique en ce qui concerne des dommages de ce genre
ou qui devraient 6tre vers6es, en vertu d'engagements ddjh contract~s.

40 Le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande s'engage h prendre des mesures 16gis-
latives augmentant de dix pour cent les indemnit~s pr~vues par la loi de 1923 sur les dom-
mages aux biens (indemnit~s) pour les dommages pr~m~dit6s, caus6s h des biens situ6s
sur le territoire relevant actuellement de l'autorit6 du Parlement et du Gouvernement
de l'Etat libre d'Irlande, entre le onze juillet mil neuf cent vingt et un et le douze mai
mil neuf cent vingt-trois ; lesdites dispositions l6gislatives stipuleront que le paiement
de ces complements d'indemnits sera assur6 au moyen de l'6mission de titres ou bons
d'indemnit6 h cinq pour cent.

50 Les pouvoirs relatifs h l'Irlande du Nord qui, en vertu de la loi de 1920 sur le
Gouvernement de l'Irlande, ont 6t6 attribu~s au Conseil d'Irlande, seront et sont, par
la pr~sente disposition, transf~r~s et attribu~s au Parlement et au Gouvernement de
l'Irlande du Nord ; les Gouvernements de l'Etat libre d'Irlande et de l'Irlande du Nord
se r~uniront, toutes les fois qu'il sera n6cessaire, pour examiner les questions d'int6r~t
commun soulev6es directement ou indirectement par l'exercice et l'administration desdits
pouvoirs.

60 Le pr6sent accord devra 6tre confirm6 par le Parlement britannique et par le
Oireachtas de l'Etat libre d'Irlande et la loi du Parlement britannique confiimant le
prsent accord fixera la date h laquelle prendra effet le transfert pr~vu au present accord
des pouvoirs du Conseil d'Irlande.

Le 3 dicembre 1925.

Sign6 au nom du Gouverne- Sign6 au nom du Gouverne- Sign6 au nom du Gouverne-
ment britannique: ment de l'Etat libre ment de l'Irlande du

STANLEY BALDWIN. d'Irlande : Nord :

WINSTON S. CHURCHILL. LIAM T. MAC COSGAIR. JAMES CRAIG.

W. JOYNSON-HICKS. KEVIN O'HIGGINS. CHARLES H. BLACKMORE,

BIRKENHEAD. EARNAN DE BLAGHD. Secrdtaire du Cabinet
de l'Irlande du Nord.L. S. AMERY.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

COMMUNICATION Du GOUVERNEMENT BRITANNIQUE.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
T. 3654/508/381.

Le 30 mars 1926.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE GIfN]RAL,

D'ordre de sir Austen Chamberlain, secr6taire d'Etat, j'ai l'honneur de vous accuser r~ception
de votre communication du 19 du mois dernier, contenant une declaration d'apr~s laquelle, sur
la demande du repr~sentant de l'Etat libre d'Irlande h Gen~ve, < un accord amendant et comp]6-
tant le Trait6 du 6 ddcembre 1921 entre la Grande-Bretagne et l'Etat libre d'Irlande, et sign6 h
Londres le 3 d~cembre 1925 s) a 6t6 enregistr6 le 8 f~vrier au Secrtariat de la Soci~t6 des Nations.

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.

No. io88
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(2) I am to remind you that, as was stated in the. second paragraph of the letter addressed
to you on the 27th November, 1924, His Majesty's Government consider that the terms of Article
18 of the Covenant of the League are not applicable to the Articles of Agreement of December
6th, 1921. The same view is held as regards the Supplementary Agreement.

I am, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) ALEXANDER CADOGAN.
The Secretary-General,

League of Nations,
Geneva.

COMMUNICATION FROM THE GOVERNMENT OF THE IRISH FREE STATE.

AIREACHT
UM GHNOTHAI COIGRICHE.

(Minist~re des Affaires 6trang~res.)

SM/MCK
L.N.13/2/i 9 26. SAORSTkT IZIREANN.

(Etat libre d'Irlande.)
3oth April 1926.

SIR,

I am directed by the Minister for External Affairs to refer to your communication to the
Representative of the Irish Free State at Geneva transmitting copy of a letter addressed to you
by the British Government concerning the registration of the Agreement dated December 3rd, 1925.
amending and supplementing the Treaty of December 6th, 1921, between Great Britain and Ireland.

I am further directed to refer to my letter of the 19 th December, 1924 stating the view of the
Irish Free State Government on the registration of the Treaty between Great Britain and Ireland
of the 6th, December 1921, and to inform you that the same view is held as regards the supplement-
ary agreement.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) J. P. WALSHE.

Secretary.
His Excellency

Sir Eric DRUMMOND, K.C.M.G.,
Secretary-General to the

League of Nations,Geneva.

No io88



1926 League of Nations - Treaty Series. 269

20 Je dois vous rappeler que le Gouvernement de Sa Majest6 estime, comme il 6tait indiqu6
dans le second paragraphe de la lettre qui vous a ti adress~e le 27 novembre 1924, que les dispo-
sitions de l'article 18 du Pacte de la Socigt6 des Nations ne sont pas applicables aux articles de
l'Accord du 6 d6cembre 1921. Le Gouvernement de Sa Majest6 adopte la mrme mani~re de voir
en ce qui concerne l'accord compl~mentaire.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) ALEXANDER CADOGAN.
A Monsieur le Secrdtaire g~ndral

de la Soci~t6 des Nations,
Gen~ve.

COMMUNICATION Du GOUVERNEMENT DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE.

AIREACHT

UM GHNOTHAI COIGRICHE.
(Ministare des Affaires 6trang6res.)

SM/MCK
L.N.13/2/I926 SAORSTAT ] IREANN

(Elat libre d'Irlande).

Le 30 avril 1926.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE GtNtRAL,

J'ai l'honneur, d'ordre du ministre des Affaires 6trang&res, de me rdf rer hi la communication
que vous avez fait parvenir au repr6sentant de l'Etat libre d'Irlande h Gen~ve pour lui transmettre
copie d'une lettre qui vous a W adressde par le Gouvernement britannique, au sujet de l'enregis-
trement de l'accord, en date du 3 ddcembre 1925, amendant et compl6tant le Trait6 du 6 ddcembre
1921 entre la Grande-Bretagne et l'Irlande.

Je suis 6galement charg6 de vous rappeler ma lettre, en date du 9 d~cembre 19 24 , oh est expos e
la mani~re de voir du Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande, au sujet de l'enregistrement du
Trait6 du 6 d~cembre 1921, entre la Grande-Bretagne et l'Irlande, et de porter h votre connais-
sance que le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande maintient la m~me mani~re de voir en ce
qui concerne l'accord compl6mentaire.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secrdtaire

(Sign6) J. P. WALSHE.A Son Excellence

Sir Eric DRUMMOND, K.C.M.G,
Secrdtaire g6n~ral de la

Soci6t6 des Nations,
Gen~ve.
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POLOGNE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Traite en vue de ]a suppression de
]a double imposition en matiere
de taxes successorales, signi '
Varsovie, le 23 avril 1925.

POLAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Treaty for the purpose of Preventing
Double Taxation in respect of
Death Duties, signed at Warsaw,
April 23, 1925.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1089. - UMOWA 1 MIFIDZY REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK% A RZE
CZ4POSPOLIT4 POLSKA W SPRAWIE ZAPOBIEZENIA DWUKROTNEMI
OPODATKOWANIU W DZIEDZINIE PODATKOW SPADKOWYCH, PODPI
SANA W WARSZAWIE, DN. 23-GO KWIETNIA 1925 IR.

Textes ol/iciels polonais et tchicoslovaque communiquis par le dgljgu6 de la Ripublique de Pologne 6
par le djlgu permanent de la Republique tchecoslovaque auprds de la Socijig des Nations
L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le IO I6vrier 1926.

REPUBLIKA CZECHOSLOWACKA i RZECZPOSPOLITA POLSKA celem zapobie~enia dwukrotnemi
opodatkowaniu w dziedzinie podatk6w spadkowych,

Postanowily zawrze6, co do tego umowq i zamianowaly w tym celu swymi pelnomocnikami:

PREZYDENTA REPUBLIKI CZECHOSLOWACKIEJ :
DraJ. Bohumila VLASAKA, upelnomocnionego Ministra i Szefa Sekcji Ministerstw

Skarbu,

PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ"

Dra J. Karola BIRGFELLNERA, Sqdziego Najwy~szego Trybunalu Administracyjnego

kt6rzy po wzajemnej wymianie swych pelnomocnictw oraz po stwierdzeniu, i2 sq tak co d(
treci jak i fotmy odpowiednie, um6wili zgodnie, co nastqpuje

Artykul i.

i. Nieruchomy majaqtek spadkowy, pozostaly po obywatelach katdego z obydwu umawiajl
cych siq Pafistw, wliczajqc dohf i przynale~nogci, podlega podatkowi spadkowemu tylko w terr
Pafistwie, w kt6rem siq znajduje.

2. Dla rozstrzygniqcia kwestji, czy przedmiot majqtkowy powinien by6 uwa any za rzec;
nieruchomq, oraz co uwa~ane by6 winno za przynaleinoci, miarodajnemi s4 ustawy Pafistwa, m
kt6rem dany przedmiot majqtkowy siq znajduje.

3. Przy zastosowaniu postanowiefi ust~pu I nalety traktowa6 nar6wni z nieruchomogciam
prawa u~ytkowania i uiywania nieruchomoci i wog6le prawa, zabezpieczone na nieruchomoci
lub te, kt6re ci q na nieruchomoci.

Artykul 2.

i. Co do majjtku spadkowego po obywatelach ka~dego z obydwu Pafistw, do kt6rego hi(
majq zastosowania postanowienia art. i, obowiazujq nastepujqce zasady:

I L'dchange des ratifications a eu lieu i Prague, le 14 d6cembre 1925.
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TEXTE TCHkQUE. - CZECH TEXT.

No lO89. - SMLOUVA 1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU
A REPUBLIKOU POLSKOU 0 ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENI
V OBORU DAVEK POZUSTALOSTNICH, PODEPSANA VE VARSAVE,
DNE 23. DUBNA 1925.

Polish and Czechoslovak texts communicated by the delegate of the Polish Republic and by the
Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The regis-
tration of this Treaty took place February io, 1926.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a REPUBLIKA POLSKA ve snaze zameziti dvoji zdan6ni v oboru
ddvek poziistalostnich, rozhodly se sjednati o tom smlouvu a jmenovaly za tim iielem svmi
zmocn~nci a to :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt2

JUDr. Bohumila VLASAKA, splnomocn~ndho ministra a odborov6ho pfednostu ministerstva
financi,

PRESIDENT REPUBLIKY POLSKt:

JUDr. Karola BIRGFELLNERA, soudce nejvyggiho sprdvniho soudu,

ktefi, vymnivge navzdjem sv6 p1n6 moci, o nich shledali, e jsou jak obsahem tak formou
sprdvn6, dohodli se na tchto ustanovenich:

Cldnek i.

I. Nemovit6 poziistalostni jm~ni po pfislugnicich toho kter6ho z obou smluvnich st.tci
itajic v to pislusenstvi, jest podrobeno pozfistalostnim dAvkdm jen v tom stt , ve kter~m le~i

2. Pro otAzku, md-li majetkov' pfedm~t b3'ti poklitn za v~c nemovitou a co m. b3ti poklA-
dAno za pffslugenstvi, rozhodny jsou zAkony stAtu, ve kterdm pffslugn3? piedm~t majetkov lei.

3. Pu pou~itf odstavce prvniho jest stejn6 jako s nemovitostmi nak1ddati s prAvy uivacimi
a polivacimi nemovitosti, jako! i s prdvy na nemovitostech zajigt~nrmi neb je zat~ujcimi.

Cldnek 2.

i. Pro pozfistalostni jm~ni po puslugnfcich toho kter~ho z obou stAtfi, jei nelze posuzovat
podle ustanoveni 61. I., plati tato ustanoveni :

I The exchange of ratifications took place at Prague, December 14, 1925.
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a) Majqtek ten podlega zasadniczo podatkowi spadkowemu w tem Pafistwie, kt6rego
obywatelem byl spadkodawca w chwili swej gmierci ;

b) Je~li jednak spadkodawca posiadal w chwili swej gmierci w drugiem Pafistwie miejsce
zamieszkania, to w tern Pafistwie nalety podda6 opodatkowaniu majatek spadkowy,
tam siq znajdujqcy ;

c) Jegli spadkodawca w chwili swej gmierci posiadal miejsce zamieszkania w obydwu
Pafistwach, to maj 4tek spadkowy podlega podatkowi spadkowemu w tern Pafistwie,
kt6rego obywatelern byl spadkodawca.

2. Za miejsce zamieszkania w rozumieniu niniejszej umowy uwaia siq miejsce, w kt6rern
ktog b~di posiada mieszkanie i stosownie do okolicznogci naleiy przyj4, ie zamierza utrzymad
je stale, bqdi gdzie przebywa i stosownie do okolicznogci nalety przyj4, ie w tern miejscu albo
w tym kraju nie zamierza przebywa6 tylko chwilowo.

Arlykut i.

i. Przy zastosowaniu postanowiefi art. I i 2 traktowane bqd4 zapisy, kt6re nie dotycz4
pewnego okreglonego przedmiotu, albo prawa na takirn przedmiocie, w ten spos6b, jak gdyby
mialy by6 wydane przedewszystkiem z majItku, wymienionego w art. 2, a tylko reszta, na
pokrycie kt6rej maj~tek ten nie wystarcza - z maj~tku, okreglonego w art. i.

2. W przypadku, gdy majItek okreglony bedi w art. I, b4di w art. 2, znajduje siQ w obydwu
Pafistwach, naletypodzieli zapisy wedle stosunku wartosci czqgci, znajduj~cych siq w obydwu
Pafistwach.

Artykul 4.

i. Dlugi, kt6re ci4z4 na majjtku okreglonym w art. I, lub s4 na nim zabezpieczone, potiqca
siq z tego majtku ; inne diugi b~dq potrecone przedewszystkiem z maj~tku okrqglonego w art. 2.

2. Przytem stosuje siq analogicznie postanowienia ust~pu drugiego art. 3.

Arlykul 5.

Przez podatek spadkowy w rozumieniu niniejszej umowy naleiy rozumie6 wszelkie daniny,
ktore pobiera siq od przeniesienia maj~tku z powodu gmierci, na podstawie przepis6w, obowi~zu-
jtcych w kaidem z obydwu Pafistw, albo jakie w ich miejsce wst~pily albo w przyslogci wst~pi4.

Artykul 6.

Obie umawiaj ce sie Strony udziela6 sobie bqd4 wzajemnie pomocy przy ustalaniu podstaw
wymiaru podatku, kt6rego dotyczy niniejsza umowa, oraz przy dorqczaniu. Porozumienie co do
szczqg6l6w sposobu postqpowania nast~pi drog wymiany not obu Rzld6w.

Artykul 7.

i. Artykuly i do 6 niniejszej umowy znajdq zastosowanie:
a) do wszystkich spadk6w, otwartych po dniu 31 paidziernika 1918 r.
b) do spadk6w, otwartych przed dniem i listopadu 1918 r., jegli do tego dnia podatku

nie zaplacono.
No lO89
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a) Toto jmeni jest podrobeno zisadn6 pozfistalostnim divkim v tom stt , jeho byl
zfistavitel v dob6 svdho fimrti stdtnim pHslugnikem ;

b) M1-1i zfistavitel v dob6 sv~ho 6imrti bydligt6 v druh~m stt , podrobi se jmni, jei
lei v druh~m stt , poziistalostnim ddvkdin v tomto stdt6;

c) M1-1i zfistavitel v dob6 sv~ho Aimrti bydligt6 v obou stdtech, jest podrobeno pozii-
stalostni jm6ni pozilstalostnim ddvkdm jen v tom stt , jehoi byl zflstavitel stdtnim
pfislugnikem.

2. Bydligt6 ve smyslu t~to smlouvy md n~kdo tam, kde m byt za takov~ch okolnosti, kter6
sv~d~i o jeho 6imyslu tento byt trvale podrieti nebo, kde pobyvd za takov'ch okolnosti, kter6
sv~dfi o jeho 6imyslu prodlvati v tomto mist6 nebo v t~to zemi nikoli jen prkchodn6.

Cldnek 3.

x. Ph pouiti ustanoveni 61. I. a 2. bude se nakldati s odkazy, kter6 se net3'kaji ur6it~ho
piedm~tu nebo pr6.va na takov~m pfedm~tu, tak, jako kdyby m~ly b~'ti vydtny pfedevgim
z majetku ozna~en6hov61.2.,ajen zbytek, k jehol kryti nesta6i tento majetek, z majetku uveden~ho
v 61. 1.

2. Nal6zd-li se majetek pozlstalostni uveden, v 61. 1 neb. 2 v obou stdtech, budou odkazy
rozd~leny v pom~ru hodnot 6dsti, lelicich v obou stdtech.

Cldnek 4.

I' Dluhy zat~ujlci jm~ni ozna~en6 v. 61. I. nebo na n~m zajigt~n6 sr~eji se z tohoto jm~nf;
jin6 dluhy od~itaji se pfedevgim od jm~ni ozna~en~ho v 61. 2.

2. Ph tom pouije se analogicky ustanoveni 61. 3., odst. 2.

Cldnek 5.

Pozfistalostnimi divkami ve smyslu t~to smlouvy rozum~ji se vgechny ddvky, kter6 se vybiraji
z majetkovch pievodft pro smrt podle ustanoveni poplatkov~ho prAva v kaid~m z obou stttfi
platn6ho nebo podle ustanoveni, kterA na jejich misto nastoupila nebo nastoupi.

Cldnek 6.

Ob6 smluvni strany si budou ph vygeffov~ni vymfovacich ztkladft pro divky, jichz se tato
smlouva t3ikd, jakoi i v doru~ovdni poskytovati vzijemnou pomoc. Dohodnuti o podrobn~jgim
zpfisobu providni se vyhraiuje vm~n6 not obou vltd.

Cldnek 7.

x. Ustanoveni 6ldnkfi i a 6 t~to smlouvy vztahuji se na:
a) vechny pozfistalosti vznikl6 PO 31. fijnu 1918 ;
b) na pozilstalosti vznikl6 pfed. i. listopadem 1918, jestlie nebyly poplatky do toho

dne jet zaplaceny.

No. io8g
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2. 0 ile w czasie wejgcia w iycie niniejszej umowy wymiar podatku spadkowego nie stal siq
jeszcze prawomocny, odpowiednie sprostowanie wymiaru ma byd dokonane z urzedu. W przeciw-
nym raze sprostowanie nastepuje w6wczas, jegli strona obowiqzana do zaplacenia podatku prosi
o to w przeciqgu trzech lat od wejgcia w iycie niniejszej umowy.

Arlykul 8.

0 ileby co do stosowania, wzglqdnie wykiadni tej umowy w poszczeg61nym przypadku pow-
staly wqtpliwogci, tudziez o ileby w poszczeg6lnym przypadku mimo niniejszej umowy dwukrotne
opoda kowanie bylo motliwe, Ministrowie Skarbu Pafistw umawiajqcych siQ porozumi4 sie celem
zalatwienia takich przypadk6w w my~l zasad slusznogci.

Artykul 9.

I. Umowa niniejsza bqdzie ratyfikowana a wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastlpi
w najblitszym czasie w Pradze. Umowa niniejsza wchodzi w iycie piqtnastego dnia po wymianie
dokument6w ratyfikacyjnych.

2. Umowa niniejsza bqdzie obowiqzywa6 do czasu, dop6ki jedna z umawiajqcych siq Stron
nie wym6wi jej najpoiniej na 6 miesiqcy przed uplywem roku kalendarzowego. W razie wym6wenia
w terminie traci umowa wainok6 z uplywem tegoi roku kalendarzowego, a to we wszystkich przy-
padkach, w kt6rych otwarcie spadku nastqpilo po uplywie tego2 roku kalendarzowego.

3. Umowa zostala sporzqdzona w dw6ch r6wnobrzmi~cych oryginalach, katdy w jqzyku
czechoslowackim i polskim ; obydwa teksty sq autentyczne.

Na dow6d czego podpisali wymienieni wytej pelnomocnicy te umowe i zaopatrzyli j j swemi
pieczqciami.

Sporzqdzono w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 roku.

Za Republik Czechoslowack.i:

(L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK v. r.

Za Rzeczpospolitq Polskq

(L. S.) Dr. KAROL BIRGFELLNER m. p.

NO xo8 9
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2. Pokud nejsou ph po~6tku fiinnosti tdto smlouvy pfedepsan6 dAvky jet pr~voplatn,
upravi se jejich vy'mra z povinnosti fifedni. Jinak se upravi jejich vmnra jen tehdy, za~dd-li
za to strana ddvkou povinn. do th let od po.tku Uinnosti t~to smlouvy.

CIdnek 8.

Pokud by pouiv~ni t~to smlouvy nebo jeji vyklad v )ednotliv~ch pfipadech nar iel na
pochybnosti, pokud by d~1e pfes tuto smlouvu v jednotlivych phpadech dvojf zdan6ni bylo
moin6, dorozumi se financni ministh smluvnich stran o rozegeni takovqch pfipadfi zpfisobem
co nejspravedliv~j gm.

Cldnek 9.

i. Tato smlouva bude ratifikov~na a ratifika6ni listiny budou co nejdfive vym~n~ny v Praze.
Nabude pfisobnosti patndct3 den po vrm~n ratifika~nich listin.

2. Tato smlouva potrvi v platnosti potud, pokud nebude jednou ze smlouvnlich stran nej-
pozd~ji gest m~sicf pied uplynutim kalendiniho roku vypov~zena. PH v~asnd vrpov~di pozb3v.
smlouva fiinnosti uplynutim tohoto kalenddf-iho roku pro vgechny pozfistalosti vznikl6 po
uplynuti tohoto kalenddfniho roku.

3. Smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopisech a to kaid? v jazyku 6eskoslovensk~m
i polskdm ; oboji zn~ni jest autentick6.

Tomu na sv~domf podepsali shora jmenovani zmocn6nci tuto smlouvu a opatfili ji sv3'mi
pe~et~mi.

DAno ve Vargav6, dne 23. dubna 1925.

Za republiku Ceskoslovenskou:

(L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK v. r.

Za republikou Polskou :

(L. S.) Dr. KAROL BIRGFELLNER v. r.
Copie certifi~e conforme.

Praha, le 28 d6cembre 1926.

Dr Jan OP6oENSK I,

Directeur des archives.

No. xo89
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1 TRADUCTION.

No lO89. - TRAITE ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHIECOSLOVAQUIE
EN VUE DE LA SUPPRESSION DE LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE DE TAXES SUCCESSORALES, SIGNt A VARSOVIE, LE
23 AVRIL 1925.

LA RIPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et LA RitPUBLIQUE POLONAISE, anim~es du d~sir d'6viter la
double imposition en mati~re de droits de succession, ont d~cid6 de conclure un trait6 t cet effet
et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

LE PRtISIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE:

Le Dr Bohumil VLASAK, ministre pl~nipotentiaire et chef de section au Ministare des
Finances ;

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE,

Le Dr Karol BIRGFELLNER, juge h la Cour administrative supreme;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvs en bonne et due
forme, ont convenu de ce qui suit :

Article premier.

i. Les biens immobiliers, y compris leurs accessoires, faisant partie de la succession d'un res-
sortissant d'un des deux Etats contractants, ne seront soumis aux droits de succession que dans
'Etat oh sont situ~s lesdits biens.

2. La question de savoir si un objet doit dtre consid~r6 comme immobilier, sera tranch~e
selon la 1gislation de l'Etat dans lequel l'objet en question est situ6. Pour determiner ce qu'il faut
entendre par accessoires, on se conforme aux droits de l'Etat dans lequel se trouve le bien immobilier.

3. Dans l'application de ]a stipulation contenue au premier alin~a, les usufruits immobiliers et
les droits d'usage de biens immobiliers, ainsi que les droits garantis par des biens immobiliers ou
grevant des biens de cette cat~gorie, seront assimils aux biens immobiliers.

Article 2.

i. Si la succession d'un ressortissant d'un des deux Etats contractants n'est pas soumise aux
prescriptions de l'article premier, il sera fait application des dispositions suivantes :

a) En principe, la succession est assujettie aux droits de succession dans l'Etat dont le
de cujus 6tait ressortissant au moment de son d~c~s ;

b) Toutefois, si le de cujus avait, au moment de son d6c~s, son domicile dans 1'autre
Etat, les biens sis dans ledit Etat et compris dans ]a succession, y seront soumis
aux droits de succession ;

c) Dans le cas oh le de cujus aurait eu, au moment de son d~c~s, un domicile dans chacun
des deux Etats, les biens faisant partie de sa succession ne seront soumis aux taxes
successorales que dans l'Etat dont il 6tait ressortissant.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. IO89. - TREATY BETWEEN POLAND AND CZECHOSLOVAKIA,
FOR THE PURPOSE OF PREVENTING DOUBLE TAXATION IN
RESPECT OF DEATH DUTIES, SIGNED AT WARSAW, APRIL 23,
1925.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE POLISH REPUBLIC, desirous of preventing double
taxation in respect of death duties, have decided to conclude a Convention for that purpose, and
have appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, Minister Plenipotentiary and Head of Department in the Ministry
of Finance ;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Karol BIRGFELLNER, Judge of the Supreme Administrative Court,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article i.

(I) Immovable property forming part of the estate of a national of either of the Contracting
States, including accessories to such property, shall be subject to death duties only in that State
in which it is situated.

(2) The questions whether an object is to be regarded as immovable and what is to be under-
stood by " accessories " shall be determined in accordance with the laws of the State in which the
property in question is situated.

(3) In applying the provisions of paragraph i, the usufruct of immovable property and
rights of user in such property, as also rights secured on immovable property or constituting
servitudes upon such property, shall be regarded as equivalent to immovable property.

Article 2.

(i) If the estate of a national of either of the Contracting States is not subject to the provisions
of Article i, the following regulations shall be observed :

(a) In principle the estate shall be subject to death duties in the State of which the
deceased was a national at the time of his death ;

(b) If, however, the deceased was at the time of his death domiciled in the other State,
the property situated in the latter State shall be subject to death duties in that
State ;

(c) If the deceased was domiciled in both countries at the time of his death, his estate
shall be subject to death duties only in the country of which he was a national.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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2. Est r6put6 domicile, au sens de la prsente convention, le lieu oh une personne a une habi-
tation dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de la conserver, ou le lieu
oh une personne s6journe dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de demeurer
en ce lieu, ou dans ce pays, plus longtemps que pour un simple passage.

Article 3.

i. En ce qui concerne l'application des articles i et 2, les legs qui ne portent pas sur un objet
d6termin6 ou sur des droits concernant un objet d6termin6 seront, en premier lieu, mis h la charge
des biens vis6s h l'article 2 et, seulement au cas oh ces biens ne suffiraient pas, h la charge des biens
6num~r6s h rarticle i.

2. Si les biens appartenant h une succession mentionn6e h l'article I ou 2 sont situ6s dans
les deux Etats, les legs seront pr~lev~s sur ces biens, proportionnellement h la valeur des parties
de la masse qui se trouvent sur le territoire de chacun des deux Etats.

Article 4.

i. Les dettes qui gr~vent les biens vis~s h l'article i ou qui sont garanties par lesdits biens seront
mises h la charge de ces biens ; les autres dettes seront, en premier lieu, imput~es aux biens vis~s
par F'article 2.

2. Les stipulations de l'alin6a 2 de l'article 3 seront appliqu~es mutatis mutandis h ces cas.

Article 5.

Seront consid6r6es comme taxes successorales, au sens de la pr6sente Convention, toutes les
taxes qui, aux termes des dispositions fiscales, ou des prescriptions qui les ont remplac6es ou qui
viendraient h les remplacer dans les deux Etats, seront perques pour des transferts de biens 5. la
suite de d~c~s.

Article 6.

Les deux Parties contractantes se pr~teront r6ciproquement assistance, en ce qui concerne
la signification, ainsi que l'dtablissement de l'assiette des taxes vis~es par la pr~sente convention.
Les deux gouvernements r~gleront les d6tails d'application par 6change de notes.

Article 7.

i. Les prescriptions des articles i h 6 du pr6sent trait6 seront appliqu6es
a) A toutes les successions ouvertes apr~s le 31 octobre 1918 ;
b) A toutes les successions ouvertes avant le Ier novembre 1918, si les taxes y aff6rentes

n'ont pas 6t6 paydes jusqu'h ladite date.
2. Au cas oh l'assiette d'une taxe successorale ne serait pas encore d6finitive au moment de

l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6, le montant de ladite taxe sera dvalu6 officiellement. Dans
les autres cas, il ne sera procdd6 h une nouvelle dvaluation du montant de la taxe que si la partie
int6ress6e le demande dans un ddlai de trois ans h partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6.
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(2) For the purposes of the present Convention, the term " domicile " shall be understood
as the place in which a person has a habitation under conditions which imply an intention to retain
it continuously, or in which he resides under conditions which imply an intention to remain in that
place or in that country longer than would be justified by a mere visit.

Article 3.

(I) As regards the application of Articles I and 2, legacies which do not relate to a specific
object, or to rights in a specific object, shall be chargeable in the first place upon the property
referred to in Article 2, and shall only be chargeable upon the property referred to in Article I
if the former property is not sufficient.

(2) If the property belonging to an estate coming under Article I or Article 2 is situated in
both States, the legacies shall be chargeable upon such property in proportion to the value of the
parts of the estate situated in the territory of each State.

Article 4.

(I) Debts due in respect of, or seciued upon, the property referred to in Article i, shall be
chargeable upon such property ; other debts shall be chargeable in the first place upon the property
referred to in Article 2.

(2) The provisions of Article 3, paragraph 2, shall apply mutatis mutandis to these cases.

Article 5.

For the purposes of the present Convention the expression " death duties " shall include all
taxes levied on the transfer of property in consequence of death, in accordance with the fiscal
laws or with any regulations which may have superseded them or may in future supersede them
in the two States.

Article 6.

The two contracting Parties shall afford each other assistance in connection with the trans-
mission of documents and with the assessment of the taxes to which the present Convention relates.
The two Governments shall settle the details of execution by an exchange of Notes.

Article 7.

(i) The provisions of Articles 1-6 of the present Treaty shall apply to
(a) All successions opened since October 31. 1918;
(b) All successions opened prior to November 1, 1918, if the duties in respect there-

of had not been paid up to that date.
(2) Should the assessment of death duties not have been yet legally established when the

present Treaty comes into force, the amount of such duties shall be fixed officially. Otherwise
their amount shall not be reassessed unless the State concerned so requests within three years
from the date upon which the present Treaty comes into force.
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Article 8.

Dans certains cas particuliers, si l'application ou l'interpr~tation du prdsent trait6 est douteuse
ou si, malgr6 le trait6, la double imposition ne saurait ftre 6vitde, les ministres des Finances des
deux Parties contractantes se mettront d'accord pour r~soudre le cas de la fagon la plus 6quitable.

Article 9.

i. Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s h Prague,
le plus t6t possible. I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des instruments de
ratification.

2. Chacun des deux Etats sera en droit de d~noncer le present trait6 six mois au moins avant
l'expiration d'une annie civile ; dans ce cas, le trait6, h l'expiration de ladite annie civile, cessera
d'6tre applicable h toutes les successions ouvertes apr~s l'expiration de ladite annie civile.

3. Le pr6sent trait6 est 6tabli en deux originaux, chacun en langue tch6coslovaque et en
langue polonaise. Les deux textes feront 6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires indiqu~s ci-dessus ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leur sceau.

Fait h Varsovie, le 23 avril 1925.
Pour la Rdpublique tch~coslovaque:

(L. S.) (Sign6) Dr BOHUMIL VLASAK.

Pour la RWpublique polonaise :

(L. S.) (Sign6) Dr KAROL BIRGFELLNER.
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Article 8.

If in certain particular cases there is doubt as to the application or interpretation of the present
Treaty or it is impossible, notwithstanding the Treaty, to prevent double taxation, the Finance
Ministers of the two Contracting Parties shall agree upon the most equitable method of dealing
with such cases.

Article 9.

(i) The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Prague as soon as possible. It shall come into force on the fifteenth day following the exchange
of the instruments of ratification.

(2) Either of the two States may denounce the present Treaty not less than six months
before the close of any calendar year ; in that case the Treaty shall cease, at the end of that
calendar year, to apply to successions opened after the end of the same calendar year.

(3) The present Treaty has been drawn up in two original copies, each in the Czechoslovak
and Polish languages. Both texts shall be authentic.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Warsaw on April 23, 1925.
For the Czechoslovak Republic

(L.S.) (Signed) Dr. BOHUMIL VLASAK.

For the Polish Republic :

(L.S.) (Signed) Dr. KAROL BIRGFELLNER.
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TEXTE TCHtQUE. - CZECH TEXT.

No lO9O. - SMLOUVAI MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU 0 PRAVNI OCHRANE A PRAVNI POMOCI
VE VECECH DANOVYCH, PODEPSANA V VARSAVE, DNE 23.
DUBNA 1925.

Textes of/iciels polonais el tchdcoslovaque communiquis par le diligug de la Ripublique de Pologne
et par le djlagui permanent de la Ripublique tchgcoslovaque auprds de la Societ6 des Nations.
L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le io /dvrier 1926.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSxA a REPUBLIKA POLSKA ve snaze upraviti prdvni ochranu pi-
slugnikfi republiky Polsk6 v republice Ceskoslovensk6 a pfislugnikfi republiky Ceskoslovensk6 v
republice Polsk6, jakoi i povinnost 6ifadfi obou st~tA k vz~jemn6 fiedni a privni pomoci ve v~cech
dafiov3ch,

rozhodly se sjednati o tom smlouvu a jmenovaly za tim Uiieem sv'mi zmocn~nci, a to

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt :

Judr. Bohumila VLASAKA, splnomocn~n~ho ministra a odborov~ho piednostu mini-
sterstva financi,

PRESIDENT REPUBLIKY POLSK]P

Judr. Karola BIRGFELLNERA, soudce nejvyggiho spr~vniho soudu,

ktefi, vym~nivge navz6Ljem sv6 pln6 moci, o nichi shledali, le jsou jak obsahem, tak formou
sprivnd, dohodli se na tchto ustanovenich :

Cldnek i.

Dan~mi ve smyslu t6to smlouvy dluno rozumti vefejn6 d~vky, pokud jsou vybirAny na
stran6 republiky Polsk6 i na stran6 republiky CeskoslovenskW pro stAt, a pfirky nebo pnispevky,
kter6 se maji vybirati jednotn6 s t~mito divkami na diiet jin3ch verejnoprdvnich svazkfi. Vyfiata
jsou vgak cla a spotfebni ddvky; daft z obratu a dafi pfepychovi nebudi pokldina za spotfebni
ddvku.

I. PRAVNf OCHRANA VE VkCECH DANOVfCH.

Cldnek 2.

i. S pfislugniky jednoho stitu bude se nakldati dafiov6 na fizemf druh~ho stdtu stejn6 jako
s pHslugniky tohoto druh~ho stAtu ; zejm~na poiivaji stejn6 pr~vni ochrany pfed finan~nimi fifady
a jin~rni orgdny finan~ni sprdvy, fidn mi soudy, finan~nimi a sprdvnimi soudy.

L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 14 d~cemnbre 1925.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1090. - UMOWA 1 MIFIDZY REPUBLIKA CZECHOSLOWACKA
POSPOLIT4. POLSKA, W SPRAWIE OCHRONY PRAWNEJ W
PODATKOWYCH, PODPISANA W WARSZAWIE, DNIA 23
1925 R.

A RZECZ4-
SPRAWACH
KWIETNIA

Polish and Czechoslovak official texts communicated by the Delegate of the Polish Republic and by
the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The
registration of this Treaty took place February IO, 1926.

REPUBLIKA CZECHOSLOWACKA i RZECZPOPOLITA POLSKA celem unormowania ochrony prawnej
obywateli Rzeczypospolitej Polskiej w Republice Czechoslowackiej oraz obywateli Republiki Cze-
choslowackiej w Rzeczpospolitej Polskiej tudziet obowi~zk6w wladz obydwu Pafistw do udzie-
lania sobie wzajemnej pomocy urzqdowej i prawnej w sprawach podatkowych,

postanowily zawrze6 co do tego umowq i zamianowaly w tyr celu swymi pelnomocnikami:

PREZYDENTA REPUBLIKI CZECHOSLOWACKIEJ :

Dra J. Bohumila VLASAKA, upehomocnionego Ministra i Szefa Sekcji Ministerstwa
Skarbu,

PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Dra J. Karola BIRGFELLNERA, S~dziego Najwyiszego Trybunalu Administracyjnego,

kt6rzy po wzajemnej wymianie swych pelnomocnictw, oraz po stwierdzeniu, it s4 tak co do
tregci jak i formy odpowiednie, um6wili zgodnie, co nastepuje

Artykul i.

Za podatki w my91 niniejszej umowy uwata6 nalety daniny publiczne, o ile sa pobierane
w Rzeczypospolitej Polskiej i w Republice Czechoslowackiej na rzecz Pafistwa, tudziei dodatki
lub oplaty, pobierane wraz z temi daninami na rzecz innych zwiqzk6w prawnopublicznych. Za
podatki w rozumieniu niniejszej umowy nie uwaia sie jednak cel i podatk6w spozywczych ; po-
datku od obrotu i od przedmiot6w zbytku nie uwaia siq za podatek spoiywczy.

I. OCHRONA PRAWNA W SPRAWACH PODATKOWYCH.

Artykul 2.

i. Obywatele jednego Pafistwa bqd. na obszarze drugiego Paiistwa traktowani w sprawach
podatkowych nar6wni z obywatelami tegot Pafistwa a w szczeg61nogci doznawa6 bqd4 r6wnej
ochrony wobec wladz skarbowych, oraz innych organ6w administracji skarbowej, s~d6w zwy-
czajnych, tudziet sqd6w skarbowych i administracyjnych.

1 The exchange of ratifications took place at Prague, December 14, 1925.
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2. S privnick-ymi osobami vetn6 spole~nosti a spole~enstvi osob, fistavy, nadacemi a jinak'mi
ucelov~mi jm6nimi, kterA nemaji vlastni prAvni osobnosti, avgak podlhaji jako takov6 zdan6ni,
bude se dafiov6 nakl~dati pokud maji na fizemi jednoho z obou stAtAi svd sidlo a die jeho zlkonfi
pr.vn pozfistdvaji, na tizemi druh~ho stAtu stejn6 (odst. i.) jako s jeho vlastnlmi poplatniky toho
druhu.

II. PRAVNi POMOC VE VtCECH DANOVYCH.

Cldnek 3.

Oba stity se zavazuji, ie si budou vzAjemn poskytovati fiiedni a pr vnf pomoc ve v~ech
v~cech dafiov~ch a z~eitostech diniku kapitglu a fit~ku pfed dani jak ph vygetfovdni a stanoveni
(pfedeps.ni) dani a jistot, tak takd v ffzeni opravn~m a ph vymihini.

Cldnek 4.

i. Ve v~cech dafiov'ch doruuji fifady obou stttfi pisemnosti a vyizuji doidtnf o iedni
a privni pomoc s v'hradou zvh1gtnich ustanoveni o vymdhini (61. II a 3) bezprostfedn6.

2. K bezprostfednimu pfeddni Mdosti o dorueni nebo o jinakou fiiedni a pr.vnf pomoc, jakoi
i ku jejich phjeti jsou pffflun mi finan~ni fifady druh6 stolice obou smluvnich stran.

3. Je-li fuad, kteremu Mdost byla predina (dozdany urfad) nepnslusnym, m6. doidni predati
z moci fifedni pfislu~ndmu iadu a fifad, kter do~tdini u~inil (lidajici fifad) o tom ihned vyro-
zum~ti.

Cldnek 5.

Doiddni jest sepsati nehledic k pfipadu 61. 6., odst. 2., fifady republiky Polsk6 v ie6i polsk6,
fifady republiky Ceskoslovensk6 v fe~i 6skoslovensk6. V do.adovacim phpisu jest uvdsti Mdajici
idiad, jm6no a povolinf (stav) zfkastn~nych, a jedni-li se o doruceni, adresu plijemcovu a drub
pisemnosti, je mA b ti doruena.

Cldnek 6.

1. 0 doru~eni pe~uje pHslugnk ifiad do Adandho st6.tu. Tento fifad mile, nehledic k pfipadfim
vyli~enIm v odstavci druh6m, prov6sti doru~eni pouh~m piedAnim spisu phjemci, pokud jest
tento ku phjeti spisu ochoten.

2. Na pfAni MAdajiciho stitu dlu~no doru6iti pisemnost ve form6 piedepsan6 zAkonodArstvim
do Adan~ho stAtu pro provAd~ni doru~ovdni stejn~ho druhu, pokud je sepsAna v fe~i do!Adandho
stAtu (61. 5.) nebo pokud je phpojen pieklad v t~to rei.

Cldnek 7.

Doru6eni prokazuje se bud' datovan m a ovfen~in potvrzenim pfijemcovhm o doru~eni neb
osv~d~enim fifadu do Adan6ho stAtu, z nho jsou zfejmy skute~nost, forma a 6as doru6eni.
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2. Osoby prawne, tudziei towarzystwa, zrzeszenia os6b, instytucje, fundacje i inne majqtki
celowe, kt6re nie posiadajq wlasnej osobowogci prawnej, jednak jako takie podlegaj4 opodat-
kowaniu, o ile majk siedzibq na obszarze jednego Pahstwa i oile istniejq zgodnie z prawem tegoi
Pafistwa, bqdl na obszarze drugiego Pafistwa w sprawach podatkowych tak samo traktowane
(ustqp i) jak jego wlagni platnicy tego samego rodzaju.

II. POMOC PRAWNA W SPRAWACH PODATKOWYCH.

Artykul 3.

Obydwa Pafistwa zobowiqzujq siq do udzielania sobie wzajemnej pomocy urzqdowej i prawnej
we wszystkich sprawach podatkowych, sprawach ucieczki kapitalow i uchylania siq od podatk6w,
a to tak przy okreglaniu i ustalaniu (przypisaniu) podatk6w oraz przy ich zabezpieczaniu, jak
r6wniet w postqpowaniu odwolawczem, tudziet przy gciqganiu tych podatkdw.

Artykul 4.

I. Z zastrzeieniem odrqbnych postanowien (art. ii do 13), dotyczqcych egzekucji, usku-
teczniaj l Wladze obydwu Pafistw dorqczanie pism i zalatwianie wniosk6w o odzielenie pomocy
urzqdowej i prawnej, znoszlc siq z sobl bezpogrednio.

2. Do bezpogredniego przeslania i przyjmowania wniosk6w o dorqczenie oraz o pomoc urz~dowq
i prawnl powolane sl wtadze skarbowe II instancji obydwu umawiajqcych siq Pafistw.

3. Jeieli Wladza, do kt6rej skierowano wniosek (wladza wezwana), nie jest wlagciwq, przesyla
z urzqdu wniosek do wlagciwej wladzy i zawiadamia o tern bezzwlocznie wladzq, od kt6rej wniosek
wyszedl (wladzq wzywajlcq).

Artykul 5.

Z wyjqtkiem wypadku, okreglonego w artykule 6 ust~p 2, wnioski wladz polskich bqdq ulotone
w jqzyku polskim, a wnioski wladz czechoslowackich w jqzyku czechoslowackim. We wniosku
wymieni6 nale~y wladzq wzywajqcq, imiq, nazwisko i zaw6d (stan) zainteresowanych os6b, a o
ile chodzi o dorqczenie, adres odbiorcy i rodzaj pisma, kt6re ma by6 doreczone.

Artykul 6.

I. 0 dorqczenie stara6 siq ma wlaciwa Wladza Pafistwa wezwanego. Wladza ta moie, z
wyjqtkiem przypadku, okreglonego w ustqpie 2, ograniczy6 siq do wydania pisma odbiorcy, o
ile tenie jest sklonny pismo przyjq6.

2. Na iyczenie Pahistwa wzywajqcego dokonywa siq dorpczenia pisma w spos6b, przewidziany
w ustawach Pafistwa wezwanego dla uskutecznienia podobnych dorqczef, jeieli pismo jest spo-
rzqdzone w jqzyku Pafistwa wezwanego (artykul 5), albo dolqczono do niego przeklad w tymie
j zyku.

Artykul 7.

Jako dow6d dorQczenia sluiy bqdi uwierzytelnione pogwiadczenie odbioru ze strony odbiorcy,
zaopatrzone w date odbioru, b~di zagwiadczenie wtadzy Pafistwa wezwanego, stwierdzajqce
dokonanie, spos6b i dziefi dorqczenia.
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Cldnek 8.

i. MY ad, jemu doAd~ni jest fizeno, je povinen jemu vyhov~ti a uitf ph tom tch~e donu-
covacich prostfedkfi, jak3ch by podle vlastnich pfedpisfi musil uOiti ph vyfizov~ni podobn6 W.dosti
vlastnich 6fadfi nebo 6i6astnikfi.

2. UWiti donucovacich prostfedkft phpustn~ch v fizemi doMdan6ho stAtu je vylou6eno, pokud
Mdajici stAt na obdobnou Mdost by nebyl s to, aby uil donucovaciho prostfedku stejndho druhu.

3. 26dajici fifad dluino na jeho pfini vyrozum~ti o 6ase a mist6 jednAni, je mA b3'ti na Mdost
provedeno. Zi5astn~ni jsou oprAvn~ni d~ti s phi jedn~ni dle cseobecn3ch pfedpis6 platnycb
v doAdanfm st~t6 zastupovati nebo se ho osobn6 zfikastniti.

Cldnek 9.
Za vyHzeni nivrhii doru6ovacich a jin3ch Mdosti nesmi se vybirati MAdn6 poplatky neb ndhrady

vqloh ; vyjmuty jsou pouze, s v3'hradou jinak dohody, n6hrady vyplacen6 osob~m pfezv~dnrm
nebo znalcim a vlohy vznikl6 spolupiisobenim v3konnho orginu v p-ipadu 61. 6., odst. 2.

Cldnek Io.

Pro privni pomoc v fizeni vym~hacim uOije se ustanoveni t~to smlouvy, pokud neni v 61. II
ai 13 nahzeno nco odlign6ho.

Cldnek ii.

i. NenafikatelnA opatfeni (rozhodnuti, usneseni, nafizeni) v dafiov~ch vcech dluno na nAvrh,
ktery podA nejvyggi finan6ni sprivni 6ifad jednoho stAtu stejn6mu Aifadu druh~ho st.tu, bezplatn6
uznati a vykonati. UznAni musi byti v~slovn6 vyf6eno.

2. Opatfeni zmin~nA v odstavci i. vykonaji se bez slygeni z6i6astn~n3ch dle ztkonoddrstvi
stAtu, v n~m v~kon se prov~.di.

3. K W4dosti o v~kon dlluno pfipojiti prohlAgeni phslugn6ho fifadu Adajiciho stAtu, ie opa-
tieni neni jii nafikateln3m ; pfislugnost tohoto fifadu osv~d6i nejvyggi finan6ni sprAvni fifad Ada-
jiciho sttu.

Cldnek 12.

Na ziklad6 provediteln3ch opatfeni, je nestala se jegt6 nenahkateln3mi, mf.e b3ti proti
pf.slugnikirm MAdajiciho stAtu poiadovino prozatimni zajigt6ni zjmem. Postien jest oprivn~n
phvoditi zruseni zAjmu poskytnutim jistoty, jejii zpfisob a vyse musi b,ti stanovena v idosti.

Cldnek 13.

2Adosti o ur6it3' zpfisob v~konu neb zajigt6ni jest vyhov6ti, pokud je tento spfisob v5konl
nebo zajigt~ni phfpustn'm dle prAva stitu iAdajiciho i doAdan~ho. Jinak fidi se zpfisob a proveden
v~konu nebo zajist~ni prAvem do~4dan6ho st.tu.
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Artykul 8.

i. Wladza wezwana winna uczyni6 zado4k wnioskowi i zastosowa6 przytem takie same grodki
przymusowe, jakieby wedhug wiasnych przepis6w naleato zastosowa6 do zaiatwienia podobnego
wniosku swoich lub os6b zainteresowanych.

2. Nie wolno stosowa6 6rodk6w przymusowych, cho~by w Pafistwie wezwanem dopuszczal-
nych, w przypadkach, w kt6rych Pafistwo wzywajqce na odpowiedni wniosek Pafistwa wezwanego
nie mogloby zastosowa6 takiego samego krodka.

3. Na iadanie wladzy wzywajqcej naleiy jl zawiadomi6 o czasie i miejscu czynnogci urz -
dowej, kt6ra na jej wniosek bqdzie przedsiqwziqtq. Osoby zainteresowane majq prawo ustanowi6
swoich zastqpc6w lub uczestniczy6 w tej czynnogci urzqdowej, a to wedle og6lnych przepis6w,
obowihzujjcych w Pafistwie wezwanem.

Artykul 9.

Za zalatwienie wniosk6w o dorqczenie i innych wniosk6w nie bqdq pobierane iadne oplaty
ani policzane adne wydatki ; jednak o ile Strony nie uloi4 siq inaczej, postanowienie to nie odnosi
sie do naletnogci, wyplaconych informatorom i bieglym, oraz do koszt6w, spowodowanych wsp6l-
udzialem urzqdnika wykonawczego w przypadku, okreglonym w artykule 6, ustqp 2.

Artykul io.

Postanowienia niniejszej umowy majq zastosowanie do pomocy prawnej w postqpowaniu
egzekucyjnem, o ile nie postanowiono inaczej w artykulach ii do 13.

Arlykul ii.

i. Zarz~dzenia (orzeczenia, uchwaly, polecenia) w sprawach podatkowych, niepodlega-
jpce zaskarieniu w toku instancji, bqd4 na wniosek Naczelnej Wladzy Skarbowej jednego Paistwa
skierowane do Naczelnej Wladzy Skarbowej drugiego Pafistwa, bezplatnie uznane i wykonane.
Uznanie winno by6 wyrainie orzeczone.

2. Zarz~dzenia, okreglone w ustqpie I, wykonywane bqdl bez wysluchania os6b zaintere-
sowanych, na zasadzie przepis6w ustawowych Pafistwa, na obszarze kt6rego czynnok6 ma by6
wykonan4.

3. Do wniosku o wykonanie wlagciwa wladza Pafistwa wzywajqcego dol~czy potwierdzenie
prawomocnogci zarzqdzenia ; wlaciwok tej wladzy zagwiadczy Naczelna Wladza Skarbowa
Pafistwa wzywajqcego.

Artykul 12.

Na podstawie wykonalnych, aczkolwiek jeszcze nieprawomocnych zarzqdzefi, moina Mda6
tymczasowego zabezpieczenia przez zajqcie, o ile chodzi o obywateli Pafistwa wzywajqcego. Osoba
zainteresowana moie spowodowa6 uchylenie zajqcia, jegli da zabezpieczenie, kt6rego rodzaj i wy-
sokok6 maj4 by6 okreglone we wniosku Pafistwa wzywajqcego.

Artykul 13.

Wnioskowi o pewien oznaczony spos6b wykonania albo zabezpieczenia naleiy zado96 uczynik,
o ile ten spos6b wykonania albo zabezpieczenia jest dopuszczalny wedlug prawa Pafistwa wzy-
wajqcego i Pafistwa wezwanego. Pozatem o sposobie wykonania albo rodzaju zabezpieczenia roz-
strzygajq przepisy Pafistwa wezwanego.

No. 1090
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Cldnek 14.

i. 1Ofedni a prAvni pomoc neposkytuje se proti pislugnikfim do dandho stitu, kteh maji
sv6 bydligt6 neb se trvale zdrzuji v uizemi tohoto stAtu. Toto ustanoveni neplati co do fifedni a
prdvni pomoci k uplatn6ni dafiovych n~rokfi, kter6 proti poplatnikovi povstaly v dob6, kdy byl
pfislugnikem stAtu M.dajicfho.

2. Ofedni a privni pomoc mfie b~ti odmitnuta, domnivA.-li se stit, kter o poskytnuti pomoci
byl dozdAn, ze by ji byla ohrozena jeho vysostni prava neb jeho bezpecnost, nebo le by bylo zti eno
vybirdni jeho vlastnich splatn3'ch nebo tfeba jest6 nesplatn~ch, ale ji vznikl~ch dafiov~ch nArokfi.

3. Z6dosti, dle nichM maji b3ti opatfeny v oblasti doidan6ho stAtu pfipustn6 v'pov~di,
ozntrneni nebo dobrozdini osob, kter6 nejsou zfi5astn~ny jako poplatnici, mohou b35ti zamitnuty,
pokud Mdajici stAt nenf dle sv~ho vlastniho zAkonod~rstvi s to, aby iAdal obdobn6 vpov~di, oznA-
meni nebo dobrozddni. TotW plati o Mdostech, dom6.hajicich se sd6leni skute~n~ch pom~rci nebo
prAvnich vztahfi, pokud znalost tchto pom~rf nebo vztahfi jest ziskina jen na z~klad6 povinnosti
k poddni zprAvy, oznmeni nebo dobrozddni, kter6 v fizemi do2Adan~ho st~itu neexistuji i o jin ,ch
do Adnich, pokud by jim mohlo byti vyhov~no jen porugenim obchodniho, provozniho nebo Miv-
nostensk6ho tajemstvi.

Cldnek 15.

i. Vyhovi-li se iadosti zcela nebo 66ste~n6, je doiAdan ifad povinen ihned vyrozum~ti
ifad Mdajici o zpfisobu vyfizeni.

2. Pokud se t~to Idosti nevyhovi, oznini to doiAdanr i-ad neprodlen6 iAdajicimu fadu
s udAnim dfivodf a jinak pfipadn6 na jevo vyglch okolnosti, je jsou dfile~ty pro dalgi sledov~ni
v~ci.

Cldnek 16.

Pro dotazy, v~pov~di, ozndmeni a dobrozdAni i pro jinakd sd~leni, kterd dochizeji n6kter~mu
st.tu privni pomoci, plati zdkonnd pfedpisy tohoto stitu o fifedni mlelivosti a zachovivini
tajnosti.

III. USTANOVENI KONENA.

Cldnek 17.

i. Cistky pentni, kter6 maji b3ti vybrAny, budou uvedeny ve valut6 stitu doAdan~ho.

2. Vybran6 cstky zaplati stat polsk? u #Banku Polskiego # ve Varsave, stat ceskoslovensk
u pogtovniho gekov6ho fifadu v Praze, pi 6em dluino pfesn6 ozna6iti pfedmt, kter~ho se platba

Cldnek 18.

i. Aby si usnadnily piezkougeni v~cn6 vzAijemnosti pro poskytovAni privni pomoci, smluvni

strany vym~ni si prehledy o pravomoci finan~nich &ffadfi, o kterych se smi pfedpokldati shoda
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Artykul 14.

i. Pomoc urzedowa i prawna nie b~dzie udzielone przeciw obywatelom Paiistwa wezwanego,
kt6rzy maja miejsce zamieszkania lub staly pobyt na obszarze tegot Pafistwa. To postanowienie
nie obowiqzuje co do pomocy urzqdowej i prawnej w celu zrealizowania pretensji podatkowych,
powstalych w czasie, kiedy zobowiazany byl obywatelem Pafistwa wzywajqcego.

2. Pomocy urzqdowej i prawnej moina odm6wik, jeieli Pafistwo wezwane uwaia, ±e jej
udzielenie mote naruszy6 jego prawa zwierzchnicze lub bezpieczefistwo, albo tei utrudnid
9ciqgni~cie jego wlasnych b~di jut plynnych b4di wprawdzie jeszcze nieplynnych, ale jut
powstalych pretensji podatkowych.

3. Pafistwo wezwane mote odm6wid wnioskom, na podstawie kt6rych na Jego obszarze od
os6b, w spiawie w charakterze platnika niezainteresowanych, majq by6 zebrane dopuszczalne
wywiady, wiadomogci i opinje, jeieli Pafistwo wzywajqce wedle swych wlasnych przepis6w usta-
wowych nie byloby uprawnione do zbierania takich wywiad6w, wiadomogci lub opinji. Powyisze
odnosi siq takie do wniosk6w o wyjawienie okolicznogci faktycznych lub stosunk6w prawnych,
je~eli wiadomo96 o tych okolicznogciach lub stosunkach mo~naby uzyska6 tylko w razie istnienia
obowiqzku do udzielenia wywiad6w, wiadomoci lub opinji, kt6rego atoli brak na obszarze Pafistwa
wezwanego. To samo stosuje siq r6wniei do innych wniosk6w, o ileby im monna uczyni6 zadog-
tylko przy naruszeniu tajemnicy zawodowej.

Artykul 15.

i. W przypadku calkowitego lub czqgciowego uwzglednienia wniosku winna Wladza wezwana
bezzwlocznie zawiadomi6 wladzq wyzwaj~cq o sposobie zalatwienia wniosku.

2. W razie nieuwzglqdnienia wniosku winna whadza wezwana zawiadomi6 o tem bezzwlocznie
wladzv wzywaj4c4, podajqc powody odmowy oraz inne, ewentualnie ujawnione okolicznogci ma-
jqce istotne znaczenie dla dalszego prowadzenia sprawy.

Artykul 16.

Do zapytafi, wywiad6w, doniesiefi i opinji, jakotei innych zawiadomief, ktdre Strony uma-
wiajce siq otrzymuj4 w drodze pomocy prawnej, maj4 zastosowanie ustawowe przepisy kaidej
ze Stron, dotyczqce zachowania tajemnicy urz~dowej.

III. POSTANOWIENIA KOIICOWE.

Artykul 17.

i. Kwoty pieniqine, ktre majq by6 9citgniqte, bqdq wyraiane w walucie Pafistwa wezwa-
nego.

2. Kwoty gci~gniqte wplaca6 bqdzie Pafistwo Polskie do Banku Polskiego w Warszawie,
zag Pafistwo Czechoslowackie do o Pogtovniho gekovqho fifadu ) w Pradze, przyczem nalety
dokladnie oznaczy6 sprawq, kt6rej wplata dotyczy.

Artykul 18.
i. Celem ulatwienia sprawdzenia wzajemn6sci pod wzgldem materjalnym co do pomocy

prawnej, Strony umawiajqce siq wymieni4 zestawienia, obejmuj ce te uprawnienia wladz skar-
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co do privnich z sad polsk~ho 'a eskoslovensk~ho prAva pi po4d.nich o pr~vni pomoc. Piehledy
maji zvlAt6 dati vysv~tleni.

a) o vpov~dich, ozndmenich, dobrozddnich a prfikaznich prostfedcich, kter6 mohou
b3ti poadoviny od poplatnikfi nebo od tfetich osob,

b) o donucovacich prostredcfch, o zaji.fovacich a vykondvacich opatfenich, pfipust-
n'ch vfi~ poplatnikfim nebo tfetim osobAun.

2. Dokud nejsou piehledy vymn~ny a ob~ma stranami uzniny, dluino pipojiti k jedno-
tlivd MAdosti o privnf pomoc osv&dceni finan~nich 6ifadii druh6 stolice M4dajiciho stAtu, kter6 fifedn6
zjigfuje, e obdobn6 M.dosti dle prAva Mdajfciho stdtu bude vyhov~no.

Cldnek 19.

Zsadn6 nemu*e b~ti vyzadovino zasilani spisu. K vjlimkim jest zapotr~bi dohody obou
nejvyggfch finan6n6-sprAvnich fiiadfi ; dati md se vgak o zaslAni spis* jen tehdy, kdy tohotovyaduji nutkav6 z~jmy 26dajiciho st~tu. Nedot~eno zaistAv6 prAvo kaid~ho stitu pfiloiti ke sv6idosti vlastni spisy, jel maji prosp~ti provedeni MAdosti.

Cldnek 20.

Jsou-li ddny podminky odpisu dan6 pro nedobytnost die pfedpisu do~.dandho stAtu, vrAti
doiAdan' fifad idost 6iadu Mdajicimu, pfipoje k ni osv~d~eni, e tyto pfedpoklady jsou diny,
s doklady, kterd o tom jsou po ruce.

Cldnek 2i

Pokud by pouiwini t6to smlouvy nebo jeji v~klad v jednotlivch pfipadech nar~iel na po-
chybnosti, pokud by dAle v jednotlivch pHpadech ustanoveni t~to smlouvy nedosta~ovala ku
vyfizeni vci, dorozumi se finan~ni ministhi smluvnich stttai o rozfegeni vci zpfisobem co nej-
spravedliv~jgfm.

Cldnek 22.

i. Smlouva tato bude ratifikovina a ratifika~ni listiny budou vymnny co nejdfive v Praze.
Nabude pfisobnosti patnct den po vym~n6 ratifika~nich listin.

2. Ka~dA ze smluvnich stran mine tuto smlouvu vypov~d~ti nejpozd~ji gest m~sicfl ped uply-
nutim kalend4diho roku, v kter6mi pfipad smlouva pozb3vA pilsobnosti koncem t~ho kalen-
d~f-niho roku.

3. Tato smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopisech, a to kad v jazyku 6eskosloven-
skim a polskdm ; oboji zn6ni jest autentick6.

Tomu na sv6domi podepsali shora jmenovani zmocn6nci tuto smlouvu a opatfili ji sv~mi pe-
6et~mi.

D~.no ve Varav6, dne 23. dubna 1925.
Za republiku Ceskoslovenskou :

L. S. Dr. BOHUMIL VLASAK, v. r.

Za republiku Polskou :
L. S. Dr. KAROL BIRGFELLNER, v. r.
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bowych, co do kt6rych przyjq moina, ze pokrywajq siq wedhug zasad prawnych, obowiqzujqcych
w PoIsce i w Czechoslowacji odnognie do wniosk6w o pomoc prawnq. Zestawienia te winny przede-
wszystkiem zawiemr wskaz6wki :

a) co do wywiad6w, wiadomoci, opinji i 6rodk6w dowodovych, kt6rych moina 2±lda6
od platnika lub os6b trzecich ;

b) co do 6rodk6w przymusowych, sposobu zabezpieczenia i wykonania, - kt6xe sq do-
pusczalne w odniesieniu do platnik6w i os6b trzecich.

2. Dop6ki zestawienia ni ezostanq wymienione i przez obydwie Strony uznane, nalety do-
tqcza6 do kaidego wniosku o pomoc prawnq zagwiadczenie WIadzy Skarbowej II instancji Paistwa
wzywajqcego, stwierdzajqce z urzqdu, ie Pafistwo wzywajace na zasadzie swoich ustaw uczyniloby
zadogk podobnemu wnioskowi.

Artykul 19.

W zasadzie nie moina iqda6 przesylania akt6w. W wypadkach wyj~tkowych Naczelne Wladze
Skarbowe porozumil siq miqdzy sobq ; jednakie wnioski o udzielenie aktu nalety ograniczy6 do
przypadk6w, w kt6rych waine interesy Pahistwa wzywajpcego tego koniecznie wymagajq. Kaida
jednak Strona moie do swoich wniosk6w dolqcza6 wlasne akty, potrzebne do wykonania wniosku.

Artykut 20.

Jeteli wediug przepis6w Pafistwa wezwanego zachodz4 warunki do umorzenia postqpowania
z powodu niecilgalnoci podatku, to wtadza wezwana zwraca wniosek wladzy wzywaj~cej, do-
Itczajqc do aktu zagwiadczenie o tern, te te warunki zachodzq, oraz inne dokumenty, jakie w tej
sprawie posiada.

Artykul 21.

0 ileby co do stosowania wzglqdnie wykladni tej umowy w poszczeg6lnym przypadku pow-
staly wqtpliwogci, tudziei o ileby w poszczeg6lnym przypadku postanowienia niniejszej umowy
nie wystarczaly do zalatwienia sprawy, Ministrowie Skarbu Pafistw umawiajqcych siq porozumiq
siq celem zalatwienia sprawy w mygl zasad slusznoci.

Arlykul 22.

i. Umowa niniejsza bedzie ratyfikowana i dokumenty ratyfikacyjne bqdl wymienione w
najbliiszym czasie w Pradze. Umowa wchodzi w iycie piqtnastego dnia po wymianie dokument6w
ratyfikacyj nych.

2. Kaida ze Stron umawiajqcych siq moie wym6wi6 tq umowq najp6iniej na 6 miesiecy
przed uplywem roku kalendarzowego, w kt6rym to wypadku traci umowa sw4 moc obowizujqcq
z uplywem tegoi roku kalendarzowego.

3. Umowa niniejsza zostala sporzqdzona w dw6ch jednobrzmiqcych oryginalach, katdy
w j qzyku czechoslowackim i polskim ; oba teksty sq autentyczne.

Na dow6d czego podpisali wymienieni wyzej peinomocnicy tq umowq i zaopatrzyli jq swemi
pieczqciami.

Spisano w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 .
Za Republike Czechosiowackg

L. S. Dr. BOHUMIL VLASAK m. p.

Copie certifie conforme. Za Rzeczpospolite Polskq :
Praha, le 28 d~cembre 1925. L. S. Dr. KAROL GIRGFELLNER m. p.

Dr Jan OPOENSK r,

Directeur des archives.

No. iogo



296 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1926

1 TRADUCTION.

NO 1O9O. - TRAIT ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHRCOSLOVAQUIE
CONCERNANT LA PROTECTION ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRE
DANS LES QUESTIONS D'IMPOTS, SIGN cA VARSOVIE, LE
23 AVRIL 1925.

LA R]APUBLIQUE TCHt1COSLOVAQUE et LA RPPUBLIQUE POLONAISE, animdes du d~sir de r6gler
la protection judiciaire accordde aux ressortissants polonais dans la R~publique tch6coslovaque
et aux ressortissants tch~coslovaques dans la R6publique polonaise, ainsi que l'obligation incom-
bant aux autorit~s des deux Etats en ce qui concerne le concours reciproque des administrations
et des tribunaux tch6coslovaques et polonais en mati6re d'imp6ts, ont d~cid6 de conclure une
convention h cet effet et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE :

Le Dr Bohumil VLASAK, ministre pl6nipotentiaire et chef de section" au Ministre des
Finances;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE

Le Dr Karol BIRGFELLNER, juge h la Cour administrative supreme;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due
forme, ont convenu de ce qui suit

Article premier.

Sont r6put~s imp6ts, au sens de la p'r6sente convention, les taxes publiques perques par la
R6publique polonaise et par la R6publique tch6coslovaque au profit de l'Etat et celles perques
pour le compte d'autres corps publics sous la forme de suppl~ments on d'imp6ts additionnels,
pergus en mime temps que ces taxes. Toutefois, les droits de douane et les taxes de consommation
ne sont pas consid~r6s comme imp6ts ; l'imp6t sur le chiffre d'affaires et la taxe de luxe ne sont
pas considdr~s comme taxes de consommation.

I. PROTECTION JUDICIAIRE ACCORDPKE AUX CONTRIBUABLES EN MATIERE D'IMP&TS.

Article 2.

i. Les ressortissants de l'un des deux Etats ont droit, sur le territoire de l'autre Etat, au
m~me traitement fiscal que les ressortissants dudit Etat et, en particulier, aux m6mes garanties
vis-h-vis des autorit~s fiscales et autres organes de l'administration des finances, des tribunaux
r~guliers et des tribunaux fiscaux et administratifs.

2. Les personnes morales, y compris les socift6s, ainsi que les associations de personnes, ins-
titutions, fondations et les biens affect6s h des fins particuli~res, qui ne poss~dent aucune person-

' Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1O9O. - TREATY BETWEEN POLAND AND CZECHOSLOVAKIA,
REGARDING PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE IN TAXA-
TION QUESTIONS, SIGNED AT WARSAW, APRIL 23, 1925.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE POLISH REPUBLIC, desirous of laying down regulations
regarding the legal safeguards afforded to Polish nationals in the Czechoslovak Republic and
to Czechoslovak nationals in the Polish Republic, and the obligation of the authorities of both
States in respect of co-operation between the Cezchoslovak and the Polish administrations and
courts in matters of taxation, have decided to conclude a Convention for that purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

Dr. Bohumil VLASAK, Minister Plenipotentiary and Head of Section of the Ministry
of Finance ;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Karol BIRGFELLNER, Judge of the Supreme Administrative Court;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

Public taxes levied by the Polish Republic and the Czechoslovak Republic for the State, and
other taxes levied for other public legal bodies, whether as additional taxes or as supplementary
taxes levied with the public taxes, shall be regarded as taxes within the meaning of the present
Convention. Customs duties and taxes on consumption shall, however, be excluded. The tax
on business turnover and the luxury tax shall not be regarded as taxes on consumption.

I. LEGAL PROTECTION GRANTED TO TAX-PAYERS IN MATTERS OF TAXATION.

Article 2.

i. The nationals of either of the two States shall be entitled to receive in the territory of the
other State the same treatment in matters of taxation as nationals of that State and in particular,
to be afforded the same safeguards in their dealings with the revenue authorities and other repre-
sentatives of the financial administration, and with the regular courts and fiscal and adminis-
trative tribunals.

2. Legal persons, including companies, and also partnerships, institutions, charitable foun-
dations and all other organisations possessing property set aside for a particular purpose, which

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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nalitd juridique propre, mais qui sont assujetties comme telles h l'imp6t, ont droit, si elles ont
leur si~ge dans le territoire de l'un des deux Etats et si leur existence est reconnue par la l~gislation
dudit Etat, au m~me traitement fiscal (alin~a i) sur le territoire de l'autre Etat que les contribua-
bles de m~me cat~gorie appartenant audit Etat.

II. CONCOURS RtCIPROQUE DES TRIBUNAUX ET DES ADMINISTRATIONS EN MATIPtRE D'IMP6TS.

Article 3.

Les deux Etats s'engagent h se prater mutuellement assistance, au point de vue administratif
et j udiciaire, dans toutes les questions d'imp6ts et dans tous les cas de fuite de capitaux et d'6va-
sion fiscale, aussi bien pour la recherche, la d~termination de l'assiette des impbts et les garanties
que pour la procddure de recours et les recouvrements.

Article 4.

i. En mati~re d'imp6ts, la signification d'actes et la suite h donner aux demandes de
concours administratif et judiciaire, sous r6serve des dispositions particuli6res relatives aux
recouvrements (articles ii h 13), feront l'objet de communications directes entre les autoritds des
deux Etats.

2. Les offices sup6rieurs des finances des deux Etats sont comptents pour procdder h la
transmission directe et h la r6ception des requites en vue de signification et de toutes autres
demandes de concours administratif et judiciaire.

3. Si l'autorit6 requise est incomptente ratione loci, elle est tenue de transmettre officiel-
lement la requite h l'autorit6 qualifi~e et d'en informer sans retard F'autorit6 requrante.

Article 5.

Sauf dans les cas mentionn~s h l'alinda 2 de l'article 6, la requite doit 6tre rddigde par les auto-
ritds de la R6publique polonaise dans la langue polonaise et par les autoritds de la Rdpublique
tch~coslovaque dans la langue tchdcoslovaque. La requite devra faire mention de Iautorit6 requ6-
rante, du nom et de la profession (6tat) des parties int~ress6es et, lorsqu'il q'agira d'une significa-
tion, de l'adresse du destinataire et de la nature de l'acte h signifier.

Article 6.
i. L'autorit6 comp~tente de l'Etat requis pourvoit h la signification. Abstraction faite des

cas pr~vus h l'alin6a 2, cette autorit6 peut se borner h proc~der h la signification par remise de
l'acte au destinataire, si ce dernier est dispos6 hL le recevoir.

2. Si l'Etat requ~rant en exprime le dsir, il sera proc6d6 h la signification de l'acte dans la
forme prescrite par la ldgislation int6rieure de l'Etat requis, pour l'exdcution des significations
de m~me nature ; dans ce cas, l'acte devra 6tre r~dig6 dans la langue de l'Etat requis (article 5)
ou tre accompagn6 d'une traduction dans cette langue.

Article 7.

La preuve de la signification sera faite soit par un re~u sign6 du destinataire, dat6 et certifi6
conforme, soit par une attestation de l'autorit6 du pays requis qui indiquera les circonstances, la
forme et la date de la signification.

No io90
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are not legal persons but which are liable to taxation as such, shall, if they are situated or have
their registered offices in the territory of one of the two States and if they are legally recognised
in that State, be entitled to the same treatment in matters of taxation (paragraph I) in the ter-
ritory of the other State as that which is accorded to similar tax-payers belonging to the said State.

II. CO-OPERATION OF THE COURTS AND ADMINISTRATIONS IN MATTERS OF TAXATION.

Article 3.

The two States undertake to give each other mutual administrative and legal assistance
in all questions relating to taxation and in all cases of flight of capital and tax evasion, both in
regard to the assessment and fixing of taxation and guarantees, and also in regard to the procedure
for securing redress and to recovery.

Article 4.

i. In matters of taxation, questions regarding the service of legal documents and the action
to be taken as a result of applications for administrative and legal assistance shall, unless
otherwise provided in the special stipulations with regard to recovery (Articles II to 13) be dealt
with directly between the authorities of the two States.

2. The chief revenue offices in the two States shall be competent to transmit direct, and to
receive, applications for the service of documents and for other administrative and legal
assistance.

3. Should the authority to which application is made not be competent ratione loci to deal
with the same, it shall officially transmit the application to the competent authority and inform
the authority making the application to that effect without delay.

Article 5.

Except in the cases mentioned in paragraph 2 of Article 6, applications must be drafted by
the authorities of the Polish Republic in the Polish language and by the authorities of the Czecho-
slovak Republic in the Czechoslovak language. The application must specify the authority making
the application, the name and profession (or status) of the parties concerned, and, in the case of
the service of documents, the address of the recipient and the nature of the document to be served.

Article 6.

i. The competent authority of the State to which application is made shall be responsible
for seeing that documents are served. Except in the cases referred to in paragraph 2, the autho-
rity concerned may restrict such action to effecting the service of the document by delivering
it to the addressee provided that the latter is willing to accept it.

2. Should the State making application so desire, the document shall be served in the form
prescribed for effecting service in similar cases, by the internal legislation of the State to which
application is made ; in such cases it shall be drafted in the language of the State to which appli-
cation is made (Article 5) or be accompanied by a translation in that language.

Article 7.

Proof that the document has been served shall be furnished either by a dated and duly
cert f e, receipt from the addressee or by an attestation of the authority of the country to
which application is made, certifying the fact of such service and the manner and time.
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Article 8.

i. L'autorit6 h laquelle est adressde la requite est tenue d'y faire droit et, h cet effet, d'em-
ployer les moyens de contrainte dont elle se servirait pour donner suite h une demande prdsentde
par une autorit6 ou une partie de son propre pays.

2. I1 ne peut 6tre utilis6 un moyen de contrainte en usage sur le territoire de l'Etat requis,
si l'Etat requdrant, dants le cas d'une requ~te analogue, n'est pas en mesure d'employer un moyen
de contrainte similaire.

3. Sur demande, l'autorit6 requdrante devra 6tre avis6e du moment et du lieu oil sera effectua
l'acte de procddure demand6 par la requ~te. Les parties intdressdes auront le droit de se faire repr-
senter lors de 1'acte de procddure conform6ment aux r6glements gdn6raux de l'Etat requis ou d'y
assister en personne.

Article 9.

Pour la suite donnde aux requites de signification et autres demandes, il ne pourra tre perqu
ni taxe ni frais d'aucune sorte; exception est faite, sauf convention contraire, pour les 6moluments
versds aux personnes dntendues et aux experts, ainsi que pour les frais affdrents h l'intervention
d'un agent d'exdcution dans le cas prdvu h l'alinda 2 de l'article 6.

Article io.

Les dispositions de la pr6sente convention sont applicables . l'assistance r~ciproque des tri-
bunaux tch~coslovaques et polonais en mati~re de proc6dure de recouvrement, sauf dispositions
contraires pr~vues aux articles ii h 13.

Article ii.

i. En mati~re d'imp6ts, les dispositions sans appel (decisions, sentences, ordonnances)
doivent, sur demande adress~e par 1'autorit6 supreme de l'administration fiscale de Fun des
deux Etats h l'autorit6 correspondante de l'autre Etat, 6tre reconnues et rendues exdcutoires sans
frais. La reconnaissance doit 6tre formellement exprimde.

2. Les dispositions mentionnes h l'alin6a I sont exdcutoires, sans qu'il y ait lieu d'entendre
les parties, conform~ment h la lgislation de l'Etat oli 1'exdcution est effectude.

3. Une demande aux fins d'ex~cution doit 6tre accompagnde d'une ddclaration de F'autorit6
comp~tente de l'Etat requdrant, attestant que la disposition est sans appel ; la comp6tence de
l'autorit6 en question doit 6tre certifide par l'autorit6 supreme de l'administration fiscale de 1'Etat
requ~rant.

Article 12.

Au titre des dispositions exdcutoires qui ne sont pas encore ddfinitives, il peut 6tre pris contre
des ressortissants de 'Etat requ~rant des garanties provisoires par voie de s6questre. L'intdress6
est autoris6 h provoquer la levde du s~questre par le ddp6t d'une caution dont la nature et la
valeur devront 6tre d6finies dans la requite.

Article 13.

II y a lieu de faire droit h une requite en vue d'une forme particuli~re d'exdcution ou de garan-
tie, si la forme d'exdcution ou de garantie demandde est compatible avec la l6gislation de l'Etat
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Article 8.

i. The authorities to whom the application is addressed must comply with it and must employ
for the purpose the same means of coercion as they would resort to in enforcing an application
made by an authority or a party in their own country.

2. A means of coercion allowable in the territory of the State to which application is made
may not be employed unless the State making application is in a position to use a like means of
coercion in the case of a similar application being made to itself.

3. The authority making application shall, if it so desires, be notified of the time and place
of the action to be taken in respect of such application. The parties concerned shall be entitled
to be represented or to be present at any such proceedings, subject to the general regulations in
force in the State to which the application is made.

Article 9.

No fees or charges of any kind shall be payable for carrying out requests for the service of
documents or other applications, with the exception, subject to agreement to the contrary, of
compensation to persons heard or to experts, and of sums payable to an executive agent for assis-
tance in the case mentioned in Article 6, paragraph 2.

Article io.

Unless otherwise provided in Articles ii to 13, the provisions of this Convention shall be
applicable to the co-operation of the Czechoslovak and Polish courts in all procedure relating
to recovery.

Article ii.

i. In matters of taxation, decrees (decisions, awards, orders), from which there is no appeal,
shall, upon application, which is to be made by the head revenue authority of one State to the
corresponding authority of the other State, be acknowledged and executed free of cost. This
acknowledgment must be made in official form.

2. The decrees referred to in paragraph i shall be put into execution in accordance with
the legislation of the State in which execution is effected without it being necessary to hear the
parties concerned.

3. An application for execution must be accompanied by a statement by the competent
authority of the State making application to the effect that there is no appeal against the decree
such authority must be certified competent by the head revenue authority of the State.

Article 12.

Provisional security, in the form of the sequestration of property, may be required from na-
tionals of the State to which an application is made, by virtue of executory decrees against which
an appeal may still be made. The person concerned shall be entitled to have such sequestration
removed upon giving security, the nature and value of which must be specified in the application.

Article 13.
If application is made for a specified mode of execution or a specified type of security, the

request shall be complied with, provided that such mode of execution or type of security is com-

No. iogo



302 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1926

requ~rant et de l'Etat requis ; dans les autres cas, la nature et les modalit~s de l'ex~cution on de
la garantie sont rdglkes par la l6gislation de l'Etat requis.

Article 14.

i. Le concours judiciaire et administratif ne sera pas accord6 contre les ressortissants de
l'Etat requis qui ont leur domicile ou leur residence habituelle sur le territoire dudit Etat.
Cette disposition ne s'applique pas h l'assistance judiciaire et administrative en vue du recouvre-
ment des imp6ts auxquels le contribuable 6tait assujetti h une 6poque oil il 6tait ressortissant de
l'Etat requdrant.

2. Le concours judiciaire et administratif pourra 6galement 6tre refus6 lorsque l'Etat requis
consid~re qu'il pourrait mettre en danger ses droits de souverainet6 ou sa s~curit6, ou porter pr6-
judice aux recouvrements de ses propres contributions exigibles, ou de ses propres contributions
qui, bien qu'existantes, ne sont pas encore exigibles.

3. Peuvent 6galement 6tre repouss6es les demandes aux termes desquelles il y aurait lieu
de recueillir, sur le territoire de l'Etat requis, de personnes 6trang~res h l'affaire en tant-que con-
tribuables, des informations, d~clarations ou consultations autoris6es par la loi, lorsque l'Etat
requ6rant n'est pas en mesure, suivant sa propre l6gislation, d'exiger des informations, ddclarations
ou consultations analogues. Cette disposition s'applique 6galement aux demandes faites en vue
d'obtenir connaissance de circonstances de fait ou de rapports de droit lorsque la connaissance
de ces circonstances ou de ces rapports ne peut 6tre acquise qu'en invoquant l'obligation de four-
nir des renseignements, des d~clarations, des consultations, obligation qui n'existe pas sur le terri-
toire de l'Etat requrant ; elle s'applique de m~me aux autres demandes qui ne pourraient 6tre
satisfaites que par la violation d'un secret professionnel (secret relatif h un commerce, h une
exploitation ou une industrie).

Article 15.

i. Lorsqu'il a t6 fait droit, en totalit6 ou en partie, h la requite, l'autorit6 requdrante doit
6tre informde sans retard, par l'autorit6 requise, de la suite donnde h la requite.

2. Lorsqu'il n'a pas 6t6 fait droit h une requfte, l'autorit6 requise doit en aviser sans retard
l'autorit6 requrante, lui en donner les raisons et l'informer des circonstances, venues par d'autres
voies h sa connaissance, qui pourraient 6tre de quelque intrt pour la poursuite de l'affaire.

Article 16.

En ce qui concerne les demandes, informations, d6clarations ou consultations ainsi que toutes
autres communications adress6es h un Etat aux fins de concours judiciaire, il y aura lieu d'appli-
quer les prescriptions lgales en vigueur dans cet Etat au sujet du secret administratif et profes-
sionnel.

III. DISPOSITIONS FINALES.

Article 17.

i. Les sommes h recouvrer seront indiqudes dans la monnaie de l'Etat requis.
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patible with the law of the State making application and of the State to which application is made.
Otherwise, the mode of execution and the type of security, and the carrying out of the execution
and security, shall be in conformity with the law of the State to which application is made.

Article 14.

i. Legal and administrative assistance will not be granted in proceedings against nationals
of the State to which an application is made, if they have their domicile or permanent residence
within the territory of that State. This provision shall not apply in the case of legal and admi-
nistrative co-operation for the purpose of recovering taxes payable by a taxpayer at a time when
he was a national of the State making application.

2. Legal and administrative assistance may also be refused should the State to which appli-
cation is made consider such assistance likely to endanger its sovereign rights or safety, or to
stand in the way of the recovery of taxes due to it or of taxes which it has imposed but which
are not yet due.

3. Applications which involve the obtaining of information, statements or opinions in the
territory of the State to which application is made from persons who are not parties to the case
in their capacity as taxpayers, may also be refused, if the State making application is unable under
the terms of its national legislation to call for similar information, statements or opinions. The
same condition shall obtain in regard to applications made for the purpose of acquiring information
upon material circumstances or legal relations if the knowledge of such circumstances or relations
can be obtained only by appealing to an obligation to furnish information, statements or opinions
which is not admissible in the territory of the State making application, and to other applications
if they can only be complied with by disregarding the principle of commercial, business or indus-
trial secrecy.

Article 15.

I* If an application is conceded either wholly or in part, the authority to whom such appli-
cation is made must promptly notify the authority making application as to the manner in which
the application has been dealt with.

2. If an application is not conceded, the authority to whom such application is made must
promptly notify the fact to the authority making application, giving all reasons in support and
infoimation as to any circumstances with which he has become acquainted through other channels
and which might be of importance for any further action which is to be taken in the matter.

Article 16.

As regards all questions, information, statements and opinions and any other communica-
tions forwarded to a State for the purpose of co-operation in legal matters, the statutory regulations
of such State regarding official and professional secrecy shall be observed.

III. FINAL PROVISIONS.

Article 17.

i. Sums to be recovered shall be expressed in the currency of the State to which application
is made.
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2. L'Etat polonais versera les sommes recouvr~es h la ((Banque de Pologne) h Varsovie,
et l'Etat tch~coslovaque au bureau des cheques postaux hL Prague, en indiquant exactement 1'objet
du versement.

Article 18.

i. Les Parties contractantes, pour faciliter 1'examen de la condition de rdciprocit6, en vue
de l'octroi du concours judiciaire, 6changeront des communications relatives aux pouvoirs qui
sont conf6r~s aux autorit~s fiscales, pour permettre de constater la concordance des principes
du droit polonais et du droit tch~coslovaque en mati~re d'assistance judiciaire. Ces communica-
tions devront, notamment, comporter des 6claircissements relatifs :

a) Aux informations, d6clarations, consultations et moyens de preuves qui peuvent
6tre exig6s des contribuables ou de tierces personnes ;

b) Aux moyens de contrainte, aux mesures de garantie et d'execution qui peuvent 6tre
appliqu~es h 1'gard des contribuables ou de tierces personnes.

2. Tant que les communications n'auront pas 6t6 6chang~es et reconnues par les deux Parties,
chaque requite aux fins de concours judiciaire devra 6tre accompagn~e d'un certificat 6tabli par
les autorit6s sup6rieures de l'administration fiscale de l'Etat requ6rant, attestant officiellement
que la l1gislation dudit Etat permet de donner satisfaction h une demande analogue.

Article 19.

L'envoi d'actes ne peut 6tre exig6 en principe. Les exceptions devront faire l'objet d'une
entente entre les autoritds supremes de l'administration fiscale des deux parties ; il ne devra tre
formul6 de demande en vue de la transmission d'actes que dans le cas oil des intfrtts importants
de l'Etat requ6rant seront en jeu. Chaque Etat reste autoris6 h joindre h ses requites les actes
qui peuvent 8tre utiles pour la suite h donner auxdites requites.

Article 20.

Lorsque, aux termes des r~glements de l'Etat requis, les conditions de l'abandon de l'affaire,
en raison de l'impossibilit6 de recouvrer les imp6ts, se trouvent r6unies, l'autorit6 requise retourne
la demande h l'autorit6 requ6rante en y joignant un certificat attestant l'existence des conditions
pr~vues, ainsi que toutes les pikces justificatives qui se trouvent en sa possession.J

Article 21.

Dans certains cas particuliers, lorsque l'application ou l'interpr~tation de la pr6sente con-
vention est douteuse ou lorsque les stipulations de la prdsente convention ne suffisent pas pour
rdsoudre un cas donn6, les ministres des Finances des deux Parties contractantes se mettront
d'accord pour r~soudre ces cas de la fa~on la plus 6quitable.

Article 22.

i. La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6changds 6
Prague, le plus t6t possible. Elle entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.
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2. The Polish State shall pay the sums recovered to the Bank of Poland in Warsaw, and the
Czechoslovak State to the postal cheque Office at Prague, stating clearly the reason for which
the payment is made.

Article i8.

i. The Contracting Parties, in order to facilitate examination of the question whether the
condition of reciprocity has been fulfilled with a view to the granting of mutual assistance in legal
matters, shall communicate to each other information as to the powers conferred on the revenue
authorities for the purpose of determining whether the plinciples of Polish law and Czechoslovak
law are the same in respect of legal assistance. Such communications shall more especially include
particulars

(a) As to the information, statements, opinions and evidence which may be required
from taxpayers or third persons ;

(b) As to the means of coercion and measures of security and execution which may be
applied to taxpayers or third persons.

2. Pending the exchange and acknowledgment by both Parties of the explanatory statements,
there will be attached to each separate application for legal co-operation a certificate issued by
the senior revenue authorities of the State making the application, attesting officially that a similar
application can be complied with in accordance with the law of that State.

Article 19.

Documents shall not as a rule be transmitted. Exceptions to this principle shall be condi-
tional upon agreement between the head revenue officials of the two Parties ; an application for
the foiwarding of documents shall, however, only be made if it is urgently required in the interest
of the State making such application. Each State shall be entitled to attach to its applications
any documents which may be of assistance in the. fulfilment of such applications.

Article 20.

If, under the regulations in force in the State to which application is made, the proceedings must
be discontinued owing to the impossibility of recovering the taxes, the authority to whom appli-

. cation is made will return the application to the authority who made it, together with a certificate
to the effect that the legal conditions necessitating the discontinuance of the proceedings exist,
and also all available documentary evidence thereof in its possession.

Article 21.

Should the application or interpretation of the present Convention be open to doubt, or should
its provisions not be sufficient to provide a solution in a given case, the Ministers of Finance of the
two Contracting Parties will in certain special cases settle such matters by agreement in an equi-
table manner.

Article 22.

i. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Prague. It shall come into force on the fifteenth day after the
exchange of the instruments of ratification.
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2. Chacune des deux Parties contractantes est en droit de d6noncer la prsente convention
six mois au plus tard avant l'expiration d'une annie civile ; dans ce cas, la convention cessera
d'6tre en vigueur h l'expiration de ladite annie civile.

3. La pr~sente convention est 6tablie en deux originaux, chacun en langues tch6coslovaque
et polonaise. Les deux textes feront 6galement foi.

En foi de quoi les plnipotentiaires
ont appos6 leur sceau.

Fait h Varsovie, le 23 avril 1925.

Pour la R6publique tch6coslovaque

(L. S.) Dr BOHUMIL VLASAK.

indiquds ci-dessus ont sign6 la prdsente convention et y

Pour la Rdpublique polonaise :

(L. S.) Dr KAROL BIRGFELLNER.
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2. Each of the two Contracting Parties shall be entitled to denounce the present Conven-
tion at least six months before the expiration of any calendar year. In that case the Convention
shall cease to apply after the expiration of the said calendar year.

3. The present Convention has been drawn up in two original texts, in Czechoslovak and
Polish. Both texts are authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and affixed their seals thereto.

Done at Warsaw on April 23, 1925.

For the Czechoslovak Republic :

(L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK.

For the Polish Republic :

(L. S.) Dr. KAROL BIRGFELLNER.
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TEXTE TCHtQUE. - CZECH TEXT.

No lO91. - SMLOUVA' MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
REPUBLIKOU POLSKOU 0 ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENI y
OBORU PRIMYCH DANI STATNICH, PODEPSANA VE VARSAVE,
DNE 23. DUBNA 1925.

Textes olliciels polonais et tchicoslovaque communiques par le dildguide la Ripublique de Pologne et
par le djlgug permanent de la Ripublique tchicoslovaque auprs de la Socidtj des Nations.
L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le IO jivrier 1926.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a REPUBLIKA POLSKA ve snaze, aby zarnezily dvoji zdan~ni
v oboru pfimch dani stAtnich,

rozhodly se sjednati o tom smlouvu a jmenovaly za tim Ui6elem sv3rmi zmocn~nci, a to:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt :
Judr. Bohumila VLASAKA, splnomocn~n~ho ministra a odborov6ho pfednostu ministerstva

financi,

PRESIDENT REPUBLIKY POLSKt:

Judr. Karola BIRGFELLNERA, soudce nejvyggiho spr~vniho soudu,

ktefi, vyn6nivge navzijem sv6 p1n6 moci, o nich shledali, ie jsou jak obsahem, tak formou
sprivn6, dohodli se na t~chto ustanovenich:

Cldnek I.

Z nemovitosti (pozemkdi a budov) jakoi i z pfijmii z nich vybiraji se prim6 dan6 stdtni v tom
stt , v n~m tyto nemovitosti leii.

Cldnek 2.

i. Podniky obchodni a prfimyslov6, k nirn po~itaji se tak6 zam~stnmni odbornA a vgechna
jini zam~stndni v dIe6mn, jakoi i pfijmy z t~chto pramenfi postihuji se pfim3mi dan~mi stitnimi
v tom stAt6, na jehoi dizemi dot~en6 podniky se provozuji.

Mistem provozov~ni (6innosti) podniku jest misto, kde se nachAzi hlavni zdvod, pobo6n,
z6vod, v'robna (tov~rna), sklad, pisirna (kanceli), nikupni a prodejni expositura a vfibec jak~koliv
trval6 zaHzeni slou~ici ku provozovini (vykon~vdni) podniku at' jii sam~m majitelem nebo
spole~nikem nebo stf1fm zistupcem (zHzencem), a neni-li takov6ho zafizeni, misto skute~n~ho
vykonAvini vdle~n6ho zamrstnini.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 14 d6cembre 1925.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1091. - UMOWA' MIWDZY REPUBLIKA CZECHOSLOWACKA A RZECZ4-
POSPOLIT4 POLSKA W SPRAWIE ZAPOBIEZENIA PODWOJNYM OPo-
DATKOWANIOM W DZIEDZINIE BEZPOREDNICH PODATKOW PANST-
WOWYCH, PODPISANA W WARSZAWIE, DNIA 23 KWIETNIA 1925, R.

Polish and Tchecoslovak official texts communicated by the Delegate of the Polish Republic and by
the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place February IO, 1926.

REPUBLIKA CZECHOSLOWACKA i RZECZPOSPOLITA POLSKA celem zapobietenia podw6jnym
opodatkowaniom w dziedzinie bezpogrednich podatk6w pafistwowych,

postanowily zawrze6 co do tego umowq i zamianowaly w tym celuswymi pelnomocnikami:

PREZYDENTA REPUBLIKI CZECHOSLOWACKIEJ:

Dra J. Bohumila VLASAKA, upelnomocnionego Ministra i Szefa Sekcji Ministerstwa Skarbu,

PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ:

Dra J. Karola BIRGFELLNERA, sqdziego Najwyiszego Trybunalu Administracyjnego,

kt6rzy po wzajemnej wymianie swych pelnomocnictw, oraz po stwierdzeniu, it s tak co do
tregci jak i formy odpowiednie, um6wili zgodnie, co nastqpuje

Artykul i.

Od nieruchomogci (grunt6w i budynk6w), tudziet od dochod6w z tych ir6del, pafistwowe
podatki bezpofrednie pobiera sip w tern Pafistwie, na kt6rego obszarze odnogne nieruchomo~ci
siq znajdujq.

Artykul 2.

i. Od przedsipbiorstw handlowych i przemyslowych, do kt6rych zalicza siq takie zajecia
zawodowe i wszelkie inne zatrudnienia o celach zarobkowvch tudziet od dochod6w z tych ir6del,
pahstwowe podatki bezpogrednie pobiera siq w tern Pafistwie, na kt6rego obszarze odnogne przed-
siqbiorstwa sq wykonywane.

Miejscem wykonywania (dzialalnogci) przedsiqbiorstwa jest to miejsce, w kt6rym znajduje
siq zaktad gl6wny, filjalny, produkcyjny (fablyka), sktadownia, kantor (biuro) ekspozytura zakup6w
i sprzedaty, wog6le jakieg trwale urzqdzenie w celu wykonywania (prowadzenia) przedsi~biorstwa,
czyto przez samego wlagciciela czy przez wsp6lnika lub stalego zastqpce (pracownika), a w braku
takiego urzqdzenia miejsce faktycznego wykonywania zatrudnienia o celach zarobkowych.

' The exchange of ratifications took place at Prague, December 14, 1925.
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Provozovinim (mistem) podniku neni samo o sob zvl1t6: cestovAni majitele podniku za
A6elem sbirAni objednAvek a dodAni zboli na zAklad takovjch objednAvek, dAvAni zboli do komise
usedldmu obchodniku nebo odevzdAvAni zbo~i zAkaznikfim z izemi jednoho stAtu do fizemf stftu
druh~ho zaslan6ho nebo zbolt slolen~ho ve skladigti podniku transportniho nebo zasflatelsk~ho,
pokud toto ned~je se vlastni kancelfif nebo zHzencem.

2. Provozuje-li se podnik na fizemi obou stdtfi, vybirA kad stdt pffslugn6 stAtni dan6 pifmd
jen potud, pokud piipadaji na vdle~nou 6innost vyvinujici se z mista provozovdni na jeho
Aizeml.

Pro tyto podniky plati z~sada, le zpravidla rozd~li se spole~n6 pffijmy dle vge zAkladniho
a provozovaciho kapit~lu, kter piipadl na piislugn6 provozovny, spolenA vyddnf v pom~ru
ku pijmfim. V jednotliv~ch phpadech mohou se finan~ni ministh obou smluvnich stran shodnouti
na jindm rozd~lovacim klici.

Phijmy docilen6 v jednom stAt6 z prodeje zboi ve stAt6 druhdm nakoupendho, jakoi i vdaje
t~mto pfijmaim odpovidajici rozd~li se zpravidla stejnhm dilem na mista provozovAni podniku,
kterA ph tom spolupfisobila.

3. Rozifuje-li podnik, jen se nalzA jen na ,izemi jednoho stAtu, odtud svoji v d~le6nou
6innost takd na fizemi stktu druhdho, podlhA pfimym danim stAtnim toliko v tom stWtt, na jeho.
fizemi mA vlun6 misto provozovlni.

4. Ob6 smluvni strany shoduji se v tom, e vybirini stAtni zAkladni dan6 livnostensk repu-
blikou Polskou podle pfedpisii z6.kona ze dne 14. kv6tna 1923, 6is. 412 Dz. U. R. P. v t~ch pfipadech,
ve kter~ch fivnostenski neb obchodni 6innost podlhi vyhradn6 jen z~kladni dani Eivnostenskf,
neodporuje zisad~xn t6to smlouvy.

Cldnek 3.

PohledAvky zajigt~n6 na nemovitostech, majetek fideikomisem nebo jin~mi privnimi piedpisy
na izemi n~kter6 smluvni strany vAzan jakoz i pfijmy z t~chto pramenAl postihuji se phrnfmi
stAtnimi dan~mi v tom stAt, v n~mi zavazenA nemovitost leMi nebo vdzany majetek se nachAzi.

Kad6 ze smluvnich stran vyhraiuje se neomezen6 prAvo na dan6 z kapit~fi a rent, pokud
tato daii vybirA se u pramene, srAikou nebo prostfednictvim jin6 osoby ne osoby ku placeni dane
povinn6 ; tato v'hrada nezabraiiuje vgak druhdmu stitu, aby z t3?c1m kapitlii a rent vybiral daft
dle zAkonii na jeho fizemi platn'ch.

Cldnek 4.

Tantiemy, dAle sluiebni platy, pense a zaopatfovacf poitky, vyplAcen6 stAtem, svazky komu-
nAlnimi (samosprAvnymi) jakol i jin~ini takovymi vefeinri korporacemi a fondy podlhaji danim
pouze v tom stt , odkud vyplata se d~je.

Cldnek 5.

S v~hradou ustanoveni 61Ankii i. al 4. stAtni pfislugnici republiky Ceskoslovensk6, resp. repu-
bliky Posk platf phm6 dan6 stAtni pouze v tom stAt, ve kter~m majf bydligt6 anebo, neni-li
tu bydlit , v tom stAt, v n~rrl se zdriujf.

No ogi



1926 League of Nations - Treaty Series. 313

Za wykonywanie (miejsce wykonywania) przedsipbiorstwa nie uwata siQ : objetd~anie kraju
przez wlagciciela przedsiqbiorstwa w celu przyjmowania obstalunk6w i dostawa towar6w na
podstawie takich obstalunk6w, oddanie towar6w w komis osiadlemu kupcowi lub wydawanie odbior-
com towar6w przyslanych z obszaru jednego Pafistwa na obszar drugiego, albo zamagazynowanych
w skiadach przewozowych i u firm ekspedycyjnych, o ile nie odbywa siQ za pofrednictwem specjalnego
wlasnego biura lub pracownika.

2. Jeieli przedsiqbiorstwo wykonuje siq na obszarze obydw6ch Pafistw, w6wczas kade z
tych Pafistw pobiera bezpog, rednie podatki pafistwowe, przypadajqce tylko na dzialalno66
zarobkow4, rozwini~tq z miejsca wykonywania przedsiqbiorstwa, znajdujlcego siQ na jego obszarze.

Odnognie do przedsiebiorstw wy~ej wymienionych obowi~zuje zasada, te wsp6lne przychody
rozdziela sie z reguly wedle wysokogci kapitalu zakladowego i obrotowego, przypadaj Icego na
odnogne miejsca wykonywania przesdiqbiorstwa i wsp6lne wydatki w stosunku do przychod6w.
W poszczeg6lnym wypadku mogq Ministrowie Skarbu obu Pafistw umawiaj cych siq zgodzi6
siq na odmienny klucz rozdziatu.

Przychody ze sprzedaty towar6w zakupionych na obszarze jednego Pafistwa, a sprzeda-
nych na obszarze drugiego Pafistwa, oraz tym przychodom odpowiadaj~ce wydatki rozdziela
siQ z reguly po r6wnej czQgci na te wykonywania przedsiqbiorstwa, kt6re w odn6snych tlanzakcjach
uczestniczyly.

3. Jeieli przedsiqbiorstwo, poloione na obszarze jednego Pahistwa, ze swego wylhcznie na
tym obszarze znajduj~cego siq miejsca wykonywania rozcitga dzialalnok6 swq zarobkow4 r6wniei
na obszar drugiego Pafistwa, w6wczas przedsiqbiorstwo takie podlega bezpogrednim podatkom
pa1istwowym tylko w tern Pafistwie, na kt6rego obszarze wyltcznie ma miejsce dzialalno~ci.

4. Rz;dy obu Pafistw umawiajqcych siq sq zgodnego zapatrywania, 2e pob6r przez Rzecz-
pospolita Polskq zasadniczego pafistwowego podatku przemyslowego wedlug przepis6w ustawy
z 14 maja 1923 POz. 412 Dz. U. R. P. w tych przypadkach, w kt6rych zatrudnienie przemyslowe
lub handlowe podlega wyltcznie zasadniczemu podatkowi przemyslowemu, nie sprzeciwia siq
zasadom niniejszej umowy.

Artykul 3.

Od wierzytelnogci, zabezpieczonych na nieruchomogciach, od majqtk6w, przywi4zanych
do obszaru jednego z Pafistw umawiajqcych siq fideikomisem lub innymi przepisami prawnymi,
oraz od dochod6w z nich pobiera siq bezpogrednie podatki pafistwowe w tem Pafistwie, na kt6rego
obszarza znajduje siq obci~iona nieruchomog6 lub majqtek, przywizany do obszaru.

Kaidemu z Pafistw umawiajqcych siq zastrzega siq nieograniczone prawo do podatku od
kapital6w i rent, o ile ten podatek pobiera siQ u ir6dla w drodze potrqcenia lub za pogrednictwem
innej osoby, aniteli obowiqzanej do oplaty podatku ; zastrze~enie to nie narusza jednak prawa
drugiego Pafistwa do poboru podatku od tychte kapital6w i rent na zasadzie ustaw, obowiqzujqcych
na jego obszarze.

Artykul 4.

Tantjemy oraz place sluibowe, emerytury i zaopatrzenia, wyplacane przez Pafistwo, zwi~zki
komunalne (samorz~dowe) i inne tego roclzaju publiczne korporacje i fundusze podlegaj opodatko-
waniu tylko na rzecz tego Pafistwa, z ktdrego nastepuje wyplata.

ArtYkul 5.

Z wyj~tkiem zastrzeiefi, zawartych w artykulach i do 4 obywatele Rzeczypospolitej Polskiej
wzgldnie Republiki Czechoslowackiej oplacaj4 bezpogrednie podatki pafistwowe tylko na rzecz
tego Pafistwa, w kt6rem maja miejsce zamieszkania, majq siedzibQ lub przebywajq o ie nie majo.
miejsca zamieszkania.
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Maji-li bydligt6 na fizemi obou stitfi, plati phm6 dan6 stdtni pouze v tom stWit , jeho, jsou
piislugniky.

Za bydligt6 ve smyslu t6to smlouvy povaiuje se misto, v n~m n~kdo md byt (bydli) za
okolnosti, z nich ]ze souditi na fimysl trval6ho pobytu.

Cldnek 6.

i. MimofAdnd stdtni d~vka dle polsk6ho zAkona ze dne 16. prosince 1921, iS. i. Dz. U. R. P.
z roku 1922 a ddvka z majetku dle polsk~ho zdkona ze dne ii. srpna 1923, 6is. 746 Dz. U. R. P.
s jednd strany a ddvka z majetku a pfirfistku na majetku dle eskoslovenskfho zdkona ze dne
8. dubna 1920 6is. 309 Sb. z. a n., se strany druh6 pova~uji se za d~vky stejnorod6.

2. Pi uk ddini t~chto dAvek pouije se obdobn6 dUinkfi 1. a 5. jak pro osoby fysick6, tak
pro osoby prvnick6 ; ob6 smluvni strany shoduji se, aby movit6 jmni bylo ve smyslu 61. 5.
zdan~no pouze v tom stt , na jehoi fizemi poplatnik m6 bydlist6 a ma-li v obou stitech bydligt6,
v tom st.t6, jehol jest pfislugnikem.

3. Pokud zmrny v osobnich pomrech poplatnikov~ch nebo zm6ny ve zpfisobu uloenli jeho
majetku, kter6 nastaly v dob6 mezi dnem rozhodn7m pro uloeni divky 6eskoslovensk6 a mezi
dnem rozhodn~m pro uloeni dAvky polsk6, pfivodi snad v jednotliv'ch pfipadech dvoji zdan~nf,
finan~ni ministi smluvnich stran dorozumi se za fiflem odstran~ni dvojiho zdan6ni, resp. rozd~leni
ddvky na fizemi obou stitta dle zdsad slugnosti.

4. Ustanoveni tdto smlouvy nelze u~iti, kdyby ustanoveni tohoto Uinku vedlo k osvobozeni
od polsk6 divky nebo ku zmengeni tdto a kdyby z~roveAi nebylo moun6 zdan~ni 6eskoslovenskou
divkou z majetku.

5. Rovni se nevztahuji ustanoveni t6to smlouvy na majetek piislugnikf jedn, nebo druh6
ze smluvnich stran (neodevzdanych pozfistalosti) jako i privnickch osob, je maji sidlo na fizemi
t6 kter6 smluvni strany, nabyty nebo uloen na fizemi druh6 smluvni strany po roce 1918.

Cldnek 7.

Za dobu do konce roku 1918 vybiraji se na fizemi kad6 smluvni strany pfim6 stdtni dan6
na zAklad6 dafiov~ch ustanoveni tehdy platn~ch, avgak s omezenim, ie dafiov6 pfedpisy, kter6
31. prosince 1924 byly ji prAvop]atnymi, nemohou byti reassumovdny pouze z toho dfivodu,
ie tyto zAsady pii pfedpisu byly porugeny.

Pokud v dfis]edku pouiti driv~jgich ustanoveni ve smyslu prvniho odstavce tohoto 61nku
nastalo dvoji zdan~ni, budii za Uiielem odstran~ni tohoto dvojiho zdan6ni obdobn6 pouiito zvsad
v 61. I. a 5. t6to smlouvy obsaien~ch ; p~ipadn6 dorozumi se finan~ni ministh obou smluvnich
stran o zpfisobu odstran~ni takov6ho dvojiho zdan6ni, pokud se t6e rozd~leni pfislugn'ch dani
podle slugn6ho mritka.

Cldnek 8.

Ohledn6 on6 6dsti fizemi Tginskho Slezska, kteri nyni path republice Ceskoslovensk6, pfed
io. srpnem 1920 vgak nalzala se ve spriv polsk'ch fiiadfl, dAle ohledn6 on6 Usti fizemi Spigskdho
a Oravsk~ho, kteri nyni path republice Polsk6, avgak drive nal6zala se ve sprAv6 fifadfl 6eskoslo-
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Jeteli osoby tego rodzaju maj. miejsce zainieszkania na obszarze obu Pafistw umawiajqcych
siq, w6wczas oplacajq one bezpogrednie podatki pafistwowe tylko w tern Pafistwie, kt6rego sq
obywatelami.

Za miejsce zamieszkania po mygli niniejszej umowy uwa~a sie to miejsce, w kt6rem dana
osoba posiada mieszkanie (mieszka) w~r6d okolicznogci, ujawniaj~cych zamiar trwalego pobytu.

Artykul 6.

i. Nadzwyczajnq pafistwowq danine wedlug polskiej ustawy z dnia 16 grudnia 1921 r. poz.
I /1922 Dz. U. R. P. i podatek majqtkowy wedlug polskiej ustawy z dnia II sierpnia 1923 r. poz.
746/1923 Dz. U. R. P. z jednej strony, a daninq majqtkow4 i daninq od przyrostu majqtkowego
wedhug czechoslowackiej ustawy z dnia 8 kwietnia 192o r., c. 309 /1920 Sb. z. a. n. z drugiej strony,
uznaje sie jako daniny r6wnorodne.

2. Do wymiaru tych danin stosuje siq analogicznie postanowienia artykul6w i do 5 tak co
do os6b fizycznych jak i prawnych; obydwa Pafistwa, umawiajce siq s1 zgodnego zapatrywania,
ie majqtek ruchomy ma byc opodatkowany w mygl art. 5 tylko na rzecz tego Pafistwa, na kt6rego
obszarze obowiqzany do oplaty danin ma miejsce zamieszkania, o ile za ma miejsce zamieszkania
na obszarze obydw6ch Pafistw, na obszarze tego, kt6rego jest obywatelem.

3. 0 ile zmiany, zaszle w czasie miQdzy dniem miarodajnym dla wymiaru czechoslowackiej
daniny a dniem miarodajnym dla wymiaru danin polskich w stosunkach osobistych obowi~zanego
do oplaty tych danin, lub w sposobie lokacji jego maj~tku ruchomego, mialyby spowodowac w
poszczeg6lnych wypadkach podw6jne opodatkowanie, Ministrowie Skarbu Pafistw umawiaj~cych
siq porozumiq siQ co do zapobie2enia podw6jnemu opodatkowaniu, wzgldnie co do rozdzialu daniny
albo podatku maj tkowego na obszary obu Pafistw wedlug zasad stusznogci.

4. Postanowienia niniejszej umowy nie maj zastosowania w wypadkach, w kt6rych zasto-
sowanie postanowiqfl niniejszego artykulu prowadziloby do zwolnienia od polskiej daniny, wzglqdnie
podatku maj;tkowego, lub do zmniejszenia tych danin i jeieliby jednocze.9nie opodatkowanie
czechoslowackt daninq majqtkow; bylo niemo2liwe.

5. Postanowienia niniejszej umowy nie maj4 r6wniei zastosowania do maj~tku obywateli
(os6b fizycznych, spadk6w wakujqcych, wzgldnie nieobjqtych) jednego lub drugiego z umawia-
jacych siq Pafistw oraz do os6b prawnych, majqcych siedzibq na obszarze dotyczqcego Pafistwa
jeieli maj~ltek ten zostal nabyty lub ulokowany na obszarze drugiego Pafistwa po roku 1918.

Artykul 7.

Za czas do kofica 1918 roku pobiera siq bezpogrednie podatki pafistwowe na obszarze kaidego
z Pafistw umawiaj cych siQ na zasadzie przepis6w podatkowych w6wczas obowi~zuj acych, z tem
jednak zastrzeieniem, te w dniu 31 grudnia 1924 prawomocne wymiary nie ulegnA reasumcji z
tego tylko powodu, 2e zasady te zostaly przy wymiarze naruszone.

O ileby wskutek zastosowania dawnych przepis6w podatkowych wedlug poprzedniej czqgci
niniejszego artykulu wyniklo podw6jne opodatkowanie, stosowa6 siq bqdzie w spos6b analogiczny
zasady, wyraione w artykulach I do 5 niniejszej umowy ; w razie potrzeby Ministrowie Skarbu
obu Pafistw umawiajqcych siQ porozumiq siq co do sposobu zapobietenia podw6jnemu opodatko-
waniu wzgldnie co do slusznego klucza rozdzialu przypadajqcego podatku.

Artykut 8.

Odnognie do tej czqgci obszaru 81qska Cieszyfiskiego, obecnie naleictcej do Czechoslowacji,
kt6ra przed dniem IO sierpnia 192o r. znajdowala siQ w zarzqdzie Wladz Polskich oraz odnognie
do tej czegci Spisza i Orawy, obecnie nale~qcej do Polski, kt6ra poprzednio pozostawala w zarzpdzie
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vensk'ch, povadujf se pfmd stitni dan6, kter6 byly vybrdny fifady on6 smluvni strany, v jejii
sprv6 zminnd fizemi dive se nalzala, za vybran6 po privu, tak le druhA smluvni strana po
prevzeti sprivy nebude za minulost podruh6 vybirati t~chto dani, pokud poplatnik prokUe, le
dafi ji zaplatil.

Ustanoveni toto plati t0 pro fizemi, jei pfipadlo republice Ceskoslovensk6 usnesenim
rozhrani~ovaci komise 6eskoslovensko-polsk6 ze dne 29. dubna 1924.

Cldnek 9.

Tato smlouva nevztahuje se na ivnosti podomni a ko~ovn6.

Cldnek io.

Ku provedeni t6to smlouvy finan~nf 6ifady smluvnich stran poskytuji sob6 navz~.jem bezpros-
tredni pomoci, ph 6em pro dotazy jedn6 strany a sd6leni druh6 strany plati ustanovenf o zachovd-
vAnt tajemstvi. Spisy se nezasilaji. Pfi vzAjemn6 korespondenci pou~lvaji ifady fe~i 6eskoslovensk6,
pfipadn6 polskd.

0 pomoci ph nucen6m vybirdni dani plati zvlAgtni smlouva.

Cldnek ii.

Pokud by poutivAnf t6to smlouvy nebo jeji vfklad v jednotlivch phipadech narlel na
pochybnosti, pokud by dAle pfes tuto smlouvu v j ednotlivych phpadech dvoj i zdan~nl bylo moin6,
dorozumi se finan~ni ministfi smluvnich stran o rozfegenf takovych phpad6l zpflsobem co neJspra-
vedliv~jgtm.

Cldnek 12.

Ustanoveni tdto smlouvy - vyjfmajic hIdnek 7 a 8 - pou2ije se pro uklddni pffm~ch ddni
stdtnich pro l6ta rokem 1919 po~inajic.

Cldnek 13.

Smlouva tat0 bude ratifikovAna a ratifika6ni listiny budou vym~n~ny, co nejdfive v Praze.
Nabude pfisobnosti patndct6ho dne po v~rnn ratifika~nfch listin.

KaM A ze smluvnich stran mle tuto smlouvu vypov~d~ti nej pozd~ji gest m~sici pfed uplynutim
kalendA-niho roku, v kter~mto pfipad6 smlouva pozbyv. pfisobnosti koncem t6hoi kalendAfniho
roku.

Smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopisech, a to ka~d# v jazyku eskoslovenskdm a polskdm;
oboji zn~ni jest autentick6.

Tomu na sv~domf podepsali shora jmenovani zmocn~nci tuto smlouvu a opatfili ji sv~'mi
peet~mi.

DAno ve Vargav, dne 23. dubna 1925. Za republiku Ceskoslovenskou

(L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK, v. r.

Za republiku Polskou :
(L. S.) Dr. KAROL BIRGFELLNER, v. r.
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Wladz Czechoslowackich, uznaje siq podatki bezpogrednie pafistwowe, pobrane przez wladze
tego Pafistwa umawiajcego siq, pod kt6rego zarz~dem owe obszary znajdowaly siq poprzednio,
jako prawnie pobrane, tak ze drugie Pafinstwo takich podatk6w po przej ciu zarzqdu za czas ubiegly
poraz wt6ry pobiera6 nie bqdzie, o ile platnik wykate zaplatq tych podatk6w.

Postanowienia niniejsze maj4 zastosowanie r6wniet do obszaru, kt6ry przypadl Republice
Czechoslowackiej na podstawie uchwaly Komisj i Delimitacyjnej Polsko-Czechostowackiej z
dnia 29. kwietnia 1924 r.

Artykul 9.

Umowa niniejsza nie ma zastosowania do handlu obnognego i rozwozowego.

Artykul io.

W celu wykonania niniejszej umowy wladze skarbowe Pafistw umawiaj;cych siq udzielajq
sobie bezporedniej wzajemnej pomocy, przyczem do zapytafil z jednej strony a udzielonych
wyjagnien z drugiej strony stosujz siQ przepisy o zachowaniu tajemnicy. Akt urzqdowych nie
udziela sie. W korespondencjach wzajemnych uiywajq wladze jqzyka polskiego, wzglqdnie
czechoslowackiego.

Co do pomocy przy przymusowem gciqganiu podatk6w obowiqzuje osobna umowa.

Artykul ii.

0 ileby co do stosowania wzglqdnie wykladni tej umowy w poszczeg6lnych wypadkach powstaly
wqtpliwogci, tudziet o ileby w poszczeg6lnych wypadkach mimo niniejszej umowy podw6jne
opodatkowanie bylo moiliwe, Ministrowie Skarbu Pafistw umawiajlcych sie porozumiq siq celem
zalatwienia takich wypadk6w w mygl zasad shusznogci.

Artykul 12.

Postanowienia niniejszej umowy - z wyj~tkiem artykul6w 7 i 8 stosujl siq do wymiaru bez-
p6srednich podatk6w pafistwowych na lata od 1919 r. poczjwszy.

Artykul I3.

Umowa niniejsza bqdzie ratyfikowana i dokumenty ratyfikacyjne bqdq wymienione w naj-
bliiszym czasie w Pradze.

Umowa wchodzi w iycie pietnastego dnia po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.
Katde z Pafistw umawiajlcych siq mote wym6wi6 niniejszq umowe najp61niej na szek6

miesi~cy przed uplywem roku kalendarzowego, w kt6rym to wypadkuumowatracimocobowiazuj c
z koficem tegoi roku kalendarzowego.

Umow4 niniejszq sporzqdzono w dw6ch r6wnobrzmi4cych oryginalach, kaidy w jqzyku
czechoslowackim i polskim ; obydwa teksty s4 autentyczne.

Na dow6d czego podpisali wymienieni wyiej pelnomocnicy tq umowq i zaopatrzyli jo, swemi
pieczpciami.

Spisano w Warszawie, dnia 23, kwietnia 1925 r.

Za Republikq Czechoslovackq:

Dr. BOHUMIL VLASAK, m. p.

Za Rzeczpospolitq Polskq :
Dr. KAROL BIRGFELLNER, m. p.
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DODATECNV zAPis.

KU SMLOUVP MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A REPUBLIKOU POLSKOU 0 ZAMEZENi DVOJIHO
ZDANPNi V OBORU PifM-fCH DANi STATNfCH.

Smluvni strany jsou shodndho nizoru:
i. le sluiebni platy nespadaji pod ustanoveni 6l. 2. (jako ( zam~stndni odbornAI a

v~echna jini zam~stnmni vydle~n >), nibr pod ustanoveni 6l. 5.,

2. e s v~hradou ustanoveni Inku ii. nemd b~ti pou~ito ustanoveni tdto smlouvy
vyjimajic 61. 6., 7. a 8. na osoby pr~vnick6,

3. ie s neodevzdan~mi pozfistalostmi bude se tak naklhdati, jako kdyby zflstavitel
byl dosud na Eivu,

4. e ustanoveni 6Idnku 3., odst. 2. t kaji se jen dan6 vnosov6, nikoliv vgak dan6
z pfijmu,

5. ie vqplaty ve smyslu 6l. 4. na iket st.tu a jin~ch v Aivahu pfichizejicich instituci,
kter6 na fizemi doty~ndho stAtu maji sidlo, budou se pova~oyati za vyplaty z fizemi
tohoto st~tu,

6. 2e d~vky v pfipadech 61 nku 6., odst. 3. nebudou Mdn~m ze smluvnich stitOi
poiadovdny zcela pouze z d~ivodfi dfiv~jgiho pro v'mru divky rozhodn6ho dne,

7. e listiny a technick material (katastr, vqkazy, seznamy), kter6 se tfkaji T6in-
skdho Slezska, pHpadn6 Spige a Oiavy, maji b~ti rozd~leny ve vzdjemnd dohod6 mezi
smluvni stAty dle dfld fizemi, jak jednotlivhm statfim pHpadly,

8. e pi uklhd~ni oboustrannkch dAvek z majetku hypotenich pohledivek budou
obligace a listy zAstavni, vydan6 na podklad6 tchto pohledavek, pokld.ny za srukovou
poloiku a to podle pfedpisli platn'ch pro uklddAni dAvky z majetku v dot~en6m stft6.

DAno ve Vargav6, dne 23. dubna 1925.
Za republiku Ceskoslovenskou

(L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK, v. r.

Za republiku Polskou:

(L. S.) Dr. KAROL BIRGFELLNER, v. r.

No IO9i
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PROTOKUL KO&qCOWY

DO UMOWY, ZAWARTEJ MII DzY REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4 A RZECZPOSPOLIT4 POLSKA W SPRAWIE

ZAPOBIEtENIA PODW6JNEMU OPODATKOWANIU W DZIEDZINIE BEZPOREDNICH PODATK6W

PAI4STWOWYCH.

Strony umawiajqce siq wyraiajq zgodne zapatrywanie:
i. ie uposaienia sluibowe nie podpadajq pod postanowienia artykulu 2. jako

# zajqcia zawodowe i wszelkie inne zatrudnienia o celach zarobkowych ), lecz pod posta-
nowienia artykulu 5;

2. 2e z zastrzeteniem postanowiefi artykulu ii postanowienia niniejszej umowy
nie majq zastosowania do os6b prawnych z wyjqtkiem artykul6w 6, 7 i 8 ;

3. 2e spadki wakujqce traktowane bqdq tak, jak gdyby spadkodawca pozostawal
jeszcze przy 2yciu;

4. te postanowienia artykuh 3 cz* 6 2 dotyczq tylko podatk6w przychodowych,
nie dotyczq zag podatku dochodowego;

5. ze wyplaty w my6l artykulu 4 na rachunek Pafistwa i innych w rachubQ wcho-
dzlcych instytucyj, majqcych siedzib na obszarze danego Pafistwa, uwata sie jako wyplatq
z obszaru tego Pafistwa ;

6. te w przypadkach z artykulu 6 cz*6 3 iadne z Pafistw umawiajqcych siq nie
bqdzie i.qdalo dla siebie danin w calo~ci li tylko z racji wczegniejszego terminu, wediug
kt6rego daniny te pobiera siq;

7. te dokumenty i materjaly techniczne (katastry, wykazy, spisy), odnoszoce siq
do 814ska Cieszyfiskiego wzgldnie Spisza i Orawy majq by6 rozdzielone we wzajemnem
porozumieniu pomiqdzy Pafistwa umawiajace siq, zale2nie od czqci powyiszych
obszar6w, jakie przypadly poszczeg6lnym Pailstwom;

8. te przy ustalaniu obustronnych podatk6w majqtkowych od warto~ci wierzy-
telnog6i hipotecznych, bQdl obligacje i listy zastawne, wydane na podkladzie tych
wierzytelnogci, uznane za pozycjq potrqcalnz, a to w my~l przepis6w obowilzuj cych
w odnognem Pafistwie co do wymierzania podatku majqtkowego.

Spisano w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 r.

Za Republikq Czechoslovackc:
Dr. BOHUMIL VLASAK, m. p.

Za Rzeczpospolitfi Polskq :
Dr. KAROL BIRGFELLNER, m. p.

Copie certifide conforme.
Praha, le 28 d6cembre 1925.

Dr. Jan OPOENSK- ,

Directeur des Archives.

No. iogi
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1 TRADUCTION.

No lO91. - TRAITR ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHSCOSLOVAQUIE
EN VUE DE LA SUPPRESSION DE LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS DIRECTS, SIGNI A VARSOVIE, LE 23 AVRII
1925.

LA RPUBLIQUE TCHf-COSLOVAQUE et LA RtPUBLIQUE POLONAISE, anim~es du d~sir d'dvite,
la double imposition en mati~re d'imp6ts directs, ont d6cid6 de conclure une convention h cet effe
et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

Le Dr Bohumil VLASAK I ministre plnipotentiaire et chef de section au Ministate de!
Finances ;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE POLONAISE:

Le D r Karol BIRGFELLNER, juge h la Cour administrative supreme;

Lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et du(
forme, ont convenu de ce qui suit :

Article premier.

Les immeubles (biens-fonds et propridt6s bAties), ainsi que les revenus qu'on en retire, seron
assujettis aux imp6ts directs dans les pays ou ces immeubles sont situ~s.

Article 2.

i. Les entreprises commerciales et industrielles, y compris l'exercice d'une profession ou di
toute autre occupation de caract~re lucratif, ainsi que les revenus provenant de ces sources, seron
soumis h l'imp6t direct dans l'Etat oii ces entreprises sont 6tablies, ou ces professions exerc~es

Est consid6r6 comme lieu d'6tablissement dune entreprise le lieu oil se trouvent le si6ge prin
cipal, les succursales, les ateliers de fabrication, les d~p6ts, les comptoirs, les magasins d'acha
et de vente et, en gdn6ral, toute installation d'un caract~re permanent 6tablie en vue de l'exercici
de l'entreprise, par le propri~taire lui-m~me, son associ6 ou son repr6sentant permanent. A d~fau
d'un lieu d'6tablissement proprement dit, sera considdr6 comme lieu d'6tablissement l'endroi
oii l'entreprise de caract~re lucratif est effectivement exerc~e.

Ne sont pas consid~r6s comme 6tablissements d'exploitation au sens de la pr6sente convention
les voyages effectu6s par le chef de l'entreprise en vue d'obtenir des commandes, la livraisol
des marchandises command6es, la livraison h commission de marchandises 4 un commerqant 6tabli
la livraison aux clients de marchandises transport~es d'un Etat h l'autre ou de marchandises si
trouvant dans les ddp6ts appartenant h une entreprise de transport ou h un commissionnaire
exp6diteur, pourvu que ces operations ne soient pas effectu6es par des comptoirs ou des employ6
appartenant h l'entreprise.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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' TRANSLATION.

No. IO9I. - TREATY BETWEEN POLAND AND CZECHOSLOVAKIA
FOR THE PURPOSE OF PREVENTING DOUBLE TAXATION IN
THE FIELD OF DIRECT TAXATION, SIGNED AT WARSAW,
APRIL 23, 1925.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE POLISH REPUBLIC, desirous of preventing double
taxation in the domain of direct taxation, have decided to conclude a Convention for that purpose,
and have appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Bohumil VLASAK, Minister Plenipotentiary and Head of Department in the Ministry
of Finance ;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Karol BIRGFELLNER, Judge of the Supreme Administrative Court;

Who, having exchanged their full powers, found in gbod and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article i.

Immovable property (landed and house property) and income derived therefrom shall be subject
to direct taxation in the country in which such property is situated.

Article 2.

(I) Commercial and industrial undertakings, including professions and all other occupations
of a lucrative nature, and income derived therefrom, shall be subject to direct taxation in the country
in which such undertakings are established or such professions carried on.

An undertaking shall be deemed to be established in the place where it has its head office or a
branch factory, warehouse, office, shop for purchase and sale, or generally speaking any permanent
premises kept for the purposes of the business by the owner himself or his partner or permanent
representative. If there is no place of establishment as defined above, a lucrative undertaking
shall be deemed to be established in the place where it is in fact carried on.

For the purposes of this Convention the expression" working establishment " shall not include
the following; journeys made by the head of the undertaking to obtain orders, delivery of orders,
delivery of goods on commission to an established dealer, delivery to customers of goods transported
from one country to the other or of goods lying in warehouses belonging to a transport undertaking
or to a forwarding agent, provided that such transactions are not carried out by offices or employees
of the undertaking.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations. 21



322 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1921

2. Lorsqu'une m~me entreprise poss~de des 6tablissements sur les territoires des deux Etats
elle ne sera assujettie h l'imp6t direct dans chaque Etat que pour les op6rations effectu6es dan
les 6tablissements situ6s sur le territoire de l'Etat respectif.

Les recettes communes de ces 6tablissements seront, en r~gle gdndrale, r6parties selon 11
montant des fonds et capitaux affectds h ces 6tablissements, les d6penses en proportion des recettes
Les ministres des Finances des deux Etats pourront se mettre d'accord pour appliquer h certain:
cas un autre syst~me de r6partition.

Les recettes rdalisdes dans un Etat h la suite de la vente des marchandises achet~es dans l'autn
Etat, ainsi que les dpenses correspondant h ces recettes, seront, en r~gle gdndrale, r6parties, pa:
parts 6gales, entre les lieux d'6tablissement qui ont pris part ht l'opdration.

3. Dans le cas oii une entreprise situde sur le territoire d'un des deux Etats 6tendrait so
activit6 sur le territoire de l'autre, elle ne sera soumise aux imp6ts directs que dans l'Etat sur h
territoire duquel se trouve son lieu d'6tablissement.

4. Les deux Parties contractantes conviennent que l'imp6t professionnel fixe per~u par 1
Rdpublique polonaise conformdment aux prescriptions de la loi du 14 mai 1923, N. 412 Dz. U. R. P.
n'est pas contraire aux stipulations de la prdsente convention dans tous les cas oii l'activit6 profes
sionnelle ou commerciale n'est grevde que de l'imp6t professionnel fixe.

Article 3.

Les crdances hypoth6caires, les fiddicommis ou tout autre bien liM au territoire d'une Parti(
contractante par des prescriptions 1gales, ainsi que les revenus provenant de ces sources, seronI
soumis h l'imp6t direct de l'Etat sur le territoire duquel l'immeuble ou le bien i6 est situ6.

Chacune des deux Parties contractantes se r6sdrve le droit illimit6 d'imposer les capitaux el
les rentes I condition que ces imp6ts soient per~us h l'origine par voie de retenue ou sur une pe.
sonne autre que le contribuable. Cette rdserv6 n'infirme cependant aucunement le droit de l'autr(
Etat en ce qui concerne la taxation de ces capitaux et de ces rentes conformdment aux lois er
vigueur sur son territoire.

Article 4.

Les tanti~mes, traitements, retraites et pensions payds par l'Etat, les organes autonome,
(municipalit6s), ou autres institutions ou fonds publics de ce genre, ne seront assujettis h l'imp6l
que dans l'Etat oii le payement est effectu6.

Article 5.

Sous reserve des dispositions contraires contenues dans les articles I h 4, les ressortissant,
tchdcoslovaques ou polonais ne seront soumis aux contributions directes que dans le pays oti il,
ont leur domicile ou, It ddfaut de domicile, dans le pays oii ils ont leur rdsidence.

Les personnes qui auraient un domicile dans chacun des deux Etats ne seront soumises aux
imp6ts directs que dans celui des deux Etats dont elles sont ressortissantes.

Est rdput6 domicile, au sens de la prdsente convention, toute habitation occup6e dans des
conditions telles qu'elles permettent de conclure h l'intention de la conserver d'une mani~re conti-
nue.

Article 6.

i. L'imp6t extraordinaire polonais 6tabli par la loi du 16 ddcembre 1921, N. I Dz. U. R. P. de
1922, ainsi que l'imp6t sur la fortune 6tabli par la loi polonaise du ii aoit 1923, N. 746 Dz. U. R. P.,
d'un c6te, et l'imp6t sur la fortune et sur l'accroissement de la fortune 6tabhi par la loi tch6coslo-
vaque du 8 avril192o, N. 309, Sb. z. a. n., de l'autre, seront considdrds comme imp6ts de m~me nature.

N o
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(2) If an undertaking possesses establishments in the territory of both States, it shall be liable
to direct taxation in each State only in respect of the business transacted in the establishments
situated in the territory of that State.

The common receipts of such establishments shall, as a general rule, be allocated in proportion to
the funds and capital allotted to those establishments, and the common expenditure shall be allocated
in proportion to the receipts. In certain cases the Finance Ministers of the two States may agree
upon a different system of allocation.

Receipts obtained in one country from the sale of goods purchased in the other country, and the
expenditure corresponding to such receipts, shall as a general rule be divided equally among the
establishments concerned in the transaction.

(3) If an undertaking established in the territory of one State extends its operations to the
territory of the other State, it shall be subject to direct taxation only in the State in whose territory
it is established.

(4) The two Contracting Parties agree that the fixed tax on earned income imposed by the
Polish Republic under the law of May 14, 1923, No. 412 Dz. U. R. P., is not contrary to the pro-
visions of this Convention in cases in which the profession or trade is subject to no tax other than
the fixed tax on earned income.

Article 3.

Mortgages, trusts, and all other property legally attached to the territory of one of the Contrac-
ting Parties, and income derived therefrom, shall be subject to direct taxation in the State in whose
territory such property is situated.

Each of the Contracting Parties reserves the unrestricted right to tax capital and the interest
thereon, provided always that such taxes shall be deducted at the source, or collected from a person
other than the taxpayer. This reservation shall, however, in no way invalidate the right of the
other State to tax such capital and income in accordance with the laws in force in its territory.

Article 4.

Dividends, salaries, pensions and retired pay, paid by the State, autonomous bodies (munici-
palities) or other institutions or funds of the same kind, shall be subject to taxation only in the State
in which payment is made.

Article 5.

Except as otherwise provided in Articles I to 4, Czechoslovak and Polish nationals shall be
liable to direct taxation only in the country in which they are domiciled, or, if they have no domicile,
in the country in which they are resident for the time being.

Persons having a domicile in each of the two countries shall be liable to direct taxation only in
the country of which they are nationals.

For the purposes of this Convention the term " domicile " shall mean any habitation occupied
under conditions which imply an intention to retain it continuously.

Article 6.

(i) The Polish special tax established by the Law of December 16, 1921, No. i. Dz. U. R. P.
of 1922, and the capital levy established by the Polish Law of August II, 1923, No. 746, Dz.
U. R. P., on the one hand, and the tax on capital and capital increments established by the
Czechoslovak Law of April 8, 192o, No. 309, Sb. z. a. n., on the other hand, shall be regarded as
equivalent taxes.

No. o91
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1 2. En ce qui concerne la r6partition de ces imp6ts, les articles I h 5 seront appliques aux per-
sonnes morales aussi bien qu'aux personnes physiques. Les deux Parties contractantes conviennent,
conform6ment h l'article 5, de n'imposer la propri6t6 mobili~re que dans l'Etat oii se trouve le domi-
cile du contribuable et, au cas oii il aurait un domicile dans chacun des deux Etats, dans l'Etat dont
il est ressortissant.

3. Dans le cas oii des modifications affectant la situation personnelle d'un contribuable ou le
placement de sa fortune, survenues dans la pdriode comprise entre la date de rigueur pour 1'6tablisse-
ment de l'assiette de l'imp6t tchdcoslovaque et la date de rigueur pour l'tablissement de
l'assiette de l'imp6t polonais rendraient possible une double imposition, les ministres des
Finances des deux Parties contractantes prendront d'un commun accord les mesures ndcessaires
pour 6viter la double imposition ou pour rdpartir d'une faqon 6quitable l'imp6t entre les territoires
des deux Etats.

4. Les dispositions de la pr6sente convention ne seront pas applicables si les stipulations du
present article entrafnent une exoneration ou une reduction de l'imp6t polonais, sans provoquer,
du m~me coup, l'application de l'imp6t tch~coslovaque sur la fortune.

5. Les dispositions de la pr~sente convention ne seront 6galement pas applicables aux biens des
ressortissants des deux Parties contractantes (y compris les biens appartenant h une succession
pendante) ni aux biens des personnes morales ayant leur si~ge sur le territoire d'un des deux Etats,
si ces biens ont R6 acquis ou transfdr6s sur le territoire de l'autre Partie contractante apr~s !9r8.

Article 7.

En ce qui concerne la p6riode allant jusqu'b la fin de 1918, les imp6ts directs seront perqus sur
les territoires des deux Parties contractantes, conform6ment aux lois fiscales en vigueur h cette
6poque. Toutefois, une revision de l'assiette de l'imp6t, d6finitivement 6tablie le 31 d6cembre 1924,
ne pourra 6tre r~clam6e pour la seule raison que les anciennes lois fiscales ont.6t6 viol~es au moment
de l'6tablissement de l'assiette de l'imp6t.

Dans le cas oii l'application des lois fiscales vis6es au premier alin6a de cet article entrainerait
une double imposition, les stipulations des articles I h 5 de la pr6sente convention seront appliqu6es,
mutatis mutandis, en vue d' viter la double imposition. Les ministres des Finances des deux Parties
contractantes seront autoris~s, le cas 6ch6ant, h prendre d'un commun accord les dispositions
n~cessaires pour 6viter une double imposition de cette nature, ou pour 6tablir un syst~me 6quitable
de repartition des imp6ts en question.

Article 8.

En ce qui concerne la partie du territoire de la Sildsie de Teschen qui appartient actuellement h la
R6publique tch~coslovaque et qui s'est trouvde, avant le IO aofit 1920, sous l'administration polo-
naise, ainsi que la partie du territoire de Spift et d'Orava qui appartient actuellement h la Rdpu-
blique polonaise apr~s avoir 6t6 d'abord administr~e par les autorit~s tch6coslovaques, les imp6ts
directs perqus par les autorit6s de la Partie contractante qui a alors assur6 l'administration
de ces territoires, seront consid~r~s comme lgalement perqus, en sorte que la Partie contractante
qui administre actuellement ces territoires ne pourra exiger de nouveau ces imp6ts si le contri-
buable peut prouver qu'il les a d6jh pay~s.

Ces dispositions seront 6galement appliqu6es aux territoires c6d6s h la Rpublique tch6coslova-
ue, en vertu de la d6cision prise le 29 avril 1924 par la Commission polono-tchcoslovaque pour la
6limitation des fronti~res.

Article 9.

La prsente Convention ne s'applique pas au colportage et aux industries ambulantes.

No iogi
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(2) In respect of the imposition of these taxes, Articles i to 5 shall apply to legal persons as
well as to physical persons. The two Contracting Parties agree, in accordance with Article 5, that
movable property shall be taxed only in the State in which the taxpayer is domiciled, or, if he has
a domicile in each of the two States, only in that State of which he is a national.

(3) Should double taxation be rendered possible by the occurrence, during the period between
the essential date for the assessment of the Czechoslovak tax and the essential date for the assessment
of the Polish tax, of changes in the personal circumstances of a taxpayer or the investment of his
capital, the Finance Ministers of the two Contracting Parties shall agree upon the necessary measures
to prevent double taxation or to allocate the tax equitably between the territories of the two States.

(4) The provisions of this Convention shall not apply in cases in which the stipulations of
this Article would involve exemption from or reduction of the Polish tax without at the same time
entailing the application of the Czechoslovak capital levy.

(5) The provisions of this Convention shall also not apply to the property of nationals of the
two Contracting Parties (including property belonging to an unsettled succession) or of legal persons
domiciled in the territory of one of the two States, if such property has been acquired or transferred
in the territory of the other Contracting Party since 1918.

Article 7.

In respect of the period up to the end of 1918, direct taxation shall be levied in the territories
of the two Contracting Parties in accordance with the fiscal legislation in force at that time. Never-
theless, no claim may be made for the revision of the assessment legally in force on December 31,
1924, on the sole ground that it was made in contravention of the former fiscal laws.

Should double taxation be involved by the application of the fiscal legislation referred to in the
first paragraph of this Article, the provisions of Articles i - 5 of this Convention shall be applied,
mutatis mutandis, in order to prevent such double taxation. The Finance Ministers of the two
Contracting Parties shall be authorised to take steps by common consent, if necessary, to prevent
double taxation of the kind referred to or to establish an equitable system of assessment for the taxes
in question.

Article 8.

In respect of that part of the territory of Teschen Silesia, which now belongs to the Czechoslovak
Republic but was under Polish administration until August io, 192o, and that part of the Spisz
and Orava territory which now belongs to the Polish Republic but was formerly under Czechoslovak
administration, direct taxation levied by the authorities of the Contracting Party which formerly
administered those territories shall be deemed to have been legally levied, and accordingly the
Contracting Party now administering the territories may not demand the payment of these
taxes a second time if the tax-payer can prove that he has already paid them.

These provisions shall also apply to the territories ceded to the Czechoslovak Republic in virtue
of the decision reached by the Polish-Czechoslovak Frontier Delimitation Commission on April 29,
1924.

Article 9.

The present Convention shall not apply to peddling or to itinerant trades.

No. iogi
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Article Io.

Les autorit6s fiscales des deux Parties contractantes se pr6teront r6ciproquement et directement
assistance en vue de l'exdcution de la prdsente convention. En ce qui concerne les demandes de
renseignements et les r~ponses h ces demandes, on appliquera les prescriptions l6gales relatives au
secret administratif. Les actes officiels ne seront pas communiquds. La correspondance 6chang~e
entre les autorit6s des deux pays sera r6dig6e respectivement en langue tchdcoslovaque ou en langue
polonaise.

Une convention sp6ciale r~glera la question de 'assistance mutuelle dans la procddure de
recouvrement forc6.

Article i i.

Dans certains cas particuliers, si l'application ou l'interpr6tation de la pr~sente convention
est douteuse ou si, malgr6 la convention, la double imposition ne saurait 6tre 6vit~e, les ministres des
Finances des deux Parties contractantes se mettront d'accord pour rdsoudre ces cas de la fagon ]a
plus 6quitable.

Article 12.

Les stipulations de la pr6sente convention, h l'exception des articles 7 et 8, sont applicables
aux imp6ts directs affrents h la p6riode post6rieure au Ier janvier 1919.

Article 13.

La pr6sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang6s h Pra-
gue, le plus t6t possible. Elle entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des instruments
de ratification.

Chacun des deux Etats est en droit de ddnoncer la pr6sente convention six mois au plus tard
avant l'expiration d'une ann6e civile ; dans ce cas, la convention cessera d'6tre en vigueur h 1'expi-
ration de ladite annie civile.

La pr6sente convention est 6tablie en deux originaux, chacun en langues tch6coslovaque et polo-
naise. Les deux textes font 6galement foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires indiqu~s ci-dessus ont sign6 la pr6sente convention et y ont
appos6 leur sceau.

Fait h Varsovie, le 23 avril 1925.

Pour la R~publique tch~coslovaque

(L. S.) (Sign6) Dr BOHUMIL VLASAK.

Pour la Rpublique polonaise:

(L. S.) (Sign6) D r
KAROL BIRGFELLNER.

NO 1091
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Article io.

The fiscal authorities of the two Contracting Parties shall afford each other direct assistance
in carrying out this Convention. In dealing with applications for information, and replying thereto,
the legal regulations for the preservation of administrative secrecy shall be observed. Official
documents shall not be communicated. In correspondence between the authorities of the two coun-
tries, the Czechoslovak language or the Polish language, as the case may be, shall be employed.

The question of mutual assistance in the forcible recovery of taxes shall be settled by a special
Convention.

Article ii.

If in certain particular cases there is doubt as to the application or interpretation of this Con-
vention or it is impossible, notwithstanding the Convention, to prevent double taxation, the Finance
Ministers of the two Contracting Parties shall agree upon the most equitable method of dealing
with such cases.

Article 12.

The provisions of this Convention, except Articles 7 and 8, shall apply to direct taxation in
respect of the period since January i, 1919.

Article 13.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Prague as soon as possible. The Convention shall come into force on the fifteenth day after the
exchange of the instruments of ratification.

Either of the contracting States may denounce the Convention not less than six months before
the close of any calendar year, and, in that case, the Convention shall cease to have effect as from the
end of that calendar year.

The present Convention is drawn up in two original copies, each in Czechoslovak and Polish. Both
texts shall be authentic.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Warsaw on April 23, 1925.
For the Czechoslovak Republic

(L. S.) (Signed) Dr. BOHUMIL VLASAK.

For the Polish Republic:

(L. S.) (Signed) Dr. KAROL BIRGFELLNER.
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PROTOCOLE FINAL

DE LA CONVENTION ENTRE LA RItPUBLIQUE TCH11COSLOVAQUE ET LA RitPUBLIQUE POLONAISE
EN VUE D'fVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIkRE D'IMP6TS DIRECTS.

Les Parties contractantes sont convenues des points suivants:
I. Les traitements ne sont pas visas par les stipulations contenues h l'article 2 (( pro-

fession ou toute autre occupation de caract~re lucratif ), mais par les stipulations de
l'article 5.

2. Sous rdserve de l'article ii, les stipulations de la pr~sente convention - h l'excep-
tion des articles 6, 7 et 8 - ne seront pas applicables aux personnes morales.

3. Les biens appartenant h une succession pendante seront trait6s comme si le de
cujus 6tait encore vivant.

4. Les dispositions de l'article 3, alin6a 2, concernent seulement les imp6ts cdulaires
et non l'imp6t sur le revenu.

5. Les payements vis6s h l'article 4 effectus pour le compte de l'Etat ou d'une autre
institution mentionn~e dans cet article, dont le si~ge se trouve sur le territoire de cet Etat,
seront consid~r6s comme provenant du territoire de cet Etat.

6. Les contributions dont il est question h l'alin~a 3 de l'article 6 ne pourront 6tre
exig~es en totalit6 par l'un des deux Etats contractants pour l'unique raison que la date de
la fixation de l'assiette de l'imp6t est ant6rieure h la date de rigueur.

7. Les documents et le materiel technique (cadastre, 6tats, listes) concernant la SiH&
sie de Teschen, Spisz et Orava seront r~partis d'un commun accord entre les Etats contrac-
tants, conform~ment aux territoires qui leur ont 6t6 attribu~s.

8. Au moment de l'6tablissement de l'assiette de l'imp6t sur une cr6ance hypoth6-
caire, les obligations et les lettres de gage fond~es sur cette cr~ance seront d~duites de ]a
cr~ance hypoth~caire conform~ment aux prescriptions relatives h l'assiette de l'imp6t sur
la fortune en vigueur dans l'Etat concern6.

Fait h Varsovie, le 23 avril 1925.
Pour Ia R~publique tch~coslovaque:

(L. S.) (Sign6) Dr BOHUMIL VLASAK.

Pour la R publique polonaise

(L. S.) (Sign6) Dr KAROL BIRGFELLNER.
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FINAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE POLISH REPUBLIC FOR
THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN THE FIELD OF DIRECT TAXATION.

The Contracting Parties have agreed upon the following points :
(i) Salaries do not fall within the terms of Article 2 (" Professions and all other occu-

pations of a lucrative nature "), but within those of Article 5.

(2) Subject to the provisions of Article ii, the stipulations of the present Convention,
except Articles 6, 7 and 8, shall not apply to legal persons.

(3) Property belonging to an unsettled succession shall be dealt with as if
the deceased were still living.

(4) The provisions of Article 3, paragraph 2, shall apply to schedular taxes only and
not to income-tax.

(5) The payments mentioned in Article 4, if made on behalf of the State or any other
institution referred to in that Article, which is domiciled in the territory of that State, shall
be deemed to have been made in the territory of that State.

(6) The taxes referred to in Article 6, paragraph 3, may not be claimed in full by
either of the Contracting Parties on the sole ground that the date on which the basis of
the tax was fixed was previous to the essential date.

(7) The documents and technical material (land registers, birth, marriage and death
registers, and other lists) relating to the territory of Teschen (Silesia), and to Spisz and
Orava shall be allocated between the Contracting States by common agreement on the
basis of the territories respectively assigned to them.

(8) On the occasion of the assessment of taxation on a mortgage, the bonds and
securities drawn on that mortgage shall be deducted from the amount of the debt in accor-
dance with the regulations in force in the State concerned for the assessment of the capital
levy.

Done at Warsaw on April 23, 1925.
For the Czechoslovak Republic

(L. S.) (Signed) Dr. BOHUMIL VLASAK.

For the Polish Republic

(L. S.) (Signed) Dr. KAROL BIRGFELLNER.
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No 1092. - CONVENTION 1 D'1TABLISSEMENT ENTRE L'ALBANIE
ET L'ITALIE, SIGNIEE A ROME, LE 29 FIVRIER 1924.

Texte ol/iciel /ranfais communiqui par les ministres des A//aires itrangdres d'Albanie et d'ltalie
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ii /ivrier 1926.

LE HAUT CONSEIL DE R1fGENCE D'ALBANIE et SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE, animus du d6sii
de r6gler l'6tablissement des ressortissants des deux Etats par des dispositions libdrales et sur le
pied de la plus parfaite rdciprocit6, ont r6solu de conclure une convention et ont, h cet effet,
nomm6 pour leurs plnipotentiaires, savoir:

LE HAUT CONSEIL DE R-GENCE D'ALBANIE:

Son Excellence FeIzi Bey ALIZOTTI, ancien ministre des Finances;
Son Excellence Djafer VILLA, secr6taire gdn~ral au Minist~re des Affaires 6trangres

SA MAJESTPC LE ROI D'ITALIE:

Son Excellence Benito MUSSOLINI, pr6sident du Conseil, Ministre pour l'Int6rieur et
par intdrim des Affaires trang~res ;

lesquels, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier.

I1 y aura entre l'Etat d'Albanie et le royaume d'Italie amiti6 perpituelle et libertd r6ciproque
d'6tablissement et de commerce.

Les Italiens seront regus et traitds dans l'Etat d'Albanie relativement h leurs personnes et h
leurs propridt6s sur le m8me pied et de la m~me mani~re que le sont, ou pourront l'6tre . l'avenir,
les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favorise.

R~ciproquement, les Albanais seront regus et trait~s en Italie relativement h leurs personnes
et h leurs propri~t6s, sur le m~me pied et de la m~me mani~re que le sont, ou pourront l'8tre h l'avenir,
les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

En cons6quence, les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes ainsi que leurs
familles, pourvu qu'ils se conforment aux lois du pays, pourront librement entrer, voyager, s~journer
et s'6tablir dans chaque partie du territoire de l'autre Partie, sans que, en ce qui concerne les permis
de sdjour et l'autorisation d'exercer leur profession, ils soient soumis h aucune taxe, charge ou con-
dition autre que celles auxquelles sont soumis les nationaux et les ressortissants de la nation la plus
favoris~e. Ils pourront faire du commerce tant en gros qu'en d~tail, exercer toute profession ou
industrie, ]ouer et occuper les maisons, magasins, boutiques, 6tablissements qui leur seront n~ces-

L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 21 janvier 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. lO92. - ESTABLISHMENT CONVENTION 2 BETWEEN ALBANIA
AND ITALY, SIGNED AT ROME, FEBRUARY 29, 1924.

French official text communicated by the Albanian and Italian Ministers for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place February II, 1926.

THE HIGH COUNCIL OF REGENCY OF ALBANIA and His MAJESTY THE KING OF ITALY, being
desirous of regulating the Conditions of residence and business for nationals of the two States by
liberal provisions and on a footing of perfect reciprocity, have resolved to conclude a Convention
and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE HIGH REGENCY COUNCIL OF ALBANIA:

His Excellency Feizi Bey ALIZOTTI, former Minister of Finance.
His Excellency Djafer VILLA, Secretary-General to the Ministry for Foreign Affairs.

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Benito MUSSOLINI, President of the Council, Minister for the Interior
and Minister for Foreign Affairs ad interim,

Who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

There shall exist between the State of Albania and the Kingdom of Italy perpetual friendship
and mutual freedom of residence and business.

Italians shall be received and treated in the State of Albania, as regards their persons and their
property, on the same footing and in the same manner as the nationals or citizens of the most
favoured nation are or may in the future be treated.

Conversely, Albanians shall be received and treated in Italy, as regards their persons and their
property, on the same footing and in the same manner as the nationals or citizens of the most
favoured nation are or may in the future be treated.

Accordingly, the nationals of each of the two Contracting Parties and their families may, pro-
vided that they conform to the laws of the country, freely enter and travel, reside and settle in any
part of the territory of the other Party, and, as regards residence permits and permission to carry on
their occupation, shall be subjected to no tax, charge or condition other than those imposed upon
the nationals and citizens of the most favoured nation. They may engage in trade both wholesale
and retail, and in any profession or industry, may rent and occupy the houses, stores, shops and
establishments which they require, and may transport goods and money and receive consignments

Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, January 21, 1926.
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saires, effectuer des transports de marchandises et d'argent et recevoir des consignations tant d,
l'intdrieur que des pays 6trangers, sans que, pour toutes ou quelques-unes de ces opdrations, lesdit
citoyens soient assujettis h des obligations, ou h des charges plus fortes et plus ondreuses que celle
auxquelles sont, on pourront tre soumis les nationaux, sauf les prdcautions de police et les dispo
sitions de loi qui sont et seront 6dictdes pour rdgler l'exercice des professions lib6rales des ressor
tissants de la nation la plus favorisde. Ils seront les uns et les autres sur un pied de parfaite 6galiti
dans tous leurs achats, comme dans toutes leurs ventes, libres d'6tablir et de fixer le prix des effets
marchandises et objets quelconques, tant importds que nationaux, soit qu'ils les vendent h l'int6rieur
soit qu'ils les destinent h l'exportation, sauf se conformer exactement aux lois et aux r glement
du pays. Ils jouiront de la mme libert6 pour faire leurs affaires eux-m~mes, prdsenter en douanq
leurs propres d6clarations, ou employer h cet effet qui bon leur semblera, fondds de pouvoirs, facteurs
courriers, agents et consignataires ou interpr~tes, dans l'achat ou dans la vente de leurs biens
effets ou marchandises. Ils auront 6galement le droit de remplir toutes les fonctions qui leur seron
confides par leurs compatriotes, ou par des 6trangers, ou par des nationaux, en qualit6 de fond&
de pouvoirs, facteurs, agents, consignataires ou interpr~tes.

Les gouvernements des deux pays emploieront tous les moyens h leur disposition afin que le!
contrats int6ressant les.travailleurs italiens qui se trouvent en Albanie et les travailleurs albanai!
qui se trouvent en Italie, pour des raisons d'emploi on de travail, au service d'administration,
publiques on d'entreprises privdes, industrielles, agricoles, ou de toute autre nature, soient dfimeni
respectds par les deux Parties intdressdes.

Les personnes qui auraient commis des abus envers lesdits travailleurs ou les auraient induit,
h quitter leur pays par des promesses ddcevantes, seront punies conformdment aux termes des loi!
en vigueur.

En ce qui concerne les passeports, les ressortissants de chacune des deux Parties contractante,
jouiront, dans les territoires de l'autre, des m~mes privileges, immunit&s, faveurs on conditions doni
jouissent ou jouiront h l'avenir les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Enfin, ils ne payeront point, h raison de leur commerce ou de leur industrie dans les villes o
lieux des deux Etats, soit qu'ils s'y 6tablissent, soit qu'ils y rdsident temporairement, des droits
taxes ou imp6ts, sous quelque ddnomination que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui seroni
per~us sur les nationaux et sur les ressortissants de la nation la plus favorisde ; et les privileges
immunitds ou autres faveurs quelconques dont jouissent ou jouiront h l'avenir, en mati~re d(
commerce et d'industrie, les citoyens de l'un des deux Etats, seront communs h ceux de l'autre

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l'autre
6tre exproprids de leurs biens que pour une cause ldgalement reconnue d'utilit6 publique et moyen-
nant une juste indemnit6.

Article 2.

Les ressortissants de l'une des deux Parties contractantes rdsidant ou 6tablis sur le territoirc
de l'autre, qui voudront retourner dans leur pays, ou qui seront renvoyds par sentence judiciaire,
ou par mesure de police lhgalement adoptde et ex6cutde, on d'apr s les lois sur la mendicit6 on les
moeurs, seront requs, eux et" leurs families, en tout temps et en toute circonstance, dans le pays
dont ils sont originaires, et oii ils auront conserv6 leurs droits conformdment aux lois.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de 1'autre
Partie d'une protection pleine et enti~re pour la sfiret6 de leurs personnes, de leurs propridt6s et
de leurs intdrgts. Ils jouiront, h cet 6gard, des mgmes droits et privileges qui sont ou seront accordds
aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Ils auront 6galement libre acc~s aupr~s des tribunaux de toute instance et de toute juri-
diction pour faire valoir leurs droits et pour pourvoir h leur ddfense en se conformant aux lois du
pays.
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both from within the country and from abroad, without being subjected as regards all or any of
these operations to any obligations or charges heavier or more burdensome than those which are
or may be imposed upon nationals, except precautionary measures of the police authorities and
such legal regulations as are or may be issued to control the exercise of liberal professions by nationals
of the most favoured nation. They shall be on a footing of perfect equality with nationals in respect
of all purchases and sales and shall be free to establish and fix the price of all effects, merchandise
and articles both imported and national, whether for sale within the country or intended for export,
provided that they strictly observe the laws and regulations of the country. They shall enjoy the
same freedom to transact their business themselves and to make their own declarations before the
customs authorities when purchasing or selling their goods, effects or merchandise, or to employ
for this purpose such persons as they think fit, as authorised agents, factors, couriers, representa-
tives and consignees or interpreters. They shall also have the right to fulfil all duties which may
be entrusted to them by their compatriots, by foreigners or by nationals, in the capacity of autho-
rised agents, factors, representatives, consignees or interpreters.

The Governments of the two countries shall employ all means at their disposal in order that
contracts affecting Italians in Albania and Albanians in Italy engaged in the service of public admi-
nistrations or private industrial, agricultural or other undertakings, may be duly respected by the two
parties concerned.

Any persons who shall have committed offences against the said employees or shall have
induced them to leave their country by means of false promises shall be punished according to
the laws in force.

As regards passports, the nationals of each of the two Contracting Parties shall enjoy in the
territories of the other the same privileges, immunities, favours or conditions as are or may in the
future be enjoyed by nationals of the most favoured nation.

Finally, they shall not pay, in respect of their trade or industry in the towns or other localities
of the two States, whether they are settled there or are residing there temporarily, any duties,
charges or taxes of any kind whatsoever other or higher than those which may be levied upon
the nationals or upon the citizens of the most favoured nation; and the privileges, immunities or
any other favours which are or may in the future be enjoyed by citizens of one of the two States
in respect of trade and industry shall be equally extended to citizens of the other.

The nationals of each of the Contracting Parties may not have their goods expropriated in the
territory of the other Party except for reasons of public interest recognised by law as such and
in return for fair compensation.

Article 2.

The nationals of one of the two Contracting Parties residing or established in the territory
of the other who desire to return to their own country, or who are expelled as the result of a judicial
sentence or a police measure legally adopted and executed, or in conformity with the laws on
mendicancy or public morality, shall be received, both as regards themselves and their families,
at any time and in any circumstances in the country to which they belong, provided that they
still possess their rights there in conformity with the laws.

Article 3.

The nationals of each of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other Party
full and complete protection of their persons, property and interests. They shall enjoy in this
respect the same rights and privileges as are or may be granted to the nationals or citizens of the
most favoured nation.

They shall also have free access to the courts of any instance and jurisdiction in order to
substantiate their rights and provide measures for their defence, if they conform to the laws of
the country.
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Ils pourront se servir, h cet effet, d'avocats, de notaires et d'agents qu'ils jugeront aptes
d~fendre leurs int~r~ts, et ils jouiront, en g~n6ral, quant aux rapports judiciaires, des memes droits
et des mdmes privilges qui sont ou seront accord6s h 1'avenir aux nationaux et aux ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

Article 4.

Les soci6t~s commerciales et civiles (y compris les instituts publics et priv~s d'assurance)
domicili6es dans les territoires de l'une des Parties contractantes et y ayant td validement cons-
titudes conform~ment aux lois respectives, seront reconnues, d'apr~s les modalit6s et limitations
fix~es par les lois en vigueur, comme ayant l'existence lgale dans les territoires de l'autre, et pour-
ront y exercer tous leurs droits, y compris celui d'ester en justice devant les tribunaux, soit pour
intenter une action, soit pour y d6fendre.

En tout cas, lesdites soci~t~s jouiront, dans les territoires de l'autre Partie contractante, des
m~mes droits qui sont ou seraient accord~s aux socit~s similaires d'un autre pays quelconque.

Lesdites socitds et instituts n'auront h payer pour l'exercice d'affaires commerciales ou
industrielles dans le territoire de rautre Partie des imp6ts, droits ou taxes, ni autres ni plus 6lev~s
que ceux per~us sur les nationaux ou sur les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 5.

Le droit d'aubaine n'existant ni en Italie ni en Albanie, les ressortissants des deux Parties
contractantes pourront prendre possession et disposer d'un heritage qui leur sera 6chu, en vertu
d'une loi ou d'un testament, dans un territoire quelconque de l'autre, t l'6gal des nationaux, sans
6tre soumis h d'autres conditions ou h des conditions plus on~reuses que ceux-ci. Ils auront libert6
pleine et enti~re d'acqu~rir, de possdder par achats, ventes ou donations, dchange, mariage ou
testament, ou succession ab intestato, ou de toute autre manire, toute esp~ce de propri6t6 mobilire
ou immobilire dont les lois du pays permettent la possession aux nationaux et d'en disposer. Leurs
hdritiers et reprdsentants pourront succ~der et prendre possession de cette propri~t6 par eux-m6mes,
ou par des fondus de pouvoirs agissant en leur nom et d'apr~s les formes ordinaires de loi, h l'instar
des nationaux. En l'absence des h6ritiers ou repr6sentants, la propridt6 sera trait~e de la mime
manire que serait traite dans des circonstances semblables celle d'un ressortissant du pays. A
tous ces 6gards, ils ne payeront, sur la valeur d'une telle propri&t6, aucun imp6t, contribution ou
charge, autre ou plus fort que ceux auxquels sont soumis les nationaux. Dans tous les cas, il
sera permis aux ressortissants des deux Parties contractantes d'exporter leur biens, savoir: les
Italiens du territoire de l'Etat d'Albanie et les Albanais du territoire italien, librement et sans
6tre assujettis, lors de l'exportation, h payer un droit quelconque en qualit6 d'6trangers et sans
devoir acquitter des droits autres ou plus forts que ceux auxquels les nationaux seront soumis
eux-m~mes.

Article 6.

Dans le cas de requisitions dans l'un des deux Etats, les int~rfts des ressortissants de l'autre,
sous rdserve des dispositions de l'article suivant en ce qui a trait aux r6quisitions militaires, jouiront
d'une complte protection en ce qui concerne la fixation des prix de r~quisition, lesquels seront
fix6s en mesure 6quitable en tenant compte de toutes les circonstances qui peuvent exercer une
influence sur la valeur des biens h r~quisitionner. II est entendu qu'en tout cas les ressortissants
de l'un des deux Etats ne seront pas trait6s dans l'autre, sous ce rappoit, d'une mani~re moins
favorable que les ressortissants d'une tierce Puissance quelconque.

Article 7.
Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes seront exempts, sur le territoire

de l'autre, de tout service militaire, soit sur terre, soit sur mer, dans la troupe r6gulire ou dans
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For this purpose they may employ such counsel, notaries and agents as they may consider fit
to defend their interests and they shall in general enjoy, as regards judicial matters, the same rights
and privileges as are or may in the future be granted to the nationals and citizens of the most
favoured nation.

Article 4.

The commercial and civil associations (including public and private life insurance institu-
tions) domiciled in the territories of one of the Contracting Parties and having been validly consti-
tuted in that country in conformity with its laws, shall be recognised, subject to the formalities
and within the limits fixed by the laws in force, as having legal existence in the territories of the
other and shall be able to exercise all their rights in that country including that of suing and being
sued before the courts as plaintiffs or defendants.

In any case the said associations shall enjoy in the territories of the other Contracting Party
the same rights as are or may be granted to the similar associations of any other country.

The said associations and institutions shall not be required to pay, in respect of the exercise
of commercial or industrial activities in the territory of the other Party, other or higher rates, duties
or taxes than those which are levied on the nationals or citizens of the most favoured nation.

Article 5.

As the right of aubaine does not exist either in Italy or Albania, the nationals of the two
Contracting Parties may take possession and dispose of any inheritance which may come to them by
law or by testamentary disposition in any part of the territory of the other Party, on the same terms
as, and without being subjected to other or more burdensome conditions than those imposed on,
nationals. They shall have full and complete freedom to acquire and possess by purchase, sale,
gift, exchange, marriage, testamentay disposition or succession ab intestato or by any other means
all kinds of movable or immovable property which according to the laws of the country may be
possessed and disposed of by nationals. Their heirs and representatives may succeed and take
possession of such property, either themselves or through authorised agents acting in their name
and in conformity with the ordinary forms of law, on the same terms as nationals. In the absence
of heirs or representatives, the property shall be treated in the same way as property belonging
to a national of the country would be treated in similar circumstances. In no circumstances shall
they pay on the value of such property any tax, contribution or charge other or higher than those
which are imposed upon nationals. In all cases nationals of the two Contracting Parties shall be
allowed to export their property, that is to say, Italians from Albania and Albanians from Italy,
freely and without being called upon to pay any duty as foreigners on account of such export or
any duties other or higher than those paid by the nationals themselves.

Article 6.

In the event of requisitions in one of the two States, the interests of nationals belonging to the
other State shall, subject to the provisions of the following Article with regard to military requisi-
tions, enjoy complete protection as regards the determination of the amount of compensation,which
shall be fixed on an equitable basis and with due regard to all the circumstances which may affect
the value of the goods to be requisitioned. It is understood that in all cases nationals of one of the
two States shall in this respect not be treated in the other State in a manner less favourable than
the nationals of any third Power.

Article 7.
The nationals of each of the two Contracting Parties shall be exempt in the territory of the

other Party from all military service, whether on land or sea, in the regular army or in the national

No. 1o92 22



338 Socijt6 des Nations - Recuei des Traites. 1926

la milice nationale ; ils seront 6galement dispenses de toute fonction officielle obligatoire, judi-
ciaire, administrative ou municipale, de toute rdquisition ou prestation militaires, ainsi que des
emprunts forc6s et autres charges qui seraient imposes pour des besoins de guerre ou par suite d'au-
tres circonstances exceptionnelles.

Seront toutefois except6es les charges qui sont connexes h la possession ou h la location d'un
bien-fonds, aussi bien que les prestations et les r6quisitions militaires auxquelles les nationaux
peuvent 8tre appel6s h se soumettre comme propriftaires, fermiers ou locataires d'immeubles.

Article 8.

I1 ne pourra, dans aucune circonstance, 6tre imposd ou exig6, pour les biens d'un ressortissant
de l'un des deux Etats dans le territoire de l'autre, des taxes, droits, contributions on charges autres
ou plus 6lev6s que ceux qui seraient impos6s ou exig6s pour la mme propri~t6, si elle appartenait ht un
ressortissant du pays. Il est d'ailleurs entendu que les ressortissants de chacune des deux Parties
contractantes ne pourront, par rapport h leurs propri~t~s mobilires ou immobili~res ou h leurs
revenus, 6tre assujettis, sur le territoire de l'autre, h d'autres devoirs, restrictions, taxes ou imp6ts,
qu'h ceux auxquels seront soumis les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 9.

Tout avantage que l'une des deux Parties contractantes aurait conc~d6 ou pourrait encore
conceder h l'avenir, d'une mani~re quelconque, h une autre Puissance en ce qui concerne l'6tablisse-
ment et l'exercice des professions, sera applicable de la mrme mani~re, aux m~mes conditions et h
la m~me 6poque, h l'autre Partie.

Article io.

Le Gouvernement italien et le Gouvernement albanais, d6sirant assurer la communication
des actes int~ressant l'6tat civil des ressortissants de leur Etat respectif, s'engagent h se d~livrer
r~ciproquement des exp6ditions dfiment I6galis~es des actes de naissance, de mariage et de d6c~s qui
les concernent, et h proc~der aux publications de mariage.

Cette communication aura lieu par la voie diplomatique, sans frais, en la forme usitde dans
chaque pays. 4

Les actes susdits seront accompagn~s d'une traduction dans la langue du pays auquel ils seront
transmis, ou en frangais.

Article ii.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6changdes h Rome le plus t6t que
faire se pourra.

Elle entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications et aura/la dur6e de dix ann6es
h partir de la mme date. Dans le cas oii aucune des deux Parties contractdntes n'aurait notifi6, six
mois avant la fin de ladite p~riode, son intention d'en faire cesser les effets, elle demeurera obliga-
toire jusqu'h l'expiration de six mois h partir du jour oii l'une ou l'autre des Parties contractantes
l'aura d6nonc6e.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 le'urs
sceaux.

Fait en double original h Rome, le vingt-neuf f~vrier mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) BENITO MUSSOLINI. (L. S.) FEIZI ALIZOTTI.
(L. S.) DJAFER VILLA.
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militia ; they shall also be exempt from any obligatory judicial, administrative or municipal
official functions, from all military requisitions or contributions, and from forced loans and
other charges which may be imposed for purposes of war or for other exceptional reasons.

Exceptions, however, shall be made in respect of charges connected with the ownership or rent-
ing of real estate, and also in respect of military contributions and requisitions to which nationals
may be called upon to submit in their capacity as owners, tenants or occupiers of immovable
property.

Article 8.

In no circumstances may any other or higher taxes, duties, contributions or charges be imposed
or demanded in the territory of one Party in respect of the property of a national of the other Party,
than would be imposed or demanded in respect of the same property if it belonged to a national of
the country. Further, it is understood that the nationals of each of the two Contracting Parties
may not, as regards their movable or immovable property or their incomes, be subjected in the
territory of the other Party to any other duties, restrictions, charges or taxes than would be imposed
upon the nationals or citizens of the most favoured nation.

Article 9.

Any advantage which one of the two Contracting Parties may in any way have granted or grant
in the future to another Power with regard to conditions of residence and the carrying on of occupa-
tions shall be applicable in the same way, on the same conditions and at the same time to the other
Party.

Article io.

The Italian and Albanian Governments, being desirous of ensuring the communication of
documents relating to the status of their respective nationals, undertake to deliver to each other
duly certified copies of the relevant certificates of birth, marriage and death and to publish marriage
notifications.

These documents shall be transmitted through the diplomatic channel, free of charge, and in the
form customary in each country.

The said documents shall be accompanied by a translation in the language of the country
to which they are transmitted, or in French.

Article ii.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Rome as soon as possible.

It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification and shall
remain in force for ten years from that date. Should neither of the two Contracting Parties have
notified its intention to terminate its effects six months before the end of the said period, it shall
remain binding until the expiry of six months from the day on which one or other of the Contracting
Parties shall have denounced it.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereunto
affixed their seals.

Done in duplicate at Rome on February 29, 1924.

(L. S.) BENITO MUSSOLINI. (L. S.) FEizi ALIZOTTI.
(L. S.) DJAFER VILLA.
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de procdder h la signature de la convention d'6tablissement conclue h la date de
ce jour entre l'Italie et l'Albanie, les plnipotentiaires soussignds ont fait la ddclaration suivante
qui aura h former partie intdgrante de la m~me convention.

Ad Art. 5.

I1 est entendu que, en ce qui concerne le droit d'acqudrir par achat des biens immeubles, ruraux,
sont applicables dans le territoire de chacune des Parties contractantes aux ressortissants de l'autre
les dispositions 6tablies par la l6gislation respective h '6gard des ressortissants de tout autre pays
le plus favoris6 h ce sujet.

Dans le cas que des limitations seraient appliqu6es par l'une des Parties contractantes aux
ressortissants de l'autre, celle-ci, appliquera les mmes limitations aux ressortissants de la Partie
qui les aura arr~tdes par sa l1gislation.

Le pr6sent protocole, qui sera consid6r6 comme approuv6 et sanctionn par les Parties contrac-
tantes, sans autre ratification, par le seul fait de 1'6change des ratifications de la convention h
laquelle il se rapporte, a t6 dress6 en double expedition, h Rome, le vingt-neuf f6vrier mil neuf
cent vingt-quatre.

(L. S.) BENITO MUSSOLINI. (L. S.) FEzi ALIZOTTI.
(L. S.) DJAFER VILLA.

Copie certifide conforme.
MUSSOLINI.
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FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Establishment Convention concluded this day between Italy and
Albania, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declaration, which shall form
an integral part of the same Convention :

Regarding Article 5.

It is agreed that, with regard to the right to acquire by purchase immovable rural property,
the provisions applicable in the territory of each of the Contracting Parties to the nationals of the
other Party shall be the provisions established by the laws of each country with regard to nationals
of the most favoured nation.

Should any limitations be applied by one of the Contracting Parties to the nationals of
the other, the latter Party shall apply the same limitations to the nationals of the Party
by whose laws such limitations shall have been decreed.

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the Contracting
Parties without further ratification and by the mere fact of the exchange of the instruments of rati-
fication of the Convention to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome on February 29,
1924.

(L. S.) BENITO MUSSOLINI. (L. S.) FEZI ALIZOTTI.
(L. S.) DJAFER VILLA.
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No 1093. - CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'ALBANIE ET
L'ITALIE, SIGNIRE A ROME, LE 29 FtVRIER 1924.

Texte of/iciel Iranpais communiqui par les ministres des Al/aires 6trangires d'Albanie et d'!talie.
L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le i /dvrier 1926.

LE HAUT CONSEIL DE RtGENCE D'ALBANIE et SA MAJESTA LE RoI d'ITALIE, anims du d~sir
d'assurer aux Agents consulaires des deux Etats les immunit~s et privileges n~cessaires pour
l'exercice de leurs fonctions, ont r~solu de conclure une convention et ont, h cet effet, nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

LE HAUT CONSEIL DE RtGENCE D'ALBANIE:

Son Excellence Felzi Bey ALIZOTTI, ancien ministre des Finances;
Son Excellence Djafer VILLA, secr~taire g~n~ral au Minist~re des Affaires 6trang&res;

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :
Son Excellence Benito MUSSOLINI, prdsident du Conseil, ministre pour l'Int6rieur et par

int6rim des Affaires 6trang6res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Chacune des deux Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consulats g~ndraux, con-
sulats, vice-consulats ou agences consulaires dans les ports, villes et localitds du territoire de l'autre
Partie.

Toutefois, les gouvernements des deux Parties contractantes conservent le droit de determiner
les residences oi il ne leur conviendra pas d'admettre des fonctionnaires consulaires ; bien entendu
que, sous ce rapport, ils ne s'opposeront respectivement h aucune restriction qui ne soit commune
& toutes les autres nations.

Lesdits agents seront rdciproquement admis et reconnus en pr~sentant leurs provisions selon
les r~gles et formalit~s 6tablies dans les pays respectifs. L'exequatur n6cessaire pour le libre exercice
de leurs fo~nctions leur sera d~livr6 sans frais et aussit6t que possible et, sur la production dudit
exequatur I'autorit6 sup~rieure du lieu de leur residence prendra imm~diatement les mesures n6ces-
saires pour qu'ils puissent s'acquitter des devoirs de leur charge et qu'ils soient admis h la jouissance
des exemptions, pr6rogatives, immunit6s, honneurs et privileges qui y sont attachs.

Les consuls g~ndraux et consuls pourront nommer des vice-consuls ou agents consulaires dans
les villes et localit6s de leurs arrondissements consulaires respectifs sauf l'approbation du gouverne-

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 21 janvier 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1093. - CONSULAR CONVENTION 2 BETWEEN ALBANIA AND
ITALY, SIGNED AT ROME, FEBRUARY 29, 1924.

French official text communicated by the Albanian and Italian Ministers /o Foreign A//airs. The
registration o/ this Treaty took place February II, 1926.

THE HIGH COUNCIL OF REGENCY OF ALBANIA and His MAJESTY THE KING OF ITALY, being
desirous of ensuring for the Consular representatives of both States the immunities and privileges
necessary for the exercise of their functions, have decided to conclude a Convention and have
appointed as their Plenipotentiaries for this purpose

THE HIGH COUNCIL OF REGENCY OF ALBANIA:

His Excellency Feizi Bey ALIZOTTI, formerly Minister of Finance
His Excellency Djafer VILLA, Secretary-General of the Ministry for Foreign Affairs

HIs MAJESTY THE KING OF ITALY:
His Excellency Benito MUSSOLINI, President of the Council, Minister of the Interior

and Minister for Foreign Affairs ad interim;

Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following articles :

Article i.

Each of the two Contracting Parties shall be entitled to establish Consulates-General, Consulates,
Vice-Consulates or Consular Agencies in the ports, towns and other places within the territory of
the other Party.

The Governments of the two Contracting Parties reserve, however, the right to draw up a list
of the localities in which it is not convenient for them to admit consular officials, it being understood
that in this respect they will not impose on each other any restrictions which are not imposed on
all other nations.

The said representatives shall be reciprocally admitted and recognised on presentation of their
official papers in accordance with the rules and regulations laid down in the respective countries.
The exequatur required to enable them freely to exercise their functions shall be issued free of charge
and as soon as possible. On the production of this exequatur the supreme authorities in the place
of their residence shall immediately take all necessary steps to enable them to carry out the duties
appertaining to their office and to ensure that they shall enjoy all the exemptions, prerogatives,
immunities, honours and privileges attached thereto.

Consuls-General and Consuls may appoint Vice-Consuls or Consular agents in the towns or
localities in their consular districts subject to the approval of their own Government. These agents

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, January 21, 1926.
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ment dont rel~vent les consuls gdn6raux ou les consuls. Ces agents pourront 6tre indistinctemeni
choisis parmi les citoyens des deux pays comme parmi les dtrangers et seront munis d'un brevel
d6livr6 par le consul qui les aura nomm6s, et sous les ordres duquel ils devront tre placds. II,
jouiront des mgmes privileges et immunitds que les agents de ces catdgories de la nation la plus
favorisde. Ils ne pourront pas exercer leurs fonctions sans 6tre reconnus par le gouvernement local

Article 2.

Les fonctionnaires consulaires italiens dans l'Etat d'Albanie et les fonctionnaires consulaire!
de l'Etat d'Albanie en Italie jouiront, sous rdserve de parfaite rdciprocitd, de tous les privileges
exemptions et immunitds dont jouissent ou jouiront h 1'avenir les fonctionnaires consulaires dt
mgme grade de la nation la plus favorisde. Les fonctionnaires consulaires de carri~re des deu
pays auront le droit de tdldgraphier en chiffre h leur gouvernement et h leur ligation.

Ils pourront placer au-dessus de la porte extdrieure du consulat ou vice-consulat l'dcusson auN
armes de leur nation, avec cette inscription : Consulat ou Vice-consulat de ......

Ils pourront 6galement arborer le pavillon de leur pays sur la maison consulaire aux jours df
solennit6s publiques, ainsi que dans d'autres circonstances d'usage.

I1 est bien entendu que ces marques ext6rieures ne pourront jamais 8tre interpr6tdes comm(
constituant un droit d'asile, mais serviront avant tout h ddsigner aux nationaux 1'habitation con-
sulaire.

Les consuls gdn6raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires pourront de mgme arborel
le pavillon national sur l'embarcation qu'ils occuperaient dans le port pour l'exercice de leurs fonc-
tions.

Article 3.

Quand la justice de Fun des deux Etats aura quelque ddclaration juridique ou d6position ,c
recevoir d'un consul g6ndral, d'un consul, d'un vice-consul ou d'un agent consulaire citoyen de l'Etal
qui l'a nomm6 et n'exer ant aucun commerce, elle l'invitera par dcrit h se presenter devant elle, et
en cas d'emp~chement provenant de ndcessitds de service, elle devra lui demander son t6moignag(
par 6crit, ou se transporter h sa demeure ou chancellerie pour l'obtenir de vive voix.

Ledit agent devra satisfaire h cette demande dans le plus bref ddlai possible.

Article 4.

Les archives consulaires seront inviolables et les autoritds locales ne pourront, sous aucur
prdtexte, ni dans aucun cas, visiter ni saisir les papiers qui en font partie.

Ces papiers devront toujours 6tre compl~tement s6pards des livres ou papiers relatifs au com
merce ou h l'industrie que les fonctionnaires consulaires respectifs pourraient exercer.

Article 5.

Les consuls gindraux, consuls et vice-consuls des deux Etats, ou leurs chanceliers, auront
le droit de recevoir dans leurs chancelleries et au domicile des parties, les ddclarations que pour-
ront avoir h faire les ndgociants et tous les autres ressortissants de leur pays.

Ils seront 6galement autorisds h recevoir comme notaires les dispositions testamentaires de leur,
nationaux.

Ils auront, en outre, le droit de recevoir dans leurs chancelleries tous actes conventionnel
pass6s entre un ou plusieurs de leurs nationaux et d'autres personnes du pays dans lequel ils r6sident,
et de mgme tout acte conventionnel concernant des citoyens de ce dernier pays seulement, pourvu,
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may be citizens of either of the two countries, or foreigners, and they shall be provided with a certi-
ficate issued by the Consul who has appointed them and under whose orders they are to be placed.
They shall enjoy the same privileges and immunities as those enjoyed by the agents of the same
category of the most-favoured nation.

They may not exercise their functions until they have been recognised by the local
Government.

Article 2.

Italian consular officers in Albania and Albanian consular officers in Italy shall enjoy, subject
to entire reciprocity, all the privileges, exemptions and immunities which are, or which may in the
future be, enjoyed by consular officials of the same rank of the most-favoured nation. Consular
officials de carri~re of the two countries shall have the right to telegraph in cipher to their Govern-
ment and Legation.

They shall be entitled to display over the entrance to their consulate or vice-consulate a shield
with the arms of their State and the inscription : Consulate or Vice-Consulate of ......

They shall also be entitled to fly the flag of their country from the consulate buildings on public
festivals and other similar occasions.

It is understood that these external signs may never be interpreted as constituting a right of
asylum. They shall mainly serve to indicate the consular office to nationals of the country it
represents.

Consuls-General, Consuls and Vice-Consuls or consular agents shall also be entitled to fly their
national flag on boats maintained by them in ports for the exercise of their official duties.

Article 3.

Should the judicial authorities of one of the two States desire to obtain from a Consul-General,
Consul, Vice-Consul or Consular Agent, who is a citizen of the State which has appointed him and
is not engaged in any trade, a legal declaration or deposition, the authorities shall ask him in writing
to appear before them. If the officer in question is prevented from so doing by his official duties,
they shall ask him to furnish his testimony in writing or shall proceed to his residence or
chancellery to obtain his oral testimony.

The officer in question must comply with this request as soon as possible.

Article 4.

The consular archives shall be inviolable and under no pretext whatever shall the local
authorities have the right to examine or seize the documents forming part thereof.

These documents must always be kept entirely separate from the books or documents relating
to the trade or industry in which consular officers may be engaged.

Article 5.

Consuls-General, Consuls and Vice-Consuls of the two States, or their deputies, shall be entitled
to receive in their chancellery, or at the domicile of the parties, any depositions which merchants
or other nationals of their State may have to make.

They shall also be entitled to receive, as notaries, the testamentary dispositions of their nationals.

They shall further be entitled to register in their chancelleries all contractual acts concluded
between one or more of their nationals and other persons of the country in which they reside, and
any contractual act concerning the citizens of the latter country, provided that such acts relate to
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bien entendu, que ces actes aient rapport h des biens situ6s ou h des affaires h traiter sur le territoire
de la nation h laquelle appartiendra le consul ou l'agent devant lequel ils seront passes.

Les copies ou extraits de ces actes, dfiment lgalis~s par lesdits agents, et scells du sceau officiel
des consulats, vice-consulats ou agents consulaires, feront foi tant en justice que hors de justice, soit
dans le royaume d'Italie soit dans l'Etat d'Albanie au m~me titre que les originaux et auront la
meme force et valeur que s'ils avaient 6t6 pass6s devant un notaire ou autre officier public de Fun
ou l'autre pays, pourvu que ces actes aient 6t6 r~dig~s dans les formes requises par les lois de l'Etat
auquel appartiennent les consuls, vice-consuls ou agents consulaires, et qu'ils aient ensuite W soumis
au timbre et h l'enregistrement, ainsi qu'h toutes les autres formalit~s qui r~gissent la mati~re dans
le pays ot ]'acte devra recevoir son execution.

Dans le cas ofi un doute s'6lverait sur l'authenticit6 de l'exp~dition d'un acte public enregistr6
h la chancellerie d'un des consulats respectifs, on ne pourra en refuser la confrontation avec l'original
& l'int6ress6 qui en fera la demande, et qui pourra assister h cette collation, s'il le juge convenable.

Les consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires respectifs pourront traduire
et lgaliser toute esp~ce de documents 6man~s des autorit~s ou fonctionnaires de leur pays, et ces
traductions auront, dans les pays de leur residence, la m~me force et valeur que si elles eussent 6t6
faites par les interprtes jur~s du pays.

Article 6.

En cas de ddc~s d'un sujet de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre, les
autoritds locales devront en donner avis imm~diatement au consul g~n~ral, consul, vice-consul ou
agent consulaire dans la circonscription duquel le ddc~s aura eu -lieu. Ceux-ci, de leur c6t6, devront
donner le m~me avis aux autorit~s locales, lorsqu'ils en seront inform6s les premiers.

Quand un Italien dans l'Etat de l'Albanie ou un ressortissant de cet Etat en Italie, sera mort
sans avoir fait de testament, ni nomm6 d'ex6cuteur testamentaire, ou si les hdritiers, soit naturels, soit
d~signds par le testament, 6taient mineurs, incapables ou absents, ou si les ex6cuteurs testamentaires
nomm6s ne se trouvaient pas dans le lieu oii s'ouvrira la succession, les consuls g6n6raux consuls
et vice-consuls ou agents consulaires de la nation du ddfunt auront le droit de procdder successivement
aux op6rations suivantes :

i. Apposer les scell6s, soit d'office soit hL la demande des parties intdressdes, sur tous les effets,
meubles et papiers du ddfunt, en prdvenant de cette operation l'autorit6 locale comptente qui
pourra y assister et apposer 6galement ses scells.

Ces scellds, non plus que ceux de 1'agent consulaire, ne devront 6tre levds sans que l'autorit6
locale assiste h cette opdration.

Toutefoi, si, apr~s un avertissement adress6 par le consul ou vice-consul h. l'autorit6 locale pour
l'inviter h l'assister h la levde des doubles scell~s, celle-ci ne s'6tait pas pr~sent6e dans un d6lai de
quarante-huit heures h compter de la r~ception de l'avis, cet agent pourra proc6der seul h ladite
op6ration.

2. Fornfer l'inventaire de tous les biens et effets du d6funt en prdsence de l'autorit6 locale,
si, par suite de la notification susindiqude, elle avait cru devoir assister h cet acte.

L'autorit6 locale apposera sa signature sur les proc~s-verbaux dresses en sa presence, sans que,
pour son intervention d'office dans ces actes, elle puisse exiger des droits d'aucune esp~ce.

3. Ordonner la vente aux ench~res publiques de tous les effets mobiliers de la succession qui
pourraient se ddtdriorer et de ceux d'une conservation difficile, comme aussi des r6coltes et effets,
pour la vente desquels il se prgsentera des circonstances favorables.

4. Ddposer en lieu sir les effets et les valeurs inventorids ; conserver le montant des cr6ances
que l'on rdalisera, ainsi que le produit des rentes que l'on percevra, dans la maison consulaire, ou les
confier h quelque commerqant prsentant toutes garanties. Ces ddp6ts devront avoir lieu, dans l'un
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property or business to be transacted in the territory of the nation which has appointed the consul
or agent before whom the acts are concluded.

Copies of or extracts from these acts, duly certified by the above-mentioned officers, and
sealed with the official seal of the consulate, vice-consulate or consular agency, shall be admitted
both in and out of court, both in Italy and in Albania, as having the same force and authority
as if they had been concluded in the presence of a notary or other public official of either country,
provided that they have been drawn up in the form prescribed by the laws of the State which has
appointed the consuls, vice-consuls or consular agents, have been duly stamped and registered, and
comply with all other relevant formalities in force in the country in which the act is to become
operative.

Should any doubt arise concerning the authenticity of copies of public acts registered in the
chancellery of one of the consular offices, the consular authority may not refuse to compare them
with the originals if the person concerned makes a request to that effect and the said person may,
if he so desires, be present when such comparison is made.

The respective Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and C6nsular Agents may translate
and certify documents of every kind issued by the authorities or officials of their country, and
these translations shall, in the country of their residence, have the same force and authority as
if they had been made by sworn interpreters of that country.

Article 6.

In the case of the decease of a national of one of the Contracting Parties in the territory of the
other, the local authorities shall a t once notify the Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular
Agent of the district in which the death occurred. Similary, if the Consular officers are the first
to be informed of the death, they shall notify the local authorities.

Should an Italian in Albania, or an Albanian in Italy, die without making a will or appointing
a testamentary executor, or should the natural or testamentary heirs be minors, or incapable of
managing their affairs, or absent, or should the appointed testamentary executors not happen to
be in the locality in which the succession is opened, the Consul-General, Consul, Vice-Consul or
Consular Agent appointed by the nation of which the deceased was a national shall be empowered
to accomplish successively the following acts :

(i) To affix seals, either on his own initiative or at the request of the parties concerned, on
all chattels, movable property and papers of the deceased, informing the competent local authorities
of his action, the authorities being entitled to be present and to affix their seals also.

Neither the latter seals nor those affixed by the Consular Officer may be removed unless
the local authorities are present.

If, however, the Consul or Vice-Consul has sent a notification to the local authorities, inviting
them to be present at the removal of the double seals, and the latter have not appeared within
forty-eight hours from the time of the receipt of the notification, the officer may remove the seals
alone.

(2) To draw up an inventory of all the goods and chattels of the deceased, in the presence
of the local authorities, if, after receiving the notification, they have decided to be present when
this is done.

The local authorities shall append their signatures to the record of the proocedings, drawn
up in their presence, and no fees of any sort may be levied by them for the execution of this official
act.

(3) To order the sale by public auction of all the movable property forming part of the estate
which is liable to deterioration, or which it may be difficult to preserve, as well as crops and effects
which might at the time be sold under favourable conditions.

(4) To deposit in a safe place the effects and securities included in the inventory and to retain
in the consular building or entrust to a merchant of unimpeachable integrity any sums paid in
settlement of debts and the amount of any income collected.
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ou l'autre cas, d'accord avec l'autorit6 locale, qui aura assist6 aux operations ant~rieures, si, par
suite de la convocation mentionnee au paragraphe suivant, des sujets des pays, ou d'une Puissance
tierce, se pr6sentaient comme int6ress6s dans la succession ab intestato ou testamentaire.

5. Annoncer les d6c~s et convoquer, au moyen des journaux de la localit6 et de ceux du pays
du d~funt, si cela 6tait n6cessaire, les cr~anciers qui pourraient exister contre la succession ab
intestato ou testamentaire, afin qu'ils puissent presenter leurs titres respectifs de cr~ance, dfiment
justifies, dans le d6lai fix6 par les lois de chacun des deux pays.

S'il se pr~sentait des cr~anciers contre la succession testamentaire ou ab intestato, le payement
de leurs cr6ances devrait s'effectuer dans le d6lai de quinze jours apr~s la cl6ture de 1'inventaire
s'il existait des ressources qui puissent 6tre affect6es h cet emploi, et dans le cas contraire, aussit6t
que les fonds n~cessaires auraient pu 6tre r6alis6s par les moyens les phls convenables, ou enfin
dans le d~lai consenti, d'un commun accord, entre les consuls et la majorit6 des int~resss.

6. Administrer et liquider eux-m~mes, ou par une personne qu'ils nommeront sous leur res-
ponsabilit6, ]a succession testamentaire ou ab intestato, sans que l'autorit6 locale ait A intervenir
dans lesdites operations, h moins que des sujets du pays ou d'une tierce Puissance n'aient h faire
valoir des droits dans la succession ; car, en ce cas, s'il survenait des difficult~s, provenant notam-
ment de quelque r~clamation donnant lieu h contestation, les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls
et agents consulaires n'ayant aucune comp6tence pour terminer on rsoudre ces difficult6s, les tri-
bunaux du pays devront en connaitre selon qu'il leur appartient d'y pouvoir ou de les juger."

Lesdits agents consulaires agiront alors comme repr~sentants de la succession testamentaire
ou ab intestato c'est-h-dire que, conservant l'administration et le droit de liquider d6finitivement
ladite succession, comme aussi celui d'effectuer les ventes d'effets dans les formes pr~c~demment
annonc~es, ils veilleront aux int6r~ts des h~ritiers et auront la facult6 de d6signer des avocats
charg6s de soutenir leurs droits devant les tribunaux. I1 est bien entendu qu'ils remettront h ces
tribunaux tous les papiers et documents propres h 6clairer la question soumise h. leur jugement.

Le jugement prononc6, les consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires
devront s'y conformer s'ils ne forment pas appel et ils continueront alors de plein droit la liquidation
qui aurait 6t6 suspendue jusqu'l la conclusion du litige.

7. Organiser, s'il y a lieu, ]a tutelle ou curatelle, conform~ment aux lois des pays respectifs.

8. Liquider et recevoir le Ipayement des prestations, rentes ou indemnit~s allou6es h. ses
ressortissants par l'application des lois d'assurance sociale.

Article 7.

Lorsqu'un Italien dans l'Etat d'Albanie ou un ressortissant de cet Etat en Italie sera d~c6d6
dans une localit6 oii il ne se trouverait pas d'agent consulaire de sa nation, l'autorit6 territoriale
comptente proc~dera, conformdment h la l6gislation du pays, h l'inventaire des effets qu'il aura
laiss~s, et sera tenue de rendre compte, dans le plus bref ddlai possible, du r6sultat de cette operation
Sl'ambassade ou h la ligation qui doit en connaitre on au consulat ou vice-consulat le plus voisin

du lieu oii sera ouverte la succession ab intestato ou testamentaire.
Mais, d~s l'instant que l'agent consulaire le plus rapproch6 de la localit6 oil serait ouverte ladite

succession ab intestato ou testamentaire se prdsenterait personnellement ou enverrait un dlgu6
sur les lieux, l'autorit6 locale qui sera intervenue devra se conformer h ce que prescrit l'article pr6-
cadent.

Article 8.

Les consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires des deux Etats connaitront
exclusivement des actes d'inventaires et des autres operations effectudes pour la conservation des

No 1093



1926 League of Nations - Treaty Series. 351

These deposits shall be made in both cases by agreement with the local authorities who have
been present at the former transactions if, as a result of the announcement referred to in the follow-
ing paragraph, nationals of the country or of a third Power come forward as being concerned in
the testamentary succession or successio ab intestato.

(5) To announce deaths, and to convene, if necessary, through the columns of the local press
and the press of the country in which the person died, all creditors who may have claims against
the testamentary succession or successio ab intestato in order that they may submit proof of
their respective claims within the period laid down in the legislation of each of the two countries.

Should persons having claims against the testamentary succession or successio ab intestato
come forward, their claims must be paid within fifteen days after the completion of the inventory
if there are funds available for this purposes, and, if not, as soon as the necessary funds have been
obtained by the most suitable means, or within a period fixed by common agreement between the
consuls and the majority of the persons concerned.

(6) To administer and liquidate the testamentary succession of successio ab intestato themselves,
or through a person appointed by them on their own responsibility, without intervention on the part
of the local authorities unless nationals of the country or of a third Power have claims with regard
to the succession ; for, in the latter case, if difficulties occur concerning, for instance, some claim
giving rise to dispute, Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents are not competent
to solve or settle such difficulties, and the courts of the country must deal with them and take such
measures or decisions as may be necessary.

The said Consular agents will then act as representatives of the testamentary succession or
successio ab intestato, i. e., while continuing to administer the succession and maintaining the right
to liquidate it finally, together with the right to sell the effects under the conditions laid down above,
they shall watch over the interests of the heirs and shall be entitled to appoint counsel to uphold
their rights in the courts. It is understood that they will hand over to the courts all papers
and documents likely to throw light on the question submitted to them for judgment.

When judgment has been given, Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents
must conform thereto unless they appeal against the decision, and they will then continue, as of
right, to liquidate the estate, if such liquidation has been suspended pending the settlement
of the dispute.

(7) To appoint, if necessary, guardians or trustees in conformity with the laws of the respective
countries.

(8) To liquidate and receive the payment of loans, annuities or grants made to their nationals
in accordance with the provisions of social insurance laws.

A rticle,7.

Should an Italian in Albania or an Albanian in Italy die in a locality in which there is no
Consular Officer of his nationality, the competent local authorities shall proceed, in conformity
with the law of the country, to draw up an inventory of the effects left by the deceased and shall
furnish an account, as soon as possible, of the results of their action to the Embassy or Legation
concerned or the Consulate or Vice-Consulate nearest to the place in which the testamentary
succession or the successio ab intestato is opened.

As soon as the Consular Officer nearest to the locality in which the said successio ab intestato
or testamentary succession is opened has arrived on the spot or has sent a representative thither,
the local authorities who have taken action must conform to the provisions of the preceding article.

Article 8.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of the two States shall alone be
competent to make official inventories and carry out other transactions for the safeguarding of
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biens et objets de toute nature laiss~s par les gens de mer et les passagers de leur pays, soit pendan
la travers~e, soit dans le port de leur arriv~e.

Article 9.

Les consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires pourront aller personnelle
ment ou envoyer des d~l~gu6s h bord des navires de leur nation apr~s qu'ils auront 6t6 admis ei
libre pratique ; interroger les capitaines et l'6quipage ; examiner les papiers de bord ; recevoi
les d~clarations sur le voyage des navires, leur destination et les 6v6nements de la traversde; dressei
les manifestes et faciliter l'expddition de leurs navires ; enfin les accompagner devant les tribunau)
et dans les bureaux de l'administration du pays pour leur servir d'interpr~tes et d'agents dans le!
affaires qu'ils auront h suivre ou les demandes qu'ils auraient h former.

Les fonctionnaires de l'ordre judiciaire et les gardes et employ6s des douanes ne pourront er
aucune mani~re op6rer ni visites ni recherches h borddes navires, sans en avoir donn6 pr~alablemeni
avis h l'autorit6 consulaire de la nation h laquelle les navires appartiennent, afin qu'elle puiss(
assister h la visite.

Les susdits fonctionnaires de l'ordre judiciaire ou des douanes devront 6galement pr~venil
en temps utile lesdites autorit~s consulaires pour qu'elles assistent aux d~clarations que les capitaine!
et les 6quipages auraient h faire devant les tribunaux et dans les administrations locales, afin d'6vite
ainsi toute 6quivoque et tout malentendu qui pourraient porter prejudice h la bonne administratior
de la justice.

L'avis qui sera adress6 pour les cas susindiqu6s aux fonctionnaires consulaires indiquera urn
heure pr6cise et, s'ils n6gligeaient de s'y rendre ou de s'y faire representer par un d6lgu6, il sera pro.
cdd6 en leur absence.

Article io.

En tout ce qui concerne la police des ports, le chargement et le d~chargement des navires, el
la sfiret6 des marchandises, biens et effets, on observera les lois, ordonnances et r~glements du pays

Les consuls gdn~raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires seront charges exclusivemeni
du maintien de l'ordre int~rieur h bord des navires marchands de leur nation ; ils r~gleront eux-
m~mes les contestations de toute nature qui seraient survenues entre le capitaine, les officiers du navir(
et les matelots, et sp6cialement celles relatives h la solde et . l'accomplissement des engagement,
r6ciproquement contract6s.

Les autorit~s locales ne pourront intervenir que lorsque les d6sordres survenus . bord des navire,
seraient de nature h. troubler la tranquillit6 et l'ordre public, h terre ou dans le port, ou quand urn
personne du pays, ou ne faisant pas partie de 1'6quipage, s'y trouvera m 1Me.

Dans tous les autres cas, les autorit6s pr~cit~es se borneront h prater tout appui aux consuls el
vice-consuls ou agents consulaires, si elles en sont requises par eux, pour faire arr~ter et conduir
en prison tout individu inscrit sur le r6le de l'6quipage chaque fois que, pour un motif quelconque
lesdits agents le jugeront convenable..

Article ii.

Les consuls g6n6raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires pourront faire arr8ter,
renvoyer, soit h bord, soit dans leur pays, les marins et toute autre personne faisant, h quelquE
titre que ce soit, partie des 6quipages de navires de leur nation, qui auraient d6sert6.

A cet effet, ils devront s'adresser par dcrit aux autorit6s locales comp6tentes et justifier, at
moyen de la pr6sentation des registres du batiment ou du r6le de l'6quipage, ou, si le navire 6tail
parti, en produisant une copie authentique de ces documents, que les personnes r6clam6es faisaien
r~ellement partie de l'dquipage. Sur cette demande ainsi justifi~e, la remise des d~serteurs ne pourra
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property and articles of any description left by seamen and travellers of the nationality of their
country either during the voyage or after arrival at the port of destination.

Article 9.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall be entitled either to proceed
in person or to send delegates on board vessels of their nationality as soon as the latter have been
admitted to free pratique ; to question the captain and the crew ; to examine the ship's papers ;
to receive statements concerning the voyage or the vessels, their destination and incidents which
occurred during the voyage ; and, finally, to draw up the manifests and facilitate the departure
of the vessels, and accompany the captain or the crew to the courts or administrative offices with
a view to acting as interpreters and intermediaries for them in any business which they may have
to transact or any requests which they may have to make.

Officers of the law and customs guards and employees may not, under any circumstances,
conduct inspections or searches on board vessels without giving previous notice to the consular
authorities of the country whose flag the vessel is flying, in order that the latter may be able to
be present at the inspection.

The said officers of the law or customs officials must also notify the Consular authorities in due
time of depositions which the captains and crews may have to make before the Courts or local
administrative officials, in order that the Consular officials may be present to avoid all error or
misunderstanding which might impair the administration of justice.

The notices sent to Consular officers shall indicate the exact time for the proceedings, and if
the officers neglect to attend personally or send representatives to the spot, proceedings shall
be taken in their absence.

Article io.

In any matter connected with the policing of ports, the loading and unloading of vessels and
the safety of goods, property and chattels, the laws, ordinances and regulations of the country shall
be observed.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall be solely responsible for the
maintenance of internal order on board the merchant vessels of their country ; they shall themselves
settle disputes of any kind between the captain, officers and crew and particularly disputes con-
cerning pay and the fulfilment of contracts concluded between the said persons.

The local authorities may only intervene when disorders arising on board vessels are such as
to disturb public peace and order on land or in the port, or when one of their own nationals or a
person who is not a member of the crew is concerned in the case.

In all other cases the local authorities shall merely afford all assistance to Consuls, Vice-
Consuls or Consular Agents, if requested to do so, with a view to arresting and escorting to prison
any person entered in the ship's roll as a member of the crew, whenever, for any reason, the said
Consular officials may consider such action necessary.

Article ii.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents may cause to be arrested and sent
back either to the vessel or to his own country, any sailor or other person who is a member, in any
capacity whatsoever, of the crew of vessels of their State who may have deserted.

For this purpose they must 'apply in writing to the competent local authorities and prove,
by submitting the ship's papers or the roll of the crew, or if the vessel has sailed, by producing a
certified copy of these documents, that the persons claimed are really members of the crew. On
receiving this duly substantiated request, the authorities may not refuse to hand over deserters.
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6tre refus~e. On donnera en outre auxdits agents consulaires tout secours et toute assistance pour
la recherche et l'arrestation de ces d6serteurs qui seront conduits dans les prisons du pays et y seront
d~tenus h la demande et aux frais du consul ou vice-consul, jusqu'h ce que celui-ci trouve une occa-
sion de les faire partir.

Cet emprisonnement ne pourra durer plus de trois mois, apr~s lesquels et moyennant un avis
donn6 au consul trois jours h l'avance, la libert6 sera rendue au prisonnier, qui ne pourra 6tre in-
carc6r6 de nouveau pour la m~me cause.

Toutefois, si le ddserteur avait commis quelque ddlit h terre, l'autorit6 locale pourrait surseoir
l 'extradition jusqu'h ce que le tribunal efit rendu sa sentence et que celle-ci ecit re~u pleine et enti~re

exdcution.
Les Parties contractantes conviennent que les marins ou autres individus de l'6quipage, sujets

du pays dans lequel s'effectuera la desertion, sont except~s des stipulations du present article.

Article 12.

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs et
assureurs, les avaries que les navires des deux pays auront souffertes en mer, soit qu'ils entrent dans
les ports respectifs volontairement ou par relAche forcde, seront rdgl~es par les consuls g~n6raux,
consuls, vice-consuls ou agents consulaires de leur nation, h moins que des sujets du pays dans lequel
rdsideront lesdits agents ou ceux d'une tierce Puissance ne soient intress~s dans ces avaries; dans
ce cas, et h d~faut de compromis amiable entre toutes les parties int~ress~es, elles devraient 6tre
r6gl6es par l'autorit6 locale.

Article 13.

Lorsqu'un navire appartenant au gouvernement ou h des ressortissants de l'une des Parties
contractantes fera naufrage ou 6chouera sur le littoral de l'autre, les autorit~s locales devront porter
le fait h la connaissance du consul gdn~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire de la circonscrip-
tion et, h son d~faut, h celle du consul gdndral, consul, vice-consul ou agent consulaire le plus
voisin du lieu de l'accident.

Toutes les operations relatives au sauvetage des navires albanais qui naufrageraient ou
6choueraient dans les eaux territoriales de l'Italie, seront dirig~es par les consuls g6n~raux,
consuls, vice-consuls ou agents consulaires de l'Etat d'Albanie ; r~ciproquement, toutes les op6ra-
tions relatives au sauvetage des navires italiens qui naufrageraient ou 6choueraient dans les eaux
territoriales de l'Etat d'Albanie seront dirig~es par les consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls ou
agents consulaires d'Italie.

L'intervention des autoritds locales n'aura lieu dans les deux pays que pour assister les agents
consulaires, maintenir l'ordre, garantir les int~r~ts des sauveteurs 6trangers h l'6quipage, et assurer
l'ex~cution des dispositions h observer pour l'entrde et la sortie des marchandises sauvees.

En l'absence et jusqu'h l'arrivde des consuls gindraux, consuls, vice-consuls ou agents
consulaires, ou de la personne qu'ils ddl~gueront h cet effet, les autorit~s locales devront prendre
toutes les mesures ndcessaires pour la protection des individus et la conservation des objets qui
auront 6t6 sauv6s du naufrage.

L'intervention des autoritds locales, dans ces diff6rents cas, ne donnera lieu h la perception
de frais d'aucune esp~ce, hors ceux que ndcessiteront les opdrations de sauvetage et la conservation
des objets sauv~s, ainsi que ceux auxquels seraient soumis, en pareil cas, les navires nationaux.

En cas de doute sur la nationalit6 des navires naufrag~s, les dispositions mentionn~es dans
le present article seront de la competence exclusive de l'autorit6 locale.

Les Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises et effets sauv6s ne
seront sujets au paiement d'aucun droit de douane, h moins qu'on ne les destine la consommation
int~rieure.
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Moreover, the said Consular officers must be afforded all help and assistance in seeking-out and
arresting the deserters, who shall be imprisoned in the country and shall be detained there at the
request and expense of the Consul or Vice-Consul until the latter finds some opportunity for sending
them away.

Such imprisonment shall not exceed three months. Thereafter, the Consul will be notified
three days in advance, and the prisoner shall be set at liberty and shall not be liable to further
imprisonment on the same charge.

If, however, the deserter has committed an offence ashore, the local authorities may suspend
extradition until the Courts have passed sentence and the sentence has been fully served.

The Contracting Parties agree that seamen or other members of the crew who are nationals
of the country in which desertion occurs shall be exempted from the provisions of the present
article.

Article 12.

In the absence of any stipulation to the contrary between shipowners, freighters and under-
writers, the question of damage at sea to vessels of the two States, whether these vessels enter into
the respective ports voluntarily or owing to unavoidable circumstances shall be settled by the
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of the State whose flag the vessel is
flying, unless nationals of the country in which these consular officers are resident or nationals of
a third Power are concerned in the question. In such cases, failing amicable arrangement between
all the parties concerned, the question of damage must be settled by the local authorities.

Article 13.

Should one of the vessels belonging to the Government or nationals of one of the Contracting
Parties be shipwrecked or run aground on the coast of the other Party, the local authorities shall
communicate the fact to the Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent of the district
or the Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent nearest to the scene of the accident

All operations connected with the salvage of Albanian vessels which may be shipwrecked or
run aground within the territorial waters of Italy shall be directed by the Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls or Consular agents of Albania ; similarly all operations connected with the salvage
of Italian vessels which may be shipwrecked or run aground within the territorial waters of Albania
shall be directed by the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of Italy.

In either State the local authorities shall only intervene to assist the consular representatives,
maintain order, guarantee the interests of salvers who are not members of the crew and ensure
the execution of the provisions to be observed for the entry and exit of goods salved.

In the absence and until the arrival of the Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular
Agent, or the person delegated by him for this purpose, the local authorities shall take all necessary
steps to protect individuals and articles salved from the shipwreck.

No duties of any kind shall be leviable in connection with the action of the local authorities
in these various cases, except such as are occasioned by salvage operations and the preservation
of articles salved and duties to which national vessels and boats would be subject in similar
circumstances.

In case of doubt concerning the nationality of the vessel shipwrecked, the measures referred
to in this article shall be taken solely by the local authorities.

The Contracting Parties agree, moreover, that goods and articles salved shall not be required
to pay any Customs duty unless they are intended for internal consumption.
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Article 14.

Dans le but de faciliter le voyage des 6migrants albanais ou en transit h travers le territoir
de l'Albanie, vers des! ports italiens et des 6migrants qui rentrent dans leur pays h travers ce
m~mes ports, il sera consenti aux compagnies de navigation italiennes d'6tablir, en se soumettan
ht la legislation du pays, des agences de vente dans 1'Etat albanais et d'exercer leur activit6 pou
les transports directs des ports italiens aux ports auxquels se dirige 1'migration.

La m~me protection qui est accordde piir l'Italie aux 6migrants italiens sera assur&e, par I
Gouvernement italien, aux 6migrants albanais, aussi bien dans 1'Etat que sur les bateaux.

Article 15.

Les deux Parties contractantes s'engagent h initier, aussit6t qu'il sera possible, les n~gociatior
pour conclure un ou plusieurs accords sp6ciaux afin d'assurer aux travailleurs de l'un des deu
pays dans le territoire de l'autre et h leurs ayants-droit, 1'galit6 de traitement avec les nationau
pour tout ce qui concerne l'application des lois relatives h la protection du travail, h l'assistan
m~dicale et hospitalire, aux assurances sociales contre les diff~rents risques, h l'instruction et
la libert6 d'association et d'organisation professionnelle et pour r~gler la signification et la commi
nication des actes judiciaires et l'extradition des criminels.

Article 16.

La pr~sente convention sera ratifi&e et les ratifications seront 6chang~es h Rome le plus t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur h la date de 1'6change des ratifications et aura la dur~e de dix annes
partir de la m~me date. Dans le cas otL aucune des deux Parties contractantes n'aurait notifi6, si
mois avant la fin de ladite p~riode, son intention d'en faire cesser les effets, elle demeurera oblig
toire jusqu'ht l'expiration de six mofs h partir du jour oii l'une ou 'autre des Parties contractanti
I'aura d~nonce.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leul
sceaux.

Fait en double original hL Rome, le vingt-neuf fdvrier mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) BENITO MUSSOLINI. (L. S.) FEZI ALIZOTTI.

(L. S.) DJAFER VILLA.

Copie certifi~e conforme

MUSSOLINI.
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Article 14.

In order to enable Albanian emigrants from, or in transit through, Albanian territory to proceed
to Italian ports, and to assist emigrants returning to their country through these ports, Italian
shipping companies shall be entitled to establish, subject to the legislation of the country, agencies
for the sale of tickets in Albania and to carry on their business of ensuring direct transport from
Italian ports to the ports to which the emigrants are proceeding.

The protection accorded by Italy to Italian emigrants shall also be accorded by the Italian
Government to Albanian emigrants, both in Italy and on Italian vessels.

Article 15.

The two Contracting Parties undertake to enter as soon as possible into negotiations with a
view to the conclusion of one or more special agreements for ensuring in the case of the workers
of one of the two countries in the territory of the other and their heirs the same treatment as that
accorded to nationals in the matter of the protection of labour, medical and hospital relief, social
insurance against various risks, education and the right to form trade associations and organisations,
and for regulating the method of notifying and transmitting judicial acts and the extradition of
criminals.

Article 16.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome as
soon as possible.

It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall remain in force
for ten years as from that date. Should neither of the contracting Parties, six months before the
expiration of this period, notify its intention of denouncing the Convention, the Convention shall
remain in force for six months as from the date on which one or other of the High Contracting
Parties may have denounced it.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate in Rome on February 29, 1924.

(L. S.) BENITO MUSSOLINI. (L. S.) FEYZI ALIZOTTI.
(L. S.) DJAFER VILLA.
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No 1094. - TRAITI 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ALBANIE ET L'ITALIE, SIGNt A ROME, LE 20 JANVIER 1924.

Texte of/iciel frangais communiqug par les ministres des A/aires ltrangres d'Albanie et d'Italie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ix frvrier 1926.

SA MAJESTA LE Rol D'ITALIE et LE HAUT CONSEIL DE RAGENCE D'ALBANIE, animus d'un 6gal
d6sir de resserrer les liens d'amiti6 et de d~velopper les relations commerciales et maritimes entre
leurs deux pays, ont r6solu de conclure un trait6 de commerce et de navigation et ont nomm6, h
cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTA LE Rol D'ITALIE:

Son Excellence Benito MUSSOLINI, president du Conseil, ministre pour l'Int~rieur et par
int6rim des Affaires 6trang6res, et

LE HAUT CONSEIL DE RtGENCE D'ALBANIE :

Son Excellence Kole THA9I, ministre des Finances, et
Son Excellence Feizi Bey ALIZOT'rI, ancien ministre des Finances,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

I1 y aura pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre les ressortissants du
Royaume d'Italie et ceux de 1 Etat albanais.

Les ressortissants albanais en Italie et les ressortissants italiens en Albanie, soit qu'ils s'6tablis-
sent dans les ports, villes ou lieux quelconques des territoires respectifs, soit qu'ils y resident tempo-
rairement, pourront y exercer leur commerce et leur industrie, sans 6tre soumis h des droits, imp6ts,
taxes ou patentes, sous quelque d~nomination que ce soit, autres ni plus 6levds que ceux qui seront
pergus sur les nationaux ou sur les ressortissants de la nation la plus favorise, et les droits, privi-
lges, exemptions, immunit~s et autres faveurs quelconques dont jouiraient, en matire de commerce
ou d'industrie, les ressortissants de l'une des Parties contractantes, seront communs aux ressortis-
sants de l'autre.

Les ressortissants de l'une des deux Parties contractantes qui exercent dans leur pays une indus-
trie ou un commerce, auront le droit personnellement ou par des voyageurs h leur service de faire des
achats de marchandises dans le territoire de l'autre Partie contractante, de prendre des commandes,
m~me sur 6chantillons, sans acquitter pour cela une taxe sp6ciale plus 6lev6e que les nationaux ou

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Rome, le 21 janvier 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1094. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
ITALY AND ALBANIA, SIGNED AT ROME, JANUARY 20, 1924.

French official text communicated by the Albanian and Italian Ministers for Foreign Aflairs. The
registration of this Convention took place February 1I, 1926.

H. M. THE KING OF ITALY and THE HIGH COUNCIL OF REGENCY OF ALBANIA, being desirous
of strengthening the ties of friendship and developing commercial and maritime relations
between their two countries, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and Navigation
and have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose:

H. M. THE KING OF ITALY:

His Excellency Benito MUSSOLINI, Prime Minister, Minister of the Interior and Minister
for Foreign Affairs ad interim, and

THE HIGH COUNCIL OF REGENCY OF ALBANIA:

His Excellency Kole THAqI, Minister of Finance, and
His Excellency Feizi Bey ALIzOTTI, formerly Minister of Finance,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The Kingdom of Italy and the Albanian State shall accord to each other's nationals full and
entire freedom of trade and navigation.

Albanian nationals in Italy and Italian nationals in Albania, whether domiciled in ports, towns
or other localities in the respective territories, or whether residing temporarily therein, may carry
on their trade or industry without being subject to any duties, taxes, rates or licence fees of any
description other or higher than those to which nationals or the subjects of the most favoured
nation are liable ; and the rights, privileges, exemptions, immunities and other advantages of what-
ever kind in respect of commerce or industry enjoyed by nationals of one of the Contracting Parties
shall be similarly enjoyed by the nationals of the other.

Nationals of one of the Contracting Parties who are carrying on a trade or industry in their
own country shall be entitled, either personally or through commercial travellers employed by
them, to purchase goods in the territory of the other Contracting Party, or to solicit orders, even by
means of samples, without paying therefor a special fee higher than that demanded of nationals

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, January 21, 1926.
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les ressortissants de la nation la plus favoris~e. Dans l'exercice de leur activit6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante, ils jouiront, de la part des administrations publiques et des services
publics, d'une 6galit6 de traitement avec les nationaux ou les ressortissants de la nation la plus
favoris~e.

Article 2.

Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement, en ce qui concerne l'importation,
1'exportation et le transit, les droits et le traitement de la nation la plus favoris~e.

Chacune des Parties contractantes s'engage; en cons6quence, h faire profiter l'autre, gratuite-
ment et imm~diatement, de tous les privilges et faveurs que, sous les rapports prdcit~s, elle a conc&
des ou conc~derait h une tierce Puissance, notamment quant au montant, h la garantie et h la percep-
tion des droits fix6s ou non dans le present trait6, aux entrep6ts des douanes (y compris le r6gime
concernant l'entr~e, la sortie et la conservation des marchandises dans les ports francs, points francs
ou magasins g6ndraux), aux taxes int6rieures, aux formalit6s et au traitement des expeditions en
douane et aux droits d'accise ou de consommation pergus pour le compte de l'Etat, des provinces,
des communes, des corporations ou tablissements.

Sont exceptdes, toutefois, les faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es
ult~rieurement h d'autres Etats limitrophes pour faciliter le trafic-fronti~re, ainsi que celles resultant
d'une union douani~re d~jh conclue ou qui pourrait 6tre conclue h l'avenir par l'une des Parties
contractantes.

Article 3.

Les droits d'entr6e en Albanie sur les produits originaires et en provenance de l'Italie, ddsigns
dans l'annexe A au pr6sent trait6, ne pourront pas d~passer les taux indiqu6s dans ladite annexe.

Les droits d'entr~e en Italie sur les produits originaires et en provenance de l'Albanie, d6sign~s
dans l'annexe B au present trait6, ne pourront pas d~passer les taux indiqu~s dans ladite annexe.

Article 4.

Si l'une des Parties contractantes frappe les produits d'un tiers pays de droits plus 6lev~s que
ceux applicables aux m~mes produits originaires et en provenance de l'autre Partie, ou si elle soumet
les marchandises d'un tiers pays h des prohibitions ou restrictions d'importation non applicables aux
m~mes marchandises de l'autre Partie contractante, elle est autoris6e, dans le cas oii les circons-
tances l'exigeraient, h faire d6pendre l'application des droits les plus rdduits aux produits prove-
nant de l'autre Partie, ou leur admission h 1 entrde, de la presentation de certificats d'origine.

Lesdits certificats pourront 6maner de l'autorit6 locale du lieu d'exportation ou bureau de
douane d'exp6dition, soit h lint~rieur, soit h la fronti~re, ou de la chambre de commerce et d'indus-
trie comp~tente, ou d'un agent consulaire.

Les Parties contractantes veilleront h ce que le commerce ne soit entrav6 ni par la hauteur des
taxes perques pour ces certificats, ni par des formalit~s inutiles lors de leur d6livrance.

Article 5.

Les marchandises de toute nature, en transit, seront r6ciproquement affranchies de tout droit
de transit, soit qu'elles transitent directement, soit que, pendant le transit, elles doivent 8tre d~char-
g~es, d6pos6es et recharg~es. Les Parties contractantes s'engagent en outre 4 ne pas soumettre le
transit h des formalit6s ou autres mesures qui, n'6tant pas n~cessaires, seraient de nature hl'entraver.
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or the subjects of the most favoured nation. In carrying on their activities in the territory of the
other Contracting Party they shall, as regards the public administration and public services, enjoy
treatment similar to that accorded to nationals or the subjects of the most favoured nation.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to apply to each other, in regard to imports, exports and
goods in transit, the rights and the treatment accorded to the most favoured nation.

Accordingly, each of the Contracting Parties undertakes to grant to the other, immediately and
without charge, all the privileges and advantages which it grants or may grant to a third Power in
these respects, particularly as regards the amount of, guarantee for and levying of duties, whether
fixed by the present Treaty or not, customs warehouses (including the r.gime of importation,
exportation and storage of goods in free ports and similar free centres, or in general warehouses)
internal duties, customs formalities and clearance, and excise or consumption duties levied on
behalf of the State, provinces, communes, corporations or other institutions.

The above provisions shall not apply, however, to any advantages wh:ch are at present or may
hereafter be granted to other neighbouring States with a view to facilitating frontier traffic, or to
those arising out of any customs union which has already been or may hereafter be formed by either
of the Contracting Parties.

Article 3.

The import duties levied in Albania on products originating in and coming from Italy, as set
forth in Annex A of the present Treaty, may not be in excess of the rates fixed in that Annex.

The import duties levied in Italy on products originating in and coming from Albania, as set
forth in Annex B of the present Treaty, may not be in excess of the rates fixed in that Annex.

Article 4.

If either of the Contracting Parties imposes on the products of a third country higher duties
than those applicable to the same products originating in and coming from the other Party, or if it
subjects the goods of a third country to import prohibitions or restrictions which are not applicable
to the same goods coming from the other Contracting Party, it shall be authorised, should cir-
cumstances require it, to make the application of the lower rates to products coming from the other
Party or the admission of such products on importation, dependent on the presentation of a certifi-
cate of origin.

The said certificates may be issued by the local authority of the place where the goods are
exported, by the despatching Customs Office, whether inland or on the frontier, by the competent
Chamber of Commerce and Industry or by a consular agent.

The Contracting Parties shall see that trade is not impeded by the amount of the fees levied on
these certificates or by useless formalities when they are issued.

Article 5.

Goods of every kind sent in transit shall be reciprocally exempted from all transit taxes, whether
such goods are passing through in direct transit or whether during transit they have to be unloaded,
warehoused and re-loaded. The Contracting Parties further undertake not to submit transit traffic
to unnecessary formalities or any measures likely to impede it.
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Article 6.

Dans le but de favoriser le d~veloppement des relations commerciales entre les deux Etats, les
gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent, chacun pour ce qui est de son ressort,
h donner leur appui h l'institution de deux entrep6ts sur le territoire albanais, l'un h Scutari, l'autre
h Santi-Quaranta, dans lesquels pourront ,tre d~pos~es les marchandises expedi6es de l'Italie en
Albanie, soit pour la consommation dans l'int6rieur de l'Etat, soit pour la r~exportation, ainsi que
les marchandises albanaises destin6es h tre exp~dides en Italie, soit pour la consommation dans le
royaume, soit pour la r6exportation.

Les gouvernements des deux Parties contractantes 6tudieront, le cas dch~ant, d'un commun
accord, les r~gles et les conditions d'apr~s lesquelles l'institution desdits entrep6ts pourrait 8tre
conc~d~e h une soci6t6 italienne, ou italo-albanaise, ou h une chambre de commerce italo-albanaise,
ainsi que les r~gles h suivre, dans ces cas, pour le fonctionnement des mmes entrep6ts.

Article 7.

Les Parties contractantes s'engagent ht ne pas entraver le commerce r6ciproque des deux pays
par des prohibitions ou restrictions quelconques h l'importation, h l'exportation et au transit.

Cette disposition ne fait point obstacle aux mesures de prohibition que chacune des Parties
contractantes pourra 6tre amende t prendre en vue de la suret6 de l'Etat ou pour des motifs d'ordre
sanitaire et en vue de la protection des animaux ou des plantes utiles, contre les maladies, les
insectes et parasites nuisibles, ou par 6gard aux monopoles d'Etat, et en vue de l'application aux
marchandises 6trang~res des prohibitions ou restrictions arrtdes h 16gard de la production int6-
rieure des marchandises similaires ou de la vente ou du transport l'intdrieur de marchandises
similaires de production nationale.

Article 8.

Aucun droit int~rieur perqu pour le compte de l'Etat, d'autoritds locales ou de corporations
grevant actuellement ou h l'avenir la production, fabrication ou consommation d'une marchandise
quelconque dans le territoire d'une des Parties contractantes, ne sera pour un motif quelconque plus
dlev6 ou plus on~reux pour les marchandises originaires et en provenance du territoire de l'autre que
pour les marchandises similaires de production indigene.

Article 9.

Les socidtls commerciales et civiles (y compris les instituts, publics et priv~s d'assurance) domi-
cili~es dans les territoires de l'une des Parties contractantes, et y ayant W validement constitudes
conformdment aux lois respectives, seront reconnues, d'apr~s les modalit~s et limitations fix~es par
les lois en vigueur, comme ayant l'existence lkgale dans les territoires de l'autre, pourront y exercer
leur activit6 industrielle ou commerciale et auront tous leurs droits, y compris celui d'ester en justice
devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour y ddfendre.

En tout cas, lesdites soci6t~s jouiront dans les territoires de l'autre Partie contractante des
m~mes droits qui sont ou seraient accord~s aux socitds similaires d'un autre pays quelconque.

Lesdits socits et instituts n'auront h payer, pour 1'exercice d'affaires commerciales ou indus-
trielles, dans le territoire de l'autre Partie, des imp6ts, droits ou taxes, ni autres ni plus clev6s que
ceux per~us sur les nationaux ou sur les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article IO.

Les Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h ne pas octroyer des monopoles, privileges
ou concessions qui auraient pour r6sultat d'exclure, au profit total des ressortissants d'une ou de
plusieurs tierces Puissances, les ressortissants de l'autre Partie, en ce qui a trait h une ou plusieurs
branches du commerce et de I'industrie.
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Article 6.

With a view to promoting the development of commercial relations between the two States,
the Governments of both Contracting Parties undertake, each within its own competence, to give
their support to the establishment of two warehouses in Albanian territory, one at Scutari and the
other at Santi Quaranta, for the warehousing of goods sent from Italy to Albania and intended
either for consumption within the country or for re-exportation, and also of Albanian goods which are
to be sent to Italy either for consumption in that country or for re-exportation.

The Governments of the two Contracting Parties shall, if necessary, jointly consider what rules
and conditions should be laid down for the concession of the establishment of these warehouses
to an Italian or Italian-Albanian company or an Italian-Albanian Chamber of Commerce, and the
rules to be adopted in such circumstances for the operation of these warehouses.

Article 7.

The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by imposing
prohibitions or restrictions of any kind on imports, exports or goods in transit.

This provision shall, however, not prevent either of the Contracting Parties from imposing
prohibitions with a view to ensuring the safety of the State or for reasons of public health, for the
protection of useful animals and plants against disease, insects and harmful parasites, or in respect
of State monopolies, or with a view to the application to foreign goods of prohibitions or restrictions
imposed on the home production of goods of the same kind or the sale or transport within the
country of home-produced goods of the same kind.

Article 8.

No internal duties, which are or may in future be levied either by the State or by local authorities
or corporations on the production, manufacture or consumption of any goods in the territory of
one of the Contracting Parties, may for any reason whatever be levied on products coming from the
territory of the other Party at a higher rate or in a more onerous manner than those levied on home-
produced goods of the same kind.

Article 9.

Commercial and civil companies (including public and private insurance companies) domiciled
in the territory of one of the Contracting Parties and validly constituted in conformity with its
laws shall, subject to the conditions and restrictions prescribed by the regulations in force, be
recognised as possessing legal status in the territory of the other Party and shall be allowed to
carry on their industrial or commercial activities and to exercise all their rights, including that
of appearing before the Courts either as plaintiffs or defendants.

Such companies shall in all cases enjoy in the territory of either Contracting Party all rights
which are or may be accorded to similar companies of any other country.

Such companies shall not be required, in respect of the conduct of their commercial or industrial
business in the territory of the other Party, to pay taxes, duties, or charges other or higher than
those to which nationals or the subjects of the most favoured nation are liable.

Article io.

The Contracting Parties reciprocally undertake not to grant monopolies, privileges or conces-
sions which would have the effect of excluding the nationals of the other Party, for the sole benefit
of the nationals of one or more third Powers, from any branch or branches of commerce or
industry.
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En ce qui concerne les concessions mini~res, agricoles et de transport, il est entendu que les
concessions qui pourraient 6tre faites par l'une des Parties contractantes aux ressortissants de l'autre,
ne seront pas subordonn6es h des conditions plus ondreuses que celles qui seraient faites pour les
m~mes concessions, aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article ii.

Les navires de l'une des deux Parties contractantes, dans les ports de 'autre, seront trait~s, soit
h l'entr~e et pendant leur sdj our, soit h la sortie, sur le m~me pied que les navires nationaux ou les
navires de la nation la plus favoris~e, tant sous le rapport des droits et des taxes, quelle qu'en soit la
nature ou d~nomination, pergus au profit de 'Etat, des communes, corporations, fonctionnaires
publics ou 6tablissements quelconques, que sous celui du placement de ces navires, leur chargement
et d6chargement dans les ports, rades, baies, bassins et docks, et, g6ndralement, pour toutes les
formalits et dispositions quelconques auxquelles peuvent &re soumis les navires, leurs 6quipages et
leurs cargaisons.

En outre, seront applicables aux navires de l'une des Parties contractantes et h leurs cargaisons,
toutes les faveurs que 'autre aurait accorddes ou accorderait h l'avenir h un tiers Etat par rapport
au traitement des navires et de leurs cargaisons.

Article 12.

Aucun droit de navigation ou de port ne sera per~u, dans les ports des Parties contractantes, sur
les navires de 1'autre Partie qui viendraient y relacher, par suite de quelque accident ou par force
majeure, pourvu, toutefois, que le navire ne se livre h aucune op6ration de commerce, et qu'il ne
prolonge pas son s~jour dans le port au delft du temps n6cessaire.

En cas de naufrage ou d'avarie d'un navire appartenant au Gouvernement ou aux ressortissants
de l'une des Parties contractantes sur les c6tes ou territoires de l'autre Partie, non seulement il sera
donn6 aux naufrag~s toute sorte d'assistance et de facilit~s, mais encore les navires, leurs parties et
d~bris, leurs ustensiles et tous les objets y appartenant, les documents du navire, trouv~s h bord,
ainsi que les effets et marchandises qui, jet6s h la mer, auront 6t6 recouvr~s, ou bien le prix de leur
vente, seront int~gralement remis aux propri6taires, sur leur demande ou celle de leurs agents, h. ce
dfiment autoris~s.

La procddure h suivre dans les cas susmentionnds est rdgl~e dans la convention consulaire entre
les deux Etats.

Article 13.

Toutes les marchandises, quelle qu'en soit la nature ou la provenance, dont l'importation,
l'exportation, le transit et la mise en entrep6t pourra avoir lieu dans les Etats de l'une des deux
Parties contractantes par des navires nationaux, pourront 6galement y tre importdes, export6es,
pass~es en transit, ftre mises en entrep6t, par des navires de l'autre Partie, en j ouissant des mmes pri-
vileges, r6ductions, b6n6fices et restitutions, et sans 6tre soumises hi d'autres ou plus forts droits de
douane ou taxes ni ht d'autres ou plus fortes restrictions que ceux qui sont en vigueur pour les m~mes
marchandises h leur importation, exportation, transit ou h leur mise en entrep6t, par des navires
nationaux ou par des navires de la nation la plus favorisie.

Article 14.

Les conducteurs des navires et des barques appartenant h l'une des Parties contractantes seront
libres de naviguer sur toutes les voies de communication par eau se trouvant sur les territoires des
Parties contractantes, aux m~mes conditions et en payant les m~mes droits sur les bAtiments ou sur
la cargaison que les conducteurs de navires et de barques nationaux ou de la nation la plus favoris~e.

Article 15.

La nationalit6 des navires sera constat6e d'apr6s les lois de l'Etat auquel le navire en question
appartient.
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As regards mining, agricultural and transport concessions, it is agreed that any concessions
which may be granted by one of the Contracting Parties to the nationals of the other shall not be
subject to more onerous conditions than would be imposed for the same concessions upon nationals
or the subjects of the most favoured nation.

Article ii.

The vessels of either of the Contracting Parties, when in the ports of the other, shall be treated
on entering, during their call and on leaving, on a footing of equality with national vessels or vessels
of the most favoured nation, both as regards duties and charges of any kind or description levied on
behalf of the State, communes, corporations, public officials or establishments of any kind and as
regards the berthing of vessels and their loading and unloading in ports, roadsteads, bays, basins
and docks, and in general as regards all formalities and measures to which vessels and their crews or
cargoes may be subjected.

Further, all advantages which either Contracting Party has granted or may hereafter grant to a
third State in regard to the treatment of vessels and their cargoes shall be applicable to the vessels
of the other Contracting Party and their cargoes.

Article 12.

No navigation or port duty shall be levied in the ports of either Contracting Party on vessels of
the other Party which put into such ports by reason of an accident or other circumstances beyond
their control, provided, however, that the vessel does not engage in any commercial transaction and
does not remain in port longer than is necessary.

In the case of the shipwreck of, or damage to, a vessel belonging to the Government or to
nationals of either of the Contracting Parties on the coasts or territories of the other Party, not only
shall the shipwrecked persons be afforded every assistance and consideration but, in addition, the
vessels themselves, their parts and wreckage, utensils and all objects belonging to them, all ship's
papers found on board, as well as any property or goods jettisoned and recovered, or, alternatively,
the prices obtained from their sale, shall be made over in their entirety to the owners at their
request or at the request of their agents duly authorised for that purpose.

The procedure to be adopted in the above-mentioned circumstances shall be laid down in the
Consular Convention between the two countries.

Article 13.
All goods of whatever nature or origin which may be imported, exported, conveyed through in

transit or warehoused in the country of either of the two Contracting Parties, if carried on national
vessels, may also be so imported, exported, conveyed through in transit or warehoused, if carried
by the vessels of the other Party ; such goods shall enjoy the same privileges, reductions, benefits
and repayments, without being subject to other or higher customs duties or charges or other or
severer restrictions than those in force in respect of similar goods carried by national vessels or by
vessels of the most favoured nation on importation or exportation or when carried through in transit
or warehoused.

Article 14.
Masters of vessels and craft belonging to one of the Contracting Parties shall be free to sail

their vessels or craft on all waterways situated within the territory of either Contracting Party,
subject to the same conditions and on payment of the same duties on the vessels or their cargoes as
are paid by national vessels or craft or by those of the most favoured nation.

Article 15.
The nationality of vessels shall be determined in accordance with the laws of the State to which

the vessel belongs.
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Les certificats de jaugeage d6livr6s par l'une des Parties contractantes suffiront aussi dans 1
territoire de l'autre pour 6tablir la capacit6 des navires sans qu'on proc~de h une revision du'tonnag(

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de l'une des Parties contractantes ne pourront etr
nationalis6s dans l'autre sans une d~claration de retrait de pavilion, d6livr6e par l'autorit6 de l'Eta
dont ils rel~vent.

Article 16.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes seront libres de faire usage, sous les m~m(
conditions et en payant les m8mes taxes que les nationaux, des chaussdes et autres routes, canau
6cluses, bacs, ponts et ponts-tournants, des ports et endroits de d6barquement, signaux et feu
servant ht d~signer les eaux navigables, du pilotage, des grues, poids publics et autres installation!
des magasins et 6tablissements pour le sauvetage et le magasinage de la cargaison, de navires E
autres objets, en tant que ces 6tablissements ou institutions sont destines h l'usage du public, soi
qu'ils soient administr6s par l'Etat, soit par des particuliers.

Sauf les r~glements particuliers sur les phares et fanaux et sur le pilotage, il ne sera per~u aucun
taxe, s'il n'a 6t6 fait r6ellement usage de ces 6tablissements et institutions.

Article 17.
Les navires italiens sont admis h effectuer, comme h present, le transport des passagers et d(

marchandises de l'un h l'autre des ports albanai5.
En ce qui concerne le d~chargement dans les ports albanais des marchandises y transport~es pz

les bateaux des compagnies de navigation ou des armateurs italiens, la livraison pourra continuer
6tre effectu&e, comme h present, aux magasins de ia douane.

Article 18.
Les Italiens pourront exercer la p~che dans les eaux territoriales albanaises et concourir au

enchres aussi pour la p~che dans les eaux int6rieures, en se conformant aux dispositions des lois
des r~glements en vigueur dans le pays.

Article I9.
Les deux Parties contractantes s'engagent h coop6rer, par des moyens convenables, pour emp,

cher et punir la contrebande entre leurs territoires, notamment en ce qui concerne les monopol
6tablis ou h 6tablir dans les territoires de l'autre Partie ; h signaler imm~diatement aux reprdsei
tants consulaires de 'autre Partie les constatations et d6tails relatifs aux contrebandes qui seror
venus h la connaissance de leurs fonctionnaires ; h accorder, h cet effet, tout assistance lgale au
organes de l'autre Partie contractante, charg6s de la surveillance ; ht les aider et h leur faire parveni
par les organes de finance et de police, ainsi que par les autoritds locales en g~n~ral, toutes les info
mations dont ils auront besoin pour 1'exercice de leurs fonctions.

Article 20.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Rome, le plus t6t possibl

I1 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications et restera ex6cutoire pour
dur&e de trois ann~es h partir du jour de son entr6e en vigueur. Cependant, s'il n'est pas d~nonc6 s:
mois avant l'expiration de ce d~lai, il sera prolong6, par voie de tacite reconduction, pour une dun
ind&erminde et sera alors ddnon~able en tout temps, en restant ex~cutoire pendant six mois h part
du jour de la ddnonciation.

En foi de quoi les pldnipotentiaires l'ont sign6 et rev~tu de leur cachet.

Fait h Rome, en double expddition, le vingt janvier mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) K. THA I. (Sign6) BENITO MUSSOLINI.
(Sign6) FEizI ALIZOTTI.
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The tonnage certificates issued by either of the Contracting Parties shall be accepted in the
territory of the other as proof of the tonnage of vessels without any revision of the tonnage measure-
ment.

Except in the case of compulsory sale by judicial decision, vessels of one of the Contracting
Parties may not acquire the nationality of the other without a declaration concerning the withdrawal
of flag issued by the authorities of the State to which such vessels belong.

Article 16.
Nationals of each of the Contracting Parties shall be free, on the same conditions and subject

to paying the same charges as nationals, to use main and secondary roads, canals, locks, ferries,
bridges, swing-bridges, ports and landing-stages, signals and lights indicating navigable channels,
pilotage facilities, cranes, public weighing-machines and other installations, warehouses and estab-
lishments for the salvaging and warehousing of cargoes, ships and other objects, in so far as such
establishments or installations are intended for public use, whether they are administered by the
State or by private persons.

Subject to special regulations concerning lighthouses, lights and pilotage, no tax shall be levied
unless actual use is made of such establishments or installations.

Article 17.
Italian vessels shall, as at present, be allowed to carry passengers and goods from one Albanian

port to the other.
As regards the unloading at Albanian ports of goods carried by vessels belonging to Italian

shipping companies or shipowners, such goods may continue, as at present, to be delivered to customs
warehouses.

Article 18.
Italians may fish in Albanian territorial waters and also acquire by auction fishing rights in

inland waters, provided that they conform to the laws and regulations in force in the country.

Article 19.
The two Contracting Parties agree to take such joint measures as may be desirable to prevent or

punish contraband trade between their territories, particularly in connection with such monopolies
as are or may be established in the territories of either Party. They further undertake to give each
other's consular representatives immediate information as to any circumstances or particulars
regarding contraband which may come to the notice of their officials ; to afford for that purpose all
legal assistance to the other Contracting Party's preventive services.; to assist such services and
send them, through the revenue and police authorities and through local authorities in general, all
the information they may require for the exercise of their functions.

Article 20.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome as soon as
possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain
valid for three years from the date of its coming into force. Unless denounced six months before
the expiration of this period, it shall be renewed by tacit agreement for an indeterminate period
and may then be denounced at any time, but shall remain in force for six months after the date
of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and thereto affixed their
seals.

Done in duplicate at Rome, January 20, 1924.

(Signed) K. THA I. (Signed) BENITO MUSSOLINI.
(Signed) FEIZI ALIZOTTI.No. 1094 24
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ANNEXE A.

TARIF DES DROITS A L'ENTRAE EN ALBANIE.

No s du tarif Droits
albanais D6nomination des marchandises UnitO francs-or

34 Riz ........ ........................ .... Quintal 8,-
37 Farines grises (semolino) ....... ............... 5 15,-

ex 46 Galettes et autres biscuits .. .............. . ... 70,-
47 Biscuits sucres et produits similaires de premiere quaht s 100,-

51 Citrons ..... ...................... .... 6,-
ex 57 Amandes :

b) S~ches ..... ..................... . ... 25,-
c) Sans coque ..... .................... . . ... 40,-

ex 75 Chocolat et cacao en poudre ...... ............. .s ioo,-
98 Bi~re :

a) En faits .......... ..................... a 20,-
b) En bouteilles .... ................... . . ... 30,-

102 Fernet .......... ...................... 5 120,-
Ox 103 Liqueurs, sucr~es ou aromatiques, et autres boissons alcoo-

liques (exceptd le Maraschino) ................ 16o,-
ex 103 Maraschino ... ............ ......... ioo0,-
ex iosc) Vermouth, Marsala et autres vins italiens similaires :

i o En fats .... ................... . .. .8o,-
20 En bouteilles ... ................ . ioo,-

lO6 Vin de quinquina, y compris le vin Serravallo ... . . 20,-
ro8 Eaux mindrales de toute espce ............... .... 5,-
IIO Glace et neige .... ................... .. .3,-

Ad. Iio. - La glace et la neige importdes h fin de con-
server le poisson sont exemptes.

118 Huile de ricin .......... .................... 5,-
ex 138 Peaux tann~es et travailles

a) A semelles :
10 Coupdes .................................. 20,-
20 D6chets ...... ................... . . .... 30,-
30 Ordinaires .... .................. . ... 35,-
40 Semelles pour chaussures ..... ........... a 6o,-

b) de veau, vachette .... ................. . . .8o,-
153 Objets en bois grossi~rement travaills ........ . 25,-
155 Clous en bois ....... .... ................ . ... 5,-

ex 157 Meubles en bois simple (ordinaire) :
a) Simples, en bois ordinaire .. ............. . . 35,-

ex 166 Liege en bouchons et en semelles ............ . . 40,-
170 Papier d'emballage :

a) Gros ...... ....................... ..... . . 3,-
b) Mince ........ ......................... 5,-

175 Papier h lettres :
a) Ordinaire ..... .................... . . 6,-
b) De qualit6 sup6rieure ............................. io,-

181 Enveloppes h lettres, de toute esp~ce :
a) En boltes .. ............................. 5 25,--
b) Sans boltes ...... .................... . . . .. . 35,-

183 Enveloppes, autres .... ......... ........... D 25,-
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ANNEX A.

TARIFF OF DUTIES ON IMPORTS INTO ALBANIA.

No. Import Duty
in Albanian Articles Unit (in gold francs

Tariff

34 Rice .......... ....................... Per quintal 8.-
37 Semolina ..... ..................... . ... 15--

ex 46 Galettes and other biscuits ................ .... 70.-
47 Biscuits containing sugar and similar products of the best

quality ..... ........................ I. 0.-
51 Lemons .......... ...................... 6.-

ex 57 Almonds :
(b) Dried ...... ..... ........... . . .... a 25.--
(c) Shelled ......... ..................... a 40.-

ex 75 Chocolate and cocoa powder ...... ............. a io.-
98 Beer :

(a) In casks ..... ..................... . . ... 20.-
(b) In bottles ......... .................... a 30.-

102 Fernet ..... ...................... . . .. a 120.-
ex 103 Liqueurs, sweetened or flavoured and other alcoholic

beverages (except maraschino) ............ .1.. i6o.--
ex 103 Maraschino ..... ....................... io.-
ex 1O5 (c) Vermouth, Marsala and other similar Italian wines :

(i) In casks .... .................. . ... 80.-
(2) In bottles ........ .................. a IOO.-

io6 Cinchona wine, including Serravallo wine ... ....... a 20.-
io8 Mineral waters of all kinds ................ . .. a 5.--
110 Ice and snow ........ ................... 5 3--

Ad. Ixo. - Ice and snow imported for preserving fish
are free of duty.

118 Castor oil .......... ..................... 5.-
ex 138 Hides and skins, tanned or worked:

(a) Sole leather :
(I) Cut ......... .................... a 20--
(2) Waste pieces .... ................ .. a 30.-
(3 Ordinary ..... .................. .. a 35.-
(4) Boot and shoe soles .. ............. ... 6o.-

(b) Calf skin ...... ..................... .. a 8o.-
153 Articles of wood, roughly worked ........... .... 25.-
155 Wooden pegs ..... .................... 15.--

ex 157 Plain wooden furniture (ordinary)
(a) Plain, of ordinary wood ................ . . 35.-

ex 166 Corks and cork soles ............................... a40.-

170 Packing paper:
(a) Coarse .......... ..................... 3.--
(b) Fine ........ ......................... 5.

175 Note paper :
(a) Ordinary ..... .................... . . 6.-
(b) Superior quality . .. . ..-

181 Envelopes of all kinds:
(a) In boxes ...... ..................... . . .... 25.-
(b) Not in boxes ..... .................. . ... 35.-

183 Envelopes, other .... .................. . . . ... 25.-
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N0S du tarif Droits
albanais D6nomination des marchandises Unit6 francs-or

187
201

a)
b)c)

ex 204

205
a)
b)
c)

2o6
a)

b)

207

ex 2o8

ex 208

210
a)
b)
c)
9)
d)

d-h)
e)I)

211
a)
b)
c)
9)
d)

d-h)
e)
f)

212
a)
b)
C)

d)
d-h)

a)
1)

QuintalPapier d'emballage, blanc ..... ..............
Objets en papier ou en carton non d6nommds:

En papier d'argent, de sole, d'or ..............
En papier de m6tal sans valeur ...............
D'autres qualit6s ...... ..................

Ouate et coton hydrophile .... ...............
Coton en fil non tress6 :

Naturel ....... ......................
Blanc ........ ..... ................
En couleur ....... .......... ..........

Coton en fil tress6:
Coton 6cru :

I ° Du No 4 jusqu'h 24 .... .............
20 Du NO 26 jusqu'b 32. . ............
30 Du No 34 et au-dessus .... .............

Coton blanc :
I ° Du No 4 jusqu'a 24 .... .............
20 Du NO 28 jusqu'k 32. . ............
30 Du No 34 jusqu'h 42. . ............
40 Du No 6o et au-dessus .... .............

Fils de coton en g6n6ral (en bobines, pelotes, 6cheveaux)
Ad. 207. - Pour le, fil en bobines, on d~duira le io %

du droit.
Rubans, soutaches, cordons en coton .............
Lacets de chaussures ...... ................
Tissus en coton 6cru, pesant par ioo m- :

Jusqu'h 3 kg ...... ....................
De 3 jusqu'h 4 kg. . . ........ . ..
De 4 jusqu'h 6 kg.
De 6 jusqu'h 7 kg."".".""'".. .....
De 7 jusqu'h 9 kg............... ..
De 9 jusqu'h ii kg ...................
De ii jusqu'h 13 kg ....................
Plus de 13 kg ...... ...................

Tissus en coton blanc, pesant par ioo m 2':
Jusqu'bi 3 kg ...........................
De 3 jusqu'k 4 kg.. .... ..............
De 4 jusqu'h 6 kg .....................
De 6 jusqu'k 7 kg ...................
De 7 jusqu'k 9 kg ...................
De 9 jusqu'b ii kg. . ............
De Ix jusqu'b 13 kg ...................
Plus de 13 kg ...... ...................

Tissus en coton avec dessins, pesant par ioo m" :
Jusqu'k 3 kg.
De 3 jusqu' 4 kg. .. ...................
De 4 jusqu'h 6 kg ...... ................
De 6 jusqu'h 7 kg ...... ................
De 7 jusqu'h 9 kg ....................
De 9 jusqu'k 1i kg ...................
De Ii jusqu'h 13 kg ...................
Plus de 13 kg ...... ...................

5,-

200,-
150,-
90,-

30,-

30,-
35,-
45,-

40,-
50,-
60,-

50,-
60,-
70,-
90,-

40,-

120,-

60,-

100,-
90,1 -
85,-
75,-55,-

50,-
40,-
35,-

325,-
275,-
200,-
180,-
150,-
100,-
8o,-
65,-

350,-
28o,-
230,-
200,-

170,-
125,-
105,-

75,-
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No. Import Duty
in Albanian Articles Unit (in gold francs)

Tariff

187 Packing paper, white ..... ................ ... Per quintal 5.--
201 Articles of paper or cardboard not specially mentioned:

(a) Of silver, silk or gold paper ............ 200.-
(b) Of paper made of base metal ..... ............ a 15o.-
(c) Other qualities ..... ... .................. a 90.-

ex 204 Wadding and absorbent cotton wool ......... .. a 30.-

205 Cotton thread, not woven :
(a) Natural ...... .. ........ ..................... 30.-
(b) White ...... ...................... . . ... 35-
(c) Dyed ...... ...................... . .. .45.-

206 Cotton yarns:
(a) Unbleached:

(i) No. 4 to No. 24 .... .............. . . 40.-
(2) No. 26 to No. 32 .... .............. . 50.-
(3) No. 34 and over .. .............. . ... 6o.--

(b) White:
(I No. 4 to No. 24 .... .............. . 50.-
(2) No. 28 to No. 32 . . ... . . . . . . .. 6o.-
(3) No. 34 to No. 42 .... .............. . 70.-
(4) No. 6o and over ....... .............. a go.--

207 Sewing cotton (on reels, in balls and skeins).. ..... a 40.-
Ad. 207. - A deduction of 1o % of the duty is made for

cotton on reels.
ex 208 Cotton ribbon, braid and tape ..... ............ a 120.-

ex 2o8 Boot and shoe laces ... ................ ... 6o.-
210 Fabrics of unbleached cotton, weighing per xoo sq. metres:

(a) Up to 3 kg .......... .................... I 100.-
(b) 3 to 4 kg ...... ... .................... a go.-
(c) 4 to 6kg ...... .................... .... 85-
() 6 to 7 kg ..... .................... . . ... 75.-
(d) 7 to 9 kg ...... .................... .... 65-

(d-h) 9 to ii kg ..... .................... . . ... 50.-
(e) 'I to 13 kg ..... .................... . . ... 40.-
(f) More than 13 kg .... .................. . . ... 35-

211 White cotton fabrics weighing per xoo square metres:
(a) Up to 3 kg ..... .................... . . ... 325.-
(b) 3 to 4kg ..... .................... . . ... 275.-
(c) 4 to 6 kg ..... .................... .... 200.-

(W 6 to 7 kg ...... ... .................... , 18o.-
(d) 7 to 9 kg ...... ... .................... 5 150.-

(d-h) 9 to ii kg ...... ... .................... a I0O.-
(e) I to 13 kg ...... .................... ... 8o.-
(/) over 13 kg ..... .................... .. ... 65.-

212 Cotton fabrics, figured, weighing per ioo square metres :
(a) Up to 3 kg ......... .................... a 350.-
(b) 3 to 4 kg ..... .................... . . ... 280.-
() 4 to 6 kg ..... .................... . ... 230.-
(W 6 to 7 kg ..... .................... . . ... 200.-
(d) 7 to 9 kg ..... .................... . . ... 170.-

(d-h) 9 to II kg ...... .................... . . ... A 125.-
(e) 11 to 13 kg ....... ...................... . a 105.-
(f) over 13 kg .......... .................... V 75.-
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NoB du tarif Denomination des marchandises Droits
albanais Unit6 francs-or.

Ad. 212. - Les tissus de coton ayant de 3 jusqu'h 15 %
en poids de soie ou autres mati~res similaires, seront
soumis h un surplus de droit de 40 %.

Les tissus de coton m6lang6s de fils d'or ou d'autres
mdtaux dans la proportion de plus de 3 % en poids,
seront soumis h un surplus de droit de 50 %.

Mouchoirs en coton :
Grands mouchoirs de qualit6 sup6rieure ..........
D'autre qualit6.... . .. ..................

Chaussettes, gants, flanelles, chemises, calegons .......

Velours en coton (except6 les velours h, c6tes ou h raies)
Ordinaires :
io Blancs ....... ....................
20 Avec dessins . . . . . . . . . . . . . . . .
30 Imprim~s. ..................

De qualit6 sup6rieure
io Blancs ....... ....................
20 Avec dessins . . . . . ... . . . . . . . .
30 Imprim~s ...... ...................

Velours en coton h c6tes ou h raies, de tout genre, impri-
m6s ou non . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sacs en chanvre ou en jute .............
Tissus en laine :

Etoffes (fagon cachemire), pesant par ml
30 Plus de 300 gr. jusqu'h 500 gr ... .........

Etoffes en laine 6paisse, pesant par m 2 :
I ° Jusqu'h 400 gr ..... .................
20 Plus de 400 gr ......................

Tissus en laine m~lang6s de coton pesant par m2

Jusqu'h 300 gr ....... ..................
Plus de 300 gr ....... ..................

Flanelles, chemises, calegons en laine :
En laine pure ...... ....................
En laine mdlang6e ..... ..................

Tissus en soie teints ou non :
M6lang6s h d'autres matires ...........

Chapeaux, fez :
En feutre, 6toffes, velours, laine ... ..........

Parapluies et parasols :
En laine ou laine et soie .... ...............
En coton, lin et chanvre .... ...............

Ceintures, couvertures, chambres h air, bandages pleins,
pour bicyclettes, motocyclettes, automobiles, et autres
voitures ; gommes h effacer
En caoutchouc ...... ...................
En caoutchouc m6lang6 h d'autres mati~res ........
Tuyaux en caoutchouc, et gommes h effacer ......

Autres objets en caoutchouc .... ..............
Poudre h tirer ....... ....................
Poudre pour mines ....... .................
Ciment ........ .......................

Quintal

I)

B

I)

I)

I)

I)

300,-18o,-

400,-

170,-
200,-
250,-

200,-
250,-
300,-

125,-

'5,-

280,-

250,-
200,-

18o,-

135,-
700,-

600,-

900,-

450,-

3,-
1,50

20,-
30,-
40,-

150,-
100,-

30,-
I-
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ex 216

a)

b)

ex 216

228

237
a)

b)

238
a)
b)

ex 244
a)
b)

ex 254
b)
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e)

ex 270
b)
c)
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No.
in Albanian Articles

Tariff

Ad. 212. - Cotton fabrics containing 3 to 15 % (weight)
of silk or other similar materials will be subject to a
surtax of 40 %.

Cotton fabrics containing threads of gold or other
metals amounting to more than 3 % of the weight will
be subject to a surtax of 50 %.

213 Cotton handkerchiefs:
(a) Large handkerchiefs of superior quality ... ....... Per quintal 300.-
(b) Other qualities ...... .................. .. 18o.-

214 Socks, gloves, flannels, shirts, drawers ......... 400.-

ex 216 Cotton velvet (except corduroy and striped velvet)
(a) Ordinary :

(I) White ........ ................... a 170.-
(2) Figured ....... .................. . 200.-

3)Printed .... .................. . ... 250.-
(b) Superior quality :

(i) White ........ ................... , 200.-
2) Figured .... .................. ... 250.--
3) Printed .... .................. . ... 300.-

ex 216 Cotton corduroy velvet and striped velvet of all kinds,
printed or not .... .................. . ... 125.-

ex 228 Hemp or jute sacks ... ................. . . ... 15.-
ex 237 Woollen fabrics :
ex (a) Cashmere, weighing per sq. metre:

(3) More than 300 grammes and up to 500 grammes . 28o.-
(b) thick woollen material weighing per sq. metre :

(i) Up to 400 grammes .............. . . 250.-
(2) More than 400 grammes ..... ........... 200.-

238 Fabrics of wool mixed with cotton, weighing per sq. metre :
(a) Up to 300 grammes ..... ................ 18o.-
(b) More than 300 grammes ................ . . 135.--

ex 244 Flannels, shirts and drawers made of wool :
(a) Pure ...... ...................... . . 700.-
(b) Mixed ...... ...................... . . 6oo.-

ex 254 Silk fabrics dyed or not :
(b) Mixed with other materials ..... ............ 900.-

ex 265 Hats, Fezzes :
(e) Of felt, cloth, velvet, wool ............... 450.-

ex 270 Umbrellas and sunshades :
(b) Of wool or wool and silk ... .............. .... Each 3.--
(c) Of cotton, linen or hemp ...... ............. a I.50

277 Belting : covers, inner tubes, tyres for bicycles, motor
cycles, automobiles and other vehicles; erasers:

(a) . Of indiarubber ...... .................. ... Per quintal 20.-
(b) -Of indiarubber mixed with other materials ... ...... a 30.-
(c) Indiarubber tubes and indiarubber erasers ... ...... a 40.-

281 , Other articles of indiarubber ............... . ... 150.--
285 Gunpowder .. .......... .................. . 100.-
286 Blasting powder .... .................. . ... 30.-
292 Cement ....................................... I.
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Nos du tarif Droits
albanais D6nomination des marchaadises Unit6 francs-or

299 Soufre
a) En poudre ....... .................... ... Quintal 4,-
b) En morceaux ................................... 5,'-
c) Md!angd & d'autres mati~res ............ D 2,-

304 Rdcipients en terre cuite :
a) Ordinaires et non vernis .... .............. ... Io,-
b) Vernis ...................................... 5,-

ex 307 Marbre T
a) Brut ..... ...................... .... exempt

ex b) Poli et travail6 :
i. Marbre fin en tombes, marches d'escaliers, et tables 2,-

337 Clous et petits clous :
a) Clous en fer et en acier, fins

io Du No 13 au No 15 inclusivement ... ....... a Io,-
20 Du No 16 au NO 17 inclusivement .......... . 9,-
30 Du No 18 au NO 20 inclusivement ....... 8,-
40 Du NO 21 et au-dessus ............ 7-

b) clous en fer, avec ]a tate et le ffit quadrangulaires :
io Petits ..... .................... . .i.. .o,-

20 Grands. ................... . 8,-
C) Clous d'autres m6taux ...... .............. 15,--
V) Clous :

io Pour chaussures ....... ............... o,-
20 Pour cage, avec ]a tate .............. ... 20,-
30 A ferrer .... ................... . . ... 15,-

d) Clous des espces susmentionn~es, avec tate d'autres
m6taux ......... .................... a 20,-

ex 342 Meubles en fer, vernis ou en couleur ..... .......... a 15,-
ex 357 Boutons en m6tal ...... .................. ... 8o,-
ex 361 Cartouches

b) De chasse
Io Charg~es ... ................... . ... 75,-
20 Vides .................................... . 50,-

ex 376 Plombs de chasse ........ ................. 1o,-.
389 Chaudi~res pour machine h vapeur .... ...........- exemptes
390 Locomotives et autres machines h vapeur ... ....... - exemptes
392 Dynamos, accumulateurs ...... .............. - exempts
397 Machines et moteurs non d~nommds .... ......... - exempts
398 Machines agricoles et leurs accessoires .............. - exempts

ex 407 Automobiles (y compris les camions) :
a) Ne surpassant pas le poids de 400 kg .......... .... Quintal 100,-
b) De 400 jusqu'a 900 kg ............................ 9o,-
c) De 900 jusqu'h 16oo kg ........................... 70.-
p) De 16oo jusqu'h 2500 kg ................ . ... 60 -
d) De 2500 jusqu'-L 4ooo kg ................ . ... 50,-.

d-h) De 4000 kg. et au-dessus ................ . ... 30,-
ex 407 Accessoires pour automobiles (except6 les pneus) . . 40 -

ex 408 Motocyclettes :
a) A deux roues ....... ................... 40-

b) A trois roues ......... ................... 50,-
ex408 Accessoires de motocyclettes (except6 les pneus) :

a) En fer ....................................... 50,-

b) D'autres m~taux ................................ 0o,-
409 Bicyclettes et leurs accessoires (except6 les pneus).. . 50,-
435 Chandelles .................................... 30.-
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No. Import Duty
in Albanian Articles Unit (in gold francs)

Tariff

299
(a)
(b)(c)

304
(a)
(b)

ex 307
(a)

ex (b)

Sulphur :
Flour of sulphur ...... ............... . .
Sulphur in lumps ...... .................
Mixed with other materials ............

Earthenware vessels :
Ordinary, not glazed ..... ................
Glazed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Marble :
Rough ........ ......................
Polished and worked :

(i) Fine marble tomb-stones, stair treads and tables.
Nails and tacks :

Iron and steel nails, fine
(i) No. 13 to No. 15 inclusive ..............
(2) No. 16 and No. 17 inclusive .........
(3) No 18 to No. 20 inclusive ..........
(4) No. 21 and upwards ..... .............

Iron nails with square heads and shanks :
(i) Small ....... ....................
(2) Large ....... ....................

Nails of other metals .... .................
Nails :

(i) Shoemakers' nails .... ...............
2) Casing nails (heads and shanks) ...........

(3) Farriers' nails ...... ................
Nails of the kinds mentioned above, with heads of other

m etals . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Iron furniture, varnished or coloured .............
Metal buttons ....... ....................
Cartridges :

For sporting guns and rifles:
(i) Loaded ...... ....................
(2) Empty ...... ....................

Shot for sporting guns and rifles .... ...........
Steam-engine boilers. ................
Locomotives and other steam-engines ... .........
Dynamos and accumulators .... ..............
Machines and motors not specially mentioned .....
Agricultural machines and accessories thereof .....
Automobiles (including motor lorries), weighing : •

Not more than 400 kg .... ................
400 to 9oo kg ...... ...................
9oo to 16oo kg ...... ...................

16oo to 25oo kg ...... ...................
2500 to 4ooo kg ...... ...................
4ooo kg. or over ..... .......... . ......

Accessories of automobiles (except tyres) .......
Motor cycles :

Bicycles ....... ................ .....
Tricycles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Accessories of motor cycles (except tyres) :
Of iron ....... ......................
Of other metals . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bicycles and accessories thereof (except tyres) . . .
Candles ........ ......................

Per quintal

a)

a)

Pe auna

a)

a)

4--
5--
2.-

I.-

5--

free

2.-

10.-
9.-
8.-
7--

I0.-
8.-

15.-

10.-
20.-
15.-

20.-

15.-
8o . -

75.-
50.-
10.-

free
free
free
free
free

I0O.-
90.-
70.-
60.-
50.-
30.-
40.-

40.-
50.-

50.-

50.-
30.-

ex 376
389
390
392

397
398

ex 407
(a)
(b)(c)

(d)
(d-h)

ex 407
ex 408

(a)
(b)

ex 408
(a)
(b)

409
435
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Nos du tarif Droits
albanais Dfnomination des marchandises Unit6 francs-or

436 Bougies ........ ...................... ... Quintal 40,-
ex 438 Ocres ........... ....................... , IO,-

447 Couleurs et cr~mes pour chaussures .......... ... 40,-
448 Vernis pour chaussures ... ............... . ... 50,-

ex 451 Couleurs broydes A l'huile .. .............. ... 50,-
470 Soude et potasse caustique ................ . ... 2,-
472 Alun ........... ....................... 1) 5,-
477 Sulfate de cuivre .... .................. . .. .exempt
479 Naphtaline .......... .................... Quintal 5.-

ex 483 M~dicaments ...... ................... .... Valeur 20 %
ex 483 Quinine et composes .... ...... ............ - exempts

497 Peignes, parures, pipes, et articles similaires en celluloid,
en verre, et en mati~res analogues ............ ... Quintal 400,-

499 Objets en nacre et similaires .... ........... . o,-
ex 500 Objets en os ou en come : boutons en os, come, corozo . 8,-

ANNEXE B.

TARIF DES DROITS A L'ENTRRE EN ITALIE.

NO' du tarif Droits Coefficient
italien D6nomination des marchandises Unit6 d'entr6e de

L. C. or majoration

ex i Chevaux:
ex a) Chevaux entiers, ayant, au garrot, une hauteur

de 1,30 m6tre ou moins .. ......... ... Par tgte. ioo,- 0,5
ex b) Autres, ayant, au garrot, une hauteur de 1,30

m~tre ou moins :
Io Males chitr6s ............. ... 40,- -
20 Femelles ...................... . . 8o,- -

2 Mulets ........ .................... ,, 25,- -
3 Anes ..... .................. . . ... 5,- 0,5

ex 4 Bceufs, ayant par t~te un poids de 240 kg. ou
moins, et destines h labattoir sous contr6le
de la douane ............. ............... IO,- -

ex 5 Buffles .... .................. . .. a.20,- 0,5
ex 6 Vaches, ayant par t~te un poids de 2oo kg. ou

moins, et destinies h l'abattoir sous contrle
de la douane ... ............... . 8,- -

ex 9 Agneaux du poids de 12 kg. et au-dessous (poids
vif) .... ................... ."... 2,- -

ex IO Chevreaux du poids de 12 kg. et au-dessous (poids
vif) ..... ......... . ............. 2,- -

33 Poissons frais, m~me congel6s ... .........- exempts -
ex 34a) Poissons pr6par~s : secs, sal6s ou fumes :

ex. 5. Sardines sal6es et press6es ... ...... Quintal 4,- -
6. Sardines et anchois en saumure . . . . 5,- -
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No. Import Duty
in Albanian Articles Unit (in gold francs)

Tariff

436 Tapers ......... ...................... .. Per quintal 40.-
ex 438 Ochre .......... ....................... 5 10.-

447 Stain and cream for polishing boots .......... ... 40.-
448 Boot and shoe varnish ....... ................ 5 50.-

ex 451 Oil colours ..... ..................... . . ... 50.-
470 Caustic soda and caustic potash ............ ... 2.-
474 Alum ...... ....................... . . ... 5.-
477 Copper sulphate ........ .................. - free
479 Naphthaline ......... .................... Per quintal 5.-

ex 483 Medicines ....... ..................... ... ad valorem 20%
ex 483 Quinine and compounds thereof ..... ........... - free

497 Combs, ornaments, pipes and similar articles of celluloid,
glass and similar materials ...... ............ Per quintal 400.-

499 Articles of mother-of-pearl and similar substances. . . . 100.-
ex 500 Articles of bone and horn : Buttons of bone, horn or corozo , 80.--

ANNEX B.

TARIFF OF DUTIES ON IMPORTS INTO ITALY.

No. Import Duty Co-efficient
in Italian Articles Unit (in gold lire) of increase

Tariff

ex i
ex (a)

ex (b)

2

3
ex 4

ex 5
ex 6

ex 9

ex io

33
ex 34 (a)

Horses :
Stallions of a height measured from the withers

of 1.30 metres or less ..............
Others, of a height measured from the withers

of 1.30 metres or less :
(i) Geldings .... ...............
(2) Mares .... .................

Mules ....... ...................
Asses .... ...................
Oxen, weighing 24o kgs or less each and intended

for slaughtering under Customs supervision

Bulls ....... ....................
Cows, weighing 2oo kg. or less each and intended

for slaughtering under Customs supervision

Lambs, weighing alive 12 kg. or less .....

Goats, weighing alive 12 kg. or less ........

Fish, fresh, including frozen fish .. .......
Fish, prepared : dried, salted or smoked :

ex (5) Sardines salted and pressed .......
(6) Sardines and anchovies in brine . .

each

P u

))

Per quintal

I00,-

40.-
80.--
25.--
5-

10.-

20.-

8.-

2.-

2.-

free

4--
5.-
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NO' du tarif Droits Coefficient
italien Denomination des marchandises Unit6 d'entr6e de

L. C. or majoration.

Ox 36 Botargue ..... ................. . Quintal 6o,- -
ex 74 Haricots et f~ves, secs ..... ............ s 1,50 -

81 c) Citrons et c~drats ....... .............. - exempts -
ex 98a) Olives en saumure ...... ............. Quintal 25,- -

x18 Olives fratehes ....... ............... - exemptes -
123 Marcs d'olives ... ............... .-. - exempts -

ex 211 Laines :
a) Naturelles ou en suint ............. .-. - exemptes -
b) Lavdes .... ................. .-. - exemptes -

246 Cocons h soie ..... ............... . - exempts -
605 Bois de chauffage . ............... . . ... - exempt -

ex 627a) Joncs: bruts ... ............... .-.... - exempts -
ex 639a) Comes et os : bruts ................ .. ... - exempts -
ex 653 Poix navale .... ................ .-.... - exempte -
ex 784a) Glands de chgne, non moulus .... ......... - exempts -

805 Peaux autres que pour pelleterie, crues, fraiches
(mgme sal~es ou en saumure), s~ches ou marl-
noes (pickled) ... .............. .-... - exemptes -

8o6 Peaux pour pelleterie, crues, fratches ou s~ches . - exemptes -
398a) Boyaux, frais ..... ........ ...... - exempts -

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc~der h la signature du Trait6 de commerce et de navigation, conclu h la date
de ce jour, entre l'Italie et I'Albanie, les pl6nipotentiaires soussigns ont fait les d~clarationssui-
vantes, qui auront h former partie intdgrante du mgme trait6:

Ad Article 7.
Il est entendu que les Parties contractantes, dans le but de r~aliser au plus vite dans son int6-

grit' le principe dtabli 1Particle 7, alin6a jer, du trait6 de commerce conclu ce jour, ne maintien-
dront des prohibitions ou restrictions d'importation ou d'exportation que si cela est absolument
n~cessaire, et que pour aussi longtemps que subsisteront les circonstances exceptionnelles qui en sont
]a raison.

Ad Article II.

L'assimilation des navires et de leur cargaison dans les ports des deux Parties contractantes ne
s'6tend pas :

a) A l'application des lois spdciales de protection de la marine marchande nationale, par
rapport aux nouvelles constructions ou t l'exercice des navires avec des primes ou
facilitds spdciales ;

b) Aux privileges conc6ds a des soci6tds pour le sport nautique;
c) A l'exercice des services de port et du cabotage, sauf la disposition du premier alin6a de

P'article 17 :
d) A l'exercice de la pgche, sauf la disposition de 'article 18.

Le pr~sent protocole, qui sera considdr6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Parties contrac-
tantes, sans autre ratification spdciale, par le seul fait de 1'change des ratifications du trait6 auquel
il se rapporte, a 6t6 dress6 en double expddition, h Rome, le vingt janvier mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) K. THA I. (Sign6) BENITO MUSSOLINI.
(Sign6) FEizI ALIZOTTI.
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No.
in Italian Articles Unit Import Duty Co-efficient

Tariff (in gold lire) of increase

ex 36 Botargo .... .................. ... Per Quintal 6o.- -
ex 74 Pulse ........ ................... a I. 5 -

8I (c) Citrons and lemons ..... ............. - free -
ex 98 (a) Olives in brine ..... ............... Per Quintal 25.- -

ix8 Olives, fresh ...... ................ .- free -
123 Olives, preserved ... .............. .......

eX 211 Wool:
(a) Natural or in the grease ............ .-... - A -
(b) Washed ....... ................. . -

246 Cocoons ......... .................. -
605 Firewood ..... .. ................. -

ex 627 (a) Cane, rough ....... ................ . -

ex 639 (a) Bone and horn; raw ...... ............ -
ex 653 Vegetable tar ...... ............... -
ex 784 (a) Acorns, not ground ..... ............. -

805 Hides and skins unfit for furriery, raw, fresh
(also salted or in brine), dried or pickled . . A

8o6 Fur skins, raw, fresh or dried ... ........ --
398 (a) Guts, fresh ...... .................. - _

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to the signature of the Treaty of Commerce and Navigation concluded to-day
between Italy and Albania, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations,
which are to be regarded as forming an integral part of the Treaty itself.

Ad Article 7.

It is agreed that the Contracting Parties, with a view to carrying into effect fully and as soon as
possible the principle laid down in the first paragraph of Article 7 of the Treaty of Commerce con-
cluded to-day, will not maintain import or export prohibitions or restrictions in force unless such a
course is absolutely necessary, and only so long as the exceptional circumstances which gave rise to
them exist.

Ad Article ii.

The equality of treatment accorded to vessels and their cargoes in the ports of the two Contract-
ing Parties shall not cover :

(a) The application of special laws for the protection of the national mercantile marine as
regards the building of new ships or the employment of vessels to which bounties
or special facilities are granted ;

(b) The privileges granted to boating and yachting clubs;
(c) Port services and the coasting trade, except as provided in the first paragraph of

Article 17 •
(d) Fishing, except as provided in Article 18.

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the Contracting
Parties without special ratification, by the exchange of the ratifications of the Treaty to which it
refers, has been done in duplicate at Rome on January 20, 1924.

(Signed) K. THA I. (Signed) BENITO MUSSOLINI.
(Signed) FEZi ALIZOTTI.
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PROTOCOLE.

Au moment de proc~der h la signature du Trait6 de commerce et de navigation entre l'Albanie et
l'Italie, sign6 h la date de ce jour, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus de la ddclaration
suivante :

Le Gouvernement albanais s'engage h entrer en n6gociations avec le Gouvernement
italien h fin d'6tablir, dans une somme fixe annuelle, le montant de la taxe At payer par les
navires italiens qui exercent en Albanie des lignes r6guli~res de navigation subventionn6es
par le Gouvernement italien, quel que soit le nombre des voyages et les itin6raires, en substi-
tution des taxes en vigueur dans les ports albanais, c'est-h-dire droits sanitaires, de rivage,
de phare ou autres taxes qui pourraient 6tre 6tablies a l'avenir.

En foi de quoi, ont sign6 le present protocole.

Fait h Rome, en double expedition, le vingt janvier mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) K. THA I. (Sign6) BENITO MUSSOLINI.
(Sign6) FEizI ALIZOTTI.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGfERES AU CHARGt D'AFFAIRES D'ALBANIE.

ROME, le 20 janvier 1924.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En vue d'6claircir les d~clarations faites par la d~l~gation italienne au cours des n6gociations
pour la conclusion du Trait6 de commerce et de navigation entre l'Italie et l'Albanie, sign. h la date
de ce jour, au sujet du r~gime douanier auquel sont soumises certaines marchandises albanaises
h leur importation en Italie, j'ai 'honneur de declarer qu'en ce qui concerne les marchandises
indiqu~es dans la liste ci-jointe, il n'est pas dans l'intention du Gouvernement italien d'en suppri-
mer la franchise.

Dans le cas, toutefois, que, par des circonstances actuellement impr~vues, une modification du
r6gime actuel se rendrait n~cessaire h l'6gard des marchandises susdites, le Gouvernement italien
prendra les accords avec le Gouvernement albanais ht fin que l'importation en Italie des m~mes
marchandises provenant de l'Albanie ne soit pas pr6judici6e.

Je vous prie de vouloir bien me donner l'assurance que le Gouvernement albanais est d'accord
ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) BENITO MUSSOLINI.
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PROTOCOL

On proceeding to the signature of the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day
between Albania and Italy, the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon the following
joint declaration :

The Albanian Government undertakes to enter into negotiations with the Italian
Government for the purpose of establishing the fixed annual charge payable by Italian
vessels which maintain in Albanian waters regular shipping services subsidised by the
Italian Government. The amount of the charge shall be fixed irrespective of the number
of voyages or of the routes and shall tak( the place of the charges at present in force in
Albanian ports, i. e., public health, wharfage and lighthouse dues, or any other charges
which may be established in the future.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Rome, January 20, 1924.

(Signed) K. THA I. (SignedN BENITO MUSSOLINI.
(Signed) FEWEI ALIZOTTI.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ALBANIAN CHARGIt D'AFFAIRES.

ROME, January 2o, 1924.

SIR,

In explanation of the statements which, in the course of the negotiations for the conclusion of
the Treaty of Commerce and Navigation between Italy and Albania signed to-day, were made by
the Italian Delegation with regard to the customs r~gime applicable to certain Albanian goods on
importation into Italy, I have the honour to inform you that the Italian Government does not intend
to abolish exemption from duty in the case of the goods specified in the attached list.

If, however, unforeseen circumstances should necessitate an alteration of the present r~gime
as applicable to the goods in question, the Italian Government will make arrangements with the
Albanian Government to ensure that the importation of such goods from Albania into Italy shall not
be prejudiced thereby.

I beg you to give me an assurance that the Albanian Government agrees to this proposal.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BENITO MUSSOLINI.
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N
o
$ du tariftalien Dnomination des marchandises

24 Oeufs de volaille.
ex 278 D6bris de fer et d'acier

a) De toute sorte, en morceaux de toute dimension destin6s aux forges et aux aci6ries
pour 8tre bouillis de nouveau ou refondus, sous la surveillance des douanes.

b) En d6chets, en bandes de t6le 6tam~e, boites, petits pots et autres rcipients sem-
blables en t61e 6tam6e, us6s ou neufs de rebut, destin6s aux usines pour en tirer
l'6tain, sous la surveillance des douanes.

c) Petits d6chets provenant de l'ouvrage du fer et de l'acier (limailles, petits d~chets
du tournage, 6cailles, rognures et petits d6chets similaires).

6o4a) i Bois commun : brut ou simplement d6grossi h la hache.
606 Charbon de bois.
785 a) Sumac: non moulu.

LE CHARGA D'AFFAIRES D'ALBANIE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

ROME, le 20 janvier 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En vue d'6claircir les d6clarations faites par la d6legation italienne au cours des negociations
pour la conclusion du Trait6 de commerce et de navigation entre l'Albanie et l'Italie, sign6t la date
de ce jour, au sujet du regime douanier auquel sont soumises certaines marchandises albanaises h
leur importation en Italie, Votre Excellence a bien voulu me d6clarer, par une note d'aujourd'hui,
qu'en ce qui concerne les marchandises indiqu6es dans la liste ci-jointe 1, il n'est pas dans Fin-
tention du Gouvernement italien d'en supprimer la franchise.

Votre Excellence a bien voulu ajouter que, dans le cas, toutefois, que, par des circonstances
actuellement impr6vues, une modification du r6gime actuel se rendrait n6cessaire 'l1'6gard des mar-
chandises susdites, le Gouvernement italien prendra les accords avec le Gouvernement albanais h fin
que l'importation en Italie des m~mes marchandises provenant de l'Albanie ne soit pas pr6judici~e.

En prenant acte de ces declarations, j'ai l'honneur de donner h Votre Excellence l'assurance que
le Gouvernement albanais est d'accord h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) T. MBORJA.

LE MINISTRE ROYAL A DURAZZO AU MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES D'ALBANIE.

TIRANA, le 6 mars 1924.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux instructions de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance ce qui suit :

Au cours des n~gociations qui ont eu lieu h Rome et qui ont port6 a la conclusion, le 20 jan-
vier 1924, du Trait6 de commerce et de navigation entre l'Italie et l'Albanie, la d6l~gation italienne
avait d6j h eu l'occasion d'6tablir nettement que l'article IO dudit trait6 visait exclusivement, selon

1 Voir ci-dessus ]a liste imprim6e . ]a suite de la ]ettre du ministre des Affaires ftrangres d'Italie
au charg6 d'affaires d'Albanie.
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No.
in Italian Articles

Tariff

24 Eggs of poultry.
ex 278 Scrap iron and steel:

(a) Any sort and size intended for iron or steel works, there to be melted down again
under the supervision of the Customs;

(b) In the form of scraps or strips of tin plate, boxes, cans and other similar receptacles
of tin plate, used or new, but discarded, intended for the reclaiming works for
re-covering the tin, under the supervision of the Customs;

(c) Small waste from iron and steel work (filings, turnings, cuttings, etc.).

604(a) I Common wood, rough or simply rough-hewn with the axe.
6o6 Firewood.
785 (a) Sumach : not ground.

THE ALBANIAN CHARGIt D'AFFAIRES TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, January 20, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

In explanation of the statements which, in the course of the negotiations for the conclusion of
the Treaty of Commerce and Navigation between Albania and Italy, signed to-day, were made by
the Italian Delegation, with regard to the customs r6gime applicable to certain Albanian goods on
importation into Italy, Your Excellency informs me by note of to-day's date that the Italian
Government does not intend to abolish exemption from duty in the case of the goods specified in
the attached list 1.

Your Excellency adds that if unforeseen circumstances should necessitate an alteration of the
present r~gime as applicable to the goods in question, the Italian Government will make arrange-
ments with the Albanian Government to ensure that the importation of such goods from Albania
into Italy shall not be prejudiced thereby.

I have taken note of your Excellency's statements, and have the honour to inform you that the
Albanian Government agrees to your proposal.

I have the honour to be, etc.

(Signed) T. MBORJA.

THE ITALIAN MINISTER AT DURAZZO TO THE ALBANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

TIRANA, March 6, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to communicate to you the following proposal:

During the negotiations at Rome which led to the conclusion, on January 20, 1924, of the
Treaty of Commerce and Navigation between Italy and Albania, the Italian Delegation made it
clear that, according to the intentions of the Italian Government, the sole purpose of Article io

1 See the above list printed after the letter of the Italian Minister for Foraign Affairs to the

Albanian Charg6 d'Affaires.
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les intentions de mon Gouvernement, h confirmer le principe de la porte ouverte, du traitement
de la nation la plus favoris~e et de la libre concurrence en faveur des citoyens italiens et albanais
en Albanie et en Italie. La d614gation albanaise 6tait tombe de sa part compltement d'accord sur
ce point avec la d6lgation italienne.

Toutefois, le Gouvernement italien a dfi constater par la suite que l'article susdit avait donn6
et pourrait encore donner lieu k des interpretations inexactes ou artificieuses et telles h dana-
turer compltement l'esprit et la port~e de l'article en question.

Vu, d'autre part, que les principes dont le m~me article 6tait une nouvelle confirmation
sont d~jh suffisamment sauvegard~s par l'ensemble du texte dudit trait6 et par certaines de ses
clauses, le Gouvernement italien a pris la decision de renoncer h l'application de l'article lo du
Trait6 de commerce et de navigation italo-albanais, et, vu ce qui pr~c~de, propose au Gouverne-
ment albanais d'y renoncer 6galement, de son c6t6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Sign6) DURAZZO.

Du MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES D'ALBANIE AU MINISTRE ROYAL A DURAZZO.

TIRANA, le 6 mars 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note d'aujourd'hui No 282, vous avez bien voulu m'informer que le Gouvernement
italien avait d~cid6 de renoncer h l'application de l'article IO du Trait6 de commerce et de navigation
entre l'Italie et l'Albanie, conclu h Rome, le 20 janvier 1924.

En expliquant les raisons de cette d~cision, vous avez attir6 mon attention sur ce que le susdit
article, comme en font foi les proc~s-verbaux des n6gociations entre les deux d4lgations, visait
uniquement h confirmer les principes de la porte ouverte, du traitement de la nation la plus favoris~e
et de la libre concurrence en faveur des citoyens italiens et albanais en Albanie et en Italie. Votre
Excellence ajoutait 6galement qu'afin d'6viter toute difficult6, pouvant surgir des interpr~tations
artificieuses ou inexactes auxquelles avait ou pourrait encore donner lieu l'interpr6tation de cet
article et consid6rant, d'autre part, que les principes plus haut cit~s sont suffisamment sauvegard~s
par l'ensemble du texte du trait6 aussi bien que par certaines de ses clauses, le Gouvernement
italien proposait au Gouvernement albanais de renoncer aussi, de son c6t6, h l'application dudit
article.

J'ai l'honneur de vous declarer que le Gouvernement albanais, reconnaissant pleinement le
bien-fond6 de ces consid~rations, s'empresse d'accepter la proposition du Gouvernement italien et
renonce 6galement, de son c6te, k l'application de l'article IO du Trait6 de commerce et de naviga-
tion entre l'Italie et l'Albanie, conclu h Rome, le 20 janvier 1924.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) MUFYD BEY LIBOHOVO.

Copie certifi~e conforme.
MUSSOLINI.
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was to confirm the principle of the open door, most-favoured-nation treatment and open competi-
tion for Albanian and Italian citizens in Albania and Italy. On this point the Albanian Delegation
fully agreed with the Italian Delegation.

The Italian Government has since come to the conclusion, however, that this article has been
and may still be incorrectly interpreted or deliberately misinterpreted in such a way as completely
to modify its spirit and alter its scope.

In view of the fact that the principles which it reaffirms are already sufficiently safeguarded
both by the Treaty as a whole and by certain of its clauses, the Italian Government has decided
to renounce the application of Article Io of the Italian-Albanian Treaty of Commerce and Naviga-
tion, and, in view of the above considerations, proposes that the Albanian Government should
renounce it also.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DURAZZO.

FROM THE ALBANIAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ROYAL ITALIAN LEGATION

AT DURAZZO.

TIRANA March 6, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

In your note of to-day's date (No. 282) you inform me that the Italian Government has decided
to renounce the application of Article IO of the Treaty of Commerce and Navigation concluded
between Italy and Albania at Rome on January 20, 1924.

In explanation of this decision you point out that, as attested by the records of the negotiations
between the two Delegations, the sole purpose of the Article in question was to confirm the principle
of the open door, most-favoured-nation treatment and open competition for Albanian and Italian
citizens in Albania and Italy. Your Excellency adds that, in order to avoid any difficulty which
may arise from any past or future misinterpretations, deliberate or otherwise, of this Article,
and in view of the fact that the principles referred to above are sufficiently safeguarded both by the
Treaty as a whole and by certain of its clauses, the Italian Government proposes that the Albanian
Government should also renounce the application of this Article.

I have the honour to inform you that the Albanian Government, fully recognising the force of
these considerations, readily accepts the Italian Government's proposal and also renounces the
application of Article Io of the Treaty of Commerce and Navigation concluded between Italy and
Albania at Rome on January 20, 1924.

I have the honour to be, etc.

(Signed) MUFYD BEY LIBOHOVO.
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Echange de notes portant accepta-
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et 4 de l'Accord du 1o avril 1922.

Copenhague, le 25 janvier 1926.
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hed in pursuance of Articles 3
and 4 of the Agreement of April
10, 1922. Copenhagen, January
25, 1926.
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No 1095. - IZCHANGE DE NOTES 2

ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET DANOIS, POR-
TANT ACCEPTATION DES
DISPOSITIONS RELATIVES A
LA PECHE DANS LE FIORD DE
FLENSBORG, ItLABORP-ES EN
VERTU DES ARTICLES 3 ET 4
DE L'ACCORD 3 DU io AVRIL
1922. COPENHAGUE, LE 25 JAN-
VIER 1926.

Textes officiels allemand, danois et franpais
communiquis par le ministre de Danemark
d Berne. L'enregistrement de cet Ichange de
notes a eu lieu le 13 fivrier 1926.

7. B. 73.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1095. - EXCHANGE OF NOTES2

BETWEEN THE GERMAN AND
DANISH GOVERNMENTS, RE-
LATING TO THE FISHING IN
THE FLENSBORG FJORD,
ESTABLISHED IN PURSUANCE
OF ARTICLES 3 AND 4 OF THE
AGREEMENT 3 OF APRIL io,
1922. COPENHAGEN, JANUARY
25, 1926.

German, Danish and French official texts com-
municated by the Danish Minister at Berne.
The registration of this exchange of Notes took
place February 13, 1926.

7. B. 73.

COPENHAGUE, le 25 janvier 1926. COPENHAGEN, January 25, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,
I1 ressort des notes qui ont 6t6 6chang~es

entre la Lgation d'Allemagne et le Ministre
des Affaires 6trang&res que le Gouvernement
danois et le Gouvernement allemand sont d'ac-
cord pour adh6rer au projet ci-joint, 6labor6 en
vertu des articles 3 et 4 de l'Accord du io avril
1922 entre le Danemark et l'Allemagne sur la
p~che commune dans le fiord de Flensborg et
relatif aux dispositions particuli~res sur les
mesures minima et les 6poques de protection,
les m~thodes de p~che autoris6es, le marquage
des barques de p~che et la 1gitimation des
p~cheurs prenant part h cette p~che.

A l'avis du Gouvernement danois, il serait d6-
sirable que les dispositions en question puissent

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Entr6 en vigueur le 15 mars 1926.
3 Vol. X, page 73 de ce Recueil.

YOUR EXCELLENCY,

It appears from the Notes exchanged between
the German Legation and the Ministry for
Foreign Affairs that the Danish and German
Governments are agreed to adhere to the
annexed draft drawn up in virtue of Articles 3
and 4 of the Agreement of April io, 1922,
between Denmark and Germany. concerning
the common fisheries in Flensborg Fjord, and
laying down special regulations relating to
minimum dimensions and close seasons, the
methods of fishing allowed, the marking of
fishing craft and the issue of licences to
fishermen.

In the opinion of the Danish Government it is
desirable that the regulations in question should

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Came into force March 15, 1926.
3 Vol. X, page 73 of this Series.
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entrer en vigueur le plus t6t possible. J'ai
donc l'honneur, au nom de mon gouvernement,
de vous proposer que les dispositions entrent en
vigueur le Ier f6vrier 1926, h l'exception des
dispositions des articles 7-1o relatives au mar-
quage et au numdrotage des barques de p~che,
et aux ldgitimations pour les p~cheurs partici-
pant h cette p~che, dispositions dont la mise en
vigueur sera fixde h partir du 15 mars 1926.

Je vous saurai gr6 de me faire savoir si le
Gouvernement allemand est d'accord avec le
Gouvernement danois pour fixer les dates
proposdes plus haut pour l'entrde en vigueur
des dispositions spdciales susmentionndes.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma haute considdration.

(Sign6) C. MOLTKE.

Monsieur G. DE MUTIUS
Ministre d'Allemagne.

be put into force as soon as possible. I therefore
have the honour, on behalf of my Government,
to propose that these regulations should be
put into force on February I, 1926, with the
exception of the provisions of Articles 7-10
relating to the marking and numbering of
fishing craft and the issue of licences to fisher-
men, these provisions to come into operation as
from March 15, 1926.

I should be much obliged if you would
inform me whether the German Government
is in agreement with the Danish Government
in fixing the dates proposed above for putting
into force the special regulations in question.

I have the honour to be, etc.

(Signed) C. MOLTKE.

To M. G. DE MUTIUS,

German Minister.

Pour copie conforme:
Copenhague, le ro fdvrier 1926.

Georg COHN,

Chef du Service danois
de la Socijtd des Nations.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT
KOPENHAGEN.

KOPENHAGEN, den 25. Januar 1926.
HERR MINISTER,

Aus dem zwischen dem K6niglich Ddnischen Ministerium des Aeussern und der Deutschen
Gesandtschaft erfolgten Notenwechsel, betreffend die gemeinsame Fischerei in der Flensburger
F6rde, ergibt sich, dass die Deutsche Regierung und die K6niglich Ddnische Regierung darfiber
einig geworden sind, den im Anschluss an die Artikel 3 und 4 des Abkommens zwischen Deutschland
und Ddnemark fiber die gemeinsame Fischerei in der Flensburger F6rde am Io April 1922 ausge-
arbeiteten und hier beigeffigten Entwurf zu den Sonderbestimmungen fiber die Ausfibung der
Fischerei in dem Gebiet der Fischereigemeinschaft, fiber die Kennzeichnung der Fischereifahrzeuge
und fiber den Ausweis der beteiligten Fischer in Kraft zu setzen.

Die K6niglich Danische Regierung hat in dem Wunsch, die in Frage stehenden Bestimmungen
baldm6glichst in Kraft zu setzen, als Tag des Inkrafttretens dieser Bestimmungen den I. Februar
1926 in Aussicht genommen, mit Ausnahme der Bestimmungen der Artikel 7 bis IO, die auf die
Kennzeichnung der Fischereifahrzeuge sowie auf die Ausweise ffir die beteiligten Fischer Bezug
haben ; ffir letztere hat die K6niglich Dianische Regierung den 15. Mairz 1926 als Tag des Inkraft-
tretens in Aussischt genommen.

No. xo95
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Im Auftrage meiner Regierung habe ich die Ehre, Ihnen hierdurch mitzuteilen, dass die
Deutsche Regierung der Festsetzung der vorgenannten Daten ffir das Inkrafttreten der in Rede
stehenden Bestimmungen zustimmt und auch ihrerseits eine entsprechende Verordnung treffen
wird.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Seiner Exzellenz
dem K6niglich Dtdnischen Minister des Aeussern

Herrn Grafen MOLTKE
hier.

Pour copie conforme :
Copenhague, le Io f~vrier 1926.

Georg COHN,

Chel du Service danois
di la Socijtj des Nations.

1 TRADUCTION.

Ii.

LUGATION D'ALLEMAGNE,

COPENHAGUE.

COPENHAGUE, le 25 janvier 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Il ressort des notes qui ont 6t6 6chang6es
entre le Ministre des Affaires 6trang6res du
Gouvernement royal danois et la Lgation
d'Allemagne, au sujet de la p~che commune
dans le fiord de Flensborg, que le Gouverne-
ment allemand et le Gouvernement royal danois
sont d'accord pour mettre en vigueur le projet
ci-joint, 6labor6 le IO avril 1922, en vertu des
articles 3 et 4 de l'Accord entre l'Allemagne
et le Danemark sur la p~che commune dans le
fiord de Flensborg et relatif aux dispositions
particuli~res sur la p~che dans les eaux de
p~che communes, le marquage des barques de
p~che et la legitimation des p~cheurs prenant
part h cette peche.

Le Gouvernement royal danois, anim6 du
ddsir de mettre en vigueur, aussit6t que possi-
ble, les dispositions en question, a propos6
qu'elles entrent en vigueur le 16r f6vrier 1926,
h l'exception des dispositions des articles 7 h 10
relatifs au marquage des barques de p~che et
aux l6gitimations des p~cheurs participant h

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

(Gez.) G. v. MUTIUS.

1 TRANSLATION.

GERMAN LEGATION,
COPENHAGEN.

COPENHAGEN, January 25, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

It appears from the Notes exchanged between
the Ministry for Foreign Affairs of the Royal
Danish Government and the German Legation
concerning the common fisheries in Flensborg
Fjord that the German Government and the
Danish Government are agreed to put into
force the annexed draft drawn up in virtue
of Articles 3 and 4 of the Agreement of April
IO, 1922, between Germany and Denmark con-
cerning the common fisheries in Flensborg
Fjord, and laying down special regulations
for the carrying on of fishing in the common
fishing area, for the marking of fishing craft
and for the issue of licences to fishermen.

The Royal Danish Government, wishing
these regulations to be applied as soon as
possible, has proposed that they should be put
into force on February I, 1926, with the
exception of the provisions of Articles 7-10
regarding the marking of fishing craft and
the issue of licences to fishermen, these provi-

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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cette pche ; en ce qui concerne ces dernires,
le Gouvernement royal danois a proposd qu.'elles
entrent en vigueur le 15 mars 1926.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur
de vous faire connaitre par la prdsente que le
Gouvernement allemand accepte les dates pro-
pos6es plus haut pour l'entrde en vigueur des
dispositions susmentionndes et que, de son c6t6,
il promulguera 6galement un r6glement h cet
effet.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(Sign6) G. v. MUTIUS.

Son Excellence
Monsieur le comte MOLTKE,

Ministre des Affaires 6trang~res
du Gouvernement royal danois,

E.V.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

UDKAST TIL SA&RBESTEMMELSER FOR
FELLES FISKERIET I FLENSBORG
FJORD.

I Tilslutning til Artikel 3 og 4 i Overenskomst
mellem Danmark of Tyskland over felles
Fiskeriet i Flensborg Fjord af Io. April 1922
fastsoettes for Udovelse af Fiskeri paa det
fxlles Fiskeriomraade, for Mwrkning af Fiske-
fartojerne og for Legitimation af de deltagende
Fiskere folgende Bestemmelser

I. UDOVELSE AF FISKERI.

§ I.

De til Fiskeri i Flensborg Fjord benyttede
Fangstredskaber skal forsynes med tydelig
Afmaerkning paa folgende Maade :

Bundgarn, Aaleruser og andre Ruser, som
er fastgjort til Paele, skal paa den yderste Pael
vaere maerket med et morkt Flag, som har en
Storrelse af mindst 30 cm. i Firkant og rager
mindst I 1/2 m over Vandet. Bundgarn skal
derhos om Natten vere forsynet med en violet
Lanterne paa Hovedpelen.

sions to come into operation as from March
15, 1926.

I am instructed by my Government to inform
you that the German Government agrees to
the above-mentioned dates for putting into
force the regulations in question, and will for
its part take the necessary measures for this
purpose.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) G. v. MUTIUS.

To
His Excellency Count MOLTKE,

Royal Danish Minister
of Foreign Affairs,
Copenhagen.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ENTWURF ZU DEN SONDERBESTIM-
MUNGEN UEBER DIE GEMEINSAME
FISCHEREI IN DER FLENSBURGER
FORDE.

Im Anchluss an die Artikel 3 und 4 des
Abkommens zwischen Deutschland und Dane-
mark tiber die gemeinsame Fischerei in der
Flensburger F6rde vom IO April 1922 werden
fiber die Ausfibung der Fischerei in dem Gebiet
der Fischereigemeinschaft, fiber die Kennzeich-
nung der Fischereifahrzeuge und fiber den
Ausweis der beteiligten Fischer die folgenden
Bestimmungen getroffen.

I. AUSUBUNG DER FISCHEREI.

§ I.

Die zur Fischerei in der Flensburger F6rde
verwendeten Fanggerdte sind mit deutlicher
Bezeichnung in folgender Weise zu versehen :

Bundgarne, Aalreusen und andere Reusen,
die mit Pfahlen befestigt werden, sind an
dem vom Lande entferntesten Pfahl minde-
stens 1 1 m fiber dem Wasserspiegel durch
eine dunkle Flagge von mindestens 30 cm im
Quadrat zu kennzeichnen. Bundgarne solen
ausserdem nachts mit einem violetten Licht
am dussersten Pfahl versehen sein.
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Ruser, som ikke er fastgjorte til Poele, skal,
naar de sxttes spredte, afmaerkes hver for sig
med Vager eller opretstaaende Stage uden
Topbetegnelse, som rager mindst I % m over
Vandet. S.ttes Ruserne i Rzekke, kan Afmaerk-
ningen indskroenkes til en saadan Stage for
hver af de to yderste Ruser i R.ekken og en
mindre Stage eller B0je for hver af de 0vrige
Ruser.

Bundsatte Garn, flydende Garn samt Kroge
skal afmaerkes for hver Ende af Laenken med
en Stage med m0rkt Flag, som rager mindst
1 2/10 m over Vandet og i0vrigt paa f0lgende
Maade : med et Flag af mindst 30 cm i Firkant
for den Ende af Laenken, der staar i Kompassets
ostlige Halvcirkel (fra Nord gennem Ost til
Syd) saint 2 trekantede Flag af mindst 30 cm
LTngde for den Ende, der staar i Kompassets
vestlige Halvcirkel (fra Syd gennem Vest til
Nord). Er LUenken lxngere end 500 m, skal
der imellem de yderste Flag anbringes en Stage
uden Topbetegnelse eller en Boje, saaledes at
Afstanden imellem to Maerker ikke bliver st0rre
end 500 m.

Drivende Redskab skal ved den frie Ende
afmaerkes med en B0je med Stage, som rager
mindst I 2/,, m over Vandet. Paa denne Stage
skal om Natten fores en klar Lanterne, medens
der fra Baaden skal vises 2 Lanterner i Over-
ensstemmelse med de gxldende internationale
S0vejsregler. Svajende Redskab skal ved den
Ende, der er forankret til Bunden, afmxrkes
med en Boje samt ved den frie Ende med Stage
med et trekantet Flag, som rager mindst
r 2/,, m over Vandet.

Silde-, Torske-, Aale- og R0dspoettevaad skal
om Dagen ved den bageste Del af Sackken
(Hammen) afmaerkes med et r0dt Flag af en
St0rrelse af mindst 40 cm i Firkant og om
Natten paa samme Sted med en klar Lanterne
(i Form af en lille Lysb0je).

Undladelse af Afmerkning af Fiskeredskab
efter Bestemmelserne i denne Paragraf er ikke
forbunden med Strafansvar, men udelukker fra
at nyde den i efterf0lgende § 2 tillagte Beskyt-
telse.

§ 2.

Har en Fisker indtaget en Fiskeplads og
afmerket sit Redskab paa forskriftsm~essig

Reusen, die nicht mit Pfdihlen befestigt
werden, sind, wenn sie einzeln ausliegen, je
durch eine Boje oder eine Stange ohne Topp-
zeichen, die mindestens 1 1/2 m fiber dem
Wasser hinausragen muss, zu bezeichnen. Liegen
solche Reusen zu mehreren in einer Reihe aus,
so kann die Kennzeichnung auf eine solche
Stange ffir jede der 2 dussersten Reusen in der
Reihe und eine kleinere Stange oder Boje
fir jede der fibrigen Reusen eingeschrankt
werden.

Stellnetze, Schwimmnetze sowie Angeln
mfissen auf den beiden Enden durch eine Stange
mit dunkler Flagge mindestens 12/10 m fiber dem
Wasserspiegel bezeichnet werden und im fibrigen
in folgender Art : mit einer Flagge von mindes-
tens 30 cm im Quadrat an dem Ende, das im
6stlichen Halbkreis der Kompassrose (von Nord
fiber Ost nach Sfid) steht, und mit zwei drei-
eckigen Flaggen von mindestens 30 cm Ld.nge
an dem Ende, das im westlichen Halbkreis
(von Sild fiber West nach Nord) steht. Ist die
Netzfleet langer als 500 m so sind zwischen den
Endflaggen Stangen ohne Toppzeichen oder
Bojen der Art anzubringen, dass die Entfer-
nung zwischen je zwei Zeichen nicht mehr als
500 m betrdgt.

Mit einem Boot treibende Netze sind am
freien Ende durch eine Boje mit einer Stange
von mindestens 1 2/1, m Lange zu bezeichnen.
An dieser Stange soll nachts em weisses Licht
geffihrt werden, wahrend vom Boot 2 weisse
Lichter in Uebereinstimmung mit dem interna-
tionalen Seestrassenrecht gezeigt werden mfis-
sen. Schwojende Netze mfissen am verankerten
Ende eine Boje und am freien Ende eine Stange
mit einer dreieckigen Flagge mindestens 1 2/10 M
fiber dem Wasserspiegel fiihren.

Herings-, Dorsch-, Aal- und Buttwaden sind
bei Tage durch eine am hintersten Sackteil
(Hamen) anzubringende rote Flagge von min-
destens 40 cm in Quadrat und bei Nacht durch
ein an derselben Stelle anzubringendes weisses
Licht (in Form kleiner Leuchtbojen) zu bezei-
chnen.

Unterlassung der Kennzeichnung der Fang-
gerdte nach den Bestimmungen in diesem
Paragrafen ist nicht strafbar, schliesst jedoch
den im nachfolgenden § 2 erteilten Schutz aus.

§ 2.

Hat ein Fischer einen Fangplatz eingenommen

und sein Gerat vorschriftsmassig gekennzeich-
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Maade, har han overfor alle senere tilkommende
Fiskere Fortrinsret til Brug af Pladsen, saa
l.enge han har sit Redskab behorig afmarket
og udsat i fiskedygtig Stand og maa paa ingen
Maade forulempes i Ud0velsen af sit Fiskeri.

Beskadiges anden Fiskers forud lovlig udsatte
og behorig afmwrkede Redskab, er Skadevol-
deren ansvarlig for den forvoldte Skade, saa-
fremt denne ikke er foranlediget ved Nodstil-
stand eller af anden Grund er Skadevolderen
utilregnelig.

§ 3.
Ved Indtagelse af Fiskepladser til Bundgarn

eller andet Peleredskab skal iagttages de i
hvert Land i saa Henseende gaeldende almin-
delige Forskrifter. Dansk Lovgivning paa dansk
Omraade og tysk Lovgivning paa tysk Omraade.

Udsoettelse af nye Bundgarn, Aaleruser o.
desl., som er fastgjort til Paele, og Skiften af
aldre slige Redskaber fra en Plads til anden,
saavel som Forandring af Radens oprindelige
Retning er kun tiladt efter indhentet Tilladelse
fra det paagaeldende Lands kompetente Fis-
kerimyndighed. Denne Bestemmelse ber0rer
ikke danske Fiskere paa dansk Omraade. Om
forn0den Tilladelse skal man henvende sig
til Fiskerimyndigheden i Hjemlandet, som
hos den kompetente Fiskerimyndighed i det
fremmede Land vil indhente den forn0dne
Tilladelse.

Den, som en Gang lovlig har indtaget eller
faaet overladt en Plads til Bundgarn eller andre
P.eleredskaber, er fortrinsberettiget til Aar efter
Aar at besette Pladsen, saa lange han hvert
Aar benytter den til Fiskeri i de Tider af Aaret,
da saadant Fiskeri almindelig foregaar, uden
anden Afbrydelse end den, forn0den Reparation
og T0rring af Redskabet maatte medf0re.

Fortrinsret til at benytte en Plads til Bund-
garn eller andet Paeleredskab fra Aar til Aar
fortabes, naar Udsoettelse af Redskabet ikke

er Sted i en Periode eller Saeson, hvori
Fiskeri med det paagaeldende Redskab ordent-
ligvis foregaar. D0r Indehaveren af en saadan
Tilladelse, maa hans Arvinger ud0ve Fiskeriet
til Udgangen af det indeverende Kalenderaar.

net, so hat er vor allen ihm nachfolgenden
Fischern Vorrecht zur Benutzung des Platzes,
solange er sein Gerat gehbrig gekennzeichnet
und im fischtiichtigen Zustand ausgesetzt hat,
und darf in keiner Weise in der Ausiibung seines
Fanges behindert werden.

Beschadigt j emand die Netze eines anderen
Fischers, welche vorher gesetzmassig ausgesetzt
und gehbrig gekennzeichnet sind, so hat der
ffir den Schaden Verantwortliche ffir den
angerichteten Schaden aufzukommen, falls die-
ser nicht durch Notlage herbeigeffihrt ist, oder
falls es nicht aus einem anderen Grunde dem
Verantwortlichen zur Last gelegt werden kann.

§ 3.
Vor dem Einnehmen von Fischplatzen fiIr

Bundgarne oder andere Pfahlgerate sollen die in
jedem Lande ffir sich in dieser Beziehung
geltenden allgemeinen Vorschriften beachtet
werden : Deutsche Gesetzgebung auf deutschem
Gebiet und ddnische Gesetzgebung auf ddi-
nischem Gebiet.

Das Aussetzen von neuen Bundgarnen, Aal-
reusen u. dergl., die mit Pfahlen befestigt wet-
den, und die Verlegung alterer derartiger Gerate
von einem Ort nach einem anderen, sowie eine
Veranderung der ursprfinglichen Wehrrichtung
ist nut nach eingeholter Erlaubnis der jeweilig
zustandigen Fischereibeh6rden gestattet.

Diese Bestimmung gilt nicht ffir diinische
Fischer auf ddnischem Gebiet. Entsprechende
Antrdge sind an die zustdindige Fischerei-
beh6rde des Heimatlandes zu richten, die von
der zustandigen Fischereibehbrde des fremden
Staates die erforderliche Erlaubnis einholen wird.

Derjenige, welcher einmal gesetzmiassig einen
Platz ftir ein Bundgarn oder anderes Pfahlgerit
eingenommen oder einen solchen Platz zuge-
teilt bekommen hat, ist berechtigt, danach
diesen Platz solange zu benutzen, als er ihn
jedes Jahr zu der iiblichen Fangperiode ein-
nimmt, ohne andere Unterbrechung als ffir
notwendige Reparaturen und das Trocknen
des Fanggerdts notwendig ist.

Das Vorrecht einen Platz ftir Bundgarne oder
andere Pfahlgerdte Jahr ffir Jahr zu benutzen
geht verloren, wenn das Aussetzen des Gerits
nicht in der Periode oder Saison stattfindet, in
welcher Fischerei mit dem betreffenden Gerat
in der Regel vor sich geht. Verstirbt ein Inhaber
einer solchen Erlaubnis, so dfirfen seine Erben
dieselbe bis zum Ende des laufenden Kalender-
jahres weiter ausilben.
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. Bundgarnsrad maa som Regel ikke overskride
en Lmngde af 225 m. Hvert Lands kompetente
Fiskerimyndighed er berettiget til, under paa-
tr.ngende Omstndigheder, iser af Hensyn
til Skibsfarten, at paabyde en mindre Lzengde af
Raden eller at tillade en st0rre Lengde.

Fiskere, som i Efteraaret 1922 paa lovlig
Maade har benyttet en Fiskeplads til Bundgarn
eller andet Pxleredskab, samt Fiskere, som
inden i. Marts 1923 lovlig har afmarket og
indtaget saadan Plads, bevarer Fortrinsretten
til Pladsen under fremtidig Iagttagelse af
ovenanforte Vilkaar.

Andre Redskaber end Bundgarn, som benyt-
tes til Fangst af Sild, Torsk, Hornfisk og Makrel,
skal holdes i en Afstand fra udsatte Bundgarn
af 140 m til Siden og i en Afstand af 40 m.
udenfor.

Bundgarn skal have en indbyrdes Sideafstand
af 500 m.

§ 4.
Brug af Snurpenot samt af ethvert Vaadreds-

kab, som skebes over Bunden foestnet til Baad
eller Fartoj, der beveges fremad ved hvilken
som helst Kraft, er forbudt.

Til Dragning og Indhaling af Liner og Vaad
maa kun benyttes Haandspil.

Brug af Pig- of Savlyster er forbudt fra i.
April til 30. September.

§ 5-
For Fisk af nedennavnte Arter fastsettes

f0lgende Mindstemaal (fra Snudespids til Hale-
finnens Spids) .

Aal (Anguilla vulgaris) ......... ... 35 cm
Laks (Salmo salar) .... ......... 37
Orred (Salmo trutta) ... ........ 37 *
Rodspoetter (Pleuronectes platessa) 22 ,

Skrubber (Pleuronectes flesus) ..... 22 >

Torsk (Gadus callarias) ... ....... 27.5 >

Fangede Undermaals-Fisk af fornovnte Arter
er straks og saavidt mulig i levedygtig Stand
atter at udsoette i frit Vand. Paa Kysterne

Die Wehre der Bundgarne diirfen in der
Regel eine Lange von 225 m nicht tiberschreiten.
Die beiderseitigen, zustdndigen Fischereibe-
h6rden sind befugt, aus dringenden Griinden,
namentlich der Schiffahrt, eine geringere Lange
der Wehre vorzuschreiben oder eine grbssere
Lange derselben zu gestatten.

Fischer, welche im Herbst 1922 gesetzmdssig
einen Fischplatz fuir Bundgarne oder andere
Pfahlgerate benutzt haben, sowie Fischer, welche
vor dem i. Marz 1923 einen solchen Platz
vorschriftsmassig gekennzeichnet und einge-
nommen haben, behalten das Vorrecht auf diesen
Platz unter zukfinftiger Beachtung der vorer-
wihnten Bedingungen.

Andere Fanggerdte als Bundgarne, die zum
Fang von Heringen, Dorsch, Hornfisch und
Makrelen benutzt werden, mtissen von aus-
gesetzten Bundgarnen einen seitlichen Abstand
von 140 m und einen ausseren von 40 m inne-
halten.

Bundgarne miissen von einander einen Seiten-
abstand von 500 m haben.

§ 4.

Die Anwendung von Ringwaden sowie jeder
Art von Waden und Schleppnetzen, die ilber
den Boden des Gewassers geschleppt werden
und dabei an einem Boot oder Fahrzeug be-
festigt sind, das durch irgendeine Kraft vor-
wairtsbewegt wird, ist verboten.

Zum Ziehen und Einholen von Leinen und
Netzen dfirfen nur Handwinden benutzt werden.

Der Gebrauch von Stecheisen fflr den Aalfang
ist vom i. April bis 30. September jeden Jahres
verboten.

§ 5.

FIr Fische der nachbenannten Arten werden
folgende Mindestmasse, von der Kopfspitze
bis zum Ende des langsten Teils der Schwanz-
flosse gemessen, festgesetzt :
Aal (Anguilla vulgaris) ... ....... 35 cm
Lachs (Salmo salar) .......... ... 37 #
Meerforelle (Salmo trutta) ..... ... 37 *
Scholle oder Goldbut (Pleuronectes

platessa) ... ............ ... 22 *

Flunder oder Strufbutt (Pleuronectes
flesus) ...... ............ 22 *

Dorsch (Gadus callarias) ... ...... 27.5 *

Gefangene untermassige Fische der vorge-
nannten Arten sind sofort und soweit m6glich in
lebendem Zustande ins Wasser zurfickzusetzen.
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af Flensborg Fjord maa Undermaals-Fisk ikke
opbevares, ilandbringes, falbydes, saelges eller
bringes fra Sted til andet.

§ 6.

Aalekvabben (Zoarces viviparus) er fredet i
Tiden fra i. Oktober til 31. Januar.

II. MXRKNING
OG NUMMERING AF FISKEFARTOJER.

§ 7.

Samtlige til Fiskeri i Flensborg Fjord benyt-
tede Fart0jer skal vwre forsynede med det i
deres Hjemland forordnede Hjemstedsmerke og
Nummer.

Fiskefart0jer hjemmeh0rende i Flensborg
Fjord Omraadet skal foruden de forannevnte
Maerker fore det under Artikel 4, 1. Stk., i
fornaevnte Fiskerioverenskomst paabudte ser-
lige Marke *FF((, som skal anbringes bag ved
det almindelig paabudte Hjemstedsmarke.

Mmerkerne skal anbringes i0jnefaldende og
tydeligt paa hver Side af Fart0jets Boug
med hvis Oliefarve paa sort Grund. Bog-
stayer og Tal skal paa Fart0jer paa over 6 m's
Lamgde vere mindst 20 cm h0je og mindst
4 cm brede, paa Fart0jer paa 6 m og derunder
vaere mindst IO cm hoje og 2 cm brede.

De samme Mrker, som anbringes paa Skibs-
skroget, skal anbringes paa begge Sider af
Storsejlet ovenfor det overste Revbaand paa
yse Sejl med sort Farve, paa m0rke Sejl med

hvid Farve. Bogstaver og Tal paa Sejlene skal
vvere mindst 30 cm h0je og 6 cm brede.

Til Legitimation af Fart0jerne gaelder de i
hvert Land udstedte almindelige Attester eller
Fiskericertifikater.

Disse Attester eller Certifikater kan ikke
overdrages og skal under Ud0velse af Fiskeri
altid fores ombord. De vil paa Forlangende
vaere at forevise saavel danske som tyske
Fiskeri-, Told- og Politimyndigheders Tjenes-
temxnd.

No. 1o95

An den Kiisten der Flensburger F6rde diirfen
untermassige Fische weder aufbewahrt, noch
angelandet, noch feilgeboten, noch verkauft,
noch zur Bef6rderung gebracht werden.

§ 6.

Ffir die Aalquappe (Zoarces viviparus) gilt
eine Schonzeit vom i. Oktober bis 31. Januar.

II. KENNZEICHNUNG DER F ISCHEREIFAHRZEUGE.

§ 7.

Samtliche zur Fischerei in der Flensburger
F6rde benutzten Fahrzeuge sollen mit den
Kennzeichen und den Nummern, die im Heim-
atlande vorgeschrieben sind, versehen sein.

Die im Bereiche der Flensburger F6rde be-
heimateten Fischereifahrzeuge sollen ausser dem
vorhererwdihnten Merkmal das durch Artikel 4,
Abs. i des oben angeffihrten Fischereiabkom-
mens vorgeschriebene besondere Merkmal )FF((,
das hinter dem allgemein vorgeschriebenen
Heimatsmerkmal anzubringen ist, fiihren.

Die Merkmale sollen gut sichtbar und deutlich
auf jeder Seite vom Bug des Fahrzeugs mit
weisser Oelfarbe auf schwarzem Grunde ange-
bracht sein. Die Buchstaben und Zahlen miissen
an Fahrzeugen von fiber 6 m Lange mindestens
20 cm hoch und im Strich mindestens 4 cm breit,
an Fahrzeugen bis zu 6 m Lange mindestens
IO cm hoch und im Strich mindestens 2 cm
breit sein.

Dieselben Merkmale, die am Schiffsk6rper
angebracht sind, sollen am Grossegel oberhalb
des obersten Reffbandes auf jeder Seite auf
hellen Segeln mit schwarzer Farbe, auf dunklen
Segeln mit weisser Farbe angebracht sein. Die
Buchstaben und Zahlen auf den Segeln mfissen
mindestens 30 cm hoch und im Strich mindes-
tens 6 cm breit sein.

Als Ausweis ftir die Fahrzeuge gelten die in
j edem Lande ausgestelten Bescheinigungen oder
Fischereicertificate.

Diese Bescheinigungen oder Certificate sind
nicht fibertragbar und wAhrend des Betriebes
der Fischerei stets an Bord zu ffihren. Sie sind
auf Verlangen den Beamten sowohl der deut-
schen wie auch der danischen Fischerei-, Zoll-
und Polizeibeh6rden vorzuzeigen.
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Fartojerne maa hverken paa Ydersiderne
eller paa Sejlene have andre Bogstaver eller Tal
end de i § 7 nmvnte.

§ 9.
Det er forbudt at udslette, forandre, ukende-

ligg0re, tildokke eller ved hvilket som helst
Middel skjule de paa Fartojerne og paa Sejlene
anbragte Bogstaver og Tal.

III. LEGITIMATION FOR DE DELTAGENDE
FISKERE.

§ 0.

De personlige Legitimationer, der i Henhold
til Artikel 4, 2. Stk., i Fiskerioverenskomsten
bliver udstedt, vil vre at udstede i begge
Sprog, for Danmarks Vedkommende af Told-
myndighederne og for Tysklands Vedkommende
af Overfiskemesteren i Kiel, og skal noje angive
For- og Familienavn, F0dselsdag og -Sted samt
Bopa2len for vedkommende Fisker. Legitima-
tionerne forsynes med et l0bende Nummer,
som af de udstedende Myndigheder fores i en
s erlig Liste.

Fiskerne skal ved Ud0velse af Fiskeri altid
have noevnte Legitimationer hos sig for paa
Forlangende at kunne forevise disse for saavel
danske som tyske Fiskeri-, Told- og Politimyn-
digheders Tjenestemoend.

§ II.

For alle Forhold, hvori der ikke i disse
Bestemmelser er givet saerlige Regler for Fis-
keriets Ud0velse, gwlder ethvert af de to Landes
almindelige Fiskerilove og Bestemmelser inden-
for dets H0jhedsomraade.

C. TROLLE THOMSEN.
CHR. P. HANSEN.
CHR. PETERSEN.
DR. TORLITZ.

LUDWIG PETERSEN.
L. ROOS.

Die Fahrzeuge duirfen weder am Schiffs-
kirper, noch auf den Segeln andere Buchstaben
und Zahlen fiihren, als die unter § 7 genannten.

§ 9.

Die an Fahrzeugen und Segeln angebrachten
Merkmale diirfen nicht beseitigt, unkenntlich
gemacht, verdeckt oder sonst verheimlicht
werden.

III. AUSWEIS FUR DIE BETEILIGTEN
FISCHER.

§ Io.

Die gemaiss Artikel 4, Abs. 2, des Fischerei-
abkommens auszustellenden pers6nlichen Aus-
weise sollen in beiden Sprachen ausgestellt
werden, ffir Deutschland von dem Oberfisch-
meister in Kiel und ftir Ddinemark von den
Zollbeh6rden, und miissen den Vor- und Zuna-
men, den Tag und Ort der Geburt und den
Wohnort des betreffenden Fischers genau ange-
ben. Die Ausweise erhalten eine laufende
Nummer, die von den ausstellenden Beh6rden
in einer besonderen Liste vermerkt werden.

Die Fischer haben solche Ausweise bei der
Ausfibung der Fischerei stets bei sich zu fffihren
und sie auf Verlangen den Beamten sowohl
der deutschen wie auch der danischen Fischerei-,
Zoll- und Polizeibeh6rden vorzuzeigen.

§ Ii.

Fir alle Fiille- ffir die in diesen Bestim-
mungen keine besonderen Regeln ffir die Aus-
iibung der Fischerei festgesetzt sind, gelten die
Fischereigesetze und Verordnungen des be-
treffenden Landes innerhalb seiner Hoheits-
grenze.

DR. TORLITZ.
LUDWIG PETERSEN.
L. ROOS.
C. TROLLE THOMSEN.
CHR. P. HANSEN.
CHR. PETERSEN.
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LEGITIMATION No.

Fisker N. N. fodt
den ...................i...............
bosiddende ...............................
faar hermed til Legitimation attesteret, at han
i Henhold til Overenskomst mellem Danmark
og Tyskland om foelles Fiskeri paa Flensborg
Fjord af Io. April 1922 er berettiget til at
deltage i det overenskomstmessige foelles Fiskeri
paa Flensborg Fjord.

Denne Legitimation skal under Ud0velse af
Fiskeri altid medf0res og paa Forlangende
forevises saavel danske som tyske Fiskeri-,
Told- og Politimyndigheders Tjenestemend.

AUSWEIS No.

Dem Fischer N. N. geb.
am .................. in .................
w ohnhaft ................................
wird hiermit zum Ausweis bescheinigt, dass er
auf Grund des Abkommens zwischen Deutsch-
land und Dinemark fiber die gemeinsame
Fischerei in der Flensburger F6rde vom IO.
April 1922 berechtigt ist, an der vereinbarten
gemeinsamen Befischung der Flensburger F6rde
teilzunehmen.

Dieser Ausweis muss bei Ausfibung der
Fischerei stets mitgefifihrt und auf Verlangen
den Beamten sowohl der deutschen wie auch
der ddinischen Fischerei-, Zoll- und Polizei-
beh6rden vorgezeigt werden.

Pour copie conforme :
Copenhague, le IO f~vrier 1926.

Georg COHN,

Chef du Service danois
de la Socidtd des Nations.

1 TRADUCTION.

PROJET DES DISPOSITIONS SPP-CIALES
CONCERNANT LA PtCHE COMMUNE
DANS LE FIORD DE FLENSBORG.

En application des articles 3 et 4 de l'Accord
relatif h la p~che commune dans le fiord de
Flensborg, conclu entre l'Allemagne et le Dane-
mark le IO avril 1922, les dispositions suivantes
sont 6dictdes, d'un commun accord, relative-
ment h l'exercice du droit de p~che dans la zone
de pche commune, h l'apposition de marques
sur les bateaux de p~che et aux certificats de
legitimation des p&heurs int6ress~s.

I. EXERCICE DU DROIT DE PtCHE.

§ I.

Les engins de p~che qui seront utilis~s pour
la p~che dans le fiord de Flensborg, devront
6tre marques d'une mani~re apparente, comme
il est dit ci-dessous :

Les parcs, nasses h anguilles et autres nasses
fixees au moyen de pieux, devront 6tre signals

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.
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1 TRANSLATION.

DRAFT SPECIAL REGULATIONS FOR THE
COMMON FISHERIES IN FLENSBORG
FJORD.

In virtue of Articles 3 and 4 of the Agreement
of April IO, 1922, between Denmark and Ger-
many concerning the common fisheries in
Flensborg Fjord, the following regulations are
established for the conduct of fishing in the
common fishing area, for the marking of
fishing craft and for the issue of licences to
fishermen.

I. FISHING.

§ I.

Fishing-gear used in the Flensborg Fjord
fisheries must be clearly marked in the following
manner:

Seines, eel-nets and other nets made fast to
stakes must be marked on the outermost stake

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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par un pavillon fonc6 de 30 centim~tres carr~s
au minimum, attach6 au pieu le plus 6loign6
de la c~te et flottant 4 : 1/2 m~tre au moins
au-dessus de la surface de l'eau. La nuit, les
parcs devront, en outre, 6tre pourvus d'une
lumire violette, fix~e au pieu le plus 6loign6.

Les nasses qui ne sont pas fix6es au moyen
de pieux, devront, lorsqu'elles seront posdes
isol~ment, tre marqu6es chacune par une boule
ou une perche sans tate de mat, qui devra
s' lever hI 1/2 metre au moins au-dessus de
l'eau. Lorsque plusieurs de ces nasses seront
placdes les unes h c6t6 des autres en une rangle,
on pourra se borner h signaler chacune des
deux nasses extremes de la rangle par une
perche de ce genre, et chacune des autres nasses
par une perche plus petite ou par une bou6e.

Les tramails, les filets flottants, ainsi que les
lignes devront, h chaque extremitd, 6tre mar-
qu6s an moyen d'une perche portant un pa-
villon fonc6, plac6 h '/, m~tre au moins au-dessus
de la surface de l'eau, h savoir : un pavillon de
30 centim~tres carr~s au minimum, h l'extr6mit6
qui se trouve dans l'hmicycle est de la rose du
compas (nord-est-sud) et deux pavilions trian-
gulaires, d'une longueur de 30 centim~tres au
minimum, h l'extr~mit6 qui se trouve dans
l'hmicycle ouest (sud-ouest-nord). Si l'6tendue
du filet ddpasse 500 m~tres, des perches sans tate
de mat ou des boules devront Atre posies entre
les pavillons qui se trouvent aux extr6mitds,
de telle mani~re que la distance entre deux
signaux respectivement ne d~passe pas 500 m6-
tres.

Les filets flottants attaches h une barque
devront 6tre marques h l'extr~mit6 libre par
une boude munie d'une perche d'une longueur
de 1,2 m~tre au minimum. Cette perche devra
porter, la nuit, une lumi~re blanche ; la barque,
d'autre part, devra 6tre marquee par deux lumi&
res blanches, conform~ment aux dispositions du
droit international concernant les routes mari-
times. Les filets ddrivants devront porter une
boule au bout par lequel ils sont ancrs et
une perche avec un pavillon triangulaire, h
1,2 m~tre an minimum au-dessus de la surface
de l'eau, au bout mobile.

Les collerets pour la p~che au hareng, au
mustec, h l'anguille et h la sole devront 6tre
marquis, le jour, an moyen d'un pavillon
rouge de 40 centim~tres carr6s au minimum,
fix6 h la partie arri~re de l'entonnoir (trubleau)
et, la nuit, an moyen d'une lumi~re blanche
(sous forme d'une petite boule lumineuse) qui
devra 6tre fixde an m6me endroit.

with a dark-coloured flag at least 30 centimetres
square, standing at least i 2 metres out of
the water. Seines must also be marked at
night with a violet light on the outermost
stake.

Nets which are not made fast to stakes must,
if they are put down at intervals one from
another, be marked each with a buoy or an
upright pole without top-mark, which must
stand at least i Y2 metres out of the water.
Where the nets are put down in rows, they need
only be marked with one such pole for each
of the two end nets in the row and one smaller
pole or buoy for each of the remaining nets.

Anchored nets, floating nets and hooks must
be marked at each end of the chain with a
pole bearing a dark-coloured flag, which must
stand at least 1.2 metres out of the water
they must, in addition, be marked as follows
with one flag at least 30 centimetres square
at that end of the net which comes within
the eastern half of the compass (from North
through East to South), and with two triangular
flags at least 30 centimetres long at the end
which comes within the western half of the
compass (from South through East to North).
If the net is more than 500 metres long, poles
without top-mark or buoys must be placed
between the end flags in such a manner that
the distance between any two marks does not
exceed 500 metres.

Drift nets must be marked at the free end
with a buoy with pole, standing at least 1.2
metres out of the water. At night the pole must
carry a white light, and two lights must be
shown on the boat in accordance with the
international navigation regulations. Swing-
nets must be marked at the anchored end with
a buoy and at the free end with a pole carrying
a triangular flag, standing at least 1.2 metres
out of the water.

Herring, cod, eel and plaice nets must be
marked by day with a red flag at least 40 centi-
metres square at the back of the bag, and by
night with a white light (in the form of a small
beacon) in the same spot.

No z095
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Les p~cheurs qui omettront d'apposer aux
engins de p~che les marques prdvues par les
dispositions du pr6sent paragraphe, ne seront
pas punissables, mais ils perdront le bdndfice
de la protection qui leur est accordde par le
§ 2 ci-dessous.

§ 2.

Lorsqu'un p~cheur aura occup6 un emplace-
ment de p~che et qu'il aura marqu6 ses engins
conformdment aux r~glements en vigueur, il
jouira vis-h-vis de tous les autres p~cheurs qui
suivront, aussi longtemps qu'il aura dfiment
marqu6 ses engins et que ces derniers seront
poses dans un 6tat propre h la pche, d'un
privilege pour l'utilisation de l'emplacement
et ne pourra, en aucune mani~re, 6tre g~n6
dans l'exercice de sa p~che.

Si quelqu'un endommage les filets d'un autre
p~cheur, posds conform6ment aux lois en vi-
gueur, et dfiment marquis, la personne res-
ponsable du dommage caus6 devra le rdparer,
sauf si le dommage a 6t6 caus6 par ndcessit6 ou
ne peut, pour une autre raison, 6tre mis h la
charge de l'auteur du dommage.

§ 3.

Avant l'occupation d'emplacements de p~che
pour la pose de parcs ou d'autres engins fixds
au moyen de pieux, il conviendra d'observer
les dispositions gdndrales en vigueur dans le
pays respectif : la lgislation allemande sera
applicable en territoire allemand et la l6gis-
lation danoise en territoire danois.

La pose de nouveaux parcs, nasses h anguilles,
etc., fix6s au moyen de pieux, et le ddplacement
d'engins analogues ddjh posds, ainsi que tout
changement de la direction primitive du bar-
rage, sont subordonnds h l'autorisation du
service de p~che compdtent.

La prdsente disposition ne s'applique pas
aux p~cheurs danois sur le territoire danois.
Les demandes en question devront 6tre pr6-
sentdes au service de p~che compdtent du pays
d'origine qui demandera l'autorisation ndces-
saire au service de p~che comp6tent de l'Etat
6tranger.

Tout individu qui aura, conformdment aux
lois en vigueur, occup6 une fois un emplace-
ment pour la pose d'un parc ou d'autres engins
fixds avec des pieux, ou l'individu auquel un
tel emplacement aura 6t6 attribu6, sera auto-
ris6 h utiliser ultdrieurement le m~me emplace-
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Neglect to mark fishing-gear in accordance
with the regulations contained in this section
is not a punishable offence, but deprives the
owner of the protection provided by § 2 below.

§ 2.

If a fisherman has taken up a fishing-ground
and marked his gear in the prescribed manner,
he has a prior right to the use of that ground
over all fishermen arriving subsequently, and
he must in no way be hindered in his fishing
operations, provided that he has duly marked
his gear and set it properly for fishing.

Any fisherman who damages the legally-set
and properly-marked gear of another fisherman
is responsible for such damage, unless it was
due to lorce majeure or unless for other reasons
it cannot be brought home to the responsible
person.

§ 3.

The taking up of fishing-grounds for seines
or other stake-nets shall be governed by the
general regulations in force on the subject in
each country-by Danish legislation in Danish
territory and by German legislation in German
territory.

New seines, eel-nets, etc., made fast to stakes
may not be set, nor may old gear of the same
kind be moved from one place to another, nor
may the original direction of a tow of nets
be changed, without the permission of the
competent fishery authority of the country
concerned. This stipulation shall not apply to
Danish fishermen in Danish territory. Appli-
cation for such permission must be made to
the fishery authority in the country of the
applicant, and that authority will obtain the
permission from the competent fishery autho-
rity in the other country.

Any person who has once legally taken up
or been assigned a place for seines or other
stake-nets shall thereafter have the prior right
to such place year after year, provided that he
fishes in it annually at those seasons when such
fishing is normally carried on, and does not
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ment, h la condition de l'occuper chaque ann6e,
au cours de la pdriode usuelle de pche, sans
interruptions autres que celles qui sont n6ces-
saires pour effectuer les rdparations et le s6-
chage indispensables des engins de p~che.

Le droit d'occuper chaque annde un empla-
cement dtermin6 pour y poser des parcs ou
d'autres engins fixes avrec des pieux, se perd
si la pose des engins n'est pas effectu6e au cours
de la p~riode ou de la saison pendant laquelle
la p~che au moyen de l'engin en question a lieu
normalement. En cas de d6c~s du titulaire d'une
telle autorisation, ses h6ritiers pourront se
prdvaloir de cette autorisation pour exercrr la
p~che jusqu'hL la fin de l'ann6e civile en cours.

La longueur des barrages constituds par des
pares ne devra pas, en r~gle g~n6rale, d6passer
225 m~tres. Les services de p~che comp6tents
des deux pays auront le droit de prescrire,
pour des motifs graves et notamment dans l'in-
t~r~t de la navigation, une longueur moindre
des barrages, ou d'autoriser une longueur sup6-
rieure.

Les p~cheurs qui, conform~ment aux lois,
ont occup6, au cours de l'automne 1922, un
emplacement de pche pour la pose de parcs
ou d'autres engins fixes au moyen de pieux,
ainsi que les p~cheurs qui ont marqu6 et occup6
un tel emplacement, conform~ment aux r~gle-
ments, avant le Ier mars 1923, conservent un
priviftge sur ledit emplacement, h la condition
qu'ils continuent t observer les conditions
susmentionn~es.

Les engins de p~che - autres que les parcs
servant ht la p~che du hareng, du mustec, de
l'orphie et du maquereau - ne pourront 6tre
places t moins de 140 m6tres latralement et h
moins de 40 metres extdrieurement des parcs
d~jh poss.

Les parcs devront 6tre placs h une distance
lat~rale de 500 metres l'un de l'autre.

§ 4.

I1 est interdit d'employer des collerets cir-
culaires, ainsi que tout autre genre de collerets
et de seines train~s sur le fond de la mer et
fix6s ht cet effet t une barque ou une embarca-
tion mue par une force quelconque.

Pour poser et ramener des lignes et des filets,
on ne pourra utiliser que des treuils t main.
I1 est interdit d'employer des fourches pour

la p~che aux anguilles pendant la p~riode du
Ier avril au 30 septembre de chaque annie.

interrupt his operations except so far as is
necessary for repairing and drying his gear.

The prior right to the use of a place for
seines or other stake-nets year after year shall
be lost if the gear is not set at any period or
season when fishing is normally carried on with
gear of that kind. On the decease of the holder
of such a right, his heirs may continue to exer-
cise it until the end of the calendar year then
current.

As a general rule, rows of seines must not
exceed 225 metres in length. The competent
fishery authority of each country shall have
power under pressing circumstances, notably
for reasons connected with navigation, to reduce
or increase the maximum length laid down for
such rows.

Fishermen who have, in accordance with the
law, used a fishing-ground for seines or other
stake-nets in the autumn of 1922, or who have
legally marked and taken up such ground before
March I, 1923, shall retain the prior right to
such ground subject to their future observance
of the above conditions.

Gear, other than seines, employed in fishing
for herring, cod, sea-pike or mackerel, must be
kept at a distance of 140 metres to the side and
40 metres to seaward of any seines that may
have been set.

There must be a lateral interval of 500 metres
between seines.

§ 4.

The use of ring-nets or any kind of drag-net
which is drawn along the sea-bottom while
attached to a boat or vessel propelled by any
form of power is prohibited.

Hand tackle only may be used for taking
up and hauling in lines and nets.

Between April i and September 30 the use
of eel-spears is prohibited.

NO 1095
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Pour les poissons des esp~ces indiqu6es
ci-dessous, les dimensions minima (entre 1'ex-
trdmit6 de la t8te et l'extr6mitd de la nageoire
caudale) sont les suivantes :
Anguille (Anguilla vulgaris) ..... .. 35 cm.
Saumon (Salmo salar) ... ....... 37 ))

Truite de mer (Salmo trutta) . . .. 37 )

Plan de mer ou plie (Pleuronectes
p!atessa).. .... ....... ... 22 ,)

Flet ou fldteau (Pleuronectes /esus) . 22 ))

Mustec (Gadus callarias) ... ...... 27,5 o

Les poissons des esp~ces susmentionn6es qui
n'auront pas les dimensions requises, devront
immddiatement tre remis dans l'eau, autant
que possible vivants. Sur les c6tes du fiord de
Flensborg, il est interdit de conserver, de
d6barquer, d'offrir, de vendre ou de transporter
des poissons n'ayant pas les dimensions re-
quises.

§ 6.

La p~che de la lotte (Zoarces viviparus)
sera interdite du Ier octobre au 31 janvier.

II. APPOSITION DE MARQUES SUR LES BATEAUX
DE PtCHE.

§ 7.
Toutes les embarcations servant h la p~che

dans le fiord de Flensborg devront porter les
marques et numdros prescrits dans leur pays
d'origine.

Les bateaux de p~che dont le port d'attache
se trouve dans la zone du fiord de Flensborg,
devront porter, outre les marques susmen-
tionndes, la marque spdciale ( F. F. 0 prescrite
par l'alina I de l'article 4 de la convention
pr6citde, relative h la p~che ; cette marque
devra 6tre apposde derriere la marque d'origine
que tout bateau doit porter.

Les marques devront 6tre port6es d'une ma-
nitre tr~s visible et apparente, de chaque c6t6
de la proue de l'embarcation, en blanc, sur fond
noir, au moyen de couleur h 1'huile. Les lettres
et les chiffres devront avoir les dimensions sui-
vantes : pour les embarcations de plus de 6 m6-
tres de longueur : 20 centimetres au moins de
haut et 4 centimetres au moins de large ; pour
les embarcations de 6 m~tres de longueur au
maximum : IO cm. au moins de haut et 2 cm.
au moins de large h la barre.

No. io95

The following are the minimum dimensions
permissible (from snout to tip of tail-fin) for
fish of the species named

Eel (Anguilla vulgaris) ... ....... 35 cm.
Salmon (Salmo salar). ....... 37 0

Sea-trout (Salmo rutla) ... ...... 37
Plaice (Pleuronectes platessa) ... 22 0

Flounder (Pleuronectes jlesus) . . . . 22 0

Cod (Gadus calarias) . ....... ... 27.50)
When fish of the species named not attaining

the above dimensions are caught, they must
be immediately put back, alive if possible, into
the water. On the coasts of Flensborg Fjord
fish of less than the above dimensions must not
be kept, landed, offered for sale, sold or
conveyed from place to place.

§ 6.

There is a close season from October i to
January 31 for blenny (Zcarces viviparus).

ii. MARKING AND NUMBERING OF FISHING
CRAFT.

§ 7,
All fishing craft employed in the Flensborg

Fjord fisheries must bear a mark showing
their home port and a number, according to the
regulations of their country of origin.

Fishing craft belonging to the Flensborg
Fjord district must bear, in addition to the
above-mentioned marks, the special mark
" F F ", as provided in Article 4, paragraph I,
of the above-mentioned Fisheries Agreement;
this mark must be placed behind the ordinary
prescribed local mark.

All marks must be shown plainly and visibly
in white oil paint on a black ground, on both
sides of the bows of the vessel. Letters and
figures must be at least 2o cm. high and 4 cm.
wide for vessels more than 6 metres in length,
and at least io cm. high and 2 cm. wide for
vessels 6 metres or less in length.
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Les marques apposdes sur la coque du navire
devront 6galement figurer h la grand'voile, de
chaque c6t6, au-dessus de la bande de ris la
plus 6lev6e ; sur des voiles claires, l'inscription
devra 6tre faite en couleur noire et sur des voiles
fonc~es en couleur blanche. Les lettres et les
chiffres sur les voiles devront avoir 30 centi-
m&tres au moins de haut et 6 centim~tres au
moins de large.

Les attestations ou certificats de p~che, dd-
livr6s dans l'un ou l'autre pays, seront accepts
comme pi~ces de lgitimation pour les embar-
cations.

Ces attestations ou certificats ne seront pas
transmissibles et devront toujours 8tre con-
servds h bord pendant la p~che. Ils devront
ftre pr6sent6s h toute r6quisition des fonction-
naires des services allemands et danois de la
p~che, des douanes et de la police.

§ 8.

Les embarcations ne devront porter, ni sur
la coque, ni sur les voiles, des lettres et chiffres
autres que ceux qui sont mentionnds au § 7.

§ 9.

Les marques, apposies sur les embarcations
et les voiles, ne devront 6tre ni enlevdes, ni
rendues illisibles, ni recouvertes, ni cach~es
d'une autre mani~re quelconque.

III. CERTIFICATS DE L]tGITIMATION POUR LES
PACHEURS PARTICIPANTS.

§ 0.

Les certificats de legitimation personnels,
qui doivent 6tre ddlivrds conform6ment h l'alin6a
2 de l'article 4 de la Convention relative h la
p~che, devront 6tre 6tablis dans les deux lan-
gues ; ils seront d6livrds, en Allemagne, par le
garde-p~che supdrieur h Kiel, et au Danemark,
par les autorit6s douani6res ; ils indiqueront,
d'une mani~re prdcise, le nom et les prnoms,
la date et le lieu de naissance, ainsi que le do-
micile du p~cheur en question. Les certificats
porteront un num6ro d'ordre qui sera inscrit sur
une liste sp6ciale par les autoritds charg~es de
la ddlivrance desdits certificats.

The same marks as on the hull of the vessel
must also be placed on either side of the main-
sail above the uppermost reef-band ; black
must be used on light-coloured sails and white
on dark-coloured sails. Letters and figures on
sails must be at least 30 cm. high and 6 cm.
wide.

The ordinary permits or fishing certificates
issued in each country shall be recognised as
ship's papers.

These permits and certificates are not trans-
ferable, and must always be carried on board
during fishing. They must be produced on
the demand of the Danish or German fisheries,
Customs and polic(- officials.

§ 8.

Vessels must bear no letters or figures,
either on the hull or on the sails, other than
those specified in § 7.

§ 9.

Letters and figures borne on vessels or sails
must not be obliterated, altered, rendered
illegible, covered or in any other way con-
cealed.

III. FISHERMEN'S LICENCES.

§ I0.

Personal licences, as provided in Article 4,
paragraph 2, of the Fisheries Agreement, will
be issued in both languages by the Customs
authorities for Danish nationals and by the
Chief Fisheries Officer at Kiel for German
nationals ; they must show the christian name
and surname, date and place of birth, and
address of the holder. Each licence will be
given a series number, which will be recorded
in a special register by the issuing authorities.

N
°

1095
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Pendant la dur6e de la p6che, les pcheurs
devront toujours 6tre porteurs dudit certificat
et le presenter h toute rdquisition des fonc-
tionnaires des services danois et allemands de la
pfche, des douanes et de la police.

§ II.

Dans tous les cas pour lesquels les pr6sentes
dispositions n'6tablissent aucune r6gle parti-
culi~re concernant 1'exercice du droit de p~che,
chaque pays appliquera, dans la zone de sa
souverainet6, ses lois et r~glements relatifs
h la pgche.

Dr TORLITZ.
LUDWIG PETERSEN.
L. ROOS.
C. TROLLE THOMSEN.
CHR. P. HANSEN.
CHR. PETERSEN.

CERTIFICAT DE LIRGITIMATION NO .....

Nous attestons par le prdsent certificat de
l6gitimation que le pgcheur .................
n 6 le ................. . .................
dom icili6 ...............................
a, en vertu de l'Accord germano-danois du
IO avril 1922 concernant la p~che commune
dans le fiord de Flensborg, le droit de parti-
ciper h l'exploitation commune convenue de
la p~che dans le fiord de Flensborg.

Le titulaire du prdsent certificat de ldgitima-
tion devra toujours en 6tre porteur pendant la
pche et le prdsenter h toute r6quisition des
fonctionnaires des services allemands et danois
de la p~che, des douanes et de la police.

While engaged in fishing, fishermen must at
all times carry their licences with them, and
must produce them on the demand of the
Danish or German fisheries, Customs or police
officials.

§ II.

In all cases which are not covered by any
special rules for the conduct of fishing in these
Regulations, the fishery laws and regulations
of each country shall be observed within the
area of its sovereignty.

DR. TORLITZ.
LUDWIG PETERSEN.
L. ROOS.
C. TROLLE THOMSEN.
CHR. P. HANSEN.
CHR. PETERSEN.

LICENCE No ..............

It is hereby certified that N. N., fisherman,
born at ............. on ..................
resident at ................................
is entitled, in virtue of the Agreement of April
I0, 1922, between Denmark and Germany
concerning the common fisheries in Flensborg
Fjord, to take part in the common fisheries
in Flensborg Fjord in accordance with that
Agreement.

This licence must be carried on the person
at all times when the holder is engaged in
fishing, and must be produced on the demand
of the Danish or German fisheries, Customs or
police officials.

No. 1095
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AUTRICHE ET HONGRIE

Traite en vue d'assurer ]a compensa-
tion des impositions interieure et
exte'rieure et, notamment, d'eviter
]a double -imposition en matire
d'imp6ts directs, ainsi qu'en vue
de re'gler le concours rciproque
des tribunaux et des autorites des
deux Parties en mati&re d'imp6ts,
avec protocole final, signes a
Vienne, le 8 novembre 1924.

AUSTRIA AND HUNGARY

Treaty for the Adjustment of Taxa-
tion, at home and abroad, in par-
ticular for the Prevention of
Double Taxation in the Field of
Direct Taxation, and for the Regu-
lation of Collaboration between
the Courts and Authorities of the
two Parties, in Cases connected
with Taxation, with Final Proto-
col, signed at Vienna, November
8, 1924.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 1O96. - A MAGYAR KIRALYSAG ItS AZ OSZTRAK KOZTAR-
SASAG KOZOTT AZ EGYENES ADOK TEKINTETtRBEN A BELFOLDI
P S KIULFOLDI ADOZTATAS KIEGYENLITP-SE, KULONOSEN A
KITSZERES ADOZTATAS ELHARITASA, VALAMINT AZ AD1GGYI
JOGSEGtLY TARGYABAN KOTOTT SZERZODP-S, ALAIRATOTT
WIENBEN, 1924, NOVEMBER 8. -AN. 1

Textes of/iciels allemand el hongrois communiqueis par le chargi d'allaires de la Deligation royale
hongroise auprs de la SociWt6 des Nations. L'enregistrement de ce traitW a eu lieu le 23 /dvrier 1926.

A MAGYAR KIRALYSAG 6s az OSZTRAK K6ZTARSASAG att6l a kivinsdgt6l vez~reltetve, hogy
az egyenes ad6k tekintet6ben a belf6ldi 6s kiilf6ldi ad6ztatist mindk6t lamban kiegyenlits~k,
kfil6n6sen pedig a k~tszeres ad6ztatdst elh6rftsik, 6igyszintdn hogy ad6figyekben a jogseg~ly
alapjait megvess6k, a k6vetkez6 szerz6d6st k6tbttdk meg:

E c6lra meghatalmazottakki kineveztettek:

A MAGYAR KIRALYSAG R]tSZAR6L:

MASIREVICH Szilird rendkiviili k6vet 6s meghatalmazott miniszter, ds
dr. KNEPPO Sindor miniszteri tanicsos a magyar kirgdyi pdnzfigyminisztdriumban

Az OSZTRALK KOZTARSASAG RItSZtR6L:

SCHWANBERG Egon miniszteri tanicsos az osztrik sz6vets~gi p~nziigyminisztriumban, ds
dr. EGGER Rezs6 miniszteri tandcsos az osztrdk sz6vetsdgi p6nzigyminisztdriumban.

A meghatalmazottak j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazAsaik k6lcs6n6s k6zl~se utin
a k6vetkez6kben egyeztek meg :

I. Cikk.

(i) Amennyiben a k6vetkez6 cikkekben mis megillapodd.s nincsen, magyar, valamint osztrdk
dllampolgirok csakis abban az dlamban vonhat6k egyenes ad6k ali, amelyben lak6helyfik vagy
ilyennek hiAnytban, amelyben dlland6 tart6zkod~si helyilk van.

(2) Ez az alapelv irdnyad6 mds szem6lyekn~l is, amennyiben a kt szerz6d6 Allamnak ad6-
fennhat6si.gai tekintetbe jdnnek.

(3) Ha lak6hely mindk6t dllamban el6fordul, akkor az ad6 azt az Allamot illeti, amelyben
az ad6k6teles tart6zkod~sa az ad6alap megllapitAsa szempontjAb61 figyelembe j6v6 id6szakban
tfilnyom6an hosszabb volt. Amennyiben az ad6k6teles tdlnyom6an hosszabb id6n keresztfil egyik
szerz6d6 Qdlamban sem tart6zkodott, az ad6t abban az 6llamban kell megillapitani, amelynek

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Budapest, le io novembre 1925.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. lO96. - VERTRAG1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DEM KONIGREICHE UNGARN ZUR AUSGLEICHUNG DER
IN- UND AUSLANDISCHEN BESTEUERUNG, INSBESONDERE ZUR
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE
DER DIREKTEN STEUERN, SOWIE UBER RECHTSHILFE IN
ABGABESACHEN, GEZEICHNET IN WIEN, AM 8. NOVEMBER 1924.

German and Hungarian ol/icial texts communicated by the Charg6 des A//aires ol the Royal Hungarian
Delegation accredited to the League o/ Nations. The registration o this Treaty took place February
23, 1926.

DIE REPUBLIK OSTERREICH und DAS K6NIGREICH UNGARN haben, von dem Wunsche geleitet,
auf dem Gebiete der direkten Steuern die in -und auslandische Besteuerung in den beiden Staaten
auszugleichen, insbesondere die Doppelbesteuerung zu vermeiden, sowie die Rechtshilfe in Abgabe-
sachen anzubahnen, den nachstehenden Vertrag abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmachtigte ernannt:

Von Seite der REPUBLIK Osterreich :
der Ministerialrat im 6sterreichischen Bundesministerium for Finanzen Egon SCHWANBERG,

der Ministerialrat im 6sterreichischen Bundesministerium fiir Finanzen Dr. Rudolf EGGER

Von Seite DES K6NIGREICHES UNGARN :
der ausserordentliche Gesandte und bevollmdchtigte Minister Konstantin von MASIREVICH,
der Ministerialrat im k6niglich ungarischen Finanzministerium Dr. Alexander KNEPPO.

Die Bevollmachtigten haben nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als richtig
befunden haben, folgendes vereinbart :

Artikel i.

(i) Osterreichische und ungarische Staatsangeh6rige sollen, soweit nicht in den folgenden
Artikeln etwas anderes vereinbart ist, zu den direkten Steuern nur in dem Staate herangezogen
werden, in welchem sie ihren Wohnsitz oder in Ermanglung eines solchen ihren dauernden Aufent-
halt haben.

(2) Dieser Grundsatz gilt auch ffir andere Personen soweit die Steuerhoheiten der beiden
Vertragsstaaten in Betracht kommen.

(3) Ist in beiden Staaten ein Wohnsitz begrfindet, so ist die Steuer in jenem Staate zu erheben,
in welchem der Aufenthalt des Steuerpflichtigen in der ffir die Ermittlung der Besteuerungsgrund-
lage massgebenden Zeitperiode ein fiberwiegend Ingerer war. Ist der Aufenthalt in keinem der
Vertragsstaaten ein iiberwiegend lingerer, erfolgt die Besteuerung in jenem Staate, dessen Ange-

l The exchange of ratifications took place at Budapest November Io, 1925.
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.lampolgira. Ha pedig mindegyik avagy egyik szerz6d6 dilamnak ser lampolgAra, akkor a
k6t dllam mindegyik6ben az ad6alap fele 6sszege utAn vonand6 ad6 ald. Olyan szem6lyekre vonat-
koz6lag, akiknek a szerz6d6 Allamokon kiviil meg tov~bbi lak6helyfik van, a k~t 6llam p6nzfigy-
miniszterei esetr6l-esetre kiil6n megllapodist fognak ltesiteni.

(4) A jelen szerz6d~s 6rtelm6ben lak6helynek azt a helyet kell tekinteni, ahol valakinek olyan
k6rfilmdnyek k6z6tt van lak~sa, amelyekb6l a lakis megtartdsnak szdnd~k~ra lehet k6vetkez-
tetni.

2. Cikk.

Ingatlanok, jelzglogos k6vetel6sek, valamint az ezekb6l ered6 j6vedelem csakis abban az
Allamban vonand6k egyenes ad6k alA, amelyben az ingatlan fekszik.

3. Cikk.

(i) Haszonhajt6 vgilalatok (haszonhajt6 foglalkozisok), valamint az ezekb6l ered6 j6vedelem
csakis abban az d1lamban vonand6k egyenes ad6k al, amelyben a vUalat (foglalkoz ) folyta-
tdsdra szolgil6 iizlettelep van.

(2) Ozlettelepeknek tekintend6k: az iizletvezet6sdg, fl6kok, gy.rt.si helyek, bevisArlAs,
6s eladAsi telepek, lerakatok, iroddk 6s egy~b az fizleti mfik6d~s folytatbsd.ra maga a vdllalkoz6i
ennek iizletrszese, c~gvezet6je vagy mds Alland6 megbizottja d1tal fenntartott jizleti berendez~sek.

(3) Ha egy 6s ugyanazon villalatnak mindk~t llam terdilet~n vannak ilzlettelepei, figy az
egyenes ad6k mindegyik O11am terdilet~n csakis a belf6ldi ilzlettelepeken folytatott fizlet m~rv~hez
k6pest Allapitand6k meg. Abban az illamban, amelyben a vAllalatnak sz~khelye van, az ad6ztatAs
az 6sszj6vedelem legkisebb hAnyada utdn eszk6zlend6. A k~t illam p6nziigyminiszterei megAlla-
podist fognak 1tesiteni az ilyen vAllalatok j6vedelmeinek, illetve hozad6kainak m6rvad6 felosz-
tdsa tekintet~ben.

(4) A haszonhajt6 villalatokhoz hasonl6 elbAnAs alA esnek a t.rsas tizletekben val6 rdszese-
d~sek is (kfil6n6sen r~szv6telek k6zkereseti tdrsasagoknAl, korlAtolt felel6s6gfi tArsasdgoknAl) a
bAnyar6szvdnyek, rdszv6nyek, r6szjegyek 6s egy~b 6rt~kpapirok kivdteldvel.

(5) A fenti hatArozmdnyok a hAzal6-6s vAndoripar megad6ztatAsgra ner vonatkoznak.

4. Cikk.

A megel6z6 cikknek hatArozmAnyai a tudominyos, mfiv~szi, ir6i, tanit6i vagy nevel6i mfik6-
d~sb6l, az orvosok, iigyvddek, dpitdszek, m6rn6k6k hivatbsos foglalkoz6sAb6l 6s mAs szabad fog-
lalkozAsokb6l sz;rmaz6 keresetre csak annyiban nyernek megfelel6 alkalmazst, amennyiben a
hivatdsos mfik6d~s a misik llamban helyhezk6t6tten (fizlettelepr6l, pid. irodAb6l, rendel6 helyi-
s6gb6l) t6rt6nik.

5. Cikk.

A k6zpdnztArakb6l (szovets~gi, Allami, orszAgos, jirlsi, vArosi 6s k6zs6gi penztArakb6l stb.)
fizetend6 szabglyszerfien visszatdr6 jArand6sAgok vagy tAmogatAsok, melyek jelenlegi vagy korAbbi
szolggatteljesit6sre vagy hivatdsos mfikbd6sre val6 tekintettel illapittattak meg (fizet6sek, nyug-
dijj6Arand6sAgok, ellAtAsok ds hasonl6k) csakis abban az Allamban vonand6k egyenes ad6k ali,
amelyb6l a kifizet6s t6rtdnik.

No xo96
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h~riger der Steuerpflichtige ist. Besitzt er jedoch in jedem oder in keinem der beiden Vertragsstaaten
die Staatsangeh6rigkeit, so wird er in jedem der beiden Staaten mit der Halfte der Besteuerungs-
grundlage zur Steuer herangezogen. Bei Personen, die ausserhalb der Vertragsstaaten noch einen
weiteren Wohnsitz haben, bleibt besondere Vereinbarung der Finanzminister der beiden Staaten
von Fall zu Fall vorbehalten.

(4) Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrages hat jemand dort, wo er eine Wohnung unter
Umstanden innehat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen.

Artikel 2.

Liegenschaften, Hypothekarforderungen, sowie das Einkommen daraus sollen nur in dem
Staate zu den direkten Steuern herangezogen werden, in welchem sich die Liegenschaft befindet.

Artikel 3.

(i) Erwerbsunternehmungen (Erwerbsbeschliftigungen), sowie das Einkommen daraus sollen
nur in dem Staate zu den direkten Steuern herangezogen werden, in welchem eine Betriebsstdtte
zur Ausilbung der Unternehmung (Beschdftigung) unterhalten wird.

(2) Als Betriebsstdtten gelten die Geschdftsleitung, Zweigniederlassungen, Fabrikationsstdtten,
Ein- und Verkaufsstellen, Niederlagen, Kontore und sonstige zur Ausilbung des Gewerbes durch
den Unternehmer selbst, dessen Geschafsteilhaber, Prokuristen und andere stdndige Vertreter
unterhaltene Geschdiftseinrichtungen.

(3) Befinden sich Betriebsstitten desselben gewerblichen Unternehmens in beiden Gebieten,
so soll die Heranziehung zu den direkten Steuern in jedem Gebiete nur nach Massgabe des von
den inlindischen Betriebsstatten aus stattfindenden Betriebes erfolgen. Dem Staate, in dem sich
der Sitz des Unternehmens befindet, steht die Besteuerung eines Mindestanteiles am Gesamt-
gewinne zu. Die Finanzminister der beiden Staaten werden Bestimmungen fiber eine angemessene
Aufteilung des Einkommens, beziehungsweise der Ertrdige solcher Unternehmungen vereinbaren.

(4) Wie Erwerbsunternehmungen sind auch Beteiligungen an geselschaftlichen Unterneh-
mungen (insbesondere Teilhaberschaften an offenen Handelsgesellschaften, Anteile an Gesellschaften
m. b. H.) zu behandeln, mit Ausnahme von Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wert-
papieren.

(5) Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf die Besteuerung des Hausier-
und Wandergewerbes.

Artikel 4.

Auf den Erwerb aus wissenschaftlicher, kiinstlerischer, schriftstellerischer, unterrichtender
oder erzieherischer Tdtigkeit, aus der Berufstdtigkeit der Arzte, Rechtsanwdlte, Architekten,
Ingenieure und der Austibung anderer freier Berufe finden die Bestimmungen des vorstehenden
Artikels nur insoweit entsprechende Anwendung, als die Ausfibung der Berufstdtigkeit in dem
anderen Staate von einem festen Mittelpunkte (Betriebsstdtte, z. B. Kanzlei, Ordinationsraum
usw.) aus stattfindet.

Artikel 5.

Aus ffentlichen Kassen (Bundes-, Staats-, Landes-, Bezirks-, Stadt-, Gemeindekassen usw.)
zahlbare, regelmi.ssig wiederkehrende Beziige oder Unterstiltzungen, die mit Riicksicht auf eine
gegenwirtige oder frilihere Dienstleistung oder BerufstEitigkeit gew Lhrt werden (Besoldungen,
Ruhegehalter Versorgungsbeziige u. dgl.) sollen nur in dem Staate, aus welchem die Zahlung erfolgt,
zu den direkten Steuern herangezogen werden.

No. xo96
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6. Cikk.

(i) Az I., 2. 6s 3. cikkeknek hatirozm~.nyai a nem termn6szetes szem~lyekkel szemben is meg-
felel6en alkalmazand6k. Az ilyen szem6lyekn~l lak6hely gyandnt a sz6khelyet vagy ilyennek hid-
nydban az igazgatds hely6t kell tekinteni.

(2) Ez azonban nem z~rja ki azt, hogy az ingatlanokb6l szdrmaz6 hozad~kok, tovdbbA a
jelzdtlogos k6vetelsek kamatai, valamint a levonds iitjin megad6ztatott t6kehozad~kok a ner
termdszetes szem~lyekre vonatkoz6 kereseti ad6ba (testuileti, tArsulati ad6ba) be ne vonassanak.

7. Cikk.

Amennyiben a szerz6d6 dllamok t6rvdnyei szerint az ad6ztaths az olyan t6kehozad~kok ut~.n,
melyeket k6zp~nztirak (sz6vets~gi, d.llami, orszigos, k6zs~gi, k6zalapitviny stb. pdnztArak) fizetnek
ki, tovdbb6 a testfiletek dltal kibocsAtott 6rt6kpapirok (ide~rtve pdnztiri utalvinyok), vagy az
ezen testhletek Altal ftvett takardkbet~tek vagy a hitelint~zetekndl vagy a bankAroknil gyfl-
m61cs6z~s v~gett elhelyezett t6k6k kamatai 6s jlrad~kai uthn levonis itjin a forrdsng megy v~gbe,
az ad6 csakis azt az 4llamot illeti, amelynek teriilet6n az ad6s van. Ha a f6telep az egyik Allamban,
a fi6k pedig a misik Odlamban van, figy a fi6ktelep iizem6ben keletkezett kamatok ut.n az ad6-
levonds csakis annak az dllamnak a javira t6rt~nhetik amelyben a fi6ktelep fekszik.

8. Cikk.

A tantidmekre es 6 kil6n ad6t abban az illamban kell beszedni, amelyben a tanti~met megAl-
lapit6 vAllalatnak sz~khelye van.

9. Cikk.

A j6vedelem- vagy hozad~ktObbletek megad6ztatisa a k~t iam mindegyikdben csak azon
j6vedelem- ds hozad~kszaporulatok utin t6rt~nhetik, melyek a fentebbi alapelvek szerint az illet6
llamban esnek ad6 alA.

io. Cikk.

(i) Az 1.- 3 . 6s 6. cikkeknek hat~rozmAnyai irinyad6k a magyar vagyonvilts.gnak ds az
osztrak egyszeri nagy vagyonad6nak megd.llapitshAnA1 is.

(2) A t6kevagyon csakis abban az Allamban vonhat6 ad6 al, amelyet az I. 6s.6. cikkek szerint
a korldtlan ad6ztatisi jog megillet.

(3) A m~sodik bekezd6sben emlitett t6kevagyonhoz nem tartoznak a jelzilogos k6vetelsek
6s a tirsas izletekben val6 rszesed6sek a bAnyardszvdnyek, r~szv6nyek, r6szjegyek 6s egy~b
6rt~kpapirok kiv6telvel.

II. Cikk.

Az i.-3. illetve 6. cikkekben kifejez6sre jut6 alapelvek a foly6 vagyonad6ra is megfelel6en
alkalmazand6k.
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Artikel 6.

(i) Die Bestimmungen der Artikel I, 2 und 3 finden auch auf nicht physische Personen entspre-
chende Anwendung. Bei solchen Personen wird als Wohnsitz der Sitz oder in Ermanglung eines
solchen der Ort der Leitung angenommen.

(2) Die Einbeziehung der Realitatenertrdige, der Hypothekarzinsen und der im Abzugswege
besteuerten Kapitalsertrdge in die Erwerbsteuer nicht physischer Personen (K6rperschaftssteuer,
Gesellschaftssteuer) wird dadurch nicht beriihrt.

Artikel 7.

Soweit nach den Gesetzen der vertragschliessenden Staaten eine Besteuerung von Kapitals-
ertragen, welche durch 6ffentliche Kassen (Kassen des Bundes, Staates, der Ldnder, Gemeinden,
6ffentlichen Fonds usw.) ausbezahlt werden, ferner von Zinsen und Renten der von K6rperschaften
ausgegebenen Wertpapiere (einschliesslich der Kassenscheine) oder von den von diesen K6rper-
schaften entgegengenommenen Spareinlagen, ferner von den gegen Verzinsungsverpflichtung
von Kreditinstituten oder Bankiers entgegenommenen Geldem im Wege des Abzuges an der Quelle
erfolgt, steht diese Besteuerung nur dem Staate zu, in dessen Gebiet sich der Schuldner befindet.
Ist in dem einen Staate die Hauptniederlassung und in dem anderen Staate eine Zweigniederlassung,
so ist der Abzug der Steuer von den Zinsen, die im Geschdftsbetriebe der Zweigniederlassung
erwachsen, nur zugunsten jenes Staates zuldssig, in dem die Zweigniederlassung gelegen ist.

Artikel 8.

Die besondere Abgabe von Tantiemen wird in jenem Staate erhoben, in welchem die Erwerbs-
k6rperschaft, welche die Tantiemen gewaihrt, ihren Sitz hat.

Artikel 9.

Der Besteuerung von Mebreinkommen oder Mehrertrdigen werden in jedem der beiden Staaten
nur die Zuwdchse an solchen Einkommen (Ertrdgen) unterzogen, die nach den vorstehenden Grund-
sditzen der Besteuerung in dem betreffenden Staate unterliegen.

Artikel io.

(I) Die Bestimmungen der Artikel i bis 3 und 6 gelten auch fir die Veranlagung der bster-
reichischen einmaligen grossen Verm6gensabgabe und der ungarischen Verm6gensabl6sung.

(2) Das Kapitalverm6gen darf nur in dem Staate der Abgabe unterworfen werden, dem nach
den Artikeln I und 6 ein unbeschranktes Steuerrecht zusteht.

(3) Zu dem im zweiten Absatze erwahnten Kapitalverm6gen geh6ren nicht Hypothekar-
forderungen und Beteiligungen an GeselIschaften mit Ausnahme von Kuxen, Aktien, Anteil-
scheinen und sonstigen Wertpapieren.

Artikel ii.

Die in den Artikeln r bis 3, beziehungsweise 6 aufgestellten Grundsdtze finden auch auf die
laufende Besteuerung des Verm6gens entsprechende Anwendung.
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12. Cikk.

Mindk6t llamnak diplomiciai, konzuli 6s egy6b k~pvisel6i, amennyiben ezek a k~pvisel6k
hivatdsos tisztvisel6k, 6igyszintdn a hozzAjuk beosztott tisztvisel6k, valamint az 6 szolg~latukban
6s tisztvisel6ik szolg~latdban 16 szemdlyek az elfogad6 Alamban mentesek az egyenes ad6k a161.
A mentess~g csak akkor "l be, ha az emlitett szemdlyek a kfild6 4llam honosai 6s az elfogad6
Allamban hivatalukon kiviil semminemii haszonhajt6 tevdkenys~get nem folytatnak. A mentess~g
nem terjed ki a 2. 6s 3. cikkekben megjel6lt vagyonokra 6s j6vedelmekre, valamint a 7. 6s 8. cikkek-
ben megjel6lt, a forrdsndl beszedend6 ad6kra.

13. Cikk.

A 12. cikknek hatdrozmdnyai 6rtelemszerfi en nyernek alkalmazAst a k~t 4lam valamelyik~nek
vagy orszdgaiknak vAm- 6s vasuti igazgatdsdnak szolgdlatdban 4116 olyan szem~lyekkel szemben
is, akik ezen igazgatdsnak a mdsik fdl terfilet6n fekv6 AllomAshely~n miik6dnek 6s csak amiatt
laknak ott, tovibbd a veltik kbz6s hdztartdsban 616 hozzdtartoz6ikkal 6s hAzi cseldeikkel szemben,
amennyiben a megjel61t szem6lyek a ktild6 41am polgArai.

14. Cikk.

(i) A dunai haj6zAsi v~llalatok haj6zsi iizemiik utAn csakis abban az dllamban vonand6k
kereseti ad6k al4, amelyben sz~khelyfik van.

(2) Az els6 bekezddsben felvett hatArozmAny alkalmazdsa szempontjAb6l a haj6zdsi iizemhez
tartoznak a szem~ly- 6s irusz.llitssal k6zvetlendil 6sszeffigg6 iizemi tev~kenys~gek 6s az ehhez
tartoz6 berendez~sek (a szAllit si szerz6d~sek megk6t~se c6ljdb61, tovAbbA az Aru rakoddsa ciljdb6l
l6tesitett 6s mAs hasonl6 berendez6sek) fenntartdsa a befut6 helyeken.

15. Cikk.

A k~t p6nziigyminiszter megegvez6seket ltesithet a szerz6dds hat~rozminyainak m6dositdsa
vagy kieg6szit~se irint azoknak a mltdnytalansdgoknak elkerillse cljdb61, amelyek a jelen szer-
z6dds alkalmazAsdb6l el6dllhatnak vagy dltala el nem hdrittattak volna. Ez kiil6n6sen azokra
az esetekre vonatkozik, amelyek a vagyonvAltsAgndl (vagyonad6nAl) a fordul6 napok kWl6nbbz6-
s~ge eset6n vagy k6tf~le lak6hely mellett 4lanak e16 .

-16. Cikk.

Mindk~t A4lam jogsegdlyt fog nyujtani egymdsnak a jelen szerz6des tArgydul szolgA16 ad6k
megAllapitdsdnAl, ugy a kivet6si 6s jogorvoslati eljdrasban, mint a koztartozdsokra vonatkoz6lag
a kdzbesitsek ellAtAsdn4l. A k6ztartozAsok behaj tdsdnfl is kolcs6nbsen jogseg~lyt fognak egymAsnak
nyujtani. A vdgrehajtds hatdrozminyai, kfiln6sen a behajtAsi jogseg~ly terjedelm~nek tekinte-
t6ben, az enndl ig6nybe veend6 eszkbzok 6s szervek tekintet~ben figyszint~n a behajtott ,6sszegeknek
elkiilddse 6s a behajtand6 6sszegeknek itszAmitAsa tekintet6ben a k6t p6nziigyminiszter k6lcs6nos
egyet~rt6s alapjdn fog int6zkedni.

17. Cikk.

(i) Az egyik 4lam polgArai a mAsik 41am hat6sAgaindl ugyanolyan ad6iigyi elbdndsban
s ugyanolyan jogv~delemben reszesiilnek, mint sajdt polgdrai.
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Artikel 12.

Die diplomatischen, konsularischen und sonstigen Vertreter der beiden Staaten, sofern diese
Vertreter Berufsbeamte sind, sowie die ihnen zugewiesenen Beamten und die in ihrem oder ihrer
Beamten Dienst stehenden Personen sind von den direkten Steuem im Empfangstaate befreit.
Die Befreiung tritt nur ein, soweit die genannten Personen Angeh6rige des Entsendestaates sind
und ausserhalb ihres Amtes oder Dienstes im Empfangsstaate keine Erwerbstdtigkeit ausilben.
Die Befreiung erstreckt sich nicht auf die in den Artikeln 2 und 3 genannten Verm6genschaften
und Einkommen sowie auf die in den Artikeln 7 und 8 bezeichneten, an der Queue zu erhebenden
Steuem und Abgaben.

Artikel 13.

Die Bestimmung des Artikels 12 gilt entsprechend ffir die im Dienste der Zoll- und Eisenbahn-
verwaltungen eines der beiden Staaten oder ihrer Ldnder stehenden Personen, welche bei einer
auf dem Gebiete des anderen Teiles gelegenen Amtsstelle dieser Verwaltung beschdiftigt werden
und nur deshalb dort wohnen, sowie ffir ihre mit ihnen in hduslicher Gemeinschaft lebenden Ange-
h6rigen und Hausbediensteten, soweit die bezeichneten Personen Angeh6rige des Entsendestaates
sind.

Artikel 14.

(i) Schiffahrtsunternehmungen auf der Donau werden von dem Schiffahrtsbetriebe jeweils
nur im Staate des Sitzes zu den Erwerbssteuern herangezogen.

(2) Der Schiffahrtsbetrieb im Sinne der Bestimmung des ersten Absatzes umfasst auch
die mit der Bef6rderung von Personen und Gitern unmittelbar zusammenhdngenden Betriebs-
td.tigkeiten und das Halten von dazu geh6rigen Einrichtungen in den Orten, die angelaufen werden
(Einrichtungen zum Abschluss von Frachtvertrdgen, zum Verladen von Giltern und andere
filnliche).

Artikel 15.

Die beiden Finanzminister werden zur Vermeidung von Hirten, die sich aus der Anwendung
dieses Vertrages ergeben k6nnen oder durch ihn nicht beseitigt werden, auch Vereinbarungen
in Abatnderung oder Ergdnzung seiner Bestimmungen abschliessen k6nnen. Dies gilt insbesondere
ftir jene Fdlle, welche sich bei der Verm6gensabgabe (Verm6gensabl6sung) aus der Verschiedenheit
der Stichtage oder bei doppeltem Wohnsitze ergeben.

Artikel 16.

Die beiden Staaten werden sich bei der Bemessung der Steuern, die den Gegenstand dieses
Vertrages bilden, sowohi im Veranlagungs- als im Rechtsmittelverfahren, sowie bei der Vornahme
von Zustellungen in Abgabesachen Rechtshilfe leisten. Sie werden sich auch bei der Eintreibung
von Abgaben gegenseitig Rechtshilfe gewdhren. Die Bestimmungen fiber die Durchffihrung,
insbesondere Bestimmungen fiber den Umfang der Eintreibungsrechtshilfe, die dabei zu verwen-
denden Mittel und Organe sowie fuber die Abfuhr von Vollstreckungserl6sen und fber die Um-
rechnung der einzutreibenden Betrdige werden die beiderseitigen Finanzminister auf Grund wechsel-
seitigen Einvemehmens in sachlicher Obereinstimmung treffen.

Artikel 17.
(i) Die Angeh6rigen des einen Staates geniessen vor den Beh6rden des anderen Staates die

gleiche steuerliche Behandlung und den gleichen Rechtsschutz wie die eigenen Angeh6rigen.
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(2) A mdsik szerz6d6 O1lam polgdrai semminemfi magasabb ad6k ald nem vonhat6k, mint
sajdt polgdrai. Amennyiben ennek a szerz6dsnek alapelvei szerint az egyik szerz6d6 llam polgAira
a mdsik t11amban egyenes ad6 al esik, an6lkiil, hogy ugyanott lak6hellyel birna, akkor ezen okb6l
a szabdilyszerfi ad6 nem emelhet6 fel.

18. Cikk.

A szerz6d~s alkalmazdst nyer az 6sszes egyenes ad6kra (ide~rtve a magyar vagyonvwitsAgot
6s az osztrdk vagyonad6t) az 1919. 6vi janudr h6 i.-t61 kezd6d6 id6szakra.

19. Cikk.

(i) Ez a szerz6d6s, mely magyar 6s n~met sz6vegben iratott alk, meg fog er6sittetni 6s a meger6-
sit6 okiratok Budapesten miel6bb kicser~ltetnek. A szerz6d~s a meger6sitdsr6 sz616 okmdnyok
kicser61~s~nek napjival 16p 6letbe 6s 6rvdnyben marad felmond Lsig. Abban az esetben, ha a szer-
z6dds felmond~sa, amihez a k6t llam birmelyikdnek joga van, valamely 6vnek jdlius h6 els6
napja el6tt k6vetkezik be, 6igy a szerz6ds mAr a k6vetkez6 els6 naptdri 6v, kiil6nben pedig a k6vet-
kez6 mdsodik naptAri 6v januAr elsejdvel vesziti el k6telez6 erej~t.

(2) A szerz6d~snek mindk~t sz6vege autentikus. A meger6sitett szerz6d~s mind a k6t
Allamban a hivatalos t6rvinygyfijtem~nyben mindkt autentikus sz6vegben k6zz6 lesz teend6.

Ennek bizonysigdul ezt a szerz6ddst mind a kdt llam meghatalmazottai alAirtAk 6s pecs6tekkel
el]Attdk.

WIEN, 1924. november 8.

A Magyar Kirilysdig r~sz~r61:

MASIREVICH s. k.
DR. KNEPPO SANDOR s. k.

Az Osztrdk K6zt~rsasdg r~sz~r61

SCHWANBERG s. k.
DR. RUDOLF EGGER s. k.

ZAROJEGYZ(JK(JNYV.

Az egyenes ad6k tekintet~ben a belf6ldi 6s kiilf6ldi ad6ztatAs kiegyenlitse, kfildn6sen a kdt-
szeres ad6ztatds elh~rittsa 6s az ad6figyi jogseg6ly tdrgyAban a Magyar Kir~lysig 6s az Osztrdk
K6ztdrsasdg k6z6tt mai napon megk6t6tt szerz6dds alAirdsdnl alulirott meghatalmazottak a
kbvetkez6 egybehangz6 nyilatkozatokat tett~k, melyek mag~nak a szerz6ddsnek 16nyeges rszdt
alkotjAk :

i. (i) A szerz6dds 6rtelmdben egyenes ad6knak tekintend6k
a Magyar KirAlysdgban az dllamot 6s a k6zs~geket illet6 jelenlegi 6s j6v6beli j6vedelmi, hoza-

ddki 6s vagyonad6k, valamint a most emlitett ad6k ut.ni p6tl6kok ;

az Osztrdk Kzt~rsasigban a sz6vets~get illet6, tovibbA a sz6vets~g Altal a sajit r6sz6re az
orszigok 6s kozsgek rtszeltet6svel beszedett, valamint az orszdgokat (k6zsdgeket) illet6 jelenlegi
es j6v6beli j6vedelmi, hozaddki 6s vagyonad6k, valamint az emlitett ad6k utdini p6tlkok.
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(2) Die Angeh6rigen des anderen Vertragsstaates sollen keinen h6heren Steuern unterworfen
werden ads die eigenen Staatsangeh6rigen. Unterliegt ein Angeh6riger des einen Vertragsstaates
nach den Grunds~itzen dieses Vertrages im anderen Staate einer direkten Steuer, ohne dortselbst
seinen Wohnsitz zu haben, so tritt aus diesem Grunde keine Erh~hung der normalmaissigen Steuer
ein.

Artikel 18.

Der Vertrag findet Anwendung auf alle direkten Steuern (einschliesslich der 6sterreichischen
Verm6gensabgabe und ungarischen Verm6gensabl6sung), welche die Zeit vom I. Januar 1919
an betreffen.

Artikel 19.

(i) Dieser Vertrag, welcher in deutscher und ungarischer Urschrift gefertigt worden ist, sol
ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in Budapest ausgetauscht werden.
Er tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und bleibt bis zu
seiner Ktindigung in Geltung. Falls die Kiindigung dieses Vertrages, zu welcher jeder der beiden
Staaten berechtigt ist, vor dem i. Juli eines Jahres erfolgt, verliert dieser Vertrag bereits filr das
nachstfolgende, andernfalls ffir das zweitfolgende Kalenderjahr seine bindende Kraft.

(2) Beide Texte des Vertrages sind authentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der
beiden Staaten in der amtlichen Gesetzessammlung in beiden authentischen Texten ver6ffentlicht
werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten der beiden Staaten diesen Vertrag unterfertigt
und mit Siegeln versehen.

WIEN, am 8. November 1924. Fuir die Republik Osterreich:

SCHWANBERG m. p.
DR. RUDOLF EGGER m. p.

Fr das K6nigreich Ungarn:

MASIREVICH m. p.
DR. KNEPPO SANDOR m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen der Republik Osterreich und dem
K6nigreiche Ungarn abgeschlossenen Vertrages zur Ausgleichung der in- und auslindischen
Besteuerung, insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung, auf dem Gebiete der direkten
Steuern, sowie Uiber Rechtshilfe in Abgabesachen, haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten
folgende iibereinstimmende Erklarungen abgegeben, welche einen wesentlichen Teil des Vertrages
bilden sollen :

Punkt i. (i) Als direkte Steuern im Sinne des Vertrages gelten auf Seite der Republik Osterreich
die fur den Bund, ferner die von diesem fiir sich unter Beteiligung der Lander und Gemeinden
und die von Ldndern (Gemeinden) erhobenen gegenwartigen und kiinftigen Steuern von Einkom-
men, Ertrag und Vermdgen, sowie Zuschldge zu den erwdhnten Steuern,

auf Seite des K6nigreiches Ungarn die fir den Staat und fir die Gemeinden erhobenen gegen-
wdrtigen und ktinftigen Steuern vom Einkommen, Ertrag und Verm6gen, sowie Zuschldge zu den
erwdhnten Steuern.
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(2) A k~telyeket abban a tekintetben, vajjon valamely ad6 a fentebb emlitett addnemekhe
tartozik-e, a k~t 4lam p~nzfigyminiszterei egyet~rt6en fogjdk eloszlatni.

2. A szerz6ds i. cikk6nek 6rtelm~ben tilnyom6an hosszabb tart6zkodds az, mely az irdnyad,
id6szaknak legalAbb 2/3 rdszt teszi.

3. Az i. cikk els6 bekezds~nek hatdrozmAnyai nem z6rjdk ki az olyan szem~lyek megad6z
tatdsAt, akik anlkfil, hogy a kt 411am valamelyik~ben lak6helyfik avagy Alland6 tart6zkodAs
helytik lenne, ott keresetszerz~s cljdb61 tartdzkodnak.

4. Megegyeznek abban a tekintetben, hogy tanul6k, akik valamelyik szerz6d6 illamban csal
tanulmAnyi clb61 tart6zkodnak, nem ad6ztathat6k meg abban az Allamban, amelyben tanulm~ny
clb61 tart6zkodnak azok utan az ellitAsi 6s tanulmdnyi p~nzek utAn, amelyeket a mdsik szerz6di
Allamban lak6 hozzdtartozdikt6l kapnak, amennyiben ezekre a jArand6sAgokra ttilnyom6an r
vannak utalva.

5. Az eladissal, illetve iz6rkeddsseI elrt olyan nyeres~geknek a megad6ztat~sAra, melyel
a 2. cikkben emlitett vagyontirgyaknak nem iizletszerfi eladdAsb6l szdrmaznak, mindkdt llambai
a bels6 t6rv~nyhozis irdnyad6.

6. Az olyan vagyonzdrlatok, amelyek a vagyon megad6ztatdsdnak a szerz6d~sben megdlla
pitott alapelveivel ellentdtben vannak, amennyiben m~g fennAllanak, fel fognak oldatni,

7. Megegyeznek abban a tekintetben, hogy a mdr megt6rt~nt ad6ztatdst a jelen szerz6d:
hatdrozmAnyai szerint helyesbiteni kell, ha ezt az ad6k6teles a jelen szerz6ddsnek 6letbel1pt6t6
sz6mitva 6 h6napon beltil k~ri, avagy ha az ad6hat6sdg t6rv~nyes hatAsk6r~ben ilyen helyesbit6
foganatosit st hivatalb6l tartja sziiks6gesnek.

8. A MagyarorszAgt6l Ausztridhoz csatolt terfileten lak6 szem~lyekt61, illet6leg ott sz6khellye
bir6 jogi szem~lyekt61 beszedett vagyonvdltsig visszat6rit6s~nek 6ltalAban nincs helye ; a U
pdnzfigyminiszter azonban jegyz6kvOtds fitjAn megllapodAst fog l6tesiteni a MagyarorszA
terfilet~n kivfil killitott olyan 6rt6kpapiroknak visszaaddsa irAnt, amelyeket a fentebb megjel6l
szem~lyekt61 csak 1921. 6vi december h6 5. napja utdn teljesitett vagyonvdltsAg kivet~s alapjAi
vontak be, avagy mir korAbban teljesitett kivetds alapjdn a magyar kirAlyi Allam t~nyleg csal
ezen id6pont utAn vett At.

9. Az olyan vasditi villalatok ad6zAsAnak kdrd~s6ben, melyek iizemiiket mind a kdt Allan
teriilet~re terjesztik ki, a k~t 41am p~nziigyminiszterei kfil6n megillapoddst fognak l6tesiteni

IO. Jelen szerz6dsnek v6grehajtAsa tdrgyd-ban a k6t p~nzfigyminiszter k6zvetleniil fol
6rintkez6sbe 16pni. K61cs6n6s egyet~rt~ssel megengedhetik, hogy a k~t 41am p~nzfigyi hat6sAga
k6zvetlenfil 6rintkezzenek.

WIEN, 1924. november 8. A Magyar Kir~lys~g r~sz~r61 :

MASIREVICH s. k.
DR. KNEPPO SANDOR s. k.

Az Osztrdk K6ztirsasAg r6szdr61

SCHWANBERG s. k.

DR. RUDOLF EGGER s. k.
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(2) Zweifel fiber die Zugeh6rigkeit einer Steuer zu diesen Steuerai ten werden im Einvernehmen
zwischen Finanzministern der beiden Staaten gekldrt werden.

Punkt 2. Als iiberwiegend langerer Aufenthalt im Sinne des Artikels I des Vertrages hat ein
solcher zu gelten, der mindestens zwei Drittel des massgebenden Zeitraumes dauert.

Punkl 3. Durch die Bestimmung des Artikels I, Absatz i, wird die Besteuerung solchen
Personen nicht ausgeschlossen, die, ohne ihren Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt in einem
der beiden Staaten zu haben, sich dort des Erwerbes wegen aufhalten.

Punkt 4. Es besteht Einverstandnis dariiber, dass Studenten, die sich nur zu Studienzwecken
in einem Vertragsstaate aufhalten, fir die Unterhalts- und Studiengelder, die sie von ihren in dem
anderen Vertragsstaate wohnhaften Angeh6rigen erhalten, nicht zur Stener im Staate des Studienauf-
enthaltes herangezogen werden sollen, sofern sie auf diese Beziige iiberwiegend angewiesen sind.

Punkt 5. Die Besteuerung von Verdtusserungs-, beziehungsweise Spekulationsgewinnen, die
bei der nicht gewerbsmdssigen Verdusserung der im Artikel 2 bezeichneten Verm6gensgegenstdinde
erzielt werden, richtet sich nach der inneren Gesetzgebung der beiden Staaten.

Punkt 6. Vermogenssperren, die mit den im Vertrage festgesetzten Grundsiitzen der Ver-
m6gensbesteuerung im Widerspruche stehen, werden, sofern sie noch bestehen sollten, aufgehoben.

Punkt 7. Es besteht Einverstdndnis darilber, dass bereits durchgefifhrte Besteuerungen gemd.ss
den Bestimmungen dieses Vertrages zu berichtigen sind, wenn es der Steuerpflichtige binnen sechs
Monaten nach dem Inkrafttreten dieses Vertrages beantragt oder wenn die Steuerbeh6rde eine
solche Berichtigung im Rahmen ihrer gesetzlichen Befugnisse von Amts wegen einzuleiten ffir
notwendig erachtet.

Punkt 8. Eine Rickerstattung der Verm6gensablsung, welche bei Personen erhoben wurde,
die in dem an Osterreich iibergegangenen Gebiete des Konigreiches Ungarn ihren Sitz (Wohnsitz)
haben, hat im allgemeinen nicht zu erfolgen ; jedoch werden sich die beiden Finanzminister fiber
die Ruickstellurig jener ausserhalb Ungarns ausgestellten Wertpapiere im Notenwechsel einigen,
die bei den obgenannten Personen auf Grund einer erst nach dem 5. Dezember 1921 erfolgten
Abgabebemessung eingezogen oder auf Grund einer bereits frifher ergangenen Festsetzung erst
nach diesem Zeitpunkte tatsdichlich vom k6niglich ungarischen Staate fibernommen wurden.

Punkt 9. Die Regelung der Besteuerung der Eisenbahnunternehmungen, die ihren Betrieb
auf die Gebiete beider Staaten ausdehnen, bleibt besonderer Vereinbarung der Finanzminister der
beiden Staaten vorbehalten.

Punkt IO. In Angelegenheiten der Durchfiihrung dieses Vertrages werden die beiden Finanz-
minister unmittelbar miteinander verkehren. Sie k6nnen im wechselseitigen Einvernehmen auch
den unmittelbaren Verkehr der beiderseitigen Finanzbeh6rden gestatten.

WIEN, am 8. November 1924. Ftur die Republik (Osterreich :

SCHWANBERG m. p.
DR. RUDOLF EGGER m. p.

Fr das K6nigreich Ungarn:

MASIREVICH m. p.
DR. KNEPPO SANDOR m. p.
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I TRADUCTION.

No lO96. - TRAITIE ENTRE L'AUTRICHE ET LA HONGRIE EN VUE
D'ASSURER LA COMPENSATION DES IMPOSITIONS INTERIEURE
ET EXTERIEURE, ET NOTAMMENT D'IEVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS DIRECTS, AINSI QU'EN
VUE DE REGLER LE CONCOURS RECIPROQUE DES TRIBUNAUX
ET DES AUTORITES DES DEUX PARTIES EN MATIRE D'IMPOTS,
SIGNI A VIENNE, LE 8 NOVEMBRE 1924.

LA RtPUBLIQUE d'AUTRICHE et LE ROYAUME DE HONGRIE, animds du dtsir d'assurer dans
les deux Etats la compensation des impositions int~rieure et ext6rieure en mati6re de contributions
directes, notamment d'6viter la double imposition et d'6tablir les bases sur lesquelles les tribunanx
et les autorit~s des deux Etats se pr~teraient un concours r6ciproque dans les litiges en mati~re
d'imp6ts, ont d6cid6 de conclure le trait6 ci-dessous.

Ils ont, 4 cet effet, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LA R]PUBLIQUE D'AUTRICHE

M. Egon SCHWANBERG, conseiller ministdriel au Ministre f6d~ral des Finances d'Autriche,
Le D r Rudolf EGGER, conseiller ministdriel au Minist~re f~d6ral des Finances d'Autriche

LE ROYAUME DE HONGRIE:

M. Konstantin VON MASIREVICH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire,
Le Dr Alexander KNEPPO, conseiller minist6riel au Minist~re des Finances royal de

Hongrie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premnier.

i. Les ressortissants autrichiens et hongrois, sauf dispositions contraires contenues dans les
articles suivants, ne seront assujettis aux imp6ts directs que dans 1'Etat oii ils poss6dent leur domi-
cile ou, h ddfaut de ce dernier, une residence durable.

2. Ce principe s'appliquera 6galement h d'autres personnes, pour tout ce qui ressort h la
souverainet6 finale des deux Etats contractants.

3. Si un contribuable a 6tabli un domicile dans chacun des deux Etats, l'imp6t devra 6tre
perqu dans l'Etat oh l'assujetti aura effectu6 le s6j our de beaucoup le plus long, au cours de la p~riode
pr~vue pour l'6tablissement de l'assiette de l'imp6t. S'il n'a pas effectu6 dans un Etat contractant
un s6jour beaucoup plus long que dans l'autre, il sera impos6 dans l'Etat dont il est ressortissant.
Toutefois, s'il poss~de la double nationalit6, ou s'il n'est ressortissant d'aucun des deux Etats
contractants, il sera assujetti dans chacun des deux Etats au paiement de l'imp6t pour la moiti6
de la masse imposable. Pour les personnes qui poss~dent en dehors des Etats contractants un autre
domicile, chaque cas d'esp~ce fera l'objet d'accords particuliers entre les ministres des Finances
des deux Etats.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.



1926 League of Nations - Treaty Series. 421

1 TRANSLATION.

No. io96. - TREATY BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY FOR THE
ADJUSTMENT OF TAXATION AT HOME AND ABROAD, IN PARTI-
CULAR FOR THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN THE
FIELD OF DIRECT TAXATION, AND FOR THE REGULATION
OF COLLABORATION BETWEEN THE COURTS AND AUTHORITIES
OF THE TWO PARTIES, IN CASES CONNECTED WITH TAXATION,
SIGNED AT VIENNA, NOVEMBER 8, 1924.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of ensuring the
equal adjustment of taxes at home and abroad in the field of direct taxation, and in particular
of preventing double taxation, and of facilitating the provision of mutual legal assistance in fiscal
matters, have concluded the following Treaty.

For this purpose they appointed as their Plenipotentiaries

THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Egon SCHWANBERG, Ministerialrat in the Austrian Federal Finance Ministry,
Dr. Rudolf EGGER, Ministerialrat in the Austrian Federal Finance Ministry;

THE KINGDOM OF HUNGARY :

M. Konstantin VON MASIREVICH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Dr. Alexander KNEPPO, Ministerial Councillor in the Royal Hungarian Finance Ministry;

Who, after communicating their full powers found in good and due form, have agreed upon the

following provisions:

Article I.

(i) Unless otherwise provided in the following Articles, Austrian or Hungarian nationals
shall only be called upon to pay direct taxes in the State in which they are domiciled, or, failing
such domicile, in the State in which they are permanently resident.

(2) This principle shall likewise apply to other persons, so far as the fiscal sovereignty of the
two Contracting States is concerned.

(3) If a taxpayer has a domicile in both States, the tax shall be levied in the State in which
he has resided for definitely the longest period during the term in respect of which the tax has
to be assessed. If his sojourn in one Contracting State has not been notably longer than in the other,
he shall be taxed in the State of which he is a national. However, if he possesses the nationality
of both the Contracting States or if he is not a national of either, he shall be liable to taxation in
each State in respect of one-half of the assessable amount. As regards persons who possess an
additional domicile outside the Contracting States, special arrangements shall be made in individual
cases between the Finance Ministers of the two States.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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4. Sera r6put6 domicile, au sens de la pr6sente convention, le lieu oi une personne occupe
une habitation dans des conditions permettant de conclure qu'elle a l'intention de la conserver.

Article 2.

Les propri6t~s fonci~res, les cr6ances hypothdcaires ainsi que leurs revenus ne devront 6tre
assujettis aux imp6ts directs que dans l'Etat oii est situ6e la propri6t6 fonci6re.

Article 3.

i. Les entreprises lucratives (professions lucratives), ainsi que les revenus qui en r~sultent,
ne seront assujettis aux imp6ts directs que dans l'Etat oii est entretenu un 6tablissement destin6
au fonctionnement de l'entreprise on h l'exercice de la profession.

2. Seront r6put~s 6tablissements d'exploitation : la direction administrative, les succursales,
ateliers, bureaux d'achat et de vente, ddp6ts, comptoirs et autres organisations entretenues en vue
du fonctionnement de l'entreprise par le chef de l'entreprise lui-m~me, ses associ~s, ses fondus
de pouvoir et autres repr~sentants permanents.

3. Si une m~me entreprise industrielle ou commerciale poss~de des 6tablissements sur le terri-
toire des deux Etats, les imp6ts directs ne seront per~us dans chaque Etat que proportionnelle-
ment aux op6rations effectu6es par les 6tablissements situ6s dans le pays. L'Etat sur le territoire
duquel se trouve le si~ge de l'entreprise aura le droit d'impbser une fraction minimum du b~n~fice
total. Les ministres des Finances des deux Etats prendront, d'un commun accord des dispositions
pour r6partir 6quitablement les revenus et, selon le cas, les b~ndfices de ces entreprises.

4. Devront egalement etre traites comme entreprises lucratives les participations h des entre-
prises 6tablies sous forme de soci6ts (notamment les participations h des soci6ts en nom collectif,
les parts de soci~t s h responsabilit6 limit~e), exception faite des parts de mines (Kuksen), actions,
parts bn6ficiaires et autres valeurs.

5. Les dispositions qui pr~c~dent ne s'appliqueront pas aux imp6ts sur le colportage et autres
industries ambulantes.

Article 4.

En cc qui concerne les revenus tir6s de la pratique de la science, de l'art, des lettres, de Yen-
seignement on de l'ducation, et de l'exercice de la profession de m~decin, d'avocat, d'architecte,
d'ing6nieur, ainsi que de toute autre profession lib~rale, les dispositions de l'article pr6c6dent ne
sont applicables par analogie que si les intdresss poss~dent dans l'autre Etat un centre permanent
d'activit6 professionnelle (6tablissement professionnel, par ex. bureau, cabinet de consultation,
etc.)

Article 5.

Les appointements ou allocations payables p~riodiquement par les caisses publiques (de la
Conf6ddration, de 1'Etat, de la province, du district, de la ville, de la commune, etc.), qui sont
accord6s en raison d'une fonction ou d'une profession exerc6e actuellement ou dans le pass6, (traite-
ments, retraites, pensions, etc.) ne seront assujettis aux imp6ts directs que dans 1'Etat oti le paie-
ment est effectu6.

Article 6.

i. Les dispositions des articles I, 2 et 3 s'appliqueront 6galement par analogie aux personnes
morales. Celles-ci seront cens6es tre domicili6es au lieu de leur si~ge ou, b d6faut de celui-ci, au
lieu oiL est 6tablie leur administration centrale.

No lo96
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(4) A domicile shall be considered to exist at the place where a person occupies a dwelling
under circumstances which give good grounds for assuming that he intends to retain it.

Article 2.

Landed property and mortgages, and the revenue derived therefrom, shall only be liable to
direct taxation in the State in which the landed property is situated.

Article 3.

(i) Productive undertakings (or lucrative professions) and the income derived therefrom
shall only be subject to direct taxation in the State in which a business establishment for carrying
on the undertaking (or profession) is maintained.

(2) The term" business establishment "shall include : the manager's offices, branch establish-
ments, workshops, offices where purchases or sales are effected, depots, branches, and all other
establishments maintained for the purpose of the carrying on of the industry by the owner himself,
or by his partners, responsible agents, or other permanent representatives.

(3) If an industrial or commercial enterprise possesses business establishments in both States,
direct taxes shall only be levied in each State in proportion to the amount of business transacted
in the establishments situated in that State. The State in whose territory the head office of the
enterprise is situated shall be entitled to collect taxes on a certain minimum portion of the total
profits. The Finance Ministers of the two States shall come to an agreement regarding the
equitable apportionment of the income or profits derived from such undertakings.

(4) Partnerships in undertakings established in the form of companies (in particular, partner-
ships in public trading companies, founders' shares in limited liability companies), with the exception
of mining shares (Kuxen), shares, founders' shares and other securities, shall, be regarded as
productive undertakings.

(5) The foregoing provisions shall not apply to taxes on hawking and other itinerant trades.

Article 4.

In the case of income derived from the practice of science, art or letters, teaching or education,
or from the exercise of the professions of physician, lawyer, architect or engineer or of any other
liberal profession, the provisions of Article 3 shall only apply in so far as the permanent headquarters
of the professional activity (office, consulting room, etc.) are situated in the other State.

Article 5.

Regular salaries or allowances granted for services rendered or earned in a profession in which
an individual is or was formerly engaged (salaries, retired pay, pensions, etc.) and payable periodi-
cally from the public funds (Federal State, provincial, district, municipal, communal funds,
etc.) shall only be subject to direct taxation in the State in which the payment is effected.

Article 6.

(I) The provisions of Articles 1, 2 and 3 shall also apply, mulatis mutandis, to legal persons,
In the case of such persons the head office, or, in the absence of such, the centre of management
and control, shall be considered as the place of domicile.

No. xo96
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2. Les dispositions qui pr6cedent n'impliquent pas que les revenus de leurs immeubles, les int6-
rats de leurs cr~ances hypoth6caires et les revenus du capital, impos~s par voie de retenue, ne seront
pas assujettis h l'imp6t special sur les b~n~fices qui frappent les personnes morales (imp6t sur les
corporations, imp6t sur les socit~s).

Article 7.

Dans la mesure oii les lois des Etats contractants pr~voient que l'imp6t sur les revenus du capital
vers~s par les caisses publiques (caisses de la Confederation, de l'Etat, des pays, des communes,
des fonds publics, etc.) sur les int~r~ts et les rentes produits par des valeurs 6mises par des soci6t~s
(y compris les billets de caisse), ou sur les ddp6ts d'6pargne par ces soci~t~s, et enfin sur les ddp6ts
portant int6r~t confi6s h des 6tablissements de cr6dit, ou h des banquiers, sera per~u ht la source
par voie do retenue. Ce droit d'imposition n'appartiendra qu'h l'Etat sur le territoire duquel se
trouve le d6biteur. Si le si6ge central se trouve dans un Etat et une succursale dans l'autre, les imp6ts
pr~lev6s par voie de retenue sur les intr~ts produits par l'exploitation de la succursale ne pourront
6tre per~us qu'au profit de l'Etat dans lequel cette succursale est situ~e.

Article 8.

La taxe sp6ciale sur les tanti~mes sera per~ue dans l'Etat oii l'entreprise qui verse lesdits
tanti~mes a son si~ge social.

Article 9.

Ne seront soumis, dans chacun des deux Etats, h l'imp6t sur les accroissements de revenus ou
de b~ndfices que les exc~dents de revenus (b~n~fices) qui, en vertu des principes ci-dessus, sont
assujettis h l'imp6t dans l'Etat en question.

Article io.

i. Les dispositions des articles i h 3 et 6, s'appliqueront aussi h l'tablissement de l'assiette
du grand prdl~vement unique sur la fortune en Autriche et de l'imp6t dit du rachat do la fortune
en Hongrie (Vermdgensabldsung).

2. Le capital ne pourra 6tre assujetti h la taxe que dans l'Etat auquel, en vertu des articles i
et 6, appartient le droit absolu de pr~lever cot imp6t.

3. Les crdances hypothdcaires et les participations h des socit~s, exception faite des parts
de mines (Kuxen), actions, parts b6ndficiaires et autres valeurs, ne seront pas comprises dans les
capitaux mentionnds au 2me alin~a.

Article ii.

Les principes 6nonc~s aux articles I h 3 et 6 seront 6galement applicables par analogie aux
imp6ts ordinaires sur la fortune.

Article 12.

Les agents diplomatiques, consulaires, et autres reprosentants des deux Etats, dans la mesure
oil ces repr6sentants sont des agents de carri~re, ainsi que les fonctionnaires qui leur sont adjoints,
et les personnes h leur service ou au service desdits adjoints, seront exon~r~s des imp6ts directs
dans l'Etat oii ils sont envoyes. L'exoneration ne sera applicable que si lesdites personnes sont res-
sortissantes de l'Etat qu'elles repr6sentent et n'exercent, dans le pays oil elles sont envoy6es, aucune
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(2) The right to impose the tax on profits (corporation and company taxes), to which bodies
corporate are liable upon income derived from real estate or mortgages, and upon profits on
investments taxable by deduction at the source, shall not be affected by the foregoing provisions.

Article 7.

Where the laws of the Contracting States provide that the tax levied on income from capital
paid out of public funds (i.e., from Federal, State, provincial, municipal or other public funds),
or that interest or dividends on bonds issued by corporations (including vouchers, "Kassenscheine "),
or savings bank deposits accepted by the said corporations, or interest, bearing deposits lodged
with credit institutes or banks shall be taxed at the source by deduction; the right of imposing
such tax shall belong solely to the State in whose territory the debtor resides. If the main
establishment is situated in one State and a branch establishment in another State, the tax on
interest accruing from the business transacted by the branch establishment shall only be deducted
at the source for the benefit of the State in which such branch establishment is situated.

Article 8.

The special tax on directors' percentages shall be levied in the State in which the head office
of the undertaking which pays such percentages is established.

Article 9.

No excess profits (or yield) shall be subject in either of the two States to the tax on excess
profits or excess yield unless such increases in profits or yield is liable to tax in the said State in
accordance with the rules set forth above.

Article io.

(i) The provisions of Articles I, 2, 3 and 6 shall also apply to the assessment of the Austrian
Extraordinary Capital Levy and of the Hungarian Redemption of Capital tax (Vermdgensabl6sung).

(2) The capital shall only be subject to the levy in the State which possesses an unrestricted
right to impose taxation under Articles i and 6.

(3) The term" capital "as used in paragraph 2 shall not include mortgages or partnerships
in companies with the exception of mining shares (Kuxen), shares, founders' shares and other
securities.

Article ii.

The provisions of Articles I, 2, 3 or 6 shall be applicable, mutatis mutandis, to the recurrent
taxation of capital.

Article 12.

The diplomatic, consular or other representatives of the two States, provided that they are
officials by profession, together with the officials attached to them and persons in their service
or in the service of their officials, shall be exempt from direct taxation in the country to which they
are accredited. Such exemption shall only apply in so far as the aforesaid persons are nationals
of the country which they represent and do not engage in any employment of profit outside their
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activitd lucrative en dehors de .leurs fonctions officielles. L'exon6ration ne s'6tendra pas aux biens
et revenus mentionns aux articles 2 et 3, ni aux imp6ts et taxes qui doivent 8tre pergus h la source
et qui sont d~signs aux articles 7 et 8.

Article 13.

La disposition de l'article 12 s'appliquera, par analogie, aux personnes au service des admi-
nistrations des douanes et des chemins de fer de l'un des deux Etats ou des territoires en d~pendant,
lorsque lesdites personnes sont employees dans un bureau de ces administrations situ6 sur le terri-
toire de l'autre Partie et qu'elles n'y sont domicili6es que pour ce motif ; elle s'appliquera 6galement
h leur famille et h leurs domestiques habitant sous le m~me toit, h condition que les personnes
ci-dessus nomm~es soient ressortissantes de l'Etat qui les envoie.

Article 14.

i. Les entreprises de navigation sur le Danube ne seront soumises aux imp6ts sur les bdndfices
professionnels du chef de leur exploitation de navigation que dans l'Etat oil se trouve le si~ge de
l'entreprise.

2. L'exploitation de navigation, au sens de la disposition du premier alinea, comprend egale-
ment les op6rations qui se rattachent directement au transport des personnes et des marchandises
et h l'entretien d'installations apptopri6es dans les localit6s ohi les bAtiments abordent (bureaux
oil des contrats de transport peuvent 6tre conclus, installations destin6es au chargement des mar-
chandises, etc.).

Article 15.

En vue d'6viter les rigueurs qui pourraient rdsulter de l'application du present trait6 ou celles
qu'il n'aurait pas supprimees, les ministres des Finances des deux pays pourront conclure egale-
ment des accords pour modifier ou compl6ter les dispositions de ladite convention. Ce qui prdc~de
s'applique particuli&rement aux cas qui pourraient se produire, soit h propos du pr~l~vement sur
la fortune (rachat de la fortune), par suite de la diff6rence des dates ddcisives fixdes, soit lorsqu'il y a
double domicile.

Article 16.

Les deux Etats se pr~teront un concours mutuel dans le calcul du chiffre des imp6ts qui font
l'objet du pr6sent trait6, dans les procedures d'6tablissement de l'assiette et de recours, ainsi que
dans l'accomplissement de significations en mati~re d'impts. Ils se pr~teront 6galement une assis-
tance r6ciproque pour le recouvrement des imp6ts. Les ministres des Finances des deux Etats,
apr~s s'6tre mis d'accord sur le fond, prendront de concert les dispositions d'application n~cessaires,
et notamment des dispositions au sujet de l'6tendue du concours en mati~re de recouvrement,
des moyens et organes h employer h ce sujet, du transfert des sommes recouvr~es par voie d'ex6-
cution, et de la conversion des sommes h. recouvrer.

Article 17.

i. Les ressortissants de 'un des deux Etats jouiront, au point de vue fiscal, de la part des auto-
rit6s de l'autre Etat, du mme traitement et de la mme protection judiciaire que les ressortissants
nationaux.

2. Les ressortissants de 1'autre Etat contractant ne devront pas 6tre assujettis h des imp6ts
plus 6levs que les ressortissants nationaux. Si un ressortissant de l'un des Etats contractants est,
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official duties in the States to which they are accredited. The exemption shall not apply to the
capital and income referred to in Articles 2 and 3, or to the taxes and imposts to be deducted at
the source as specified in Articles 7 and 8.

Article 13.

The provisions of Article 12 shall also apply to the employees of the Customs and Railway
Administrations of either of the two States or of their autonomous provinces, in cases in which
such employees carry out their duties in the office of one of these Administrations situated in the
territory of the other State and are domiciled there solely for that reason, and to their relatives
and domestic servants living with them, provided that such persons are nationals of the State
which employs them.

Article 14.

(I) Shipping undertakings on the Danube shall not be liable to taxes on profits arising out
of their shipping business except in the State in which the head office of the undertaking is situated.

(2) Shipping undertakings, for the purposes of the preceding paragraph, shall be held to
include business operations directly connected with the transport of persons and goods and the up-
keep of the necessary installations in the places at which the vessels call (offices at which freight
contracts may be concluded, installations for loading cargo, etc.).

Article 15.

With a view to preventing hardships which might arise from the application of the present
Treaty, or which are not removed by the Treaty, the Finance Ministers of the High Contracting
Parties are authorised to conclude agreements with a view to modifying or amplifying its provisions;
this applies in particular to cases which might arise in respect of the capital levy (the tax known
as Redemption of Capital) on account of the difference between the decisive dates fixed, or of double
domicile.

Article 16.

The two States shall afford each other assistance in connection with the computation of the
taxes which form the subject of the present Treaty, both in the procedure for assessment and
appeals and in the serving of demand notices in regard to taxes. They shall also afford each other
mutual legal assistance in the collection of taxes. The Finance Ministers of the two States, after
agreeing on the main lines of their action, shall take the necessary executive measures to give
effect to this provision, in particular measures regarding the extent of the legal assistance to be
afforded in the collection of taxes, and the machinery and the authorities through which such
action is to be taken, as also in regard to the transfer of the sums recovered by execution and the
conversion of the sums thus collected.

Article 17.

(i) The nationals of each State shall receive the same treatment in fiscal matters, and the
same judicial protection, from the authorities of the other Contracting State as are accorded to
the nationals of the last-named State.

(2) The nationals of either Contracting State shall not be taxed by the other Contracting
State at a higher rate than the nationals of the last-named State. If a national of either of the
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conformment aux principes du present trait6, assuj tti h un imp6t direct dans l'autre Etat sans
y 6tre domicili6, il ne subira pas, de ce fait, une augmentation de l'imp6t normal.

Article 18.

Le present trait6 s'appliquera h tous les imp6ts directs (y compris le pr~l~vement sur la fortune
en Autriche et l'imp6t de rachat de la fortune en Hongrie) concernant la pdriode h partir du jer
janvier 1919.

Article 19.

i. Le present trait6, dont 'original est 6tabli en allemand et en hongrois, devra ftre ratifi6 et
les instruments de ratification devront 6tre 6changds, dans le plus bref d~lai possible, h Budapest.
I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur jusqu'h
sa ddnonciation. Chacun des deux Etats aura le droit de d~noncer le prdsent trait6. Si la d~nonciation
est faite avant le ier juillet d'une ann6e, la validit6 du trait6 expirera d~s le d~but de l'annde suivante;
dans le cas contraire. le trait6 restera en vigueur jusqu'au ddbut de la deuxi~me annie civile qui
suivra la d6nonciation.

2. Les deux textes du trait6 feront foi. Le trait6 ratifi6 sera publiM dans les recueils officiels
des lois des deux Etats, dans les deux textes faisant foi.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present traitd et y ont appos6
leurs sceaux.

VIENNE, le 8 novembre 192A.
Pour la R~publique d'Autriche:

(Sign6) SCHWANBERG.
(Sign6) Dr RUDOLF EGGER.

Pour le Royaume de Hongrie:

(Sign6) MASIREVICH.
(Sign6) Dr KNEPPO SANDOR.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de signer le trait6 conclu h la date de ce jour entre la R~publique d'Autriche
et le Royaume de Hongrie, en vue d'assurer la compensation des impositions int6rieure et extdrieure,
et notamment d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs, ainsi que de rdgler le con-
cours r6ciproque des tribunaux et autoritds des deux pays en mati~re d'imp6ts, les plnipotentiaires
soussign6s sont convenus des ddclarations suivantes qui feront partie int6grante du trait6 :

I. (I) Seront rdput6s imp6ts directs au sens du trait6 :Dans la R6publique d'Autriche, les imp6ts
pr6sents et futurs sur le revenu, les bdndfices et la fortune, prdlevds au profit de la Confederation,
les imp6ts per~us par cette derni~re pour elle-m~me et auxquels participent les pays et communes,
et les imp6ts percus par les pays (communes), ainsi que les supplements aux imp6ts mentionnds
ci-dessus ;

Dans le Royaume de Hongrie, les imp6ts prdsents et futurs sur le revenu, les b6n~fices et la
fortune, pr6levds au profit de l'Etat et des communes, ainsi que les supplements auxdits imp6ts.
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Contracting States should be liable, under the terms of the present Treaty, to direct taxation in
the other Contracting State, though not domiciled therein, he shall not be liable on that ground
to taxation above the normal rate.

Article 18.

The present Treaty shall be applicable to all direct taxes (including the Capital Levy in Austria
and the Redemption of Capital tax in Hungary) in respect of the period commencing January I,
1919.

Article 19.

(i) The present Treaty, which has been drawn up in German and Hungarian, must be ratified
and the instruments of ratification must be exchanged as early as possible at Budapest. It shall
come into force on the date on which the instruments of ratification are exchanged and shall remain
in force until it is denounced. Either Contracting State shall be entitled to denounce this Treaty.
If it is denounced before July i in any year, it shall cease to be valid as from the commencement
of the following year ; and, if denounced at any other time, it shall cease to be valid as from the
commencement of the second calendar year after the date of denunciation.

(2) Both texts of the present Treaty shall be authentic. The Treaty shall, after ratification,
be published in the official code of laws of each State in both the authentic texts.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at VIENNA, November 8, 1924.
For the Republic of Austria:

(Signed) SCHWANBERG.
(Signed) DR. RUDOLF EGGER.

For the Kingdom of Hungary

(Signed) MASIREVICH.
(Signed) DR. KNEPPO SANDOR.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded this day between the Republic of Austria and the Kingdom
of Hungary for the adjustment of taxation at home and abroad, in particular for the prevention
of double taxation in the field of direct taxation, and for legal assistance in fiscal matters, the under-
signed Plenipotentiaries made the following joint declarations which shall form an integral part
of the Treaty :

Paragraph I. (i) The following shall be regarded as direct taxes for the purposes of the present
Treaty : In the Republic of Austria all existing and future taxes on income, profits and capital
levied on behalf of the Federation, or levied by the latter both on its own behalf and on that of
the provinces and communes, or levied by the provinces (communes), as also all supplementary
additions to the taxes mentioned above;

In the Kingdom of Hungary, all existing and future taxes on income, profits and capital levied
on behalf of the State and on behalf of the communes, as also all taxes supplementary to the taxes
mentioned above.
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(2) En cas de doute, la question de savoir si un imp6t rentre dans les categories ci-dessus
indiqu~es sera r~solue par voie d'entente entre les ministres des Finances des deux Etats.

II. Sera consid6r6 comme s6j our de beaucoup le plus long, au sens de l'article x er de la convention,
le s~jour qui durera au moins deux tiers de la priode pr~vue.

III. La disposition formule1'alin6a del'articlexe rn'interdit pas dimposer les personnes qui,
sans poss6der leur domicile ou leur lieu de r6sidence habituelle dans 1'un des deux Etats, sjournent
cependant dans l'un de ces Etats pour y exercer une activit6 lucrative.

IV. I1 est entendu que les 6tudiants qui sjournent dans l'un des Etatscontractants uniquement
en vue d'y poursuivre leurs 6tudes, ne seront pas soumis h l'imp6t dans l'Etat oh ils font leurs
6tudes, pour les sommes destinies h payer leurs frais d'entretien et d'6tudes qu'ils re oivent de leur
famille domicili~e dans l'autre Etat contractant, h condition que ces sommes constituent la majeure
partie de leurs ressources.

V. Les b6n6fices provenant d'ali6nations ou de speculations qui ont 6t6 acquis par une aliena-
tion non commerciale des biens indiqu6s h l'article 2, seront impos~s conform6ment h la l~gislation
int~rieure des deux Etats.

VI. Les s~questres places sur les fortunes qui sont en contradiction avec les principes de l'impo-
sition de la fortune fix6s dans le present traitS, seront levis dans le cas oii ils subsisteraient encore.

VII. I1 est entendu que des imp6ts d~j h 6tablis devront 6tre rectifi6s conform6ment aux dispo-
sitions du present trait6, si le contribuable en fait la demande six mois apr~s l'entre en vigueur
du pr6sent trait6, ou si l'administration des contributions estime n6cessaire de proc6der d'office
h une rectification de ce genre, dans les limites de ses attributions lgales.

VIII. I1 n'y aura pas lieu, d'une mani~re g6n6rale, de restituer le montant de l'imp6t du rachat
de ]a fortune pr~lev6 sur des personnes ayant leur si6ge (domicile) dans le territoire du Royaume
de Hongrie c~d6 h l'Autriche ; toutefois, les ministres des Finances des deux Etats se mettront
d'accord, par un 6change de notes, au sujet de la restitution des valeurs 6mises en dehors de la
Hongrie si celles-ci ont 6t6 confisqu~es chez les personnes ci-dessus ddsign~es, en vertu d'une 6va-
luation d'imp6ts effectude postdrieurement au 5 ddcembre 1921, ou si, h la suite d'une taxation
ant6rieure, l'Etat hongrois n'en a rdellement pris possession qu'apr~s cette date.

IX. Le r~glement des imp6ts h prdlever sur les entreprises de chemins de fer dont l'exploitation
s'6tend sur le territoire des deux Etats, fera l'objet d'un accord special des ministres des Finances
des deux Etats.

X. Les ministres des Finances des deux Etats se mettront en rapport direct au sujet des
questions relatives h l'application du present trait6. Ils pourront, d'un commun accord, autoriser
6galement les administrations financi~res des deux pays h se mettre en rapport direct.

VIENNE, le 8 novembre 1924.
Pour la R~publique d'Autriche

(Sign6) SCHWANBERG.
(Sign6) Dr RUDOLF EGGER.

Pour le Royaume de Hongrie:

(Sign6) MASIREVICH.
(Sign6) Dr KNEPPO SANDOR.
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(2) In cases of uncertainty, the question whether a tax falls within the categories indicated
above will be settled by agreement between the Finance Ministers of the two States.

Paragraph II. Residence for definitely the longest period, for the purpose of Article I of
the Treaty, shall be held to mean residence for at least two-thirds of the decisive term.

Paragraph III. The provisions of paragraph (i), Article I shall not preclude the levying of taxes
upon persons who, although they are not domiciled or habitually resident in one of the Contracting
States, reside nevertheless in one of the said States for the purpose of engaging in an employment
of profit.

Paragraph IV. It is agreed that students who reside in one of the Contracting States solely
for the purposes of study, shall not be liable, in the State in which they reside as students, to
taxation in respect of money received by them from relatives domiciled in the other Contracting
State for purposes of maintenance and study, provided that they are mainly dependent on such
sums.

Paragraph V. Any profits which may arise from alienations and speculations, and which have
been acquired by a non-commercial alienation of the property mentioned in Article 2, shall be
taxed in conformity with the domestic legislation of the two countries.

Paragraph VI. Sequestrations imposed on property, which are still in existence and which
are incompatible with the present Treaty, shall be raised.

Paragraph VII. It is agreed that any taxation already effected must be rectified in accordance
with the provisions of the present Treaty, if the tax-payer so requests, within a period of six months
from the coming into force of the present Treaty, or if the fiscal authorities themselves consider
it necessary within the limits of their legal competence to make a rectification of this kind.

Paragraph VIII. Generally speaking, no refund shall be made of amounts collected, under
the Redemption of Capital tax, from individuals or legal persons having their head offices (or
domiciles) in the territories of the Kingdom of Hungary which have been ceded to Austria. Never-
theless, the Finance Minister of the two States shall come to an agreement by an exchange of notes in
regard to the restitution of securities issued outside Hungary which the above-mentioned persons have
had to surrender in virtue of an assessment subsequent to December 5, 1921, or which were actually
taken over by the Royal Hungarian State after that date but in virtue of an earlier assessment.

Paragraph IX. The question of the taxes to be levied on railway undertakings, the exploitation
of which is carried on in the territories of both States, shall be regulated by a special arrangement
between the Finance Ministers of the two States.

Paragraph X. The Finance Ministers of the two States shall deal directly with one another
in questions concerning the application of the present Treaty. They may also agree to allow
the financial authorities of the two States to correspond directly with one another on such matters.

Done at VIENNA, November 8, 1924.

For the Republic of Austria:

(Signed) SCHWANBERG.
(Signed) DR. RUDOLF EGGER.

For the Kingdom of Hungary:

(Signed) MASIREVICH.
(Signed) DR. KNEPPO SANDOR.
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